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Prόlogo 

1. NECESIDAD DE UN DICCIONARIO INVERSO 

La apariciόn de una obra como Ia que aquί se presenta causara proba

blemente cierta extrafίeza y hara que muchos helenistas se hagan dos 

preguntas: 

1. ί.Que objetivo tiene la apanciόn de un diccionario inverso de gήe

go, si hasta ahora hemos podido pasar sin el? 

2. ί,Cόmο es que nadie lo habίa hecho antes, si, pensandolo bien, es 

de lo mas lόgico? 

Intentare a continuaciόn responder a estas dos preguntas exponiendo 

detalladamente los motivos de la composiciόn de la obra y las causas de 

que no se hubiera llevado a cabo hasta ahora. 

Como estudiante de griego y despues como profesor, ya desde mis 

inicios me sorprendiό un curioso detalle: la falta de un diccionaήo caste

IIano-gήego que me ayudara en el aprendizaje del idioma, algo que bus

que desde el primer dίa de clase; conocido es que existen varios diccio

narios para griego modemo, pero no para griego clasico. Por regla gene

ral, cuando alguien afronta el aprendizaje de un idioιna lo primero que 

hace es adquirir, aparte de Ia gramatica coπespondiente, un diccionario 

directo y otro inverso; por ejemplo, si uno empieza a estudiar ruso, se 
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hace uno con un diccionario ruso-castellano (directo) y otro castellano

ruso (inverso). Por sus caracterίsticas especiales de lenguas no habladas 

en una comunίdad geografica, el Iatίn y el griego ofreccn ciertas dificul

tades para su aprendizaje (y para su ensefianza), asί como ciertas limita

ciones respecto a su matcrial didactico. 

Se dispone de diccionarios inversos en Iatίn (el Blanquez en Ed 

Sopena, el Llaurό-Marques, etc.), pero no existe en griego ni un solo dic

cionario inverso castcllano-griego; tenemos uno ingles-griego, otro fran

ces-griego y otro aleman-griego, pero ninguno en nuestro idioma. 

Extrafiado por este vacίo, siempre que preguntaba acerca del tema se me 

respondίa que no hacίa falta que hubiera ninguno, simplemente por el 

hecho de que siempre habίa sido asί, una inercia que era difίcil de rom
per; efectivamente, se acostumbra a traducir del griego los textos clasi

cos, casi nunca se traduce al griego, pero para el aprendίzaje del idioma 
serfa muy conveniente efectuar algunas traducciones inversas y para esto 
convendrfa tener a mano un diccionario inverso. 

Me peπnito observar que actualmente se da cada vez mas importancia 

a la traducciόn inversa como heπamienta basica para el aprendizaje tanto 

de las estructuras gramaticales como del vocabulano; por ejemplo, el tan 

usado hoy en dίa metodo de "Reading Greek" incluye ejercicios al res

pecto al final de cada lecciόn. Uno de los ύltimos manuales aparecidos, 

'Άthenaze" (Oxford University Press, no traducido al castellano), Ie da 

tambien mucha importancia. 
Dadas las circunstancias y Ias inercias, al final decidί emprender yo 

mismo esta tarea, ya que soy bastantc partidario de la traducciόn inversa. 

Se trata simplemente de ίntentar proporcionar a los estudiosos del griego 
clasico una herramienta que pueda ayudarles en el aprendizaje y dominio 

del idioma. Recordemos que anterioπnente las tesis doctorales tenίan que 

hacerse en latίn, lo que muestra cόmo un idioma, a pesar de no ser 

actual, podίa llegar a dominarse. 

Me propongo, por tanto, presentar un dicionano inverso de gήego, de 

una extensiόn mediana, aproximadamente unas Ι 7.000 entradas. Mi 
irnpresiόn personal es que muchos estudiosos del griego agradeceran una 

publicaciόn de este tipo y que, a la larga, se demostrara que era un hueco 

que habίa que llenar y que el sistema de ensefianza del griego quedara 

beneficiado por la apariciόn de esta heπamienta. 

En el caso que nos ocupa, podemos dividir en dos campos los estu
diosos a quienes va diήgida esta obra: 
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1. ΕΙ campo de la educaciόn secundarίa: 

Respecto a este pnmer contingente, mi experiencia como profesor de insti

tuto me indica que un buen porccntaje de los estudiantes de grίego se 

encuentran a veces faltos de un diccionario como este. En el momento 

actual, al iniciar el estudio de la asignatura Jos alumnos adquieren un dίc

cionario Grίego-Castellano, a menos que el manual elegido presente al 

final un vocabularίo. Α dίferencia de los diccionanos de latίn, los de gι·iego 

no tienen una parte final dedicada al vocabulario inverso, por lo que los 

alumnos se encuentran faltos de esta ayuda para el aprendizaje del idioma. 

ΑΙ final del primer tnmestre, cuando los alUJηnos cιηpiezan ya a com
poner algunas frases de vocabulario algo mas extenso que al princίpio, 
recibo la consabida pregunta acerca de dόnde puedcn encontrar un diccio

nario inverso, con la tambien consabida respuesta dc que no lo hay. Esta 

necesidad de los alumnos de secundaria, de Jos que los mίos son sόlo una 
muestra, puede indicar la necesidad de una obra como esta. 

2. ΕΙ campo universitario: 

La especialidad de Filologίa Griega presenta Ja caracterfstίca de ser pro

bablemente Ja ιinica licenciatura universitaria que no dispone de un dic

cionario inverso para el aprendizaje del idioma. Aparte de su importancia 

para ir adquinendo soltuι·a en el dominio de Ja lengua, ni que decir tiene 

cuantas veces nos hemos preguntado cόmo se dίce en gricgo tal ο cual 

termino, ο si la palabra utilizada para designar algo esta relacionada con 
la usada para designar alguna otra cosa. 

Esta cuestiόn de que los estudiantes de nuestra carrera dispusicran de 

un instrumento tal fue ya propuesta por el Dr. Alsina, quien sentίa aficiόn 

por la utilizaciόn del griego. Νο hay mas que recordar su composiciόn 

acerca de la gueπa de Vietnam en el mas puro estilo de Tucίdίdes, dis

cursos incluidos. Esta composiciόn fue editada por el Dr. Manuel 

Fernandez-Galiano. Naturalmente, hubo que salir al paso dc la terminolo

gίa moderna. 

Tambίen son conocidas las composiciones hechas por profesorcs de 

las universidades de Oxford y Cambridge acerca de los mas variados 

temas, incluyendo traducciones de fragmentos de Ja literatura universal 
(por ejemplo, el "ser ο no ser" de Hamlet), que dan prueba de que el 
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griego puede utilizarse para lo que se desee. Naturalmente, estos son 
casos de un ya muy elevado dominio de la \engua, y hay que comenzar 

por dominarla a un ni vel menos exigente. 

2. LA TRADUCCiόN INVERSA COMO METODO 
DE APRENDIZAJE 

Querrfa ahora tratar un poco mas profundamente el tema de la traduc

ciόn inversa como metodo de aprendizaje, y para ello permίtaseme 

reproducir, con algunas modificaciones, parte de mi exposiciόn hecha 

con motivo de las ΙΙΙ Jornadas de Didactica de las Lenguas Clasicas 
organizadas por el ICE de la Universidad de Barcelona celebradas en 
Sitges en febrero de 1 995. 

La traducciόn inversa como metodo de aprendizaje, tal como expuse 
en laι;; mencionadas Jornadas, ha estado infrautilizada, y en cambio es 

un metodo muy efectivo Se dice continuamente que las lenguas clasi
cas no se pueden ensei'iar como cualquier otra lengua moderna por 

motivos evidentes: falta de utilizaciόn por parte de una comunidad geo
grafica, fa\ta de medios de comunicaciόn, etc., y en parte es cierto; 

serίa ridίcu\o intentar engai'iarnos a nosotros mismos pensando que 

podemos hacer !ο mismo que un profesor ο un estudiante de ingles, que 

sόlo levantarse puede sintonizar la BBC. Νο obstante, a pesar de las 
peculiares condiciones de nuestras lenguas, me parece que hemos acep

tado con excesiva inercia esta situaciόn, nos hemos quedado demasiado 
inmersos en una dinamica de aprendizaje mediante la traducciόn de los 
clasicos y hemos dejado de lado la excelente tecnica de la traducciόn 

inversa. 

La proporciόn entre traducciόn directa e inversa no es que sea favora

ble a la directa, sino que es tan aplastante que se podrίa hablar mas bien 

de falta de proporciόn. ΕΙ latίn siempre ha tenido ventaja en este aspecto, 

sobre todo debido a su utilizaciόn como lengua de cultura durante 

muchos siglos. ΕΙ griego no ha tenido esta "intemacionalizaciόn". 

Si echamos un vistazo a los manuales de griego mas utilizados actual

mente, veremos que la mayorίa incluyen ejercicios de traducciόn directa 

e inversa en las primeras lecciones, pero que casi todos, una vez se han 

dado las estructuras basicas y el vocabulario basico, abandonan esta tec
nica y se limitan a hacer traducir fragmentos de textos clasicos, y las 
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estructuras sintacticas difίciles que se han de aprender mas adelante ya 
no se practican. La experiencia demuestra que el  aprendizaje activo de 
una lengua es como mίnimo tan efectivo como el pasivo; se tratarίa, por 
tanto, de intentar utilizar el griego como lengua de creaciόn y comunica
ciόn, con las ventajas que esto supondrίa para su buen aprendizaje y para 
la expansiόn de su estudio. Recuerdese, por ejemplo, la excelente revista 
Vox Latina, publicada ίntegramente en latίn por la Universidad de 
Saarbrϋcken. ΕΙ solo hecho de poder comunicar algo a estudiosos de 
otros paίses ya incita al buen estudio del idioma· Ιο mismo podrίa hacer
se con el griego. 

Dόnde orientarnos es otra cuestiόn. Los ingleses nos pueden ofrecer 
en este aspccto unos buenos antecedentes, dado que siempre han practi
cado mucho la traducciόn inversa tanto en los niveles iniciales como en 
los avanzados. Desde los inicios del aprendizaje combinan las dos moda
lidades de traducciόn, con lo que se acostumbran a las construcciones 
sintacticas mas variadas y memorizan mucho mejor el vocabulario. La 
velocidad a que aprenden la gramatica y el vocabulario es muy buena. 
Nosotros, al entrar en una dinamica que podrίamos llamar "inmovilista" 
de falta de ct'eaciόn al hacer un aprendizaje simplemente pasivo, caemos 
en el defecto de aprender una palabra sόlo despues de que nos haya sali
do varias veces en un texto, mientras que en caso de haber utilizado esta 
palabra inversamente, de haber tenido que buscarla y "descubrirla", que
da en la memoria mucho mas facilmente. 

Respecto al material de que disponemos para griego, Ia falta de tradi
ciόn de traducciόn inversa en este paίs hace que no tengamos unos 
manuales especializados �n la cuestiόn, pero, como he dicho anterior
mente, casi todos incluyen en sus inicios ejercicios de traducciόn inver
sa. Por desgracia, estos desaparecen cuando nos adentramos un poco 
mas en una gramatica y un vocabulario mas difίciles. Me parecc que no 
dire nada nuevo si recuerdo que en los conocidos libros Helade de J. 
Berenguer Amenόs podemos encontrar tanto ejercicios de traducciόn 
directa como de inversa para cualquier construcciόn sintactica en el 
segundo libro. En cambio, en el primero, dedicado a la morfologίa, 
dejan de aparecer un poco despues de haber comenzado la parte de ver
bos, por motivos desconocidos. Α pesar de esta laguna, son una bucna 
ayuda. 

En cuanto a material extranjero, la editorial Duckworth nos proporcio
na en este campo una buena serie de manuales a utilizar para el aprendi-
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zaje en la composiciόn en griego: el Sidgwick, el North-Hillard, etc , 

muchos de ellos con las soluciones en otro libro anexo. En este aspecto, 

una de las ultimas contribuciones en el aprendizaje del griego en general 

y que utiliza muy bien la traducciόn inversa es el metodo ya mencionado 

Athenaze. 

3. FASES DE COMPOSICiόN DEL DICCIONARIO 

Paso a continuaciόn a describir las diversas fases por las que ha pasado 

este diccionano para su composίciόn. 

ΕΙ primer paso fue, aun como estudiante, ίr anotando de vez en cuan

do algo de terminologίa que resultaba difίcil de recordar, pero sin inten
ciόn de confeccionar un dίccionario Ya que no habίa donde consultar, 

hice un pequefio fichero de datos. Α lo Iargo del tiempo, las fichas reuni
das tendrίan ya una extensiόn aceptable, y con los afios la idea de que 
pudiera dar lugar a un diccionario fue tomando cuerpo Una vez me hube 

decidido ya a confeccionarlo, fue cuestiόn de seguir algunos pasos. 
En pnmer lugar, la primera decisiόn a tomar fue los materiales a utili

zar (aparte de lo que ya tenίa recogido). Generalmente, cuando se afronta 

la tarea de confeccίonar un diccionano, se consultan otros similares para 

su elaboraciόn; en el caso que nos ocupa, no hay ningun modelo a seguir 

(motivo principal, ο unίco, del proyecto) en castellano ο catalan, por lo 
que tuνe que partir casi de cero (las Ultimas paginas de muchos manuales 

incluyen un pequefio vocabulano para los ejercicios de inversa). 

En otras lenguas disponemos del siguiente material: un diccionario 
ingles-griego, el llamado entre nosotros "Woodhouse" por ser este el 

nombre del autor, muy completo, que data de principios de siglo y que 

lleva ya multitud de reimpresiones, ya que su exito fue muy alto (lo que 

me animό en mi proyecto). Disponemos de otro diccionario ingles-griego 

llamado "Edwards" (por el mismo motivo), tambien de principios de 

siglo, pero que no tuvo mas que dos ediciones, ya que no es tan util 

como el Woodhouse, tanto por cantidad como por calidad. En lengua 

francesa hay tambien un diccionaro frances-griego, asί como en aleman. 

Una vez hube examinado estos materiales se planteό la cuestiόn de la 

metodologίa a emplear. La metodologίa elegida consistiό en una selec

cίόn de terminologίa basica para crear el esqueleto del diccionario, que 
despues ya serίa ampliado con nuevos tennίnos. Para esto, me base en el 
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vocabulano mίnimo aparte del que habίa ido recogiendo con el tiempo. 
Una vez elegido el termino en castellano, mediante el material de que 

disponίa, los conocimientos de griego y, cuando todo esto fallaba, con 
ayuda de los otros diccionarios, aveήguaba la coπespondcncia en gήego; 

quiero matizar aquί que, al contraήo de lo que pueda parecer, no ha sido 
esto dar la vuelta como a un guante a cualquiera de los otros diccionaήos 

ya existentes, ya que resulta imposible por la no coπespondencia de ter

minologίa, lo que no quiere decir que en algunos casos no me haya ayu
dado. Por ejemplo, al traducir el termino "espada" era facil servirse de 

nuestro amigo Woodhouse, mientras que terminos como "mesa" no lo 
peπnitίan, ya que corrίa el riesgo de por ejemplo poner el equivalente a 
"tabla" (de escήtura). 

Tras completar este esqueleto basico, el siguiente proceso fue el que 
podrίa denominarse de "limpiado", consistente en rcvisar que no se 
hubiera colado ningύn termino que no coπespondjera a su equivalente en 
castellano. Por ejemplo, que bajo la entrada "subir" no hubiera puesto un 
termino gήego que en realidad significara "venir". Con este proceso de 
limpiado queda conseguida una estructura basica sin errores. Α continua

ciόn ya puede llenarse este esqueleto. 
ΕΙ siguiente paso serίa el llenado. Esta etapa de relleno puede llegar a 

ser inacabable, ya que la cantidad de terminologίa a incluir es inmensa; 

no obstante, cuando aparece ante mί un teπnino, aunque sea rebuscado lo 
jπcluyo si se trata de algo que no tiene posibilidad de interpretacjόn eπό
nea; mi actitud en este aspecto es la de no dejar escapar un teπnino que 
se presente ante mί, sea leyendo una traducciόn y mirando el original, 
sea leyendo directamente un texto gnego, etc. Mas adelante, uno de los 
ύltimos pasos fue la inclusiόn de nombres propios, tanto de persona 
como geograficos, en orden alfabetico junto con los otros terminos. 
Descarte rapidamente la idea de ponerlos aparte como un apendice. 

Culminado este paso, podrίa seguir ampliandose hasta la saciedad, 

con continuas revisiones, inclusiόn de frases hechas sacadas de los auto

res, matizaciones de diferentes significados de una palabra, etc., pero la 
obra debera tener un lίmite. Considero que en su estado actual contiene 

ya la teπninologίa que un estudiante de gήego puede consultar y bastante 

mas, y es mi deseo que su apariciόn contnbuya al estudio y la expansiόn 
de la lengua y la cultura griegas. 





Introducciόn 

Querrίa ahora, en esta lntroducciόn ya mas concreta acerca de la obra 

presentada, dar algunas ίndicaciones acerca del contenido que en ella 

puede encontrarse y la fonna de ofrecerlo seguida en el diccionario. 

1. CONTENIDO DEL DICCIONARIO 

Una de las primeras dudas que me asaltaron cuando el diccionario 

comenzaba a tomar su forma final fue la referente a incluir ο no las pala

bras tecnicas (de medicina, de biologίa, etc.) procedentes del grίego, y al 

final decidί incluir solamente las que tuνieran ya en griego clasico el 

mismo sentido que les damos nosotros, como por ejemplo "anfiprόstilo" 

(arquitectura). En cambio, terminos como "macrobiόtico", compuestos 

totalmente por terminologίa griega, no figuran en el diccionario, ya que 

no existίan (ο al menos no nos consta), y no he querido incluir terminos 

de nueva creaciόn, ya que esto podrίa crear en cada termino tecnico que 

apareciese la duda de si realmente existiό ο es una innovaciόn ο una 

suposiciόn del autor. 

ΕΙ caso difίcil esta en los terminos que existίan ya en griego pero que 

ahora son usados por nosotros con significado tecnico, como por ejemplo 

"anatomίa". La palabra άvατομή existe, pero mas con un significado de 

"disecciόn"; si llegaron ο no estas palabras a significar lo mismo que 

para nosotros es algo casi imposible de dilucidar. Cuando la correspon-
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dencia no me parece demasiado lejana, incluyo el termino, a falta de otro 
mas apropiado. 

Naturalmente, no se encucntra en el diccionaήo ηί un apice de termi
nologίa moderna de la que se tenga Ja seguridad de que no era utilizada 
en gnego clasico, incluso aunque este formada por raίces griegas Por el 
contrario, figuran terminos que hoy en dίa no son utilizados pero que 

pertenecen al ambito del griego clasico, como por ejemplo "clepsidra". 
He prestado mucha atenciόn al hecho de las familias de palabras. Por 

CJemplo, si traduzco el termino "aportar" por είσφέρω, he de procurar 
que bajo la entrada "aportacίόn" fίgure είσφορά, independientemente de 
que pueda haber otros terminos. Νο obstante, ha habido casos en que un 
substantivo y un verbo castellanos de la misma familia han tenido que 
corresponder a terminos griegos de familias dίferentes que daban mas el 
sentido deseado. Νο he querido ίncurrir en inexactitudes por un afan de 
derivaciόn de raίces. 

2. FORMA DE PRESENTACiόN 

En primer lugar, el orden alfabetίco seguido es el nuevo actual, consis
tente en incluir la "ch" y la "ll" en el lugar que coπesponda como si de 
dos letras independientes se tratase en cada caso. 

Cuando se trata de substantivos, ofrezco el enunciado en la forma 
consabida de nomίnativo y genitivo, seguida de la especifίcaciόn de 
genero y, cuando es necesarίo, de plural, en caso de que se trate de un 
nombre utilizado en ese nύmero. 

Los adjetivos son presentados por su enunciado normal y corriente, 
como apareceήan en un diccionario directo. 

Hay ocasiones en que terminos que para nosotros son adjetivos 
corresponden a un termino griego que resulta ser un substantivo, a veces 
por la existencia sόlo del termino masculino en gnego. 

Los verbos, como es usual, aparecen enunciados por su primera per
sona. Cuando la desinencia presentada es la comύn a la voz media y la 
pasiva, en caso de que no se especifique entre parentesis que cs la pasiva, 
se da por sentado que se trata de la media. 

Cuando hay coincidencia en castellano en un termino como adjetivo y 
adverbio (ο substantivo, ο preposiciόn, etc.), indico junto al termino en 
castellano la acepciόn presupuesta en cada caso. 
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Los regίmenes de las preposιcωnes estan tambien indicados, asί 
como el de los verbos y los adjetivos. En ocasiones, los verbos que no 
tienen indicado ningύn regimen rigen el caso esperado por pura deduc
ciόn, por lo que incluyo el regimen especialmente en casos en los que 
puede haber duda. 

Sί hay alguna diferencia entre dos tenηinos griegos que coπesponden 

al mίsmo termίno castellano, como por ejemplo "baίio" en cuanto al 

hecho de tomarlo y en cuanto al lugar, se especίfica entre parentesis. 
En los casos en que !ο hc considerado conveniente indico a continua

ciόn del termino castellano el campo al que pertenece el termino en 
cuestiόn, sobre todo si se trata de algo tecnico, como por ejemplo "apό
fisis (med.)". 

Si el termino castellano forma parte de alguna expresiόn necesaria 
para la correspondencia con un termino griego determinado, como por 
ejemplo la palabra que significa "hace un afio", este termino castellano 
aparece abreviado, entendiendose que coπesponde al tenηino que figura 
como entrada (ο sea, en la entrada "afio" encontrarίamos "hacc un a."). 
Νο obstante, en ocasiones la abreviatura puede coπesponder al termino 
en cuestiόn pero en plural, la obviedad de la expresiόn no dejanί dudas al 
respecto. 

Si el termino castellano neccsita de alguna preposiciόn para que 
corresponda exactamente al termino griego que aparecenί, se ofrece el 
tenηino abreviado con la preposiciόn. 

Cuando un verbo u otro termino presenta mas de dos elementos, 

como por ejemplo "admirar a alguien por algo", el orden en que aparc
cen los casos es el mismo que el orden en que se dan Ios complemcntos 
en castellano. 
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a (hacia) εLς + Ac., έπί + Gen. ,  
πρός + Ac., ώς + Ac., παρά + 
Ac. (sόlo persona) 

Aarόn Άαρών m. (indecl.) 
abacera παντόπωλις, -ιδος f. 
abacerίa παντοπώλιον, -ou η. 
abacero παντοπώλης, -ou m. 

abaces (adj.) άβακής, -ές 
abacisco (arqu.)  άβακίσκος, -ou 

m 

abaco άβαξ, -ακος m. 
abafo (adj ) aβαφος, -ον 
abajamiento κατάβασις, -ε ως f., 

κάθοδος, -ou f. 
abajar (intrans.) καταβαίνω, 

κατέ ρχομαι,  hacer h.: καθί η μι, 
καταβιβάζω, ίJφί η μι, (trans ) 
καταφέρω 

abajo κάτω, de abajo· κάτωθεν, 
hacia abajo: κατά + Gen., είς το 
κάταντες 

abalanzar όρμάω, ορνuμι, όρνύω 
abalanzarse όρμάω, -ομαι, ορνu

μαι, α·ίσσω, a. sobre: είσπί πτω 
είς + Ac., έπεισπίπτω + 
Ac./Dat., είσορμάομαι + Ac., 

είσπηδάω είς + Ac. ,  μετοίχο
μαι + Ac. 

abaldonamiento ταπείνωσις, -εως 
f. 

abaldonar ταπε ινόω 
abandonado (l ugar) έρημος, -η, 

-ον, (negligcnte) μεθήμων, -ον, 
(traicionado) πρόδοτος, -ον 

abandonar (ιrans.) λείπω, άπο
λεί πω, άφίημι, προδίδωμι, a. a 
un maesιro: άποΦοι τάω παρά + 
Gen , (inιrans.) άφίσταμαι (pas ), 
(renunciar) άποσuγχωρέω 

abandonarse ένδίδωμι 
abandono άπόλειψις, -ε ως f .. 

κατάλειψις, -ε ως f., (de un 
plan) άπόστασις, -εως f., (negli
gencia) μεΟημοσύvη, -ης f. 

abanico πτύον, -ou n. 
Abante "Αββας, -αντος m. 
abantes 'Αβάντες m. pl. 
abaratamiento έπεuωνισμός, -οϋ 

m. 

abaratar έπεuωνίζω 
abarcar συλλαμβάνω, έναγκαλί

ζομαι, περιέχω, περιλαμβάνω 
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Abaris 'Άβαρις, -ιδος 1η 
Abas � Αβαι, -ώv f pl. 
abascano (adj ) άβάσκαιιος, -ov 
abastecedor ποριστής, -ou ω. 
abastecer παρέχω. πορίζω, πα-

ρασκευάζω 
abastecimiento παρασκευή, -ης f. 
abasto no dar α.· ovx ίκαvός ε lμι 
abatido (el aniωo) κατηφής, -ές, 

άθυμος, -ov, estar abatίdo άθυ
μέω, κατηφέω 

abatimiento (de aniωo) άΟυμία, 
-ας f., κατήφεια, -ας f. 

abatir (dembar) καθαιρέω, καταλύω, 
(el aπimo a uπο) συστέλλω + Ac. 

Abatos (geogr.) "Αβατος, -ου f. 
Abdera "Αβδηρα, -ωv π pl 
abderita 'Αβδηρίτης, -ου ω. 
Abdero "Αβδηρος, -ου m. 
abdicar έξίσταμαι (τi]ς άρχης) 
abdomen ήτροv, -ου π ,  vείαιρα, 

-ας f 
abdominal κατεπι γάστριος, -ov 
abeja μέλιττα, -ης f ,  de a.:  

μελισσαιος, -α, -ov 
abejorro βομβυλιός, -ov m. 
Abel Άβέλ 1η (iπdccl ) 
aberraciόn μαργότης, -ητος f ,  

οlστρος, -ου ω. 
aberrante μάργος, -η, -ov, οίσ

τροπλήξ, -ηγος ω./f. 
abertura τρημα, -ατος π. ,  avοι

ξις, -εως f. , άvοιγμα, -ατος 
π. ,  όπή, -ης f., a vocal ica: είτ 
ρυΦωvία, -ας f. 

abeto έλάτη, -ης f 
abidense Άβυδηvός, -ή, -όv 
Abidos "Αβυδος, -ου f. 
abiertamente έξαvαφαvδόv 
abierto aκλ1Jστος, -ov, aκλεισ-

τος, -ov 
abigarrado ποικίλος, -α, -ov, 

αίόλος, -η, -ov 

Α 

abigarrar ποικίλλu, διαποικίλλω, 
καταποικίλλω 

abisal aβυσσος, -ov 
abismal άβυσσος, -ov 
abismar καταβάλλω, καταρρίπτω 
abismo βάθος, -ους π .  βυθός, 

-ov ω , aβυσσος, -ου f. 
abjuraciόn έξωμοσία, -ας f 
abjurar (de) έξόμvυμι + Ac. 
ablandamiento μάλαξις, -εως Γ 
ablandar μαλάσσω, καταμα-

λάσσω, μαλακίιvω, μαλακο-
ποιέω, καθcψω 

ablandarse τέγγομαι (pas ),  
μαλάσσομαι (pas.), (de animo) 
μαλακίζομαι (pas ) 

ablativo caso a άφαιρετικη 
πτώσις, -εως r. 

ablefaro άβλέΦαρος, -ov 
ablepsia (mcd ) άβλεψία, -ας f. 
abnegaciόn άπάρvησις, -εως f 
abnegar άπαρvέομαι 
abochornado κατηφής, -ές 
abofellar φυσάω, όγκόω 
abofetear κολαφίζω, pαπίζω, 

έξαλαπίζω, pαπίσμασι λαμ
βάvω + Ac 

abogacίa προδικία, -ας f., συvα
γόρευσις, -εως f. 

abogado δικήγορος, -ου m., σίιv
δικος, -ου ω., δικαvικός, -οίJ 
1η , πρόδικος, -ου m., συvήγο
ρος, -ου m. 

abogar (por) συvηγορέω + Dat. , 
συvδικέω + Dat., συvαγορείιω + 
Ac. (cosa, ηο persona) 

abolengo γέvος, -οvς η., γεvεά, -dς 
f .• γέvεθλοv, -ου η, γονή, -η;- f. 

aboliciόn κατάλυσις, -εως f, 
κατάργησις, -εως f., άποκοπή, 
-ης f. 

abolir καταλύω, καταργέω, πα
λαιόω 



Α 

abominable στυγητός, -ή , -όv, 
μισητός, -ή, -όv, άλιτηριώδης, 
-ες 

abominacίόn στύγος, -ους n ,  
μίσος, -ους n , άπέ χΟεια, -ας f. 

abominar στυγέω, μισέω, άπεχ-
Θαίρω 

abonar (fertilizar) πιαίvω 
abono (fertili7..antc) πίασμα, -ατος n .  
abordable εuβατος, -ov, προσβα-

τός, -ή, όv, (alguicn) εύπρόσο
δος, -ov, εύπρόσιτος, -ov, ευ
προσήγορος, -ov 

abordaje (pir ata) έπίβασις, -εως f. 
abordar (piraterίa) έπιβαίvω + 

Dat, (embarcar) είσβαίvω είς + 
Ac.,  έ μβαίvω είς + Ac., έπεμ
βαίvω + Gen. 

aborigen αύτόχθωv, -ov, ίθα
γcvής, -ές 

aborrascarse χε ιμέριος, -α, -ov 
γίγvομαι 

aborrecer μισέω, στυγέω, άποσ
τυγέω, εχοω. άπεχθαίρω 

aborrecible μισητός, -ή , -όv, 
στυγητός, -ή, -όv, έχΟρός, -ή, 
-όv 

aborrecίdo ά π ε χθής, -έ ς, μιση
τός, -ή, -όv, στυγvός, -ή, 
-όv, κατάμεμπτος, -ov 

aborrecimiento μ1:σος, -ους n ,  
στύγος, -ους n., άποστύγησις, 
-εως f., έχθος, -ους n., έχθρα, 
-ας f., άπέχθε ια, -ας f. 

abortar άμβλίσκω, έ ξαμβλίσκω, 
άμβλόω, άποcj>θε ίρω, (natural) 
ώμοτοκέω 

abortivo (relativo al aborto) άμβλώ-
σιμος, -ov, (que Ιο causa) 
άμβλωτικός, -ή, -όv 

aborto (el proccso) άμβλωσις, -εως 
f., έξάμβλωσις, -εως f., (natu
ral) ώμοτοκία, -ας f ,  (el resul-
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tado) άπόΦθαρμα, -ατος n ,  
άμβλωμα, -ατος n., έξάμβλωμα, 
-ατος n., (el feto) άμβλωΟρίδιοv, 
-ου n., instrumento paΓa hacer un 
a . .  άμβλωτέριοv, -ου n. 

abovedado κατηρεcj>ής, -ές, 
καμαροε ιδής, -ές, καμαρωτός, 
-ή, -όv 

abovedar καμαρόω 
abra (subst ) (bahίa) κόλπος, -ου 

m., μυχός, -οίJ m. 
Abraham 'Αβραάμ m. (ίndecl ) 
abramide άβραμίς, -ίδος f. 
abrasado Φλογιστός, -ή, -όv, 

πύρπολος, -ov 
abrasador Φλογερός, -ά, -όv, 

πύρπολος, -ov, αίθαλοίJς, 
-οίJσσα, -ovv, σειριόεις, 
-εσσα, -εv, καυστικός, -ή, -όv 

abrasar συγκαίω, κατακαίω, 
άποκαίω, r.υρπολέω, Φλέγω 

abrasiόn σύvτριμμα, -ατος n.  
abrazar άγκαλίζομαι, περιβάλλω, 

περι πτύσσω, ( inclui r )  συλλαμ
βάvω, περιλαμβάvω, περιέχω 

abrazo άγκάλισμα, -ατος n , 
π ε ρ ι πτυχαί, -ωv f pl ., προσ
βολή, -ης f. 

abrevadero άρδμός, -ου m., 

ποτίστρα, -ας f 
abrevar άρδω, άρδεύω, ποτίζω 
abreviaciόn συvτομία, -ας f 
abreviado σύvτομος, -ov 
abreviar συvτέμvω, para a . :  ώς 

συvε λόvτι ε ί πεϊv 
abreviatura συvτομία, -ας r 
abrigadero σκέπη, -ης f., σκέ

πασμα, -ατος n. 
abrigado (resguardado) ύπόστεγος, 

-ov, ϋπαυλος, -ov 
abrigar σκεπάζω, στέγω 
abrigo (refugio) σκέπη, -ης f., 

σκέπασμα, -ατος n , (pt·enda) 
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χιτών, -ωνος m., χλαϊ:να, -ης 
f., καυνάκης, -ου m. 

abril Μουνυχιι.Jν, -ωνοs- m. 
abrillantado γανωτός, -ή, -όν 
abrillantamiento γάνωσις, -εως f 
abrillantar λαμπρύνομαι, γανόω 
abrir άνοί γω, άνοί γvυμι, hay que 

abrir άνοικτέος έστίν 
abrirse άνοί γνυμαι (pas. ), άνοί γ ο-

μαι (pas ) 
abrochar δέω, συνδέω 
Abrocomas 'Αβροκόμας, -ου m 
abrogaciόn κατάλυσις, -εως f. ,  

κατάργησις, -εως f., καθα ίρε
σις, -cως f 

abrogar καταλύω, καταργέω, 
καθαιρέω 

abrόtano (bot.) άβρότανον, -ου η 
abrumador (seηt. metaf ) 

ύπερμεγεθής, -ές, uπερφuής, 
-ές, (te π oήfico) φοβερός, -ά, -όν 

abrumar πιέζω, καταθλίβω, 
Φοβέω 

abrupto κρημνώδης, -ες, 
αποκρημνος, -ον, άπορρώξ ,  
-ωγος m./f . ,  άποσφάξ, -άγος 
m./f. 

absceso (med.) άπόστημα, -ατος 
η., φυμα, -ατος η. 

absintio (bot.) άψίνθιον, -ου η. 
absoluciόn έκλυσις, -εως f., άπό-

λυσις, -εως f., άπόΦευξις, 
-εως f. 

absolutamente παντελι.Jς, ολως 
absoluto παντελής, -ές, ολος, 

-η, -ον, (coήstr. gram.) άπολελυ
μένος, -η, -ον, de poder a: αύ-
τοκρατής, -ές, αύτοκράτωρ, 
-ορος, en a .. άρχfιν ού, όυ-
δαμι.Jς, ούχ δλως, ού ΤΟ 
παράπαν 

absolver έκλύω, άπολύω, άΦίημι, 
ser absuelto. άποΦεύγω 
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absorber άνασπάω 
absorciόn άνάσπασις, -εως r 
absorto ε κπ ληκτος' -ον' cstar a 

eη. πρόσκε ιμαι + Dat 
abstemio νηφάλιος, -ον, vηΦαλέος, 

-ον, vήφων, -ον, άοινος, -ον, 
ser abste rru o. νήΦω 

abstenerse άπέχομαι + Gen , 
άπαλλάττομαι + Gen., νηστεύω 
+ Gen., (ayuηar) άσιτέω 

abstinencia άπαλλαγή , -fjς f ,  
άπάλλαξις, -εως f ,  άπόσχεσις, 
-εως f., νηστε ία, -ας f ,  
νfjστις, -ιος f., (ayuno) άσιτία, 
-ας f , h acer a : άσι τέω 

abstracciόn νόησις, -εως f., έπί
νοια, -ας tΌ 

abstracto αύτός, -ή, -ό, νοητός, 
-ή, -όν 

abstraer νοέω, έ πινοέω, έκμαν
θάνω 

absuelto άΦεθε ίς, -εί:σσα, -έν 
(part.) 

absurdidad άνοια, -ας f., άτοπία, 
-ας f , άλογία, -ας f. 

absurdo άλογος, -ον, άτοπος, 
-ον, δυσλόγιστος, -η, -ον 

abubilla (ornitol.) έποψ, -οπος m 
abuela τήθη, -ης f., μητρομήτωρ, 

-ορος f. 
abuelo πάππος, -ου m., μητρο-

πάτωρ, -ορος m. 

abuchear καταθορυβέω 
abulίa άβουλία, -ας f 
abύlico άβουλοs-, -ον, άβουλιχόs". 

-όν 
abultado εύογκος, -ον, περίογ-

κος, -ον, κάτογκος, -ον 
abundancia εύπορία, -ας f., 

πλfjθος, -ους n . ,  άΦθονία, -ας 
f., en a .. ίλαδόν 

abundante άΦθονος, -ον, .ίμάλιος, 
-α, -ον, συχνός, -ή, -όν 
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abundantemente άδηv 
abundar παρεuημερέω, eη: πλη

θύω + Ac , πλήθω + Ac , εύπο
ρέω + Geη. 

aburrido κοπώδης, -ες, ίάλεμος, 
-η, -ov 

aburrίmίento κόπωσις, -εως f 
aburrίr ύsese· έvοχλέω 
abusar de άποχράομαι + Dat., 

καταχράομαι + Dat., ( iηjuriar) 
λοιδορέω + Ac. 

abusivo λοιδορητικός, -ή , -όv, 
λοίδορος, -011 

abuso κατάχρησις, -εως f., άπόχρη
σις, -εως f., ( iηjuria) λοιδόρημα, 
-ατος η., λοιδορία, -ας f 

abyecto ταπειvός, -ή, -όv, έσχα
τος, -η, -ov, hombre a.· μαστι
γίας, -ov m. 

acabado τέλε ιος, -α, -ov, παv
τελής, -ές 

acabamiento τελείωσις, -εως f ,  
τελείωμα, -ατος η. ,  σuvτελε
σιοuργία, -ας f., σvvτέλεσις, 
-εως f. , σuvτέλεσμα, -ατος η. 

acabar τελεuτάω, τελέω, δια
πράττω, περαίvω, καταλήγω, 
a. cοη: διεργάζομαι + Ac. 

Acacio 'Ακάκιος, -ov m 
Academia 'Ακαδήμεια, -ας f. 
academίco άκαδημαίκός, -ή, -όv 
Academo Άκαδήμος, -ov m. 
acadico άκάδιος, -α, -ov 
acaecedero δvvατός, -όv, άvvσ-

τός, -ή, -όv 
acaecer τuγχάvω, σuμβαίvω, γίγ

vομαι, σuμ πίπτω 
acaecimiento σvvτvχία, -ας f., 

συμφορά, -dς f. 
acalefo (zool ) άκαλήφη, -ης f. 
acallar (traηs ) κατασιωπάω, 

σιγάζω, a. a gritos: καταΟορu
βέω 
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acaloramίento Οέ ρμαvσις, -εως 
f ,  φλογισμός, -ou m 

acalorar θερμαίvω, Φλέγω, ζωπu-
ρέω 

Acamante Άκάμας, -αvτος m 
acampada κατασκήvωσις, -εως f 
acampar σκηvέω, κατασκηvόω, 

(uη cjercito) στρατοπεδεύω, (al 
raso) αύλίζομαι 

acantilado κρημvός, -ov m ,  σπι
λάς, -άδος f. 

acantio (bot ) άκάvθιοv, -ov η. 
acantίo (gcηt i l icio) Ά κάvθιος, 

-ov m 
acanto (bot ) άκαvΘος, -ov m. 
Acanto (ciudad) 'Άκαvθος, -ov f. 
acantόforo (bot ) άκαvθοφόρος, -η, 

-ov 
acantologίa άκαvΟολογία, -ας f. 
acantonar a. tropas: καταστρατο

πεδεύω 
acaparamίento σuvαγορασμός, 

-ov m. 
acaparar σΦετερίζω, οίκε ιόω, 

σuvαγοράζω 
acariciar καταψήχω. καταψάω 
acarna (bot ) άκαρvα, -ης f. 
Acarnania Άκαρvαvία, -ας f. 
acarnanίense (pcrsoηa) Άκαρvάv, 

-άvος m ,  (cosa) Άκαρvαvικός, 
-ή, -όv 

Acarnas Άχαρvαί, -ώv f. pl. 
acarnίense Άχαρvεύs', -έως m 
acarrear €λκω, έφέλκω, φέρω 
acarreo όλκή, -ής f., Φορά, -dς f. 
acaso (iηterr.) δρα, (esperaηdo 

resp. afirm.) &ρ' ού, (esperando 
resp. ηegat.) aρα μή 

Acasto 'Άκαστος, -ov m. 
acatalectίco (poet.) άκαταληκτικός, 

-ή, -όv 
acatamiento πε ιΘαρχία, -ας f., 

άκρόασις, -εως f. + Gen. 
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acatar πείθομαι + Dat , πειθαρ· 
χέω + Dat 

acaudalado πλούσιος, -α, -ον, 
ζάπλουτος, -ον 

acaudalar πλουτίζομαι (pas ) + Dat 
acaudillamiento ήγεμονία, -ας 

f, ήγεμόνευμα, -ατος η 
acaudillar άγω, ήγέομαι + Dat , 

ήγεμονεύω + Dat 
acaule (bot ) άκαυλον, -ου η. 
Acaya Άχα·ία, -ας f. 
acceder (coηseηtir) προσχωρέω + 

Dat., κατανεύω 
accesible είσβατός, -ή, -όν, 

είιβατος, -ον 
acceso πρόσοδος, -ου f., ε'ίσοδος, 

-ου f., έφοδος, -ου f., πρόσβα
σις, -εως f., έπίβασις, -εως f. 

accesorio (subst ) πρόσθημα, -ατος 
η. 

accesorio (adj . )  πάρεργος, -ον, 
πρόσθετος, -ον 

accidentado (paisaje) κρημνώδης, 
-ες 

accidental άκούσιος, -ον, τυχαίος, 
-α, -ον, σuvτuχικός, -ή, -όν 

accidentalmente τύχl] κατa 
τύχην, ο usar τυγχάνω + part. 

accidente συμφορά, -dς f., 
άτύχημα, -ατος η. ,  συμβεβη
κός, -ότος η. (partic.),  eη caso 
de a : ήν τι συμβΊJ 

Accio "Ακτιον, -ου η.  
acciόn πρdξις. -ε ως f. , πράγμα, 

-α τος η , δρdσις, -ε ως f., bue
ηa a.: άγαθοεργία, -ας f., mala 
a.: κακούργημα, -ατος η.  

acechar έφεδρεύω, ένεδρεύω, 
έλλοχάω 

acecho ένέδρα, -ας f., λόχος, 
-ου m., estar a\ a : ύsese "ace
char" 

acecinar ταριχεύω 

acedar άγριόω, όξύνω 
acέfalo άκέφαλος, -ον 
aceitar άλείΦω 
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aceite έλαιον, -ου η , comerciaηte 
de a · έλαιοπράτης, -ου m.,  
έλαιοκάπηλος, -ου m., produc
ciόη de a.: έλαιοποιία. -ας f., 
έλαιουργία, -ας f., productor de 
a (persoηa) έλαιουργός, -οiί 
m., producir a (para veηta)· 
έλαιουργέω. a para uηtarse: 
άλειφαρ, -ατος η., a de lampa
ra. λυχνέλαιον, -ου η. 

aceiterίa έλαιοπώλιον, -ου η. 
aceitoso έλαιώδης, -ες 
aceituna έλαία, -ας f 
aceitunado έλαιόχροuς, -ουν 
aceleraciόn έπι τάχυσις. -ε ως f. 
acelerar (traηs.) έ πεί γω, έπι τα-

χύνω, ώθέω, καταταχέω 
acέmila ύποζύγιον, -ου η.  
acento τόνος, -ου m ,  τάσις, 

-εως f., προσωδία, -ας f ,  (for
ma de hablar) φωνή, -ης f. 

acentuaciόn όρθοτόvησις, -εως f. 
acentuar όρθοτονέω 
acefia ύδρομύλη, -ης f, 

ύδρόμυλος, -ου m 
acepciόn έκδοχή, -ης f, σημασι

'α, -ας f. 
aceptable δεκτός, -ή, -όν, δέξι

μος, -η, -ον, παραδεκτός, -ή, 
-όν, προσδεκτός, -ή, -όν, άπα
δεκτός, -ή , -όν, εύπαράδεκ
τος, -ον 

aceptaciόn πρόσδεξις, -εως f., 
άποδοχή, -ης f 

aceptado παραδεκτός, -ή, -όν 
aceptar δέχομαι, ένδέχομαι, 

aποδέχομαι, προσδέχομαι, 
παραδέχομαι, (a alguieη) έ γ
κρίνω 

acera παρέξοδος, -ου f. 
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acerbidad πικρότης, -η τος Γ , 

δριμύτης, -ητος f 
acerbo πικρός, -ά, -όν, δριμύς, 

-εια, -ύ, στρυφνός, -ή, -όν 
acerca a. de: περί + Ac /Gen , άμ

Φί + Gen./Daι. 
acercamiento πλησίασις, -εως 

f. , πλησιασμός, -ou m., πρόσο
δος, -ου f., πρόσβασις, -εως 
f ,  προσέλευσις. -ε ως t , 
προσχώρησις, -εως f 

acercar πλησιάζω, πελάζω, 
χρίμπτω 

acercarse προσέ ρχομαι πρός + 
Dat , προσέρχομαι + Dat., προσ
βαίνω + Ac., προσχωρέω + 
Dat., έπιστείχω + Ac , πελάζω 
+ Dat., πλησιάζω + Dat., έποί
χομαι + Ac 

acero χάλυψ, -υβος m 
acertado άκριβής, -ές, όρθός, 

-ή, -όν, νημερτής, -ές 
acertar τυγχάνω + Gcn., έπι τυγ-

χάνω + Gen , στοχάζομαι, 
κυρέω + Gen., εύτυχέω 
(intrans.) 

acertijo α'ίνιγμα, -ατος n.  
acervo σωρός, -ou m , Οωμός, 

-ou m. 

achacar (algo a alguicn) άναΦέρω + 
Ac. + Dat., προστίθημι + Ac. + 
Dat., έπαι τιάομαι + Gen + Dat. 

achacoso άσθενής, -ές, σαθρός, 
-ά, -όν 

achaque άσθένε ια, -ας f., άρρωσ
τία, -ας f. 

achatar όμαλίζω 
achicar a. agua: άντλέω, έξαν-

τλέω, ( intimidar) Φοβέω, 
έκπλήσσω 

achuchar έποτρύνω, έπεγκcλεύω, 
διεγείρω, ώθέω 

achuchόn ώΟισμός, -ou m. 
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aciago δυστυχής, -ές, δυσ-
δαίμων, -ον 

acicalado κοσμητός, -ή, -όν 
acicalar ένσκευάζω, κοσμέω 
acicate κέντρον, -ου n. 
Acidalia Άκιδαλία, -ας f. 
acidez στρυφν6της, -ητος f 
acidia άκηδία, -ας f. 
acido στρυφνός, -ή, -όν 
acierto έπιτυχία, -ας f ,  εύτύχη-

μα, -ατος n. 
acimo aζυμος, -ον 
aclamaciόn έπεuΦημισμός, -ου m 
aclamar έπευΦημέω (intrans.) 
aclaraciόn έξήγησις, -εως f., 

έρμηνεία, -ας f. 
aclarar έξηγέομαι, έρμηνεύω 
aclaratorio έρμηνευτικός, -ή, -όν 
acme άκμή, -ijς f. 
acobardar Φοβέω, έκπλήσσω, 

καταΦοβέω 
acobardarse άποδειλιάω, Φοβέο

μαι (pas ) 
acogedor (persona) φιλόξενος, -ον, 

εvξενος, -ον 
acoger δέχομαι, ύποδέχομαι, έν

δέχομαι, ύπολαμβάνω, a ama
blemente : άγαπάζω 

acogerse a. a: τρέπομαι πρός + Ac. 
acogida ύποδοχή, -ijς f. 
acόlito άκόλουθος, -ον 
acometer έμβάλλω, προσβάλλομαι 

πρός + Ac.,  έπιτρέχω + Dat., 
έπιτρέχω έπί + Ac. 

acometida προσβολή, -ijς f., έμ
βολή, -ης f., έπιδρομή, -ης f., 
έπίθεσις, -εως f. 

acomodar (alojar) είσδέχομαι, 
προευθετίζω, (adaptar algo a 
algo) προσαρμόζω + Ac. + Dat., 
συναρμόζω + Ac. + Dat. 

acomodarse (adaptarsc) συμΦέρο
μαι + Dat , Ε π ο μαι + Dat. 
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acomodo είσδοχή, -ijς f. 
acompafiamiento ( geη te) πομπή , 

-ijς f., άκολοuΟία, -ας f. 
acompafiante άκόλουθος, -ον, 

σύμφορος, -ον 
acompafiar επομαι + Da t , 

όμαρτέω, άκολουθέω, έξακολου
θέω + Da t. , συνακολουθέω + 
Da t., οπαδέω, συνομαρτέω, a cοη 
caη to· ίmάδω 

acompasado εύρυθμος, -ον 
acompasar pυθμίζω 
acondicionar παρασκευάζω, προε· 

τοιμάζω, διατάσσω, προσαρ· 
μόττω 

acongojar λυπέω, θλίβω 
acόnito (bo t.) άκόνι τον, -ου η. 
aconsejable συμβουλευτέος, -α, -ον 
aconsejar συμβουλεύω, παράφημι 

+ Da t., παραινέω + Da t. +περί 
+ Ge η. 

aconsejarse a. cοη . συμΦράζομαι 
+ Da t 

acontecer γίγνομαι, συμφέρω, 
συμβαίνω, συντuγχάνω 

acontecimiento συμφορά, -dς f., 
συντυχία, -ας f. συνάντημα, 
-ατος η. 

acopiar συλλέγω, σωρεύω, 
άποθησαυρίζω 

acopio συλλογή, -ijς f, σωρε ία, 
-ας f., άποΟησαυρισμός, -οίί 
m., άθροισις, -εως f., hace r a. 
de: συλλέγω + Ac., άθροίζω + 
Ac., άγείρω + Ac. 

acoplado σύναρμος, -ον 
acoplamiento συναρμογή, -ijς f . . 

συνάρμοσις, -εως f., προσαρ· 
μογή, -ijς f 

acoplar συναρμόζω, ζεύγνυμι, 
προσαρμόζω 

acorazado (ad j) θωρακοφόρος, -ον 
acorazar θωρακίζω 
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acordar διαγιγνώσκω, συμβου· 
λεύω, διομολογέω 

acordarse μέμνημαι (p c rf) + 
Gcη / Ac., μέμvημαι περί + Geη. 

acorde (ad j. )  σύμΦωνος, -ον, 
συνψδός, -όν 

acortado βραχύτομος , -ον, σύν
τομος, -ον 

acortar συντέμνω, βραχυτομέω, 
κατακολούω 

acosar περιίσταμαι + Ac./Da t., 
διώκω 

acoso δίωξις, -εως f., δίωγμα, 
-ατος η. 

acostar κατακοιμάω, κατακοι
μίζω 

acostarse κοιμάομαι (pas.), κατα
κοιμάομαι (pas.), κατακοιμίζο
μαι (pas.) 

acostumbrado έθάς, -άδος + 
Geη /Da t , συνήθης, -ες + Da t., 
(usual) νόμιμος, -η , -ον, cs ta r 
a. ε'ίΟισμαι (pe rf.), ε'ίωθα (perf.) 

acostumbrar (a a 1guie η a a lgo) 
έθίζω + Ac. + Ac., έθίζω + Ac. 
+ iηf. ,  συνcθίζω + Ac. + Ac., 
(iη traηs.) €θω 

acostumbrarse έθίζομαι 
acotaciόn (ci ta) σχόλιον, -ου η .  
acotar όρίζω, μεθορίζω 
acracia άκράτεια, -ας f. 
Acragante 'Ακράγας, -αντος m. 
acragantino Άκραγαvτ'i:vος, -η, -ον 
Acras "Ακραι, -ών f p l. 
acrasia άκρασία, -ας f. 
acrata άκρα τής. -ές 
acre (ad j. )  δριμύς, -εϊα, -ύ, 

πικρός, -ά, -όν 
acrecencia αϋξεσις, -εως [, 

έπαύξεσις, -εως f. 
acrecentar αύξάνω, έπαυξάνω 
acreedor χρήστης, -ου m., 

δανειστής, -οίί m. 
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acribar διαλαμβάvω, διασπάω 
acribillar διατρυπάω 
acrimonia πικρότης, -η τος f , 

δριμύτης, -ητος f. 
acrimonioso πικρός, -ά, -όv, 

δριμύς, -εια, -ύ 
Acrisio 'Ακρίσιος, -ου m 
acroamatico (filos.) άκροαματικός, 

-ή, -όv 
acrόbata άκροβάτης, -ου m. 
acrocordo (zooJ.) άκροχορδώv, 

-όvος f. 
Acrocorinto Άκροκόριvθος, -ου m. 
acromatico άχρώματος, -ov 
acromio (med.) άκρώμιοv, -ου n.  
acrόnico (astron.) άκρόvυχος, -ov 
acrόpolis άκρόπολις, -εως f. 
acrόstico (poet ) άκροστιχίς, -ίδος f 
acrostolio (naut.) άκροστόλιοv, -ου n 
acroteήo (arqu.) άκρωτήριοv, -ου n. 
Acteόn Άκταίωv, -ωvος m. 
actitud σχημα, -ατος n., στάσις, 

-εως f. 
activar έvεργάζομαι 
actividad πραγματε ία, -ας f ,  έρ

γασία. -ας r., έ vέ ργεια, -ας 
f. , δραστήριοv, -ου n. , (profe
siόn) έ'ργοv, -ου η. 

activo aσχολος, -ov, δραστήριος, 
-ov, έvεργός, -όv, δραστικός, 
-ή , -όv, (gram.) έvεργητικός, 
-ή, -όv 

acto έ'ργοv, -ου n., πράγμα, 
-ατος n., πράξις, -εως r. 

actor ύποκρι τής, -ou m , μΊ:μος, 
-ου m., μιμόβιος, -ου m. 

actuaciόn πράξις, -εως r., 
πράγμα, -ατος η., (teatraJ) 
ύπόκρισις, -εως r 

actual έvεστώς, -υϊα. -ός (part. 
perf.) 

actualidad το παρόv, τα παρόv
τα 
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actualmente vvv, έv τω παρόvτι 
actuar ( teatro) ύποκρίvομαι, 

(acciόη) πράττω, έργάζομαι 
acuartelar καταστρατοπεδεύω 
acuatico εvυδρος' -ov 
acuciar όρμάω, 

έξορμάω, έποτρύvω 
acuclillarse όκλάζω 
acuchillar μαχαιροκοπέω 
acudir έρχομαι. προσέρχομαι, 

άvέρχομαι 
acueducto ύδραγώγιοv, -ου η., 

όχετός, -ou m. 
acuerdo σύμβασις, -εως r .. 

άρμοvία, -ας f , όμολογία, -ας 
f., διομολογία, -ας f., συμΦωvία, 
-ας f., συμΦώvησις, -εως f, 
συvτρέχεια, -ας r, συμΦρόvη
σις, -εως f., σuμΦώvημα, -ατος 
n., (resoluciόn) άπόΦασις, -εως 
f., estar de a.: συμβαίvω, συμ
φέρω, όμολογέω, τα αύτα 
γιγvώσκω, άρμόττω, συμφωvέω, 
συμφροvέω, σύμφημι + Dat. 

Acύmeno Άκουμεvός, -ou m. 
acurnulaciόn σωρός, -ou m., άθροι

σις, -εως r .. άλλεπαλληλία, -ας 
f., συλλογή, -fp f., vi"pις, -εως f. 

acumulador σωρευτής, -ou ιτι. 
acumular συλλέγω, άΟροίζω, 

σωρεύω, άποσωρεύω, παραφο
ρέομαι 

acufiaciόn έγκοπή, -ijς r., 
χαρακτήρ, -ijρος m. 

acufiar έγκόπτω 
acuoso ύδατώδης, -ες, ύδατόεις, 

-εσσα, -εv, ύδαλέος, -α, -ov, 
ύδρηλός, -ή, -όv 

acurrucarse πτήσσω, καταπτήσσω 
acusaciόn αί τία, -ας f , έγκλημα, 

-ατος n.,  έγκλησις, -εως f., 
κατάρρησις, -ε ως f., κατηγόρη
μα, -ατος η., κατηγορία, -ας 
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f ,  a por escrito: γραφή, -ης f., 
a falsa: διαβολή, -ης f., ψευδο
κατηγορία, -ας r '  a con jura
mento κατωμοσία, -ας f. 

acusado Φεύγων, -ουσα, -ον 
(parι ),  κρινόμενος, -η, -ον 
(paι 1 ) 

acusador κατήγορος, -ου m , 
διώκων, -οντος m., κατη
γορητής, -οίi m., a falso ψcυ
δοκατήγορος, -ου m , difama
dor: διάβολος, -ον 

acusar a. a alguien de algo: κατηγο
ρέω + Gen.+ Gen., διώκω + Ac. 
+ Gen., αί τιάομαι + Ac + Gen.,  
έπαι τιάομαι + Ac + Gen , έπι
καλέω + Dat. + Ac , έγκαλέω + 
Dat. + Ac , κακίζω + Ac + Dat., 
καταμαρτυρέω + Gcn + Ac., a. 
falsamente· ψευδοκατηγορέω 

acusatίvo (gram.) caso a αίτια· 
τικη πτwσις, -εως f 

acusatorio κατηγορικός, -ή, -όν 
Acusίlao Άκουσίλαος, -ου m. 
acύstica άκουστική, -ής f. 
acύstίco άκουστικός, -ή, -όν 
adamado τρυΦερ<)ς, -ά, -όν, 

άνανδρος, -ον 
adamante (miner) άδάμας, -αvτος m. 
Adamante (persona) 'Αδάμας, 

-αντος m. 
Adan 'Αδάμ m (indecl.) 
adaptar άρμόττω, συναρμόττω, 

προσαρμόττω 
adaptarse a. a: συμφέρομαι + Dat. 
adarce (bot ) άδάρκη, -ης f. 
adecentar κοσμέω, διακοσμέω 
adecuado έ ναρμόνιος, -ον, 

κατάλληλος, -ον, έπιτήδε ιος, 
-α, -ον 

adecuar προσαρμόττω, συναρ
μόττω 

adefagίa άδηΦαγία, -ας f. 
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adefago άδηφάγος, -ον 
adefesίo άνοια, -ας f ,  άτοπία, 

-ας f., μωρία, -ας f. 
adelantado πρώιμος, -ον 
adelantamiento (no vehίculo) 

προχώρησις, -εως f. 
adelantar ( intrans.) προχωρέ ω, 

παραΦθάνω, προβαίνω, (trans.) 
προωθέω 

adelantarse ΦΟάνω 
adelante πόρρω, κατευΘύ 
adelanto (de dineι o) δάνε ισμα, 

-ατος n 
Adelfo Άδε λΦός, -ou m. 
adelgazamiento λεπτuσμός, -ou m. 
adelgazar (trans ) ίσχναίνω, λεπ-

τύνω, ( intrans.) ίσχναίνομαι 
ademan χε ιρονομία, -ας f., hacer 

un a.: χε ιρονομέω 
ademas (adv.) έπί, καl μήν, καl 

πρός, προσέτι, προς τούτοις, 
πως καl άλλως 

ademas (prep.) a de: πρός + Dat. 
adentrarse ε ισερχομαι είς + 

Ac., είσελαύνω 
adentro είσω + Gen. 
aderezamiento κόσμησις, -εως f. 
aderezar κοσμέω, στολίζω, 

παρασκευάζω, άγάλλω 
aderezo κόσμος, -ου m., στολισ

μός, -ou m ,  άγαλμα, -ατος 
n., παρασκευή, -ης f 

adeudado ύπόχρεως, -ων (adj.) ,  
όΦε ιλέτης, -ου m. (subst.) 

adeudar όΦείλω 
adherente γλίσχρος, -α, -ον, 

έγκολλος, -ον 
adheήr έγκολλάω 
adherirse γλίχομαι, έμπήγνυμαι ,  

a. a (sentido simbόlico): πρόσκε ι
μαι + Dat., προστίθεμαι + Dat. 

adhesίόn (sentido ffsico) έμπηξις, 
-εως f., έγκόλλησις, -εως f., 
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(seηtido simbόl ico) πρόσθεσις, 
-εως f. 

adhesivo (subst ) γλοία, -ας f., 
γλοιός, -ov m. 

adiciόn (el hecho) πρόσθεσις, -εως 
f ,  παράΟεσις, -εως f (la cosa) 
προσθήκη, -ης f ,  eη a a προσε
πί + Dat. , iηf. + eη a προσ- + 
i ηf. , subst + eη a . . προσ- + subst. 

adicional πρόσθετος, -ον, μεθέ 
τε ρος, -ον 

adicto a. a: προσκείμενος, -η, -ον 
+ Dat., προσφυής, -ές + Dat. 

adiestramiento άσκησις, -εως f., 
γυμνασία, -ας f. 

adiestrar άσκέω, γυμνάζω 
Adimanto 'Αδείμαντος, -ου m. 
adinamia άδυναμία, -ας f. 
adinerado πλούσιος, -α, -ον 
adiόs χαϊ:ρε , decir a. a alguieη: 

χαίρειν έάω + Ac., χαίρειν 
λέγω + Ac. 

adivinaciόn μαντεία, -ας f , 

καταμαντεία, -ας f., μαντική, 
-ης f., στοχασμός, -ου m. 

adivinanza α'ίνι γμα, -α τος η. 
adivinar μαντεύω, στοχάζομαι, 

μαντιπολέω 
adivinatorio μαντικός, -ή, -όν 
adivino μάντις, -εως m. 
adjetivo έπίθετος, -ον 
adjudicaciόn παράδοσις, -cως f. 
adjudicar παραδίδωμι 
adjuntar συντίθημι, συνίστημι 
Admeto "Αδμητος, -ου m. 
administraciόn οίκονομία, -ας 

f., διοίκησις, -εως f ,  νομή, 
-ης f., διαχείρισις, -εως f. 

administrador οίκονόμος, -ου 
m , διοικητής, -ov m. 

administrar νέμομαι, μεταχειρί
ζομαι, διοικέω, οίκονομέω, 
διαχειρίζω 
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admirable θαυμάσιος, -α , -ον, 
θαυμαστός, -ή, -όν, άγαστός, 
-ή, -όν, aγητός, -ή, -όν 

admiraciόn θαϋμα, -ατος η , θάμ
βος, -ους η., cοη a . . άγαμένως 

admirador Οαυμαστής, -ου m. 
admirar θαμβέω, Οαυμάζω, a a 

alguieη por algo άγαμαι + Ac 
+ Geη. 

admisible είσαγώγιμος, -ον �er 
a .. έξεστι, πάρεστι 

admisiόn είσαγωγή, -ης f., είσ
δοχή, -ης f 

admitir είσδέχομαι, είσάγω, είσ
Φεpω, (coηfesar) όμολογέω 

admoniciόn νουΟέτησις, -εως f., 
νουθέτημα, -ατος η . ,  παραίνε
σις, -εως f 

admonitoήo νοuθετητικός, -ή, -όν 
adolecer a. de. νοσέω + Dat., 

πονέω + Dat. 
adolescencia έφηβεία, -ας f. 
adolescente μειράκιον, -ου η ,  

πρώθηβος, -ου m ,  πρωθήβης, 
-ου m., έφηβος, -ου m. 

Adonis "Αδωνις, -ιδος m. 
adopciόn είσποίησις, -εως f., 

υίοθεσία, -ας f., υίοποιία, -ας 
f., dar eη a :  είσποιέω 

adoptado είσποιητός, -ή, -όν, 
υίόθετος, -ον, υίοποίητος, -ον 

adoptar είσποιέομαι, υίοθετέω, 
υίοποιέομαι 

adoquinado λιθοότρωτος, -ον 
adorable έραστός, -ή , -όν, 

έράσμιος, -α, -ον 
adoraciόn (el coηcepto) σέβας η.  

(iηdecl .), προσκύνησις, -εως f., 
(el hecho) σέβημα, -ατος η.,  
προσκύνημα, -ατος η. 

adorador προσκυνητής, -ov m. 
adorar σέβω, σέβομαι + Ac., σεβίζω, 

προσκuvέω + Ac., άγάζομαι 
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adormecer καρόω, ύπνόω 
adormecerse ε ίς ϋπνον πίπτω, 

ύπνόομαι (pas ), νυστάζω 
adormecίdo ύπνώδης, -ες, estar 

a ύπνώσσω, ύπνώω 
adormecίmίento ύπνωδία, -ας r., 

νάρκωσις, -εως r 
adormίdera μήκων, -ωνος r. 
adormίlado ναρκώδης, -ες, cstar 

a . . βρίζω 
adornado κομΨός, -ή . -όν, 

κοσμητός, -ή, -όν, άγλα:ιστός, 
-ή, -όν 

adornar άγάλλω. κοσμέω 
adorno (el objeto) άγαλμα, -ατος 

η., καλλωπισμός. -ou m.,  κόσ
μος, -ου m., (cl hecho) κόσμη· 
σις, -εως r. 

adquίrίble κτητός, -ή, -όν 
adquirίdo κτητός, -ή, -όν 
adquirίr κτάομαι 
adquisίciόn (el hecho) κτήσις, 

-εως f., κατάκτησις, -εως r . . 

(la cosa) κτήμα, -ατος η. 
adquίsitivo κτηηκός, -ή, -όν 
Adra "Αβδηρα, -ων n. pl. 
Adrastea 'Αδράστεια, -ας f. 
Adrasto 'Άδραστος, -ου m. 
adrede έκουσίως, έκουσίψ τρόπψ 
aducir (trans.) έπάγω, προσφέρω 
adueίiarse a. de: aπτομαι + Gen. 
adulaciόn θώπευμα, -ατος η , 

θωπεία, -ας t:, κολακεία, -ας f. 
adulador (adj ) κολακευτικός, -ή, 

-όν, θωπευτικός,  -ή , -όν, 
θωπικός, -ή, -όν 

adulador (subst.) κόλαξ, -ακος m. 
adular θωπεύω, κολακcύω, ποπ

πύζω 
adύltera μοιχαλίς, -ίδος f., μοι

χεύτρια, -ας r. 
adulteracίόn κιβδηλεία, -ας r., 

νόΟευσις, -εως f. 

adulterado κίβδηλος, -α, -ον 
adulterador νοθευτής, -ου m. 
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adulterar νοθεύω, παραφέ ρω, 
κιβδηλεύω 

adulterίo μοιχεία, -ας f., come
ter a : (el hombre) μοιχεύω, (la 
mujer) μοιχεύομαι (pas.) 

adύltero μοιχός, -ου m., κατά· 
μοιχος, -ου m.,  μοιχευτής, 
-ου m., μοιχευτός , -ή, -όν. 
γαμοκλόπος, -ον 

adulto (adj . )  τέλεος, -α, -ον, 
ένηλιξ, -ικος m./f. 

adusto (quemado) Φλογιστός, -ή, 
-όν, καυστός, -ή, -όν, (rίgido) 
σκληρός, -ά, -όν, στερεός, -ά, 
-όν 

advenimiento άΦιξις, -εως r 
adverbίo έπίρρημα, -ατος η 
adversarίo έναντίος, -α, -ον, a. 

polίtico: άντιστασιώτης, -ου m. 
adversatίvo (gram ) έναντιωματι

κός, -ή, -όν 
adversidad συμφορά, -dς f., δυσ· 

τυχία, -ας f 
adverso έναντίος, -α, -ον, δυσ-

τυχής, -ές �., --� 

advertencia παραίνεσις, -εως r., 
ύπόμvησις, -εως r., ύπόμνημα, 
-ατος n., νουθέτησις, -εως r' 
νουθέτημα, -ατος n. 

advertir a. a alguien. ύπομιμvήσκω 
+ Ac. + Ac., παραινέω + Dat., 
φράζω, νοuθετέ ω darse cuenta 
de: αίσθάνομαι + Ac /Gen., no 
darse cuenta de: Nom. + λανθάνω 
+ Ac. + Part. Nom. 

adyacente πρόσχωρος, -ον, προσ-
κείμενος, -η, -ον (part.) 

Aede Άοιδή, -ης Γ 
aedo άοιδός, -ου m .  
Aedόn 'Αηδών, -όνος f. 
aereo άερώδης, -ες 
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Aerope Άερόπη, -ης f. 
afabilidad πρq.ότης, -ητος f ,  είτ 

μένεια. -ας f., εύπροσηγορία. 
-ας f. 

afable πρdος, -εια, -ον. εύ
προσήγορος, -ον, εύμενής, -ές 

afamado εί.ιδόκιμος, -ον, εϋδοξος, 
-ον, ένδοξος, -ον, κλεινός, -ή, 
-όν, περιβόητος. ον, περίΦαν-
τος. -ον. άξιόλογος. -ον 

afan σπουδή. -ης Γ ,  έ πιθυμία, 
-ας f., έπι πονία, -ας f. 

afanarse σπουδάζω, κατασπουδά
ζομαι + Dat., έπιπονέω. έπιΘυ
μέω 

afanoso ε πι πονος, -ον. πρα γ
ματώδης, -ες, έπιθυμητικός, 
-ή, -όν, σπουδαίος, -α, -ον 

afasia άΦασία, -ας f. 
Afaya ΆΦαία. -ας tΌ 
afear αίσχύνω 
afecciόn (afecto) φιλία, -ας f.,  

ΦιλοΦροσύvη, -ης f . •  προσΦιλία, 
-ας f., (eηfeπnedad) νόσος, -ου 
f. , νόσημα, -ατος η. ,  πάθημα, 
-ατος n. 

afectaciόn (de canicter) προσποίη
σις, -εως f., τρυφή. -ης f. 

afectado (de canίcter) τρυφερός, 
-ά. -όν, προσποιητός, -όν, scr 
a. (dc caractcr): τρυΦάω 

afectar pοπrψ έχω + Gen., καθικ
νέομαι + Gen. 

afectivo προσφιλής, -ες, 
ΦιλόΦρων, -ον, Φίλιος, -α, -ον 

afecto Φιλία. -ας f., Φιλοφρο
σύvη, -ης f., προσΦιλία. -ας 
f., άγάπησις, -εως f., άγαπησ
μός, -οσ m. 

afectuoso προσφιλής, -ες, 
Φιλόφρων, -ον, φίλιος, -α, -ον 

afeitado (adj . )  ξυρήκης, -ες, 
(muy apurado) ψιλόκουρος, -ον 
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afeitado (subst ) ξύρησις, -εως f 
afeitar ξυρέω. a. apuradamcηtc· 

καταξυράω 
afeite κοσμητικόν, -οσ η.  
afeminadamente κεκλασμένως 
afeminado τρυφερός, -ά , -όν, 

γυναικώδης, -ες, άβροδίαι τος. 
-ον, άβρός, -ά . -όν.  μαλα
κόσωμος, -ον, a. al l1ablar 
μαλακόλαλος. -ον, seΓ afemiηa
do. τρυφάω, χλιδάω 

afeminamiento τρυφή, -ης f. , 
άβροδίαιτον. -ου n ., σαύλωμα. 
-ατος η., χλιδή. -ης Γ. 

aferesis (gram ) άΦαίρεσις, -εως f. 
aferrado συναπτός, -ή, -όν 
aferramiento συναφή, -ης Γ 
aferrar συνάπτω, όχμάζω 
aferrarse a. a· λαμβάνομαι + Gen 
afianzamiento έρεισμα, -ατος 

η ,  έρεισις, -εως f. 
afianzar έρείδω 
aficiόn Φιλία, -ας f. , έρως, 

-ωτος rn. + Geη. 
aficionado Φιλητικός, -ή , -όν, 

Φιλήτωρ, -ορος rn. 
aficionar Φιλιόω 
Afidna "ΑΦιδνα. -ης f 
afiladera Θηγάνη, -ης f.,  άκόνη, 

-ης f 
afilado Οηκτός, -ή, -όν, τεΟηγμέ

vος, -η, -ov, όξύς, -εLα, -ύ, 
άκοvητά:;-, -ή, -όv, τομά:;-. -ή, -άι 

afilador άκονητής, -oD m. 
afilar άκονάω, Οήγω. όξύνω 
afiliado συνεταίρος, -ου m.,  

συνεταιρίς, -ίδος Γ. 
afiliar συνεταιρίζω 
afilo (adj.) (bot ) άφυλλος, -ον 
afίn συγγενής, -ές 
afinado έμμελής, -ές, άρμοστός, 

-ή, -όν 
afinar (rnύsica) άρμόττω 
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afinidad συγγένεια, -ας f ,  άγ
χισπία, -ας f 

afirmaciόn κατάφασις, -εως f., 
διαβεβαίωσις, -cως f., κατάθε
σις, -εως f 

afirmar (ascverar) διαβεβαιόομαι, 
κατάφημι, afirmativo καταφα
τικός, -ή, -όν, διαβεβαιωτι
κός, -ή, -όν 

aflicciόn λύπη, -ης f., dλγος, 
-οvς n .  πένθος, -οvς n., 
όδύvη, -ης f., dλγημα, -ατος 
n , ανια, -ας f., δειλαιότης, 
-ητος f., dχθος, -οvς n. 

aflictivo λυπηρός, -ά, -όν, άνια
ρός, -ά, -όν, άλγεινός, -ή, 
-όν, όδuvηρός, -ά, -όν 

afligido άνιαρός, -ά, -6ν, άλγει
νός, -ή, -όν 

afligir λυπέω, κήδω, όδυνάω, άλ
γύνω, άνιάω, καταχθέω, τείρω 

afligirse άλγέω, dχθομαι, λυπέο
μαι, άχέω 

aflojamiento dνεσις, -εως f., χά-
λασις, -εως f. 

aflojar χαλάω, άνίημι 
aflorar άναΦαίνομαι 
afluencia έπιρροή, -ijς f 
afluir (intrans.) είσβάλλω, 

ύπεκπρορέω, είσρέω, έπιρρέω 
Afobo "ΑΦοβος, -ου m 
afonίa άΦωνία, -ας f. 
atΌno dΦονος, -ον 
afoήsmo άΦορισμός, -oiJ m. 
aforίstico άφοριστικός, -ή, -όν 
afortunado εύτuχής, -ές 
afrenta ϋβρις, -εως f., αίκία, 

-ας f., προπηλάκισις, -εως f. 
afrentar ύβρί(ω, προπηλακίζω, 

αίκί(ω 
afrentoso ύβριστικός, -ή , -όν, 

άcικής, -ές 
afrodisίaco άφροδισιακός, -ή, -όν 
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Afrodisias ΆΦροδισίαι f. pl 
Afrodisio ΆΦροδίσιος, -ou m 
Afrodita Άφροδί τη, -ης f. 
afronitro (qufm ) άΦρόνιτρον, -ov n 
afrontar άπαντάω + Dat., άντι-

τάσσομαι + Dat. 
Aftonio ΆΦΟόνιος, -ov m 
afuera €ξω 
agachado κuΦός, -ή, -όν 
agachar κλίνω 
agacharse κύπτω 
Agacias Ά γαθίας, -ov m. 
agalacto (med ) άγάλακτος, -ον 
agalla βράγχιον, -ou n 
agaloco (bot ) άγάλλοχον, -ou n. 
Agamede Άγαμήδη, -ης f 
Agamedes 'Αγαμήδης, -οuς m. 
Agamemnon 'Αγαμέμνων, -οvος m. 
agamia άγαμία, -ας f. 
Aganipe 'Αγανίππη, -ης f. 
agape (conccpto) άγάπη, -ης f. 
Agape (nombre) 'Αγάπη, -ης f. 
Agapenor 'Αγαπήνωρ, -ορος m.  
Agapeto 'Αγαπητός, -oiJ m.  
agarradera άνηλαβή, -ijς f. 
agarrar λαμβάνομαι + Gen., λάω 

+ Ac., €χομαι + Gen. 
agarrotado πηκτός, -ή, -όν 
agarrotamiento πijξις, -ε ως f. 
agarrotarse πήγνυμαι 
agasajar κολακεύω 
agasajo κολακεία, -ας f. 
Agatias Άγαθίας, -ου m. 
Agatocles Άγατοκλijς, -έοvς m. 
Agatόn 'Αγάθων, -ωνος m. 
Agatόnico Ά γαθόνικος, -ου m. 
Agatopo Άγαθόπους, -οδος m. 
Agave Άγαυή, -ijς f. 
agazaparse πτήσσω 
Ageladas 'Αγελάδας, -α m 
agenesia (med ) άγενvησία, -ας f 
Agenor 'Αγήνωρ, -ορος m. 
agente (subst.) πράκτωρ, -uρος 
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m., (enviado) πρcσβc υτής , -ού 
m., πεμπτός, -ή, -όν 

agerasia (med.) aγηρασία, -ας f 
Agesilao 'Αγησίλαος, -ου m 
Agesίpolis Άγησίπολις, -εως f. 
Agias 'Αγίας, -ου m. 
agigantado γιγαντικός, -ή, -όν 
agil έλαφρός, -ά, -όν, cvζωνος, 

-ον 
agilidad έ λαΦρότης, -ου f 
agilitar έξουσίαν δίδωμι + Ac 
Agis "Άγις, -ιδος m. 
agitaciόn (cl  proceso) κίνησις , 

-ε ως f., κύκησις, -c ως f , ( e l  
Ι"esultado) κυκηθμός, -οίi m , 
ταραχή. -ης f. a. polίtica νεω
τεροποιία, -ας f., 

agitado ταραχώδης, -ες, όχλώδης, 
-ες, a. por el mar: άλιδιvής, -ές, 
άλίστρεπτος, -ον 

agitador (polίtico) νεωτεροποιός, 
-ou m., (otros) ταραχοποιός, 
-όν, κυκητής, -οίJ m 

agitar όχλέω, ταράσσω, πάλλω, 
σείω, σαλεύω, κινέω, κυκάω, 
a. polίticamente: νεωτερίζω 

agitarse θύω, σείομαι, ταράσσο-
μαι 

Aglaofonte ΆγλαοΦWν, -wVϊος m. 
Aglauro "Αγλαυρος, -ου f. 
Aglaya Άγλσ:ία, -ας f. 
aglomeraciόn άθροισις, -ε ως f. , 

συνάθροισις, -ε ως f. 
aglomerar aθροίζω, συναθροίζω 
aglomerarse άθροίζομαι (pas.), 

συναθροίζομαι (pas.) 
agnosia (med.) aγνωσία, -ας f. 
agobiante βαρύς, -ε'Lα, -ύ 
agobiar πιέζω, οχλον παρέχω + 

Dat., βαρύνω 
agobio βάρος, -ους η. 
agogίa aγωγή, -ης f. 
agolpamiento άθροισις, -ε ως f. 
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agolparse άθροίζομαι (pas.), 
συναθροίζομαι (pas.) 

agonal άγωνιστικός, -ή, -όν, 
άγώνιος, -ον 

agόnato (adj ) άγόνατος, -ον 
agonίa άγωνία, -ας f., Ψυχορρα-

γία, -ας f. 
agonista άγωνιστής, -οίJ m. 
agonίstica άyωνιστικf] τε:χvή, -ης f 
agonizante θανάσιμος, -ον. 

Ψυχορραγής, -ές 
agonizar ψυχορραγέω 
agora άγορά, -dς f. 
agorar προαγορεύω, μαντεύομαι 
Agόrato Άγόρατος, -ου m 
agorero μάντις, -εως m., μαντι-

κ6ς, -ή, -όν 
agostar aποξηραίνω 
agostarse μαράινομαι (pas.),  

φθίνω, καταΦθίνω 
agosto Μεταγειτνιών, -ωνος m. 
agotado (cansado) τετρυχωμέ νος, 

-η, -ον, καματηρός, -ή, -όν 
estar a · μάλα κάμνω 

agotador καματηρός, -ά, -όν 
agotamiento κάματος , -ου m ,  

άπαγόρευσις , -ε ως f., τριβή, 
-ijς f. 

agotar άναλίσκω, άντλέω, έ ξα
Φύω, κατατρίβω, κατατρύω, 
τρύχω. κατατρύχω 

agotarse (cansarsc) άποκάμνω, 
aπαγορεύω 

Agra 'Άγρα, -ας f. 
agraciado εuτυχής , -ές, εuχά

ριστος, -ον, εuδαίμων, -ον, 
ευαιων, -ωνος 

agraciar καλλύνω 
agradable άρεστός, -ή, -όν, εύά

ρεστος, -ον, ήδύς, -εϊ:α, -ύ, 
χαρίεις, -εσσα, -εν 

agradar άρέσκω + Dat , άνδάνω 
+ Dat., εuαρεστέω, χαρίζομαι 
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agradecer εύχαριστέω, χά ριν 
ο1δα, χάριν φέρω, χάριν έχω. 
χάριν δίδωμι 

agradecido εύχάριστος, -ον 
agradecimiento εύχαριστία, -ας 

f., χάρις, -ι τος f. 
agrado άρεσκεία, -ας f., ήδονή, 

-ης f , χάρις, -ι τος f'. 
agrandamiento μεγεθοποί ησις, 

-εως f. 
agrandar αύξάνω, έπαuξάνω, 

μεγεθοποιέω 
agrandarse μεγιστείιω 
agrario γεωργικός, -ή, -όν 
Agraulo "Αγραυλος, -ου f. 
agraviar uβρίζω, προσκρούω, a. a 

uno en algo· άδικέω + Ac. + Ac. 
agravio άδικία, -ας f ,  ϋβρις, 

-εως f. , πρόσκρουσμα, -ατος 
n , άδίκημα, -ατος n. 

agraz όμΦακώδης, -ες 
agredido π ληκτός, -ή, -όν 
agredir προσβάλλω + Dat , προσ-

πίπτω + Dat , π λήσσω 
agregado έπιΟετός, -όν 
agregar προστίθημι, προσφέρω 
agresιon προσβολή, -ής f. , 

πλήξις, -εως f. 
agresividad Φιλονε ικία, -ας f 
agresivo Φιλόνεικος, -η, -ον, 

πληκτικός, -ή , -όν, κρουστι
κός, -ή. -όν, ser a.: Φιλονεικέω 

agresor πλήκτης, -ου m. 
agreste άγροικος, -ον, άγραυλος, 

-ον, άγριος, -α, -ον 
agriar πικραίνω, όξίινω 
agrίcola γεωργικός, -ή, -όν 
agricultor γεωργός, -ou m. 

agricultura γεωργία, -ας f., 
γεωργικη τέχvη, -ης f. 

agrietar σχίζω 
agrimensor χωρομέτρης, -ου m. 
agrimensura χωρομετρία, -ας f. 
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agrio πικρός, -ά , -όν, δριμύς, 
-ε l:α, -ύ, όξύς, -εί:α, -ύ, 
άγλευκής, -ές 

agro άγρός, -σίJ m 

agrόnomo άγρονόμος, -ου m. 

agrupacιon κοινωνία, -ας f., 
συναθροισμός, -σίJ m., έταιρεία, 
-ας f., σίιvταξις, -ε ως f. 

agrupador συναγωγεύς, -έως 
m . συναγωγός, -όν 

agrupamiento συναγωγή, -ης f., 
σύνταξις, -εως f. 

agrupar συνάγω, συντάσσω, 
συναθροίζω 

agruparse συνέρχομαι, άθροί(ο-
μαι 

agrura πικρότης , -η τος [ , 
όξίιτης, -η τος f 

agua ϋδωρ, ϋδατος n., a. \ustral: 
χέ ρνιψ, -ιβος f. , sacar a . .  
ύδρείιω, (de pozo) ίβανέω 

aguadero άρδμός, -ou m., ποτίσ
τρα, -ας f. 

aguado ύδατώδης, -ες, ύδρηλός, 
-ή, -όν 

aguamanil χερνιβεΊ:ον, -ου n 
aguantar (soportar) ύπομέ ν ω, 

(rcsistir) άντέχω + Dat. 
aguante ύπομονή, -ης f. 
aguar άρδω, ύγραίνω 
aguardar μένω, περιμένω, καρα-

δοκέω 
agudamente σεσοφισμένως 
agudeza όξύτης, -ητος f. 
agudo όξύς, -εΊ:α, -ύ, κάτοξυς, 

-εια, -υ , κεντρήεις, -εσσα, 
-εν, όξύπρψρος, -ον, (sent. 
metaf.) καρχαλέος, -η, -ον 

agϋero φήμη, -ης f., οίωνός, -οΌ 
m., κληδών, -όνος f., μαντεί:ον, 
-ου n., de mal a.· παραίσιος, -ον 

aguerrido ίisese: Φιλόμαχος, -ον 
aguijόn κέvτρον, -ou n. 



Α 

aguίjonear κεvτέω, κεvτρόω, 
κεvτρίζω 

aguίla άετός, -σίJ m 
aguίlefio άέ τε ιος, -α, -ov, γρυ· 

πός, -ή,  -όv, έπίγρυτ.ος, -ov 
aguja βελόvη, -ης f , pαΦίς, 

-ίδος Γ ,  ήπητήριοv, -ου n 
agujereado τρηματώδης, -ες 
agujerear τετραί vω, τρυπάω 
agujero τρώγλη, -ης f , τρυμα-

λιά, -άς f ,  τρύπημα, -ατος 
n , τρύπη, -ης Γ., όπή, -ης f. 

aguzado κεvτρώδης, -ες 
aguzar έξαποξύvω, θήγω, άκο· 

vάω, όξύvω, a. el οίdο όρθοv 
οvς 'ίστημι 

ah (intcrj ) α 
ahechar διαλαμβάvω, διασπάω 
aherrojar συμποδίζω 
ahί έvταί!Οα, hacia ahί: έ vταί!Θα, 

de ahί. έvτείJθεv, por ahί: ταύτη 
ahίncado σΦοδρός, -ά, -όv, πρό

Ουμος, -ov, σπουδαlος, -α, -ov 
ahincar έπείγω, σπεύδω, έπισ

πείιδω 
ahίnco σπουδή, -ης f ,  προΘυμία, 

-ας r . σΦοδρότης' -η τος f. 
ahίtar έ μπίμπλημι, πληρόω, μεσ· 

τόω 
ahίto μεστός, -ή, -όv+ Gcn. ,  πλή

ρης, -ες + Gen., διακορής, -ές 
+ Gen., έμπλεος, -α, -ov + Gen. 

ahogar πvί γω, άποπvί γω, θλίβω 
ahogarse καταπvί γομαι, άποπvί-

γομαι 
ahogo ΟλlΨις, -εως f 
ahondar βαθύvω 
ahora vίJv 
ahorcador άγχοvιστής, -οίJ m 
ahorcamίento άγχόvη, -ης f. 
ahorcar άπάγχω, άγχοvάω, άγ-

χοvίζω 
al1orrar φείδομαι + Gen. 

ahorratίvo φε ιδωλός, -ή, -όv 
ahorro Φε ιδωλία, -ας f. 
ahorros τa άποκείμεvα n pl 
ahuchar Εfησαυρίζω, άποτίθημι 
ahuecar κοιλαίvω 
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ahumado καπvιστός, -ή, -όv 
ahumar καπvίζω, έvτίιΦω 
ahuyentar έκφοβέω, άποδιώκω, 

έκπλήσσω 
Aimnesto Άείμvηστος, -ου m 
aίrado π ε ρ ι οργής, -ές, όργίλος, 

-η, -ov 
airar όργίζω, παροξίιvω, Ουμόω 
airarse όργίζομαι (pas.), δειvοv 

ποιέομαι, Ουμόομαι (pas.) 
aίre πvείJμα, -ατος n , άήρ, άέ

ρος m lf , en el aire (no decidi
do): μετεώρος, -ov, en el aire 
(col gando). μεπώρος, -ov 

aίreado εύαής, -ές ,  εύάvεμος, 
-ov 

aίrear έξαιθριάζω 
aίres darse a.: ώρα:tζομαι (pas ) 
airόn έρψδιός, -οίJ m 
aislado usese. έ' ρημος, -η, -ov, 

μόvος, -η , -ov 
aislamiento ίδίωσις, -εως r. 
aίslar usese: έρημόω, μοvόω 
ajenjo άψίvΘιοv, -ου n .  
ajeno άλλότριος, -α, -ov 
ajetreado άσχολος, -ov 

πολύπράγμωv, -ov 
ajetrearse πολυπραγμοvέω, ταράσ

σομαι (pas.), άσχολέομαι (pas.) 
ajetreo πολυπραγμοσύvη, -ης r., 

ταραχή, -ης f , άσχολία. -ας f 
ajo σκόροδοv, -ου n . ,  γέλγις, 

- ιΟος f., vendedor de a .. γελ
γοπώλης, -ου m., γελγοπώλις, 
-ιδος f., vendcr a .. γελγοπωλέω 

ajuar κατασκευή, -ης f. 
ajuίcίado έμφρωv, -ov, έ'vvους, 

-ουv 
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ajustado άρμόδιος, -α, -ον, 
άρμοστός, -ή, -όv, (coηveηieη
te) έπι τήδειος, -α, -ον, πρόσ
φορος, -ον, σύμΦορος. -ον 

ajustar άρμόττω, έφαρμόττω 
ajustarse άρμόττω, (ir bicη) συμ-

βαίνω 
ajuste έφαρμογή, -ης f 
ajusticiar θανατόω 
ala πτερόv, -ou η., πτέρυξ, -υγος 

f., dotar de alas πτερόω, καταπ
τερόω, mover las a πτερύσσο· 
μαι, a. de ejercito: κέρας, -ατος 
η ,  a. izquierda· εiιώvvμον κέρας 

alabador έπαινέτης, -ου m. 

Alabanda Άλάβανδα, -ων η pl 
alabanza έπαινος, -ου m ,  έγκι.J-

μιον, -ου η., αίνος, -ου m 

alabar έπαινέω, κλέω, κλljζω, 
έγκωμιάζω, αίνέω, a eη exce
so. ίιπερεπαινέω 

alabastrita άλαβαστρί της 
alabastro άλάβαστρος, -ου f 
alabear διαστρέφω 
alacran σκορπίος, -ου m 
alado πτηνός, -ή, -όν, πτερόεις, 

-εσσα, -εν, πτερωτός, -ή, -όv, 
κατάπτερος, -ov, ίιποπετρίδιος, 
-ον 

aladro άροτροv, -ου η. 
alala ( iηterj . )  (grito de guerra) άλα

λά r. 
Alalcόmenas 'Αλαλκομεναί ,  -ων 

t' pl. 
alambicar στάζω, καταστάζω 
alamo λεύκη, -ης f., a ηegro 

αϊ γειρος, -ου f. 
alarde έπίδειξις, -εως f. 
alardear έπιδείκvυμι, a. de. άγά

λλομαι + Dat., άβρύvομαι + Daι. 
alargador μηκυντικός, -ή, -όν 
alargamiento Ε' κτασις, -εως f. , 

έπέκτασις, -εως f ,  μήκυνσις, 

Α 

-εως f., μηκυσμός, -ou m.,  
μάκρωσις, -εως f. 

alargar μηκύvω, μηκοποιέω, άπο
τείνω, έ κτείvω. έπcκτε ίνω, 
μακρύνω 

alarido βοή, -ης f ,  όλολυγή, -ης 
f, dar alaridos όλολύζω 

alarma (seiial) σημεϊ:ον, -ου η ,  
(paηico) φόβος, -ου m ,  Ε'κπλη· 
ξις, -εως f ,  τάρβος, -ους η.,  
dar la a. σημαίνω 

alarmado έκπληκτός, -όν 
alarmante φοβερός, -ή , -όν, 

έκπληκτικός, -ή, -όν 
alarmar έκπλήσσω. Φοβέω 
alba ί:'ως, -ω f., ορθρος, -ου m '  

al a. : aμα ορθρψ, περ\. ορθρον 
Alba Longa "Αλβα, -ας f 
albaiiil πλινθΟΦόρος, -ου m. 
alberca τέλμα, -ατος η. 
albergar ξεvίζω 
albergarse καταλύω παρά + Dat 
albergue κατάλυσις, -εως f. 
albino λευκός, -ή, όν 
albor λευκότης, -ητος f ,  los 

albores εως, -ω f. 
alborear ίιποφαίνομαι (pas.). δια-

λάμπω 
alborotador θορυβώδης, -ες 
alborotar Οορυβέω, κυδοιμέω 
alboroto θόρυβος, -ου m ,  κυδοι-

μός, -oiJ m ,  θρόος, -ου m . ,  

κολοσυρτός, -oiJ m. 

alborozar είιφραίνω. τέρπω 
alborozarse χαίρω, τέρπομαι 
alborozo χαρά. -aς f., τέρψις, 

-εως f. 

alcahueta μαστροπός, -oiJ f. ,  μά
τρυλλα, -ης f 

alcahuete μαστροπός, -οiί m., 
μάτρυλλος, -ου m. 

alcalde κωμάρχης, -ου m. 
alcalinidad νι τρωδία. -ας f. 



Α 

alcalino νιτρώδης, -ες 
Alcamenes 'Αλκαμένης, -ους m 
alcance βολή, -ijς f., cρωή, -ijς 

f ,  al a de: έ ντός + Geη., al a 
de Ia maηo: πρόχειρος, -ον, 
fuera dcl a de: έξω + Geη. 

alcantarilla όχετός, -σι) m 
alcanzado (cοη arma) βλητός, -ή , 

-όν, ηο a. άβλητος, -ον 
alcanzar (a a\guieη) έπικαταλαμ

βάνω, (uη sitio) άφικνέομαι είς 
+ Ac , (obteηer) λαμβάνομαι + 
Gcη., τυγχάνω + Geη , (con uη 
disparo) έΦικνέομαι + Gen , 
κατατvγχάνω + Gen., (exteηder
se) τείνω 

Alcatoo 'Αλκάθοος, -ου m. 
alcazar άκρόπολις, -εως f., φρού-

ριον, -ου η. 
alce άλκη, -ης f. 
Alceo Άλκεύς, -έως m. 
Alcestes "Αλκηστις, -ιδος f. 
Alcibίades 'Αλκιβιάδης, -ου m. 
Alcidamante 'Αλκιδάμας, --αvτος m 
Alcides Άλκείδης, -ου m 
Alcimedonte Άλκιμέδων, --οvτος m. 
Alcίnoo Άλκί νοος, -ου m. 
alciόn άλκυών, -όνος f. 
Alcione 'Αλκυόνη, -ης f. 
Alcioneo 'Αλκυονεύς, -έως m. 
Alcman 'Αλκμάν, -dνος m. 
Alcmena 'Αλκμήνη, -ης f. 
Alcmeόn Άλκμαίων, -ωνος m. 
alcoba θάλαμος. -ου m ' εv-

ναστήριον, -ου η. 
aldaba pόπτρον, -ου η. 
aldea κώμη, -ης f. 
aldeano κωμήτης, -ου m. 
aleaciόn σύμμειξις, -εως f. 
alear σuμμε:ίγνυμι 
aleccionamiento διδαχή, -ijς f. 
aleccionar διδάσκω 
Alecto Άληκτώ, -οι)ς f. 
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aledafios κράσπεδα, -ων η. pl. 
alegaciόn (como excusa) πρόφασις, 

-εως f. 
alegar (como excusa) προφασίζομαι 
alegorίa άλληγορία, -ας f. 
alegόrico άλληγορικός, -ή , -όν, 

άλλήγορος, -ον, έν ύπονοίαις 
πεποιημένος, -η, -ον 

alegorizar άλληγορέω 
alegrar τέ ρπω, εuΦραίνω, φαι

δρύνω 
alegrarse χαίρω + Dat. ,  ijδομαι ,  

τέρπομαι ευφραίνομαι ,  a. 
mucho ύπερήδομαι 

alegre τερπνός, -ή, -όν, φαι
δρός, -ή, -όν, ίθαρός, -ά, -όν, 
εuγηθής, -ές, γε λανής, -ές, 
.ίλαρός, -ά, -όν, είιΦρων, -ον, 
παιγνιώδης, -ες 

alegremente γεγηθότως 
alegrίa χαρά, -aς r., εuΦροσύνη, 

-ης f. , τέ ρψις, -εως f., 
ίλαρότης, -η τος f 

alejado έξεδρος, -ον 
alejamiento άποχώρησις, -εως f. 
Alejandrίa 'Αλεξάνδρε ια, -ας f. 
alejandήno 'Αλεξανδρεύς, -(ως m. 
Alejandro 'Αλέξανδρος, -ου m. 
Alejandrόpolis Άλεξανδρόπολις, 

-εως f. 
alejar τροπόω, άλέξω, άπα

λλάττω 
alejarse άποχωρέω, άπαλλάττο

μαι, άπέρχομαι, άπαίρω 
aleluya άλληλούια ( indecl .) 
alentar θαρσύνω, έπαίρω, 

cπιρρώννuμι 
alerta (adj ) όξύς, -εια. -ύ, 

έτοιμος, -η, -ον, estaι a :  διά 
Φυλακijς έχω 

aleta πτερύγιον, -ου η. 
aletargado άνειμέ νος, -η, -ον, 

άπρόΟvμος, -ον 
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aletargamiento άπροθυμία, -ας f. 
aletear πτc ρυγίζω 
alctco πτερύγωμα, -ατος n. 
Alevadas Άλευάδαι, -ων Γ pl 
alcvosίa έπιβουλή, -ης r ,  προδο· 

σία, -ας r 

alevoso έπίβουλος, -ον, προδοτι· 
κ6ς, -ή, -όν 

Alcxameno Άλεξαμενός, -οίJ m 
alexia (mcd ) άλcξία, -ας r 

alexifarmaco (med . )  άλε ξιΦάρμα· 
κον, -ου n.  

Alexis 'Άλε ξις, -ιδος m. 
alfa άλφα ( iηdecl ) η. 
alfabeto άλΦάβητος, -ου m. 
alfarero κc ραμ εύς, -έως m. 
Alfeo ΆλΦειός, -οίJ m 
alfiler πε ρόνη, -ης r ,  πόρπη, 

-ηs- r 

alfombra πέ τασμα, -ατος n ,  
uποπέτασμα, -ατος η. 

alforja πήρα, -ας f. 
alga Φυκίον, -ου n., φι:κος, -ους η 
algazara Οόρυβος, -ου m., θροίJς, 

-οίJ m. 
algo τι, τινος n 
alguien τις, τινος m ιr. 

algύn τις, τινος m./f 
alhaja λίθος, -ου m 
aliado (mil itar) σύμμαχος, -ον 
alianza (mil itar) συμμαχία, -ας r ,  

(sόlo defeηsiva) έπιμαχία, -ας r. 

aliarse συνίσταμαι μετά + Geη., 
προστίθε μαι + Dat., (mil itar
mente) συμμαχέω 

alicaίdo κατηφής, -ές 
alienaciόn άλλοτρίωσις, -εως f ,  

έξαλλοτρίωσις, -εως f. 
alienado άλλότριος, -α, --ον, (aton

tado) μανιώδης, -ες, άπόπληκ· 
τος, -ον, λυσσώδης, -ες 

alienar άλλοτριόω, έξαλλοτριόω 
alicnto πνείJμα, -ατος η., φύση· 

Α 

μα, -ατος n ,  con mal a :  
σαπρόστομος, -ον, ι-ecobraι- el 
a · έξαναπνέω 

aligeramiento κούΦισις, -ε ως Γ ,  
άνακούΦισις, -εως f. 

aligerar κουΦίζω, άνακουΦίζω, 
έλαφρόω, έ λαφρύνω, έξε uμα· 
ρίζω 

alimcntaciόn τροφή, -ης Γ ,  σί τη· 
σις, -εως f. 

alimentado bieη a. . τροΦόε ις, 
-εσσα, -εν 

alimentar τρέφω, βόσκω, τροφο· 
Φορέω, χορτάζω, σιτεύω 

alimenticio τροφός, -όν, τρόφι
μος, -ον, θρε πτήριος, -ον, 

alimento τροφή, -ης f ,  τροφcια. 
-ων n. pl . ,  σιτος, -ους n ' 

βρwμα, -ατος n . ,  χόρτασμα, 
-ατος η., βορά, -dς r. 

alindar όρίζω 
alinear τάσσω, συνίστημι 
alifiar άρτύω 
Alipio 'Αλύπιος, -ου m. 
alipterio άλει πτήριον, -ου n .  
alisar λεαίνω 
aliso (bot.) κλήθρη, -ης f. 
alistamiento στρατολογία, -ας 

r., καταλογή, -ης r. 

alistar στρατολογέω 
alita πτερύγιον, -ου n 
aliteraciόn άπήχησις, -εως f. 
aliviar κουΦίζω, έλαφρόω 
alivio κούΦισις, -εως f. ,  άνακού· 

Φισις, -εως f. 
aljibe λάκκος, -ου m ,  δεξαμενή, 

-ής f. 
alla mas a.: μακροτέ ρω mas a. de: 

ίιπέρ + Ac., πέραν + Geη 
allanar όμαλίζω 
allegado οίκε'Cος, -α, -ον, συγ· 

γεvής, -ές 
allende πέρα + Geη. 
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allί έκεϊ:,  έvταί:ίθα, αίπόθι, hacia 
allί: έκεϊ:σε , de allί έκεi:θεv, έv
τεί:ίθεv, por al lί: έκείVΙJ 

alma Ψυχή, -ijς f ,  φρήv, -€vος f 

almacen άποθήκη, -ης f_, κελλα· 
ρικόv, -ou n., guardian dc a. · 
κελλάριος, -ου m ,  κελλαρίτης, 
-ου m 

almacenar άποτίΟημι, κατατίθη-
μι 

almacίga μαστίχη. -ης f. 
almeja κόγχη. -ης f. 

almena έπαλξις, -εως f., κρήδεμ· 
vov, -ου n.  

almendra άμυγδάλη, -ης f 

almendro άμυγδαλέα, -ας f. 
almidόn άμυλοv, -ου n.  
almirante vαίιαρχοs-, -ου m , 

ejercer de a vαυαρχέω 
almohada προσκεΦάλαιοv, -ου n 
almorta (bot ) άφάκη, -ης f 
almorzar άρι στάω 
almuerzo άριστοv, -ου n .  
alocado έμπληκτος, -ov, μαvι· 

κός, -ή, -όv, έμμαvής, -ές 
alocuciόn άγόρευσις, -ε ως f. 
aloe (bot ) άλωή, -ijς f. 

alojamiento ( el lugar) οίκησις. 
-εως f ,  (el hecho) ξεvόστασις, 
-cως f ,  κατακοίμησις, -εως f 

alojar είσδέχομαι, ξεvίζω 
alojarse en καταλύω παρά + 

Gen., ξεvόω παρά + Daι 
alondra κορυδός, -οί:ί m./f. 

alopatίa άλλοπάθεια, -ας f. 
Alope 'Αλόπη, -ης f. 
alopecia άλωπηκία, -ας f. 
alquilado μίσθιος, -α, -ov, 

μισθωσιμαi:ος, -α, -ov 
alquilar (dar ο tomar) μισθόω 
alquiler (el precio) μισθός, -οί:ί 

m.,  μίσθωμα, -ατος η. ,  (el 
hecho) μίσθωσις, -εως f. 

alquitran πίσσα, -ης f. 
alquitranar καταπισσόω 
alrededor (adv ) πέριξ 
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alrededor (prep ) a. de: περί + Ac , 
άμΦί + Ac 

alrededores l os a. τa κράσπεδα, 
-ωv n pl . 

alsine (bot.) άλσίvη, -ης f. 

altanerίa μεγαλαυχία, -ας Γ .  
iJπερηφαvία, -ας tΌ, μεγαλοΦρο
σίιvη, -ης f 

altanero ύπε ρήφαvος, -ov, 
ύψηλόΦρωv, -ov, μcγαλόΦρωv, 
-ov, μεγάλαυχος, -ov 

altar βωμός, -οί:ί m., a. sacrificial . 
θυσιαστήριοv, -ου n. 

Altca 'Αλθαία, -ας f. 

alterable μεταβολικ6ς, -ή , -όv, 
μετάβολος, -ov 

alteraciόn μεταβολή,  -ijς f., 

μεταλλαγή, -ijς f., μετάλλαξις, 
-cως f ,  έξαλλαγή, -ijς f .  

μετάστασις, -εως f., άμοιβή, 
-ijς f 

alterado μεταλλακτός, -όv 
alterar μεταβάλλω, μεταλλάσσω, 

έξαλλάσσω, έξαλλοιάu, άλλοιόω, 
παρατρέπω, παρατεκταίvομαι, 
μεθίστημι, vοθείιω 

alterarse (de animo) αίωρέομαι, 
έπαίρομαι 

altcrcado έρις, -ιδος f. 

alternar έ παμε ίβομαι 
άμείβω 

+ Ac , 

alternativa ύsese.  έ κλογή, -ής f., 
no hay a.: οί.ικ έστιv άλλα 
παρά τω)τα 

alternativamente άμοιβαδίς, 
άλλάγδηv 

Altis " Αλ τις, -ε ως f. 
altisonante ύψήγορος, -ov, 

ύπέρκοπος, -ov 
altitud ϊιψος, -ους n. 
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altivez μεγαλαυχία, -ας f., 
ύπερηΦανία, -ας f., μεγαλοφρο
σύνη, -ης f. 

altivo ύπερήφανος, -ον, 
ύψηλόΦρων, -ον, μεγαλόφρων, 
-ον, μεγάλαυχος, -ον, 
ύπέ ρθυμος, -ον 

alto (adj.) aκρος, -α, -ον, υψηλός, 
-ή , -όν, μακροειδής, -ές, 
μετέωρος, -ον, (sonido) λι γυ
ρός, -ά, -όν, πολύς, πολλή, 
πολύ, μέγας, μεγάλη, μέγα 

alto (adv ) (sonido) μέγα, hablar a. 
μέγα φθέγγομαι 

altramuz Οέ ρμος, -ου m 
altura ϋψος, -ους n , (lugar) 

άκρον, -ου n. ,  άκρα, -ας f., 
ϋψος, -ους n. 

alucinaciόn άλη, -ης f ,  πλάνη, 
-ης f., ί νδάλματα, -ων n. pl . 

aludίr a. a: έ πιμιμνήσκομαι περί 
+ Gen., ύπαινί ττομαι είς + Ac. 

alumbramiento (parto) τά<ος, -ου m. 
alumbrar (parir) τίκτω 
alumbre στυπτηρία, -ας f. 
alumno μαθητής, -ou m.,  

λεσχηνώτης, -ου m 
alusiόn μνεία, -ας f., hacer a. a: 

μνcίαν ποιέομαι περί + Gen. 
alzamiento ( insurrecciόn) έ πανάσ

τασις, -ε ως f. 
alzar αίρω, άνάγω, άνέχω. 

έπαίρω 
alzarse (sublevarse contra) έπανίσ

ταμαι + Dat. 
ama δέσποινα, -ης f., κρείουσα, 

-ης f. 
amabilidad εύνοια, -ας f., άγανο

Φροσύvη, -ης f., εύμένεια, -ας 
f., πρευμένεια, -ας f., ήπιότης, 
-ητος f., φιλανθρωπία, -ας f., 
προσήνε ια, -ας f.,  μειλιχία, 
-ας f .. tratar con a.: άγαπάω 

Α 

amable ήπιος, -α, -ον, εύνους, 
-ουν, προσηνής, -έ ς, άγα
νόΦρων, -ον, εύμενής, -(ς, 
φιλάνθρωπος, -ον, ήπιόΦρων, 
-ον, άγανός, -ή. -όν, πρευ
μεvής, -ές. μειλίχιος, -α, -ον, 
μειλιχώδης, -ες 

amado άγαπητός, -ή, -όν, έράσ
μιος, -α, -ον, έ ραστός, -ή , 
-όν. φίλος, -η, -ον 

amainar (intrans ) λωΦάω, λήγω 
amalgama σύγκρασις, -εως f ,  

σύμμιξις, -εως f ,  μdζα, -ης f. 
amalgamar συγκεράννυμι ,  συμ

μείγνυμι 
Amaltea 'Αμάλθεια, -ας f 
amamantamiento γαλακτισμός, 

-σD m., γαλουχία, -ας f. 
amamantar τι τθεύω, θηλάζω, 

γαλουχέω 
amanecer (subst.) f!ως, -ω f., 

ορθρος' -ου m., ήρι πόλη, -ης 
f. , a1 a : κατ' ορθρον, ήwθεν,  
dμ' ήμέρq., dμα (τή) εω, dμ' 
ήλίω άνίσχοντι, antes del a. · 

ήwθι πρό, dcsde el a. : έξ  
έωθινσD 

amanecer (verbo) ήμέρα γίγνο
μαι ' Ε ως γί γνομαι' ορθρος 
γί γνομαι, ήρι πόλη γί γνομαι 

amanerado τρυφερός, -ή , -όν, 
ser a : τρυΦάω 

amansado τιθασός, -όν, χει
ροήθης, -ες, ημερος, -α, -ον 

amansar τιθασεύω, χε ιρόομαι ,  
ήμερόω 

amansarse άνίημι 
amante έ ραστής, -ές, Φιλήτωρ, 

-ορος m. 
amanuense προχειροΦόρος, -ου 

m., προχειράιος, -ου m. 
amar έ ράω, Φιλέ ω, στέργω, 

άγαπάω 
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amaraco (bot ) άμάρακος, -ου m .  
άμάρακον, -ου η. 

amaranto (bot ) άμάραντος, -ου f 

amarar όρμί(ω, άνάπτω 
amargar πικραίνω 
amargo πικρός, -ά, -όν, στρυφ

νός, -ή , -όν, uη poco a .  
ύπόπικρος, -ον, muy a .  κατά
πικρος, -ον 

amargor πικρότης, -ητος f ,  
στρυφνότης, -ητος f. 

amargura V. "amargor" supra 
Amarίlide 'Αμαρυλλίς, -ίδος f. 
amarillento κιτρινοειδής, -ές 
amarillo κίτρινος, -α, -ον, ξαν-

θός, -ή, -όν, ξουθός, -ή, -()ν 
amarra χαλινωτήριον, -ου η . .  

κάλως, -ω m. 
amarrar όρμί(ω, άνάπτω 
amarse a. mutuameηte. συμφιλcω 
amartillar τυκί( ω 
amasar μάσσω, φυράω 
amatista άμcθυστος, -ου f 

amatorio Ε-ρωτικός, -ή, -όν 
amaurosis (med.)  άμαύρωσις, 

-εως f 

amazona Άμα(ών, -όνος f 
ambar ijλεκτρον, -ου η. 
ambiciόn πλεονεξία, -ας f., a.  de 

poder: Φιλαρχία, -ας f. 
ambicionar γλίχομαι + Geη , a 

el poder: Φιλαρχέω 
ambicioso πλεονέκτης, -ου m ,  

πλεονε κτικός, -ή, -όν, a. de 
poder: φίλαρχος, -ον 

ambiente τa περιόντα, -ων η. pl 
ambigίiedad ά μφιβολία, -ας f , 

διπλότης, -ητος f., λόξωσις, 
-εως f ,  hablar cοη a : διχόμυθα 
λέγω 

ambiguo άμΦίβολος, -ον, δίληπ
τος, -ον, διπλοίJς, -ij, -οίJν, 
δισσός, -ή, -όν, δίφατος, -ον 
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ambito π ε ρίφραγμα, -α τος η. 
ambligonio άμβλυγώνιος, -ον 
ambliopίa (med.) άμβλuωπία, -ας f. 
ambos <'ίμφω (dual ) ,  άμφότερος, 

-α, -ον 
ambrosίa άμβροσία, -ας f 

Ambrosia 'Αμβροσία, -ας f. 
Ambrosio 'Αμβρόσιος, -ου m 
ambulante πλανόδιος, -α, -ον 
amedrentar Φοβέ ω, έ κπλήσσω. 

ταράσσω 
amen (prcp.) a. de παρά + Dat 
amenaza (el hecho) άπε ιλή ,  -ijς 

f ,  (cl coηteηido) άπειλήμα, 
-ατος η. 

amenazador άπειλητικός, -ή , 
-όν, άπειλητήριος, -ον 

amenazar άπειλέω + Dat 
amenguar (traηs.) έλασσόω 
amenidad χάρις, -ι τος f., τέ ρ· 

wις, -εως f. 
amenizar τέρπω 
ameno τερπνός, -ή , -όν, χαρ-

τός, -ή. -όν 
Amiclas (lugar) Άμύκλαι, -ων f. pl. 
Amiclas (persoηa) 'Αμύκλας, -α m 
amigable Φίλιος, -α, -ον, φιλι-

κός, -ή, -όν, εύνους, -ουν 
amίgdala άμυγδάλη, -ης f. 
amigo (adj ) a. dc. Φίλος, -η , -ον 

+ Dat 
amigo (subst.) Φίλος, -ου m., a. 

ίηι ίmο . συνήθης, -ες + Dat 
amilanado Ε κΦοβος, -ον 
amilanamiento (el efecto) κατάπλη-

ξις, -εως f 
amilanar έκΦοβέω, καταπλήσσω 
Amίmone 'Αμυμώνη, -ης f. 

aminorar χαλάω, άνίημι,  έ λασ-
σόω 

Amintas 'Αμύντας, -ου m. 
Amintor Άμύντωρ, -ορος m. 
Amipsias 'Α μειψίας, -ου m. 
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Amisόdaro Άμισώδαρος, -ου m 
amistad Φιλία, -ας f., a. falsa: 

λυκοφιλία, -ας Γ. 
amistoso φίλιος, -α, -ον, Φιλι-

κός, -ή, -όν, εvνους, -ουν 
Amitaόn 'Αμυθάων, -ονος m. 
amnesia άμvησία, -ας Γ. 
amnistίa άδεια, -ας Γ., άμvηστία, 

-ας Γ 
amo δεσπότης, -ου m.,  κύριος, 

-ου m ,  κρείων, -οντος m., f.γ
κρατής, -έ.ς 

amodorrado ύπνώδης, -ες, 
ύπνωτικός, -ή, -όν 

amodorramiento ύπνωδία, -ας Γ. 
amodorrarse ύπνώσσω 
amolado θηκτ6ς, -ή, -όν, άκοvη-

τός, -ή, -όν 
amolador άκοvητής, -ου m. 
amolar άκονάω, θήγω, όξίινω 
amoldar προσαρμόζω, f.ναρμόζω, 

συσχηματίζω 
amoldarse a. a συμφέρομαι + Dat. 
Amόn "Αμμων, -ωνος m. 
amonestaciόn (el hecho) νουθέτη-

σις, -εως r '  παραίνεσις, -εως 
f., επίπληξις, -εως Γ., (el coηιe
ηido) νουθέτημα, -ατος η. 

amonestar νουθετέω, f.πιπλήσσω, 
παραινέω + Dat. 

Amonio 'Αμμώνιος, -ου m. 
amontonado vητός, -ή , -όν, 

σωρευτός, -ή, -όν 
amontonador σωρευτής, -οϋ m. 
amontonamiento σωρεία, -ας f., 

σώρευσις, -εως f. 
amontonar νέω, συννέω, κατα

νέω, σωρεύω, χόω, χώννυμι, 
έπιφορέω, θωμεύω 

amor έρως, -ωτος m., φιλότης, 
-ητος f., άγάπη, -ης f., 
άγάπησις, -εως f. 

amoratado ίοειδής, -ές 

amordazar Φι μόω 
amorfo άμορφος, -ον 
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amorίo f.ρωτικfι συντvχία, -ας f 
amorosamente Φίλως, Φιλίως, 

f.ρωτικwς 
amoroso Ερωτικός, -ή, -όν 
amortajar περι τυλίσσω 
amortiguar (soηido) άμβλύνω, 

καταμβλύνω 
amotinar έξεγείρω, έπανίστημι 
amparar άμύνω + Ac., σκεπάζω, 

έρύομαι 
amparo σκέ πη, -ης f ,  έ ρυμα , 

-ατος η , άμυνα, -ης f 
ampelita άμπελϊ:τις, -ιδος f 
ampliaciόn aύξησις, -εως f 
ampliamente πεπλατvσμένως 
ampliar αύξάνω, μεγεθύνω, ε ύ-

ρίινω 
amplificar παρατείνω 
amplio εύρίις, -εϊ:α, -ίι, πλατύς, 

-εί:α, -ύ, (seηt metafόrico) πλα
τικός, -ή, -όν 

amplitud ε δρος, -ους η ,  πλα-

τύτης, -η τος f. 
ampolla (med.) Φλίικταινα, -ης f. 
ampulosidad όγκος, -ου m. 
ampuloso όγκώδης, -ες 
amputaciόn άποτομή, -ijς r. 
amputar άποτέμνω, έκκόπτω 
amuleto περίαπτον, -ου η. 
amurallado τειχήρης, -ες, τει-

χιόεις, -εσσα, -εν 
amurallamiento ( el proceso) τε ί χι

σις, -εως f., περιτείχισις, -εως 
f., (el resultado) τείχισμα, -ατος 
η., περιτείχισμα, -ατος η. 

amurallar τειχίζω, περιτειχίζω, 
άποτειχίζω, άποικοδομέω 

Anabasis Ά νάβα σ ι ς, -ε ως f. 
Anacarsis 'Ανάχαρσις, -ιος m. 
Anacleto Άνάκλητος, -ου m. 
anacoluto άνακόλουθος, -ον 
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anacoreta άvαχωρητής, -ou m. 
Anacreonte Άvακρέωv, -οvτος m 
anacronismo άvαχροvισμός, -ou m. 
Anactorio Ά vακτόριοv, -ου η.  
anade vijττa, -ης Γ 
anarora άvαΦορά. -aς ι 
anafrodita άvαφρόδι τος, -ov 
anagnόrisis (poet.) άvαγvώρισις, 

-εως f 
anagogίa άvαγωyή, -ης f. 
analeptico (med.) άvαληπτικός, 

-ή, -όv 
anales συγγραφή, -ης ι, 

ώρογραφίαι. -wv f. pl., escritor 
de a. ώρογράφος, -ου m. 

analfabeto άγράμματος, -ov, 
άvαλφάβητος, -ov 

analgesia άvαλγησία, -ας f. 
analgesico vηπεvθής, -ές 
analisis άvάλυσις, -εως ι 
analίtico άvαλυτικός, -ή, -όv 
analizar άvαλύω 
analogίa άvαλογία, -ας ι, 

όμοιότης, -ητος ι 
analόgico άvαλογικός, -ή, -όv 
analogo άvάλογος, -ov, όμοίος, 

-α, -ov 
anamoήosis άvαμόρφωσις, -εως f. 
anapestico (po6t ) άvαπαιστικός, 

-ή, -όv 
anapesto (poer ) άvάπαιστος, -ου m. 
anaptixis (gram.) άvάπτvξις, -εως 

f. 
anaranjado κιρρός, -ά, -όv 
anarquίa άvαρχία, -ας ι 
anarquico άvαρχος, -ov 
Anastasia Άvαστασία, -ας f. 
Anastasio Ά vαστάσιος, -ου m. 
anastόmosis (med ) άvαστόμωσις, 

-εως f. 
anastrofe άvαστροφή, -ης ι 
anatema άvάθεμα, -ατος η. ,  

καταvάθεμα, -ατος η. 
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anatematismo ά vαθε μα τισμός, 
-ou m 

anatematizar άvαΟεματίζω, κατα-
vαθεματίζω 

Anatolia Άvατολή, -ης f. 
anatolio (adj ) Άvατόλιος, -ov 
Anatolio (persoηa) Άvατάλιος, -ου m 
anatomίa άvατομή, -ης ι 
anatόmico άvατομικός, -ή, -όv 
Anaxagoras Άvαξαγόρας, -ου m 
Anaxandrides 'Α vαξαvδρίδης, 

-ου m 
Anaxarco Άvάξαρχος, -ου m. 
Anaxilao Άvαξίλαος, -ου m. 
Anaximandro Άvαξίμαvδρος, -ου 

m 
Anaxίmenes Άvαξιμέvης, -οvς m 
anca ίσχίοv, -ου η. 
anceps (po6t.) δίχροvος, -ov 
ancestral προγοvικός, -ή, -όv 
ancho πλατύς, -εία, -ίι,  εί.ιρίις. 

-εία, -ύ 
anchoa έγκρασίχολος, -ου m 
anchura πλατύτης, -ητος f., 

εvρος. -οvς η. 
Ancia Ά vθία, -ας f. 
anciana γραuς, γραός f., πρεσ· 

βuτις. -ιδος f. 
ancianidad γijρας, -ως η., πρεσ· 

βεία, -ας ι 
anciano γέ ρωv, -οvτος m.,  

γε ραιός, -ά, -όv, πρέσβυς, 
-εως m. 

Anciliόn Άγκυλίωv, -ωvος m. 
Ancira (geogr.) 'Άγκυρα, -ας ι 
ancla άγκυρα, -ας f., σιδηροβό-

λιοv, -ου η. ,  μοvόβολοv, -ου 
η , echar el a : άγκυραv άφίημι 

ancladero ορμος, -ου m., vαίισ
ταθμοv, -ου η. 

anclar (rraηs ) όρμίζω, a. juηto a la 
cosιa: παρορμίζω, ( iηtraηs ) 
όρμίζομαι, άγκυροβολέω 
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andadura βαδισμός-, -ου m., βάδι
σις, -cως f ,  διαδρομή, -ης f 

andamio ξύλωσις, -εως f ,  ίκρίω-
μα, -ατος n , poner un a 
ίκριόω 

Andania Άνδανία, -ας f. 
andantc διάδρομος, -ον 
andanza συμφορά, -dς f., συντυ-

χία, -ας ι 
andar βαίνω, οδεύω 
andarίn βαδιστικός, -ή, -όν 
Andόcides 'Ανδοκίδης, -ου m. 

andrajo pάκος, -ους η., τρΌχος, 
-ους n 

andrajoso δυσείματος, -ον, 
pακοδύτης, -ου m. 

Andres 'Ανδρέας, -α m. 

andrio 'Άνδριος, -α, -ον 
Androciόn Άνδροτίων, -ωνος m 

Androcles 'Ανδροκλής, -έους m 

andrόgino άνδρόγυνος. -ου m. 

Andrόmaca 'Ανδρομάχη. -ης f. 
Andrόmeda 'Ανδρομέδα, -ας f. 
Andrόnico 'Ανδρόνικος, -ου m. 

anegaciόn έπίκλυσις, -εως f ,  
κατακλυσμός, -ου m. 

anegar κατακλύζω 
anclitro άνέλυτρον, -ου η.  
anemia άναιμία, -ας f. 
anemona άνεμώνη, -ης f., a. de 

mar. άκαλήφη, -ης f. 
anestesia ύsese: άναισθησία, -ας f 
anestesiado άναίσθητος, -ον, 

estar a.: άναισθητέω 
aneurisma άνεύρυσμα, -ατος n. 
anexiόn (cl proceso) πρόσθεσις, 

-εως f. 
anexionar προσποιέ ω, προστίθη

μι 
anexionarse (trans.) σφετερίζομαι 

+ Ac., προσποιέομαι 
anexo (subst ) προσθήκη, -ης f., 

πρόσθημα, -ατος η.  

anexo (adj ) πρόσΟετος, -η,  -ον 
Anfiarao 'Αμφιάραος. -ου m. 

anfibio άμφίβιος, -ον 
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anfίbraco (poet.) άμφίβραχυς. 
-ε ια, -υ 

Anfictiόn ΆμΦικτύων, -ονος m 

Anfictiones ΆμΦικτύονες. -ων 
m. pl. 

Anffioco ' Αμφίλοχος, -ου m. 

anfίmacro (poet.) άμφίμακρος, -ον 
Anfimedonte ΆμΦιμέδων, -οvτος m. 

Anfiόn 'Αμφίων, -ονος m. 

Anfίpolis ΆμΦί πολις, -ε ως f. 
anfiprόstilo (arqui t )  άμφι πρόστυ-

λος, -ον 
anfisbena (biol.) άμΦίσβαινα, -ης f 
anfiscio άμφίσκιος, -ον 
anfiteatro άμΦιθέατρον, -ου η. 
anfitriόn έστιάτωρ, -ορος m., 

πανδοκεύς, -έως m 

anfitriona πανδοκεύτρια, -ας f. 
anfora άμφορεύς, -έως m. 

anfractuoso τραχύς, -ε ία, -ύ 
anfractuosidad τραχύτης, -ητος f 
angel άγγελος, -ου m .  

angelico άγγελικός, -ή, -όν 
angostar συνάγω 
angostarse συνάγομαι, συστέλλο-

μαι 
angosto σδτενός, -ή, -όν 
angostura στενότης, -ητος f. 
anguila εγχελυς, -εως f., a. de 

mar. μύραινα, -ης f. 
angulaciόn άγκιστρεία, -ας f. 
angulador άγκιστρευτικός, -ή, -όν 
angular (adj . )  γωνιώδης, -ες 
angular (verbo) άγκιστρεύω 
angulo γωνία, -ας f., a. recto: 

όρθη γωνία, -ας f., en a. recto 
προς ορθην γωνίαν 

anguloso γωνιώδης, -ες 
angustia θλίψις, -εως f., άλγηδών, 

-όνος f. 
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angustiar πιέζω, τείρω, άλγύνω 
anhelado .ίμερτός, -ή, -όν 
anhelante πρόθυμος, -ον. έ πι-

θυμητικός, -ή, -όν 
anhelar .'ί εμαι, ποθέ ω . .  ίμείρω, 

έπιθυμέω, καλχαίνω + inf 
anhelo προθυμία, -ας f., έπιθvμία, 

-ας f., .'ίμερος, -ου m. 
anhidro άνυδρος, -ου m. 

anhidrosis άνίδρωσις, -ε ως Γ 
Aniceto Άνίκητος, -ου m. 
anidar νεοττεύω 
anilla κρίκος, -ου m. 

anillo ψέλιον, -ου n., δακτύλιον, 
-ου n., δακτύλιος, -ου m. 

anima Ψυχή, -ής r., θυμός. -ou 
m ,  aνε μος, -ου ΠΙ. 

animaciόn εύθuμία, -ας f. 
animado ε ϋθυμος, -ον. φαιδρός, 

-ή, -όν, (νiνο) ψυχήίος, -η, 
-ον, estar a. άποθαρρέω 

animal ζώον, -ου η., a. salvaje: 
θηρίον, -ου n , θήρ, θηρός m., 
κνώδαλον, -ου n. 

animar θαρρύνω, προσθάλπω, 
έξαίρω, μετεωρίζω, παραθαρ
σύνω, παρακελεύομαι ,  (dar 
vida) άναβιώσκομαι 

animarse θαρσέω, άποθαρρέω 
animo (interj ) ε1α 
animo (subst.) (valor) θάρρος, -ους 

n., (vida) θυμός, -ou m., ψυχή, 
-τ'jς f , tener a . . Οαρρύνω 

animosidad θάρσος, -ους n., θρά-
σος, -ους n , τόλμα, · -ης f. 

animoso θαρραλέος, -α , -ον, 
πρόθυμος, -ον 

aniiίado παίδειος, -α, -ον 
aniquilaciόn διαΦθορά, -dς f., 

ολεθρος, -ου m. 

aniquilar διαΦθε ίρω, έ ξόλλυμι, 
άποΦθείρω, έκθαμνίζω 

anίs avvησον, -ου n., άνισον, -ου n. 
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Anito "Ανυτος, -ου m 

ano πρωκτός, -ou m 

anochecer ( verbo) νvξ γί γνομα ι 
anochecer (subst ) κνέΦας, -ους n 
anodino άνώδυνος, -ον 
anodo άνοδος. -ου f 
anomalίa άνωμαλία, -ας f 
anόmalo άνώμαλος, -ον 
anomia άνομία, -ας tΌ 
anonadar διαΦθε ίρω, άναιρέω, 

καθαιρέω, άπόλλυμι. ταπε ινόω 
anόnimo (adj.)  άνώνυμος, -ον, 

νώνυμος, -ον 
anorexia άνορεξία, -ας f. 
anormal άτοπος, -ον, άν6μαλος, 

-ον 
anormalidad άτοπία, -ας f., άνο

μαλία, -ας f. 
anotaciόn γραΦικον υπομνημα, 

-ατος n , γραφή, -τ'jς f., a. en 
el margcn. παρε πι γραφή, -ής f. 

anotar γράφω, a. en el margen· 
παρεπι γράφω 

Anquίalo 'Αγχίαλος, -ου m. 
anquilosis άγκύλωσις, -ε ως f. 
Anquises Ά γ χ ίσης, -ου m 
ansia έπιθυμία, -ας f., έπιβολή, 

-ης f 
ansiar έπιμαίομαι, όμείρομαι , 

έπιθυμέω, έπιβάλλομαι, λιλαίο
μαι + Gen.,  μέμονα (perf.) + 
i nf., μενεαίνω + inf. ,  προκη
ραίνω + Gen 

ansiedad φροντίς, -ίδος f., έπι
θυμία, -ας f., μέριμνα, -ης f., 
μέλημα, -ατος n. ,  μελέδημα, 
-ατος n. 

ansioso πρόθυμος, -ον, έ πι-
μανής, -ές, με μαώς, -υία, -ός 
(part.) 

antagόnico άνταγωνικός, -ή, -όν 
antagonista άνταγωνιστής, -ou m. 
Antιίlcidas Άνταλκίδας, -ου m. 
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Antandro "Αντανδρος, -ου m 
antafio πάλαι, το παλαιόν, ποτέ 
antartico άνταρκτικός, -όν 
ante πρό + Geη , κατά + Ac. 
anteayer πρWην, προχΘές, dc a . .  

προχθcσινός, -ή, -όν 
antebrazo πήχυς, -εως m., 

ώλέvη, -ης f .  
antecamara πρ6θυρον, -ου η.,  

θυρών, -ωνος m 
antecedente (adj ) πρότε ρος, -α, 

-ον, \os a .  τa βεβιωμένα, -ων 
η. pl , τa προUπηργμένα, -ων 
η. pl 

anteceder a. a προγί γνομαι πρό 
+ Geη., προτυγχάνω πρό + 
Gcη. 

antecesor ό πρόσθεν (iηdccl.) 
anteco (adj.) aντοικος, -ον 
Antedόn Άνθηδών, -όνος m. 
antena (dc iηsecto) κεραία, -ας f. 
Antenor 'Αντήνωρ, -ορος m. 
Anteo ΆνταΙος, -ου m. 
Anteόpolis Άνταιοίιπολις, -εως f. 
antepasado πρόγονος, -ον 
anteponer προτίθημι 
antera άνθηρά, -dς f. 
anterior πρότε ρος, -α, -ον, 

παροίτερος, -α, -ον, el dίa a. ·  
τι] προτε ραίq. 

Antero Άνθηρός, -ou m. 
antes (adv. ) πρότε ρον, πάρος, 

πρίν, προ τοu, τa πρόσθεν, 
como a.:  αϋτως 

antes (coηj ) a. que· πρίν 
antes (prep. )  a de: πρό + Geη. 
antesala πρόθυρον, -ου η. 
Antesteήas ΆvΟεστήρια, -ων η. pl. 
Antia ΆνΟία, -ας f. 
anticipacίόn πρόληψις, -εως f., 

προφθασία, -ας f. 
anticipar προλαμβάνω 
anticiparse προφθάνω + Ac. 

Α 

anticresis άντίχρησις, -εως f 
anticuado άρχαΙος, -α, -ον, άρ· 

χαιότροπος, -ον 
antίdoto άλεξιΦάρμακον, -ου η., 

άντίδοτος δόσις, -ε ως f., λυτι
κον φάρμακον, -ου η. 

Antίfanes Ά ντιΦάνης, -ους m. 
Antίfono ΆντίΦονος, -ov m. 
Antifonte ΆντιΦwν, -wντος m. 
antίfrasis άντίΦρασις, -εως f. 
Antίgona Άντι γόνη, -ης f. 
Antίgono ' Αντίγονος, -ου m. 
antiguamente πάλαι, το παλαιόν 
antigίiedad παλαιότης, -η τος f ,  

aρχαιότης, -ητος f., desde la  
a . ·  άπο παλαίου 

antiguo παλαιός, -ά,  -όν, άρ-
χαΙος, -α, -ον 

Antίloco ' Αντίλοχος, -ου m. 
antilogίa aντιλογία, -ας f. 
antίlope δορκάς, -άδος f. 

Antίmaco Άντίμαχος, -ου m. 
Antίnoe Άντινόη, -ης f. 

antinomia aντινομία. -ας f. 
Antίnoo Άντίνοος, -ου m. 
Antίoco Άντίοχος, -ου m. 
Antίope Άντιόττη, -ης f. 

Antioquίa 'Αντιόχεια, -ας f. 
antίpatίa άντι πάθε ια, -ας f., 

ε χθρα, -ας f. 
antipatico άήδης, -ες, άχαρις, 

-ι ,  δυσχερής, -ές 
Antίpatro Άντίπατρος, -ου m. 
antίpoda άντίπους, -οδος m., las 

Α τάπεκεινα τής γής 
Antίstenes Άντισθέvης, -ους m. 
antίtesis άντίθεσις, -εως f. 
antitetico aντιθετικός, -όν 
antίteto άντίθετον, -ου η. 
antojadizo ε μ π ληκτος. -ον' 

άσ-
τάθμητος, -ον 

antojo έμ πληξία, -ας f. 
antologίa aνθολογία, -ας f. 
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antόnimo άντώνυμος, -ον 
antonomasia άντονομασία, -ας f. 
antorcha δετή, -ής f. , δqς, 

δQ.δός f., πυρσός, -σΟ m., λαμ
πάς, -άδος f ,  λαμπτήρ, -ήρος 
m., procesiόη de a · λαμπαδεία, 
-ας f. , carrera de a λαμπαδη
δρομία, -ας f., λαμπαδηφορία, 
-ας f , participar eη uηa c. de a : 

λα μ παδηδρομέω, λα μ παδηφο
ρέω, λαμπαδίζω, corredor eη 
uηa c. de a :  λαμπαδιστής, -ou 
m., fabricante de a : λαμ παδο
ποιός, -ou m 

antracita άνθρακί της, -ου m. 
antrax άνθραξ, -ακος m 

antro άντρον, -ου η , σπήλαιον, 
-ου η 

antropofagia άvθρωποΦαγία, -ας f 
antropόfago άνΟρωποΦάγος, -ον 
antropomorfo άνθρωπόμορφος, -ον 
Antusa "Ανθουσα, -ης f. 
anual έτήσιος, -α, -ον, ετε ιος, 

-α, -ον, ένιαύσιος, -ον, κατ ' 
ετος (iηdccl.) 

anudar crπτω, καθάπτω 
anulaciόn άκύρωσις, -εwς f., δια

γραφή, -ής f. 
anular άκυρον ποιέω, άκυρόω, 

διαγράφω 
anunciacιon άγγελία, -ας f. , 

άγγελμα, -ατος η. 
anunciador άγγελιαΦόρος, -ον, 

άγγελιώτης, -ου m. 
anunciar άγγέλλω, άπαγγέλλω, 

άγγελιαφορέω, έπαγγέλλω, 
παραγγέλλω, a. algo bueηo: 
εύαγγελίζω 

anuncio άγγελία, -ας f., άγγελ
μα, -ατος η. 

anzuelo άγκιστρον, -ου η. 
aiίadido συνήρης, -ες,  έπιθετι

κός, -ή, -όν 

49 

aiίadidura πρόσθημα, -ατος η., 
έπίθεσις, -εως f. 

aiίadir έπιδίδωμι, έπι τίθημι, 
έπάγω 

aiίagaza δέλεαρ, -ατος η., δελέασ
μα, -ατος η 

aiίejo πcπων, -ον 
aiίicos θραύσματα, -ων η. pl. , 

haceι a. θραύω 
aiίo ετος, -οuς η , έ νιαυτός, -ou 

m., ώρος, -ου m, hace uη a.: πέ
ρυσι , este a · τήτες, hace dos 
a. προπέ ρυσι, a fiηal de a. :  
έτους τελευτwντος, cada a . :  
κατ'  έ νιαυτόν, para e\ a 
siguieηte είς νέωτα, el prόxi
mo a · νέωτα 

aiίoranza πόθος, -ου m., έπιθυμία, 
-ας r 

aiίorar έπιθυμέω + Geη , μενοι-
νάω + Ac., όρέγομαι + Geη. 

aiίoso πολυετής, -ές 
aoristo άόριστος, -ον 
aorta άορτή, -ijς f. 
apacentar νέ μω, ποιμαίνω, 

νομεύω 
apacibilidad πραότης, -ητος f., 

προσήνε ια, -ας f. 
apacible πρqος, πραεϊ:α, πρqον, 

προσηνής, -ές, i]πιος, -α, -ον, 
fjμερος, -α, -ον 

apaciguamiento παραμυθία, -ας 
f. , είρήνευσις, -εως f., κατα
πραuνσις, -εως f 

apaciguar πραuνω, καταπραuνω, 
είρηνεύω, .ίλάσκομαι, κατευ
νάζω, μειλίσσω, παραμυθέομαι 

apagado (subst ) άποοβεσις, -€ως f 
apagar μαραίνω, κατασβέννυμι , 

άποσβέννυμι 
apalancar μοχλεύω 
apalear pαπίζω, σποδέω 
apaiίarse πράσσω δπως t subj. 
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aparato μηχανή, -ijς f., μηχάνημα, 
-ατος π , τέχνημα, -ατος π 

aparatosidad έπίδειξις, -ε ως f. 
aparatoso έπιδεικτικός, -ή, -όν, 

στομ<bός. -ή, -όν, στομφώδης, 
-ες 

aparear ζεύγνvμι 
aparearse οχεύομαι, βινέω 
aparecer φαίνομαι (pas.), κατα-

φαίνομαι (pas ), Ε πιφαίνομαι 
(pas.}, ίνδάλλομαι, a. de repeπte. 
παιΦάσσω, παραΦαί νομαι 
(pas.}, (poπerse a la vista) κατα
φανής γί γνομαι 

aparecido έπιΦανής, -ές 
aparejar παρασκευάζω, κατασ

κευάζω, όπλίζω, στέλλω 
aparejos τa σκευή, -ων π .  pl. 
aparentar (fiπgir) προσποιέομαι, 

σχηματίζομαι 
aparente προσποιητός, -ή, -όν 
apariciόn (el hecho) Ε πιφάνεια, 

-ας f ,  (el objeto) φάντασμα, 
-ατος π 

apariencia σχijμα, -ατος π. ,  
εlδος, -ους π ,  ίδέα, -ας f., 
.ίνδαλμα, -ατος t'., όψις, -εως 
f., eπ a πρόΦασιν, προφάσε ι 

apartamiento άπαλλαγή, -ijς f., 
άποτροπή, -ijς f. 

apartar άμύνω, τροπόω, άλέξο
μαι, άπαλλάττω, άΦίστημι,  
παρασπάω, άΦέλκω, άποτρέπω, 
άποσπάω, a. a alguien de algo: 
είργω + Ac + Geπ , (reservar) 
άποτίθημι 

apartarse a. de· άπαλλάττομαι + 
Geπ., a. por miedo: παρατρέω, 
άΦίστημι 

aparte κατa μόνας, a. de: χωρίς 
+ Gen., δίχα + Gen., estar a. :  
άπόκειμαι, poner a . άποτίθημι 

apasionado θυμοειδής, -ές,  έ μ-

Α 

παθής, -ές, πρόθυμος, -ον 
apasionamiento προθυμία, -ας f. 
apasionar έγείρω, Επαίρω 
apatίa άπάθεια, -ας f 
apatico άπαθής, -ές 
Apaturias Άπατούρια, -ων π pl . 
apearse καταβαίνω, άποβαίνω 
apedreamiento λιθοβολία, -ας f. 
apedrear λεύω, λιθοβολέω, κατα-

λεύω, καταλιθόω 
apcgo δρμή, -ijς f ,  γνώμη, -ης 

f. 
apelaciόn έφεσις, -εως f., 

πρόσκλησις. -εως f. 
apelar τρέπομαι πρός + Ac., 

προσκαλέω + Ac. 
Apeles Άπελλijς, -ou m. 
apelotonar νέω, κατανέω, 

σωρεύω, χόω, χώννυμι, έπιΦο· 
ρέω 

apenar λυπέω, κήδω, οδυνάω, 
άλγύνω, άνιάω, τείρω 

apenarsc άλγέω, dχθομαι, λυπέο-
μαι, άχέω 

apenas μόλις, μόγις 
apendice πρόσθημα, -ατος π . 
apepsia άπεψία, -ας f. 
apercibimiento (preparaciόπ) 

έτοιμασία, -ας f., παρασκευή, 
-fp f ,  (aviso) παραίνεσις, -εως f. 

apercibir (preparar) έτοιμάζω, 
σκευάζω, παρασκευάζω, (avi
sar) παραινέω + Dat. 

apertura άνοιξις, -εως f., dνοιγ· 
μα, -ατος η.,  άποστόμωσις, 
-εως f., κατάτρησις, -εως f. 

apesadumbrar λυπέω, άποκναίω, 
πημαίνω 

apesadumbrarse aχθομαι, όδύρο
μαι, a. por: άγανακτέω + Dat. 

apestar όζω 
apestoso δυσώδης, -ες, κάκοσ

μος, -ον 
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apetalo άπέταλος, -ον 
apetecer έπιθυμέω, ποθέω 
apetecible ποθε ινός, -ή, -όν, 

έπιθυμητός, -ή, -όν, αίρετός, 
-ή, -όν 

apetencia έ πιθυμία, -ας f., πό-
θος, -ου m ,  .'ίμερος, -ου m. 

apetito δρεξις, -εως f. 
apetitoso όρεκτικός, -ή, -όν 
apiadarse a. dc έλεέω + Ac., οίκ-

πίρω + Ac., κατοικτίρω 
apice κορυφή, -ijς f '  αίχμή, -ijς 

f. 
apicultor μελιττουργός, -οί) m , 

μελισσεύς, -έως m. 
apilar έπι παρανέω, νέω, κατα

νέω, σωρεύω, χόω, έπινέω 
apifiamiento στοιβασία, -ας f., 

στοίβασις, -εως f. 
apifiar στοιβάζω 
apio σέλινον, -ου η 
Apiόn 'Απίων, -ωνος m. 
apisonar καταvάσσω 
aplacar πραύνω, παρηγορέω, 

.ίλάσκομαι, κατηπιάω, 
παρευκηλέω, κατηρεμίζω 

aplanamiento όμαλισμός, -ov m. 
aplanar λεαίνω, όμαλίζω 
aplastado θλαστός, -ή, -όν 
aplastante θλαστικός, -ή, -όν, 

(imponente) ίιπερμεγεθής, -ες, 
περισσός, -ή, -όν 

aplastar θλάω 
aplaudir κροτέω + Dat., θορυβέω 

έπί + Dat. 
aplauso κρότος, -ου m., θόρυβος, 

-ου m. 
aplazamiento άναβολή, -ijς f. 
aplazar άναβάλλομαι, είς αVθις 

άποτίθεμαι 
aplicable ύsese: πρέπων, -ον, ευ

πρεπής, -ές 
aplicaciόn πρόσθεσις, -εως f., 

5 1  

πρόσεξις, -εως f ,  προσβολή, 
-ης f 

aplicado (dil igcnte) σπουδα'Lος, -α, 
-ον 

aplicar έ πιτίθημι, προσβάλλω, 
προσέχω, έπιΦέρω 

aplomo καΟέ τος, -ου f 
apnea άπνοια, -ας f. 
apocado άθυμος, -ον, άτολμος, 

-ον, δύσΘυμος, -ον 
apocamiento άτολμία, 

δειλία, -ας f., άθυμία, 
Apocalipsis Άποκάλυψις, 

-ας f ,  
-ας f. 
-εως f. 

apocar ταπε ινόω, άτιμόω 
apόcope (gram ) άποκοπή, -ijς f. 
apόcrifo άπόκρυφος, -α, -ον 
apodar άνακαλέω, έπικαλέω 
Apodemo 'Απόδημος, -ου m. 
apoderado έξουσιαστής, -ov m. 
apoderarse a. de. έ φάπτομαι + 

Gen., καταλαμβάνω + Ac., έπι
λαμβάνω + Gen. 

apodίctico άποδε ικτικός, -ή, -όν 
apodo (subst.) έπίκλησις, -εως f. 
apodo (adj.) άποuς, -ουν 
apόdosis άπόδοσις, -εως f. 
apόfisis (med ) άπόφuσις, -εως f. 
apogeo άκμή, -ής f., κορυφή, 

-ijς f. 
apolillado σητόβρωτος, -ον 
Apolo 'Απόλλων, -ωνος m 
Apolodoro Άπολλόδωρος, -ου m. 
apologetica άπολογητική, -ης f. 
apologetico άπολογητικός, -ή, 

-όν 
apologίa άπολογία, -ας f. 
apόlogo άπόλογος, -ου m. 
Apolonia 'Απολλωνία, -ας f. 
Apolonio 'Απολλώνιος, -ου m. 
aponeurosis άπονεύρωσις, -εως 

f. 
apoplejίa άποπληξία, -ας f. 
aporίa άπορία, -ας f. 
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aporrear κόπτω, κρούω, παίω 
aportaciόn συντέλεια, -ας f., εισ

φορά, -dς f ,  έρανος, -ου m. 
aportar εlσΦέρω 
aposento μέλαθρον, -ου η., δωμά

τιον, -ου η. 
aposiciόn παράθεσις, -εως f 
apostar a. algo cοη alguieη περιδί-

δομαι + Gcη + Dat 
apostasίa άποστασία, -ας f. 
apόstata άποστάτης, -ου m. 
apostatar άποστατέω 
apόstol άπόστολος, -ου m. 
apostόlico άποστολικός, -ή, -όν 
apόstrofe άποστροφή, -ης f. 
apόstrofo άπόστροΦος, -ου m. 
apostura εύσχημοσύvη, -ης f. 
apoteca άποθήκη, -ης f. 
apotegma άπόΦθεγμα, -ατος η. 
apoteosis άποθέωσις, -εως f. 
apoyar κλίνω, στηρίζω, έ ρείδω 
apoyo έρεισμα, -α τος η., στηρι γ-

μός, -οίJ m . • στίJλος, -ου m. 
apreciable άξιόλογος, -ον 
apreciaciόn (ecoηόmica) (el hecho) 

τίμησις, -εως f., (la caηtidad) 
τίμημα, -ατος η. 

apreciado εύδόκιμος, 
εϋδοξος, -ον, έντιμος, 
μιος, -α, -ον 

-ον, 
-ον, τί-

apreciar πολλwν άξιόω, περl. 
πολλοίJ ποιέομαι, τιμάω, διά 
τιμης έχω + Ac., άξιόω 

aprecio εύδοκίμησις, -εως f., έ κ
τίμησις, -εως f. 

aprehender λαμβάνω, καταλαμ
βάνω, κατέχω, έφάπτομαι 

aprehensible ληπτός, -ή, -όν 
aprehensiόn λ η ψι ς, -ε ως f. , a. 

iηtelectual. αί:σθησις, -εως f. 
apremiante σπευστικός, -ή, -όν, 

σπευστός, -ή , -όν, ser a. :  έγ
κεϊμαι 

Α 

apremiar σπεύδω, κατασπέρχω 
apremio σπείJσις, -εως f 
aprender μανθάνω, a. de memo-

ria έ κμανθάνω, predispuesto a 
a.: μαθητικός, -ή, -όν 

aprendido μαθητός, -ή, -όν 
aprendiz μαθητής, -οίJ m 
aprendizaje μάθησις, -εως f. , 

μαθημοσύνη, -ης Γ 
aprensiόn Φόβος, -ου m. 
aprensivo Φοβε ρός, -ά, -όν, 

περίφοβος, -ον 
apresamiento α'ίρεσις, -εως f., 

αlχμαλωτισμός, -οίJ m ,  ληψις, 
-εως f 

apresar ζωγρεύω, συλλαμβάνω, 
αίχμαλωτίζω, αίρέω 

aprestado έ τοϊμος, -η, -ον, εύ-
τρεπής, -ές 

aprestar παρασκευάζω 
apresto παρασκευή, -ης f. 
apresuradamente ήπει γμένως 
apresurado ταχύς, -εϊα, -ύ, 

λαιψηρός, -ά , -όν, προπετής, 
-ές, (siη peηsar) άλόγιστος, -ον 

apresuramiento σπουδή, -ης f., 
τάχος, -ους η., ταχύτης, 
-ητος f. 

apresurar σπεύδω, έπισπεύδω 
apresurarse σπουδάζω, .'ίεμαι, 

σπεύδω, κατατρέ χω, σπουδήν 
έχω, έπεί γομαι 

apretado έπιτεταμένος, -η, -ον, 
πυκνός, -ή, -όν 

apretar πιέζω, θλίβω, συνθλίβω, 
ίπόω 

apretόn πίεσις, -εως f ,  θλϊψις, 
-εως f. , .ίπωσις, -εως f., (de 
maηos) δεξίωμα, -ατος η. 

apήeto άπορία, -ας f. 
aprisco σταθμός, -οίJ m., αϋλιον, 

-ου η ,  σηκός, -οίJ m., μάνδρα, 
-ας f., eηceπar eη el a.: σηκάζω 
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aprobaciόn καταίνεσις, -εως f" , 
(elogio) έπαινος, -ov m. 

aprobar ένδέ χομαι, καταινέω, 
(elogiar) έπαινέω 

aprontar έτοιμάζω 
apropiaciόn σΦετερισμός, -ou m. 
apropiado ίδιώνuμος, -ον, (conve-

niente) πρέπων. -ον, προσήκων, 
-ον, πρόσΦορnς, -ον 

apropiarse σΦετερίζομαι, άφορί
ζομαι, ίδιοποιέομαι 

aprovechable κερδαλέος, -α, -ον, 
λuσι τελής, -ές 

aprovechar a a alguien· λuσιτελέω 
+ Dat., a. algo· άπολαύω + Gen., 
καρπόομαι + Gen. 

aprovisionamiento έ πισιησμός, 
-σϊί m. 

aprovisionarse έ πισι τίζ ο μαι 
aproximacιon πρόσοδος, -ov f., 

έπείσοδος, -ου f , πρόσβασις. 
-εως f. 

aproximadamente σχεδόν 
aproximado παρόμοιος, -α, -ον, 

παραπλήσιος, -ον 
aproximar (hacer parecido) ίσόω, 

όμοιόω, (acercar) πελάζω, 
χρίμπτω 

aproximarse προσέ ρχομαι πρός 
+ Dat., προσέρχομαι + Dat., 
προσβαίνω + Ac., προσχωρέω + 
Dat., πελάζω + Dat., πλησιάζω 
+ Dat. 

aptero (biol.) άπτερος, -ον 
aptitud Επιτηδειότης, -ητος f. 
apto έπιτήδειος, -α, -ον, εϋθετος, 

-ον, a. para la gueπa. στρατεύσι
μος, -ον 

Aptonio ΆΦθόνιος, -ου m. 
apuesta a. acerca dc: περίδοσις, 

-εως f. + Gen. 
apuesto εύκοσμος, -ον, κόσμιος, 

-α, -ον, χαρίεις, -εσσα, -εν 
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apuntar a hacia. στοχάζομαι + 
Gen , τοξεύω είς + Ac., (escri
bir) γράφω 

apufialar κεντέω 
apurado άπορος, -ον, χρεΙος, -ον 
apurar (acabar) άναλίσκω, άντλέω, 

(apremiar) σπεύδω, κατασ-
πέρχω. a. una bebida: έκπίνω 

apurarse βαρύνομαι,  κνίζομαι, 
άλγέω, (apremiarse) σπουδάζω 

apuro άπορία, -ας f ,  χρεία, -ας 
f., ένδεια, -ας f. 

aquejar οχλον παρέχω + Dat , 
έ νοχλέω + Ac./Dat., estar aque
jado de· περιπίπτω + Dat. 

aquel έκεΙvος, -η, -ο 
Aqueloo Άχε�ος, -ου m. 
Aquemenes Άχαιμέvης, -ους m. 
aqueo Άχαιός, -ή, -όv 
Aqueronte Άχέρων, -οvτος m. 
aquί (adv ) έvθάδε , ώδε, hacia a: 

ένθάδε, δεuρο, de a . .  έ vθένδε, 
por a.: η]δε 

aquί (interj.) ίδού 
aquietamiento ( el proccso) ή ρέ μι

σις, -εως f., (el resultado) ήρέ
μισμα, -ατος n. 

aquietar πραύνω, ήρεμί(ω, μαλ
θάσσω, ήσuχά(ω, παρηγορέω 

Aquileo Άχιλλεύς, -έως m. 
ara βωμός, -ov m., έσχάρα, -ας 

f., έστία, -ας f. 
arabe "Αραψ, -αβος m./f. 
arable έ ργάσιμος, -ov, άρόσι-

μος, -ον 
Aracne 'Αράχνη, -ης f. 
arada άροσις, -ε ως f. 
arado άροτρον, -ου n . ,  tirar del 

a : άροτροΦορέω 
arancel τέλη, -ων n. pl. 
arandela κρίκος, -ου m. 
arafia άράχνη. -ης f. 
arafiar κνάω 
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arafiazo κνήσις, -ε ως f. 
arar άρόω 
Arato "Αρατος, -ου m. 
Arbela " Αρβηλα, -ων η pl. 
arbitraje βραβεία, -ας t'., δίαιτα, 

-ης f 
arbitrar βραβεύω, δια ι τάω 
arbitro βραβεύς, -€ως m ,  βρα· 

βευτής, -ov m., διαιτητής, -ov 
m 

arbol δένδρον, -ου η . δένδρος, 
-ους n. 

arboleda δρυμός, -σu m , δενδρών, 
-ωνος m. 

arbόreo δενδρήε ις, -εσσα, -εν, 
δενδροΦυής, -ές 

arbusto θάμνος, -ου m 
arca θήκη, -ης f., άγγος, -ους 

η. ,  λέ βης, -ητος f. , (relig ) 
κιβωτός, -ov f.,  (de Noe) κιβω
τός, -ov f. 

arcada άψίς, -ιδος f. 
Arcadia 'Αρκαδία, -ας f. 
arcadio Άρκάδιος, -α, -ον 
arcaico άρχαίκός, -ή, -όν 
arcaίsmo άρχαισμός, -ov m. 
arcangel άρχάγγελος, -ου m 
arcano άρρητος, -ον, κρυπτός, 

-ή, -όν, λαθρα'i:ος, -α, -ον 
Arcesilao Άρκεσίλαος, -ου m. 
archisabido πασίγνωστος, -ον 
archivero άρχε ιοΦύλαξ, -ακος 

m ,  άρχειώτης, -ου m., 
ύπομvηματοφύλαξ, -ακος m. 

archivo άρχειον, -ου η. 
arcilla πηλός, -ov m. 
arcipreste άρχιπρεσβευτής, -ov m. 
arco (arma) τόξον, -ου η ,  (arqui-

tectura) άψίς, -έως f., (tirar cοη 
a.) τοξεύω 

arcόn κυψέλη, -ης tΌ 
arconte άρχων, -οντος m 
arder καίομαι, α'ίθομαι 

Α 

ardid δόλος, -ου m ,  μηχάνημα, 
-ατος η ,  τέχνημα, -ατος η 

ardiente ξμπυρος, -ον, πυρίφλεκ
τος, -ον. καυματηρός, -ά, -όν, 
Φλογωπός, -όν 

ardilla σκίουρος, -ου m 
ardor Οερμότης, -ητος 

τός, -ov m., Οάλπος, 
(fmpctu) προθυμία, 
όρμή, -ής f. 

t' , πuρε
-ους η ,  

-ας f., 

ardoroso (ardieηte) ε μπυρος, -ον, 
πυρίφλε κτος, -ον, ( impetuoso) 
πρόθυμος, -ον, όρμητικός, -ή, 
-όν, όξύθυμος, -ον 

arduo δυσχερής, -ές, προ-
σάντης, -ες, χαλεπός, -ή, -όν 

area μέγεθος, -ους η ,  περίβο
λος, -ου m 

arena ψάμμος, -ου f., άμμος, 
-ου f. 

arenga ρησις, -εως f ,  λόγος, 
-ου m., δημηγορία, -ας f. 

arengar δημηγορέω πρός + Ac., 
παρακαλέω 

arenoso άμμώδης, -ες 
Areopagita Άρεοπαγί της, -ου m. 
Areόpago " Α ρε ιος πάγος, -ου 

m., Άρειόπαγος, -ου m 
areόstilo άραιόστυλος, -ον 
Ares 'Άρης, -εως m. 
Arete (arete) Άρέτη, -ης f. 
Arete (arete) Άρήτη, -ης f. 
Aretusa ΆρέΟουσα, -ης f. 
argamasa κονίαμα, -ατος η.  
Arge "Αργη, -ης f. 
argenteo άργuροί)ς, -η, -οίJν 
Argeo Άργειος, -ου m. 
Argίa Άργεία, -ας f. 
Arginusas Άργινοuσαι, -ων f. pl. 
Argivo Άργε'i:ος, -α, -ον 
Argo (ηave) 'Αργώ, -οJ)ς f 
Argo (coηstructoι-) "Αργος, -ου m. 
Argόlide Άργολίς, -ίδος f. 
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argolla κρίκος, -ou ιn 
argonauta Άργωναύτης, -ov m 
Argos "Αργος, -οvς π 
argucia δόλος, -ου m., στροφή , 

-ijς f ,  σόΦισμα, -ατος π. 
argίίir τεκμαίρομαι, τεκμηριόω, 

a.  con alguien · άμΦισβητέω + 
Dat., άντιλέγω + Dat. 

argumentar ν. ''argϋir" supra 
argumento λόγος, -ou m .  έπι

χε ί ρημα, -ατος π., τεκμήριω· 
μα, -ατος η ,  (guiόn) σύστασις, 
-εως f. 

Ariadna 'Αριάδνη, -ης f. 
aridez ξηρότης, -ητος f 
arido ξηρός, -ά, -όν, αύχμηρός, 

-ά, -όν, χέρσος, -η, -ον 
ariete κριός, -οiί m. 
Ariόn 'Αρίων, -ονος m. 
arisco δυσάρεστος, -ον, δύσκο-

λος, -ον 
aήsta κράσπεδον, -ου π. 
Aristarco 'Αρίσταρχος, -ου m. 
Aristeas Άριστέας, -ou m. 
Aristeneto Άρισταίνετος, -ου m. 
Aristeo Άριστα'i:ος, -ου m. 
Arίstides 'Αριστείδης, -ou m. 
Aristipo Ά ρίστιππος, -ου m 
Aristobulo Άριστόβουλος, -ou m. 
Aristocles Άριστοκλijς, -έοvς m. 
aristocracia άριστοκρατία, -ας f. 
Aήstόcrates Άριστοκράτης, -ου;- m. 
aristocratico άριστοκρατικός, -ή, 

-όν 
Aήstόfanes ΆριστοΦάνης. -οvς m. 
Aristόfilo Άριστόφυλος, -ου m. 
Aristogitόn Άριστογείτων, -οvος m. 
Aristόn 'Αρίστων, -ωνος m. 
Aήstόnico ' Αριστόνικος, -ou m. 
Aristόnimo Άριστώvuμος, -ου m. 
Arίstono Άριστόνοος, -ου m. 
Aristόteles 'Αριστοτέλης, -ους m. 
Aristόxeno Άριστόξενος, -ου m 
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aritmetica άριθμητικη τεχvή, 
-ης f., aritmetico άριθμητικός, 
-ή, -όv 

arlequίn βωμολόχος, -ου m 
arlequinada βωμολοχία, -ας f , 

arma δ π λον, -ου n 
armada (subst ) ναυτικόν, -ov π. ,  

ναυτικος στρατός, -οiί m 
armado όπ λοΦόρος, -ον 
armadura πανοπλία, -ας f .  παν

τευχία, -ας f ,  con a. · πάνο-
πλος, -ov, \levar a . :  καταθωρα
κίζομαι (pas.) 

armamento δπλισις, -εως f. 
armar όπλίζω 
armaήo άποΟήκη, -ης f 
armazόn κατάστασις, -εως f., 

σύστημα, -ατος π. ,  σύστασις, 
-εως f. 

armerίa σκευοθήκη, -ης f. 
armisticio σπονδαί, -ων f. pl , έκε

χειρία, -ας f .  διοκωχή, -ijς f. 
armonίa άρμοvία, -ας f., σvμΦω

vία, -ας f. 
armόnico σύμφωνος, -ον, 

άρμονικός, -ή, -όν 
armonioso σύμφωνος. -ov 
armonizar (trans.) ε iι  τίΟημι + 

Ac., άρμόζω, a. cοπ· συμφέρω + 
Dat., (iπtraπs.) συμΦωvέω + Dat. 

ames σαγή, -η;- f '  Εντη, -ων π pl. 
aro τροχός, -ou m. 
aroma άρωμα, -α τος π 
aromatico έδαvός, -ή, -όν, 

εύώδης, -ες, μυρεψικός, -ή, 
-όν 

arpa ύsese: κιθάρα, -ας f., φόρ
μι γ ξ, -ι γγος f., tocar e1 a . . 
κιθαρίζω 

arpadura κvfjσις, -εως f. 
Arpίa " Αρπυια, -ας f. 
arpόn ύsese: τριόδους, -οvτος m. 
arqueado κυρτός, -ή, -όv 
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arquear κυρόω 
arquegonio άρχαιόγονος, -ον 
Arquelao Άρχέλαος, -ου m 
Arquemoro Άρχέ μορος, -ου m. 
arqueologίa άρχαιολογία, -ας r 

arqueolόgico άρχαιολογικός, -ή, 
-όν 

arquero τοξότης, ου m., fjμων, 
-ονος m 

arquetipo άρχέτυπον, -ου n 
Arquίas Άρχίας, -ου m. 
Arquidamo Άρχίδαμος, -ου m 
Arquίloco Άρχίλοχος, -ου m. 
Arquίmedes 'Αρχιμήδης, -ους m. 
Arquipo Άρχί ππος, -ου m 
arquitecto άρχι τέ κ των, -ονος 

m., οlκοδόμος, -ου m , τέκτων, 
-ονος m. 

arquitectόnico άρχι τεκ-τονικός, 
-ή, -όν 

arquitectura άρχιτεκτονία, -ας r 

arquitrabe έπιστύλιον, -ου n 
arrabal προάστε ιον. -ου η . ,  

περιοικίς, -ίδος r 

arraίgado estar a pι(όομαι. κατα-
ρρι(όομαι 

arraigar pι(όομαι, καταρρι(όομαι 
arrancadura άπόσπασις, -εως f. 
arrancar άνέλκω, άποσπάω, έκ-

πρεμνί(ω, έκρι(όω, aφαρπάζω, 
έκτρίβω 

arrasar ολλυμι 
arrastrar Ελκω, σπάω, ερυω 
arrastrarse Ερπω, lλυσπάομαι 
arrastre (de uno mismo) ίλύσπα-

σtς, -εως f. 
arrebatadίzo σΦοδρός, -ά, -όν 
arrebatadoramente ήρπαγμένως 
arrebatamiento άρπαγή, -ης r 
arrebatar άρπά(ω, άναρπά(ω, 

άΦαρπά(ω 
arrebato κατοκωχή. -ης f., έν

θουσιασμός, -οίJ m., cn un a. · 

Α 

δι ' όργης, κατ ' όργήν, προς 
οργή ν 

arrecife σκόπελος, -ου m 
arredrar Φοβέ ω, έκπλήσσω, 

διαπτοέω 
arreglar (reparar) έπισκευά(ω, 

άνορθόω, (disponer bien) κοσ
μέω, διακοσμέω, συντάσσω, 
εv τίΟημι, καλιίiς τίθημι 

arreglo (buena disposiciόn) διάθεσις, 
-εως f., διάταξις, -εως r '  (acuer
do) σύμβασις, -εως f., σύνθημα, 
-ατος n , Ομολογία, -ας f. 

arremeter έξορμάομαι, εlσορμάο-
μαι , έ κπί πτω, είσπί πτω, 
έξ(j.σσω 

arremetida όρμή, -ης Γ , pιπή, 
-ης f., έπιδρομή, -ης r. 

arremolinarse άθροί(ομαι, συνέρ-
χομαι 

arrendamiento μίσθωσις, -εως r 

arrendar μισθόω, έκμισθόω 
arrendatario μισθοδότης, -ου m. 
arreo σαγή, -ης f. 
arrepentimiento μεταμέλεια, -ας 

f., μετάνοια, -ας r '  μετάγνοια, 
-ας f. 

arrepentirse a. de μεταγι γνώσκω 
+ Ac., μετανοέω έπί + Dat., a. 
alguien de μεταμέ λε ι + Dat. + 
Gen. 

arrestar συλλαμβάνω, συμψάω 
arresto σύλληψις, -εως Γ. 
arriar ύΦί η μι 
arriate πρασιά -aς r. 
arriba (adv. ) άνω, de a . .  άνωθεν, 

hacia a. : άνά + Ac., προς δρΟιον 
arriba (imperat.) ορσεο 
arriendo μίσθωσις, -ε ως f. 
arriero όρεωκόμος, -ου m. 
arriesgado έπικίνδυνος, -ον, 

παράβολος, -ον, Φιλοκί νδυνος, 
-ον (persona) 
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arriesgar ε ίς κί νδυνον καθίστη
μι, παραβάλλομαι, παραρρί πτω, 
προβάλλω 

arriesgarse κινδυνεύω, παρακιν· 
δυνεύω, (totalmente) διακινδυ
νεύω 

arrimar πλησιάζω 
arrinconar ύscsc. άποτίΟημι. άπα-

βάλλω, μεθί η μι 
arrίtmico άρρυΟμος, -ον 
arrobamiento ε κστασις' -ε ως f_ 
arrobar έξίστημι 
arrodillarse γή τίθημι γόνυ, 

καθίημι προς γαιαν γόνυ, a. 
antc alguien: προσκυνέω + Ac. 

arrogancia ϋβρις, -ε ως m , 
ύπε ρηΦανία, -ας f., μεγαλαυ
χία, -ας f., μεγαλοφροσύνη, 
-ης f ,  άγερωχία, -ας f ,  
ύπε ροψία, -ας f ,  γαυρίαμα, 
-ατος n. 

arrogante ύψηλός, -ή, -όν, 
ύπε ρήΦανος, -ον, ύψηλόΦρων, 
-ον, άγέ ρωχος, -ον, μεγα-
λόφρων, -ον, ser a. · 

ύπε ρηΦανέ ω, κατεπαίρομαι 
(pas ) 

arrojado (valiente) τολμηρός, -ά, 
-όν 

arrojar άποβάλλω, είσβάλλω, 
ρ ι πτω, a. de \ο a\to: κατακρημ
νίζω, a. fuera de· έκρί πτω + 
Gen. 

arrojo τόλμα, -ης n. 
arrollador έκνικών, -ώσα, -ών 

(part.) 
arrollar (intrans.) έκνικάω 
arropar σκεπάζω 
arrostrar άνθίσταμαι + Dat 
arroyo ύδάτιον, -ου n. ,  νdμα, 

-ατος n , pεΊ:θρον, -ου n. 
arroz ορυζον, -ου n., ορυζα, -ης 

f., producir a.: όρυζοτροΦέω 

arruga pυτίς, -ίδος f. 
arrugado pυσός, -ή, -όν 
arrugar pυσόω 
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arruinado e�tar a άπολωλέ ναι 
(inf.), έξολωλέναι ( in f  ) 

arruinar καταΦΟείρω, κατασ-
τρέφω, άπόλλυμι , κατορύσσω, 
έξώλη ποιέω + Ac. 

arrullar τρύζω 
arsenal σκευοθήκη, -ης f., a 

marino. νεώριον. -ου n 
Arsίnoe 'Αρσινόη, -ης f. 
Artafernes ΆρταΦέρvης, -ους m 
Artajerjes Ά ρταξέρξης, -ου m. 
arte τέχνη, -ης f., obra de a. · 

τέχνημα, -ατος n , έργασία, 
-ας f., bellas a ύscsc. λεπτουρ
γία, -ας f 

artefacto όργανον, -ου n. ,  
μηχανή, -ής Γ 

Artemidoro Άρτεμίδωρος, -ου m. 
Artemis "Αρτεμις, -ιδος f 
Artemisio (lugar) Άρτεμίσιον, -ου 

n. 
Artemisio (pcrsona) Ά ρτε μίσιος, 

-ου m. 
Artemόn 'Αρτέμων, -ωνος m. 
arterίa πανουργία, -ας f. 
artcrίa pαδιουργία, -ας Γ. 
arteria άρτηρία, -ας f 
artero πανούργος, -ον, 

pαδιουργός, -όν, μηχανόρρα
φος, -ον 

artesa σκάφη, -ης Γ., κάρδοπος, 
-ου f. 

artesanal χειροτεχνικός, -ή, -όν 
artesanίa χε ιρουργία, -ας f., χε ι

ροτεχνία, -ας f., βαναυσία, 
-ας f. 

artcsano χε ιροτέχνης, -ου m., 
τεχνίτης, -ου m., βάναυσος, 
-ου m. 

artico άρκτικός, -ή, -όν 
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articulaciόn άρθρον, -ου n.,  
d.γκών, -ωνος m.,  (el  hecho) 
διάρθρωσις, -ε ως f. 

articulado έναρΟρος, -ον 
articular διαρΟρόω, (sonido) φθέγ

γομαι 
artίculo (gram.) άρθρον, -ου n. 
artίfice τέ κτων, -ονος m , 

ποιητής, -ou m.,  δημιουργός, 
-ou m . Ε:ργάvη. -ης f. 

artificial χειροποίητος, -ον, 
τε χνητός, -ή , -όν, κατάτεχ
νος, -ον 

artificio τέχνασμα, -ατος n. 
artificioso τεχνικός, -ή, -όν 
artillero καταπαλταφέτης, -ου m. 
artimaίia δόλος, -ου m , σόφισ-

μα, -ατος n , θήρατρον, -ου n. 
artista τεχνίτης, -ου m , 

δημιουργός, -ou m. 
artίstico (persona) φιλότεχνος, 

-ον. φιλόκαλος, -ον, τεχνικός, 
-ή , -όν, (cosa) τεχνικός, -ή, 
-όν, ποικίλος, -η, -ον, δαίδα-
λος, -η, -ον 

artrίtico d.ρθρι τικός, -ή, -όν 
artritis d.ρθρΙτις, -ιδος f. 
Arturo Άρκτοuρος, -ου m 
arύspice .ίε ρόπτης, -ου m ,  

.'ιεροσκόπος, -ου m. 
asa λαβή, -ης f ,  κώπη, -ης f., 

d.γκύλη, -ης f., ώτάριον, -ου 
n , Εξαμμα, -ατος n. 

asado (adj.)  όπτός, -ή, -όν 
asaeteado ίοτuπής, -ές 
asaetear κατατοξεύω, lοβολέω 
asalariado μισθοφόρος, -ου m.,  

trabajar como a . .  μισΟοΦορέω 
asaltar προσβάλλω + Dat . Ε: πι

πίπτω + Dat. , Ε:πιτίθε μαι + 
Dat., a por mar: Ε:πιπλέω + Dat. 

asalto προσβολή, -ης f. , Ε:πίθc ·  
σις, -εως f. ,  επιδρομή, -ης f., 
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a. por mar έ πίπλους, -ου m., 
tomar al primer a . αuτοβοεl. 
αίρέω 

asamblea Ε:κκλησία, -ας f ,  Θάμυ
ρις, -ε ως f , συvηλυσία, -ας f. 

asar όπτάω, φρύγω 
ascendencia οί πάλαι (indecl . ), 

οί πρόσθεν (indecl ), οί προπά
τορες, -ων m. pl 

ascendente (adj ) προσάντης, -ες 
ascendente (subst ) πρόγονος, -ον 
ascender (intrans.) άναβαίνω, 

d.νέρχομαι, (trans.) Ε:παίρω 
ascensιon (i ntrans.) d.νάβασις, 

-ε ως f ,  Ε:πάνοδος, -ου ΙΌ, (sent. 
religioso) d.νάλημψις, -εως f. 

ascenso (trans ) έπαρσις, -εως f 
ascio άσκιος, -ον 
Asclepίades Άσκληπιάδης, -ου m 
Asclepio 'Ασκληπιός. -ou m 
asco δυσχέρεια, -ας f., d.ηδία, -ας 

f., sentίr a. por d.ηδέω + Dat. 
ascuas τέφρα, -ας f ,  σποδός , 

-ou f., Φέι/Jαλοι, -ων m. pl 
aseado καθαρός, -ά, -όν 
asearse λούομαι 
asechanza δόλος, -ου m., Ε:νέδρα, 

-ας f. 
asediar πολιορκέω, περι καθίστα-

μαι , πε ριτε ιχίζω, τε ιχήρη 
ποιέω 

asedio πολιορκία, -ας f 
asegurar Ε:γγυάομαι, πίστιν 

δίδωμι, βεβαιόω 
asegurarse a. de φροντίζω δπως 

+ fut ind. 
asemejar όμοιόω, aΦομοιόω 
asemejarse a. a: όμοιόομαι (pas.) 

+ Dat. , έοικα + Dat , πρέπω + 
Dat. 

asentamiento κατοίκισις, -εως f ,  
κατοίκησις, -ε ως f ,  κατοικία, 
-ας f. 
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asentar Ιfζω, κατοικίζω, θεμε
λιόω 

asentarse .ίδρύομαι, κατοικέω, 
κατοικίζομαι 

asentimiento συναίνεσις, -εως f.,  
συγκατάθεσις, -εως Γ ,  (cοπ la 
caheza) νεuμα, -ατος π . κατά
νευσις, -εως f. 

asentir συνανθομολογέομαι + 
Dat , συναινέω, κατάφημι, συγ
κατατίθεμαι , (cοπ la cabeza) 
νεύω, κατανεύω 

aseo καΟαριότης, -ητος Γ 
asequible καταληπτός, -ή, -όν, 

εύπορος, -ον 
aserciόn διαβεβαίωσις, -εως f 
aserrado πριστός, -ή, -όν, κατά

πριστος, -ον 
aserraduras πρίονος έκβρώματα. 

-ων π. pl., παραπρίσματα, -ων 
η pl. 

aserrar πρίω, καταπρίω, (en dos 
paπes) διαπρίω 

asesinar σφάττω, νε κρόω, 
κτείνω, άποκτείνω, άποκτείνυ
μι, θανατόω, φονεύω, άπόλλυ
μι, μιαιΦονέω, άφαιρέω θυμόν 
+ Dat , άπαυράω θυμόν + Daι., 
a. a traiciόη: δολοΦονέω 

asesinato φόνος, -ου m , σφαγή, 
-ής f. 

asesino Φονικός, -ή, -όν, Φόνιος. 
-α, -ον, σφαγεύς, -έως m., 
Φονεύς, -έως m., αύτοΦόντης, 
-ου m. 

asesor σύμβουλος, -ου m., πάρε
δρος, -ου m., έξηγητής, -ou m 

asesorar (a uno sobre algo) συμβου
λεύω + Dat + Ac., παρεδρεύω 
+ Daι. + περί + Geη , Ε ξηγέο
μαι + Dat. + Ac. 

asesorarse a. con alguieπ. συμβου
λεύομαι + Dat. 
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asesorίa παρεδρία, -ας f 
aseveraciόn διαβεβαίωσις, -εως f. 
asevcrar διαβεβαιόω 
aseverativo διαβεβαιωτικός, -όν 
asfalto dσΦαλ τος. -ου r. 
asfίxia πνί γ μα, -α τος π.,  πνι γ-

μός, -ou m 
asfixiante πνιγηρός, -ά, -όν 
asfixiar πνίγω, άποπνί γω 
asfόdelo (bot.) άσφόδελος, -ου m. 
asί Wς, Jlδε , αϋτως, οϋϊω, 

οϋτως, a pucs. ο1ν 
Asia 'Ασία, -ας f 
asiatico (de πacirruento) Άσιατογεvή;-, 

-ές 
asidero λαβή, -ijς f., (de cscudo) 

πόρπαξ, -ακος m. 
asiduamente συχνάκις 
asiduo Οαμειός, -ά, -όν, συχνός, 

-ή, -όν 
asiento Θάκησις, -εως Γ ,  θdκος, 

-ους η . ,  καθιστήριοv, -ου π. ,  
Ιfδος, -ους π., ifδρα, -ας f. 

asignacιon νομή, -ής f ,  διανομή, 
-ης f., μέρος, -ους η.,  λόχος, 
-ους π 

asignar νέμω, διανέμω 
asilo φυλακή, -ijς f ,  άποΦυγή, 

-ijς f. 
asimetrίa άσυμμετρία, -ας f. 
asimetrico άσύμμετρος, -ον 
asimismo ώσαύτως, ούχ ήσσον 
asίndeton άσύνδετον, -ου π. 
Asine 'Ασίνη, -ης f. 
asir λαμβάνω, μάρπτω, άνθάπτο

μαι + Gen. 
asistencia παρουσία, -ας f., 

παράστασις, -εως f. 
asistente (subst ) (ayudaπιe) έπίκου

ρος, -ου m., παραστάτης, -ου 
m., ίιπηρέτης, -ου m 

asistir a a aJgo: πάρε ψι + Dat , παρα
γίγvομαι + Dat , Φοιτάω ε'ις + Ac. 
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asno a salvaje όναγρος, -ου m., 
a.  domestico: δνος, -ου ιn./f. 

asociaciόn έταιρεία, -ας f., σύσ
τασις, -εως f ,  όμιλία, -ας f 

asociado κοινωνός, -ή, -όν, 
συνεργός, -όν, έταt:ρος, -α, -ον 

asociar κοινόω, συνίστημι 
asociarse κοινωνέω, προστίθεμαι 

+ Dat 
asolamiento (el hecho) πόρΟησις, 

-εως f., (el resultado) πόρΟημα, 
-ατος n. 

asolar πορθέω, a. con fuego: 
καταπυρπολέω 

asomar (traηs.) προτείνω, (iηtraηs ) 
προuχω, έξέχω 

asomarse προϋχω, έξέχω 
asombrar έκπλήσσω, καταπλήσσω 
asombrarse a. de. θαυμάζω + Ac., 

θαμβέω + Ac., a. sobΓemaηera: 
ύπερθαυμάζω 

asombro θάμβος, -ους η , έκπλη
ξις, -εως f. 

asombroso θαυμαστός, -ή, -όν 
έ κπαγλος, -ον, έκπληκτικός, 
-ή, -όν 

asomo σημεt:ον, -ου n., ένδειξις, 
-εως f., (rastro) 'ίχνος, -ους η.  

Asopo Άσωπός, -ου m 
Aspasia 'Ασπασία, -ας f. 
aspecto εlδος, -ους η., σχijμα, 

-ατος n . ,  όψις, -εως f. , ώψ, 
ώπός f., ίδέα, -ας f. 

aspereza τραχύτης, -ητος f., 
χαλεπότης, -ητος f., αύστη
ρότης, -ητος f. 

aspero τραχύς' -εi:α, -ύ, αύστη
ρός, -ά, -όν, χαλεπός, -ή, -όν 

aspiraciόn (gram.) πρόσπνευσις, 
-εως f., δασύτης, -ητος f. 

aspirado (gram.) δασύς, -εi:α, -ύ 
aspirar a. a· διώκω + Ac , μετέρ

χομαι + Ac., όρέγνυμαι + 
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Geη , όρέγομαι + Geη , μνησ
τεύω + Ac. 

asquear aηδίζω 
asquerosidad aηδία, -ας f. 
asqueroso aηδής, -έ.ς 
asta κάμαξ, -ακος r '  λόγχη, -ης f. 
astenia aσθένεια, -ας f 
astenico aσθενικός, -ή, -όν 
Asterio Άστέριος, -ου m 
asterisco aστερίσκος, -ου m. 
asterismo (astroη ) aστερισμός, 

-ου m. 
Astίalo Άστύαλος, -ου m. 
Astianacte Άστυάναξ, -ακτος m. 
Astidamante λσnδάμας, -αvτος m. 
astilla θραυσμα. -ατος n , κάρφη, 

-ης r .  aγή, -ης r. 
astillar κεάζω, κατάγνυμι, Οραύω 
astillero νεώσοικος, -ου m., νεώ-

ριον, -ου η. 
astίnomo aστυνόμος, -ου m. 
Astίoco Άστύοχος, -ου m. 
Astipalea 'Αστυπάλαια, -ας f. 
astragalo aστράγαλος' -ου m. 
astringente συντατικός, -ή. -όν 
astro aστρον, -ου η . , aστήρ, 

-έρος m. 
astrologίa aστρολογία, -ας f. 
astrόlogo aστρολόγος. -ου m ' 

μετεωροσοΦιστής, -ου m 
astronomίa aστρονομία, -ας r., 

practicar la a · aστρονομέω 
astronόmico άστρονομικός. -ή, -όν 
astrόnomo aστρονόμος, -ου m., 

μετεωρολόγος, -ου m 
astucia πολυκερδεία, -ας f., κερ-

δοσύνη, -ης f., πυκνότης, 
-ετος f., πανουργία, -ας f. 

astutamente σεσοΦισμένως 
astuto παλιντριβής, -ές, κερδα

λέος, -α, -ον, δόλιος, -ον, 
ποικίλος, -η, -ον, έπίτριπτος, 
-ον, πανουργος, -ον 
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asumir άναλαμβάνω 
asunciόn ύπόθε σις, -ε ως f. 
asunto πρdγμα, -ατος η. 
asustadizo δε ιλός, -ή, -όν 
asustado καταπλαγής, -ές 
asustar δεδίσσομαι, δειματάu, δει-

λοκοπέω, καταπτοέω, έκπλήττω, 
Φοβέω, καταπλήττω, πτήσσω, 
μορμολύττομαι 

asustarse Φέβομαι, Φοβέομαι 
atacar προσβάλλω + Ac., έμβάλλω 

εlς + Ac., έ πέ ρχομαι + Dat., 
όρμάομαι κατά + Ac., είσ
πίπτω είς + Ac., έ πιπίπτω + 
Dat., έ μπίπτω + Dat., (una 
enfermedad) κατασκήπτω 

atadura δέσμα, -ατος η., δεσμός, 
-ου m., σύνδεσμος, -ου m. 

atajar διαλαμβάνω, άπολαμβάνω 
atajo σύντομος, -ου f. 
atalajar ζεύγνυμι, ζευγνύω 
Atalante 'Αταλάντη, -ης f 
atalaya σκοπιά, -dς f., περιωπή, 

-ijς f. 
Atalo 'Άτταλος, -ου m. 
Atamante 'Αθάμας, -αντος m. 
ataίier a. a alguieη · μέλει + Dat.. 

προσήκω + Dat., τείνω είς + 
Ac., έπιβάλλω + Ac. 

ataque όρμή, -ijς f., έ παγωγή, 
-ijς f., προσβολή, -ijς f., έπίθε
σις, -εως f., έπιδρομή, -ης f., 
έπιχείρησις, -εως f., (por mar) 
έ παναγωγή, -ijς f., (de eηfer
medad) κατάσκηψις, -εως f . . 

κατάπειρα, -ας f., καταπειρασ
μός, -ου m. 

atar έ φάπτω, όχμάζω, δεσμέω, 
δέω, άποδέω, συνάπτω, 
άνάπτω 

ataraxia άταραξία, -ας f. 
atardecer (subst.) έσπέρα, -ας f., 

δείλη, -ης f. 

atascar βύω, έ μβύω 
atasco βύσμα, -ατος η. 
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ataόd κλίνη, -ης f ,  φέρετρον, 
-ου η. 

ataviar διατάσσω, στολίζω, κοσ
μέω, άσκέω, άγάλλω 

atavίo καλλωπισμός, -ου m., σϊο
λισμός, -ου m., στόλισμα, 
-ατος η ,  κόσμος, -ου ιη., ποι
κίλα, -ων η. pl . 

ataxia άταξία, -ας f. 
ateίsmo άθεότης, -ητος f. 
atelaje (ευγος, -ους η.  
atematico (gram ) άθέματος, -ον 
atemoήzado έκφοβος, -ον, κατά-

Φοβος, -ον 
atemoήzamiento εκφq3ησις, -εως f. 
atemorizar Φοβέω, έ κΦοβέω, 

καταΦοβέω, δειδίσσομαι 
atemperaciόn μετριότης, -ητος 

f., μετριοΦροσύvη, -ης f. 
atemperar μετριάζω, κατασ-

τέλλω 
atemperarse μετριάζω 
Atenas Άθηναι, -ων f. pl. 
atenciόn έπιμέλεια, -ας f., έπισ-

τροφή, -ijς f., του νου πρόσε
ξις, -εως f., prestar a. :  τον 
νουν προσέχω, έπaίω 

atender (cuidar) θεραπεύω, (prestar 
a.) τον νουν προσέχω, έπαίω 

Atenea Άθηνd, -dς f 
Ateneo (lugar) 'Αθήναιον, -ου η. 
Ateneo (persoηa) Άθήναιος, -ου m. 
atenerse a. a· έπακολουθέω + Dat. 
ateniense 'Αθηναίος, -α, 
Atenodoro 'Αθηνόδωρος, 
atento έπιμελής, -ές 

προσεκτικός, -ή, -όν 

-ον 
-ου m 
+ Geη , 

atenuaciόn (el proceso) dμβλυνσις, 
-εως f., μείωσις, -εως f., λέπ
τυνσις, -εως f., (el resultado) 
μείωμα, -ατος η. 
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atenuado aμβλύς, -εία, -ύ 
atenuante aμβλuντικός, -ή, -όν, 

μειωτικός, -ή , -όν, λεπτuντι
κός, -ή, -6ν 

atenuar μειόω, aμβλύνω, κ α ταμ
βλύνω, λεπτύνω 

ateo dθε ος, -ον 
aterido aπονεναρκωμένος, -η, 

-ον (part ) 
aterrorizador δε ιματοποιός, -όν 
aterrorizar Φοβέ ω, Φοβίζω, δε ι

ματόω, έκπλήσσω, πτοιέω, είς 
έκπληξιν καΟίστημι 

atesorado κημήλιος, -ον 
atesorar Οησαuρίζω, aποθησαυ

ρίζω, κειμηλιόω 
atestaciόn (el coπtcπ ido) μαρτύρη· 

μα, -ατος π., (cl hecho) μαρτυ
ρία, -ας f. 

atestar (lleπar) έ μπίμπλημι,  μεσ
τόω, πληρόω, (testificar) μαρτυ
ρέω, έπιμαρτυρέω 

atestiguar μαρτυρέω, έ πιμαρτυ
ρέω 

Atica Ά ττική, -ής f 
atico Άτηκός, -ή, -όν, demasia-

do a .  ίιπε ραττικός, -ή, -όν 
atinado έ'ντονος, -ον 
atisbar παρακύπτω, βλέπω 
atisbo βλέμμα, -ατος π., παράκιr 

ψις, -εως f ,  (sefial) .ίχνος, 
-ους π., σημεΙον, -ου π.  

Atlante 'Άτλας, -αντος m. 
Atlantida 'Άτλαντις, -ιδος f. 
Atlas 'Άτλας, -αντος m. 
atleta aθλητής, -ou m 
atletico aΟλητικός, -ή, -όν 
atmόsfera aήρ, άέρος m. 
atolondrado άσύνετος, -ον, aλό-

γιστος, -ον, κουφόνους, -ουν, 
έκπληκτος, -ον 

atolondramiento aσυνεσία, -ας f. 
atolondrar έξίστημι, Ε-κπλήσσω 
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atolladero usesc πηλός' -οϊί m . 
βόρβορος, -ου m. 

atomo dτομον, -ου π. 
atonίa aτονία, -ας f. 
atόnito έ μβρόντητος, -η, -ον, 

έκπληκτος, -ον 
atono aτονος, -ον 
atontado ίιπάΦρων, -ον 
atontar θράσσω, ταράσσω 
atormentar στρεβλόω, βασανίζω, 

(sent metaf.) λυπέω, aνιάω 
Atos 'Άθως, -ω m. 
Atosa v Ατοσσα, -ης f. 
atosigar λυπέω, πιέζω, τε ίρω 
atracar (un barco) (traπs ) όρμίζω, 

(intraπs.) όρμίζομαι, κέλλω 
atracciόn έ λκυσμός, -ου m , 

€λκυσις, -εως f. 
atractivo (adj . )  έπαγωγός, -ή , 

-όν, έφολκός, -όν, cλκτικός, 
-ή, -όν, καλλιΦυής, -ές 

atractivo (subst.) όλκή, -ης f. 
atraer δελεάζω, Ελκω, έφέλκο

μαι, προσάγομαι 
atrancar μοχλέω 
atrapar καταλαμβάνω, μάρπτω, 

θηράω 
atras hacia a.: όπίσω 
atrasado χρόνιος, -α, -ον, ir a.: 

χρονίζω 
atrasar βραδύνω, διατρίβω, όκ

νέ ω, έπέχω, άναβολήν τινος 
ποιέω 

atraso τριβή , -ης f., μέ λλησις, 
-εως f., διατριβή , -ης f. 

atravesar (objeto ο terήtoήo) πείρω, 
διαπείρω, (terήtoήo) διαβαδίζω, 
διαβαίνω, πορεύομαι, δίειμι, a 
volaπdo. διαπέτομαι, a. por mar: 
πλέω, uπ camiπo atraviesa uπ terή
toήo: ή όΟΟ:; τείνει/Φέ:ρει διa + 
Geπ , a las lίπeas eπeπύgas por mar: 
διεκπλέ:ω, διεκπλο ν ποιέ:ομαι 
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Atreo Άτρεύς, -έως m. 
atreverse τολμάω, θαρσέω, θρα

σύνομαι ,  τλάω, ηο a. a: κατοκ
νέω + inf 

atrevido θρασύς, -ε'ία, -ύ, θαρρα· 
λέος, -α, -ον, τολμηρός, -ά, 
-όν, τολμήεις, -εσσα, -εν, 
hacer a θρασύνω, ηο a.: άτολ
μος, -ον 

atrevimiento θράσος, -ους η., τόλ
μα, -ης Γ., θρασύτης, -ητος f. 

atribuciόn a. a algo· άναΦορά, -dς 
f + Dat., πρόσθεσις, -ε ως f. + 
Dat 

atribuciones (objetivo) έργον, -ου 
η., τέλος, -ους η. (facultad) 
έξουσία, -ας f. 

atribuir a. algo a alguieη: άναφέρω 
+ Ac. + Dat., προστίθημι + Ac. 
+ Dat., έπαιτιάομαι + Geη.+ Ac. 

atribuirse άναιρέομαι, προστίθε-
μαι, άναλαμβάνω 

atributo (ηο gram.) .'ίδιον, -ου η. 
Atήda Ά τρείδης, -ου m. 
atrincherar (cοη uηa triηchera) 

περι ταΦρεύω, (cοη uηa empali-
zada) περισαυρόω, (cοη uηa 
mural la) διατειχίζω, a. eη: 
κατασΦαλίζομαι είς + Ac. 

atrio αύλή, -ijς f. 
atrocidad ώμό της, -η τος f , 

άγριότης, -ητος f., δεινότης, 
-ητος r. 

atrofia άτροΦία, -ας f. 
atropellar (iηjuriar) αίκίζομαι, 

λυμαίνομαι, λωβάομαι, ύβρίζω, 
(cοη vehίculo) καταβάλλω 

atropello (iηjuria) αϊκισμα, -ατος 
η., ϋβρισμα, -ατος η. ,  λώβη, 
-ης f., λύμη, -ης f. 

atroz άγριος, -α, -ον, δεινός, 
-ή, -όν, ώμός, -ή, -όν 

atύn θύννος, -ου m. 
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aturdido κουΦόνοuς, -ουν, άσύνε-
τος, -ον, estar a λιποψυχέω 

aturdimiento κατάπληξις, -εως f 
aturdir καταπλήσσω, έξίστημι 
audacia τόλμα, -ης f . . θρασύτης, 

-ητος r 
audaz θρασύς, -εϊ:α, -ύ, θρασύ

τολμος, -ον, τολμηρός, -ά, 
-όν, θαρραλέος, -η, -ον 

audible άκουστός, -ή, -όν, ιΞ ξά
κουστος, -ον 

audiciόn άκρόαμα, -ατος η., 
κατάκουσις, -εως f. 

audiencia οί άκροαταί , -ων m. 
pl , οί άκούοντες, -ων m. pl . ,  
a legal άκρόασις, -εως f., coη
ccder a.: λόγον δίδωμι + Dat. 

auditor λογιστής, -οίJ m., λογο
θέτης, -ου m., εϋθυνος, -ον 

auditorίa εύθύνα, -ης f., hacer 
uηa a . εύθύνω 

auge αϋξη, -ης f ,  αϋξησις, -εως 
f ,  έπαύξησις, -εως f. 

Augias Αύγείας, -ου m. 

augur μάντις, -εως m. 
augurar μαντεύομαι 
augurio οίωνός, -οίJ m., κληδών, 

-όνος r. 
augusto (adj .)  σεμνός, -ή , -όν, 

λαμπρός, -ά , -όν, σεβαστός, 
-ή, -όν, σεπτός, -ή, -όν 

Augusto (tίtulo) Σεβαστός, -ή , 
-όν 

aula ω.esc άυλή, -ijς r. 
auletica αύλητική, -ijς f. 
Aulide Αύλίς, -ίδος f. 
aullar ύλακτέω, ολολύζω, ώρύο

μαι 
aullido όλολυγμός, -οίί m., ώρυΟ

μός, -οίJ m., ώρυτός, -οίJ m 

aumentar (traηs.) όΦέλλω, αύξάνω, 
αϋξω, (i ηtι-aηs.) όΦέλλομαι 
(pas.), αύξάνομαι (pas.) 
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aumento (cl hecho) aύξησις, -εως 
f ,  πρόσθεσις, -εως f., (el rcsuJ
tado) πρόσθεμα, -ατος n 

aύn έ'τι, a no· ούπω 
aunar συναρμόζω, συνάπτω, 

συναλλάσσω, συνίστημι 
aunque εί καί, καί εί καίπερ 

(καί. περ) + Partic., a. no· οίιδ' εί 
aura αύρα, -ας f. 
aureo χρυσοuς, -η, -οvν, total

mente a πάγχρuσος, -ον 
auήga fνίοχος, -ου m ,  fνιοοτρ(φος, 

-ου m., άρματηλάτης, -ου m., 
διφρευτή:;, -ou m ,  τροχηλάτης, 
-ου m. 

aurora Εως, -ω f 
auscultar (mcd.) a. a alguien: 

άκουάζομαι + Gen. ,  a.  algo. 
άκουάζομαι πρός + Ac 

ausencia άπουσία, -ας f., (del 
paίs) έκδημία, -ας f. 

ausentarse άπε ιμι ,  άποστατέω, 
άποδημέω 

ausente άπών, -οuσα, -όν, (del 
paίs) ε κδημος' -ον' estar a : 

άπειμι, άποστατέω 
auspiciar μαντεύομαι 
auspicio οlωνός, -ou m. 
austeridad τραχύτης, -ητος f., 

σκληρότης, -ετος f. , αύστη
ρότης, -ετος f., (frugalidad) 
φειδωλία, -ας f. 

austero τραχύς, -εΊ:α, -ύ, σκλη
ρός, -ή , -όν, αύστηρός, -ά , 
-όν, (fι-ugal) Φε ιδωλός, -ή, -όν 

austral νότιος, -α, -ον, μεσημ-
βρινός, -ή, -όν 

austro νότος, -ου m 
autenticidad γνησιότης, -ητος f. 
autentico γνήσιος, -α, -ον 
autoconfiado Ορασύς, -εΊ:α, -ύ 
autoconfianza θράσος, -ους n. 
autocontrol έγκράτε ια, -ας f. 

Α 

autocontrolado έγκρατής, -ές 
autocracia αύτοκράτεια. -ας f 
autόcrata αύτοκρατής, -i:ς 
autocratico αύτοκράτωρ, -ορ 
autόctono αύτόχθων. -ον 
autodominio έγκράτεια, -ας f ,  

tener a . . έγκρατcύομαι 
autoimpuesto αύθαίρετος, -ον 
autoindulgencia τρυφή, -ης f ,  

χλιδή, -ης f 
autoindulgcnte τρυΦε ρός, -ά, 

-όν, ser a τρυΦάω, χλιδάω 
Autόlίco Αύτόλυκος, -ου m. 
automaticamente άπο τσίJ αύτο· 

μάτου 
Automedonte Αύτομ€δων, -οντος 

m. 

autonomίa αύτονομία, -ας f. 
autόnomo αύτόνομος, -ον 
autopsia ύsese· αύτοψία, -ας f. 
autor ποιητής, -ou m. 
autoridad κϋρος. -ους n 
autoritario δεσποτικός, -ή, -όν 
autorizaciόn έ ξ ουσία, -ας f., 

συγγνώμη, -ης f 
autorizar έ ξουσίαν δίδωμι + 

Dat., έπι τρέπω + Dat. 
autosuficiencia αύτάρκε ια, -ας f. 
autosuficiente αύταρκής, -ές 
auxesia aύξησις, -εως f 
auxiliar (adj.)  έ πίκουρος, -ον, 

άρωγός, -ή -όν, συνε ργός, 
-όν, έπίρροθος, -ον 

auxiliar (verbo) ώφελέω, έπαρήγω, 
έ πικουρέ ω, παραγί γνομαι + 
Dat., προσαρκέω + Dat., βοηθέω 
+ Dat., άμύνω + Dat., ύπουργέω, 
παρίσταμαι + Dat. 

auxilio ώφέλε ια, -ας f., ώφέλη· 
σις, -εως f., έ πικουρία, -ας 
f., έπάρκεσις, -εως f., βοήθεια, 
-ας f ,  άρηξις, -εως f. 

avalar βεβαιόω 



Α 

avance προχώρησις, -εως f ,  πρό
σοδος, -ου f. 

avanzada προφυλακή, -ης f , 
προφύλαγμα, -ατος n 

avanzado a. en aiios: πόρρω τfiς 
ήλικίας (indecl ) 

avanzar (trans ) έπελαύνω, προσε 
λαύνω, (intrans ) πρόσειμι, πρόει
μι, έπειμι, άγω, προχωρέω, 
προσελαύνω, a contra. (πιχωρέω 
έπί + Ac. 

avaricia πλεονεξία, -ας 1 ' αισ
χροκέ ρδε ια, -ας f., άπληστία, 
-ας f., φιλαργυρία, -ας r 

avaro φιλάργυρος' -ον, αισχρο
κερδής, -ές, άπληστος, -ον, 
άβορος, -ον, ser a.: Φιλαργυρέω 

avasallamiento ϋβρις, -εως f., άδι-
κία, -ας f., άδίκημα, -ατος n 

avasallar ύβρίζω, άδικέω 
ave όρνις, -ιθος m /f , οιωνός, 

-συ m .  
avena κρίθη, -ης f 
avenencia όμόνοια, -ας f., 

συμφωνία, -ας f ,  σύμβασις, 
-εως f., όμολογία, -ας f. 

avenir συναλλάσσω, διαλλάσσω, 
συμβιβάζω, εv τίΟημι 

avenirse συμβαίνω 
aventador λίκνον, -ου n ,  πτύον, 

-ου η. 
aventajado καθυπέ ρτε ρος, -ον, 

ίιπέ ρτερος, -α, -ον, περιών, 
-οίίσα, -όν 

aventajar περίειμι,  a. a alguieη 
eη algo: διαΦέρω + Gen.+ Dat., 
περι γί γνομαι + Gcn + Dat , 

άποκαίνυμαι + Ac. + Dat. 
aventar λικμάω, βράσσω 
aventura usese: περιπέτεια, -ας 

f., πεί:ρα, -ας f. 
aventurado έπικίνδυνος, -ον, 

έπισΦαλής, -ές, παράβολος, -ον 
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aventurarse τολμάω, παραβάλλο
μαι, a a. άποτολμάω + Dat. 

aventurero usese τολμητής, -σϊι 
m ,  κινδυνευτής, -οί) m. 

avergonzado κατηφής, -ές, estar 
a κατηΦέω 

avergonzar αισχύνω 
avergonzarse αισχύνομαι (pas.) + 

Ac /inΓ  /partic , ίιπαισχύνομαι 
(pas ), έπαιδέομαι 

averίa ίίsesc σΦάλμα, -ατος n. 
averiarse ίίsesc σφάλλομαι 
averiguar cκμανθάνω 
aversiόn έχθρα, -ας f ,  έχθος, -οvς 

η , δυσμένεια. -ας f ,  δύσνοια, 
-ας f ,  κακόνοια, -ας f., teηer a. 
coηtra alguieη μισέω + Ac. 

avcstruz στρουΟός, -ov m /f 
avidamente ένδυκέως 
avidez σπουδή, -ης f., προθυμία, 

-ας f. 
avido πρόΟυμος, -ον, με μαώς, 

-υια, -ός, λαμυρός, -ά, -όν 
avinagrado ίίscse: πικρός, -ά, -όν, 

δριμύς, -εϊ:α, -ίι, στρυφνός, 
-ή, -όν 

avίnagrar ίίscse: στρυΦνόω, δριμυ-
ποιέω 

avisar προλέγω, παραγγέλλω, 
φράζω, παραινέω + Dat. 

aviso παραίνεσις, -εως f., προ· 
άγγελσις, -εως f. 

avispa σΦήξ, -ηκός m ,  κηΦήν, 
-ηνος m. 

avispado κομι!ιός, -ή, -όν, συνε
τός, -ή, -όν 

avispόn άνθρήνη, -ης f. 
avistar αισθάνομαι + Gen., έι:Dο

ράω, καθοράω 
avituallamiento τροφή, -ης f., 

σϊ:τος, -οvς n ,  σιτία, -ων η. pl 
avituallar παρασκευάζω, έξαρ

τύω, στέλλω 
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avivar (fuego) άναζωπυρέω 
avivarse άνίσταμαι, άναπνέω 
avizor estar ojo a διa Φυλακijς 

έχω, έν ε ύΦυλάκτω είμί 
avizorar τηρέω, έΦοράω, έπισκο-

πέω, έποπτεύω 
avutarda ώτίς, - ίδος f. 
axila μάλη, -ης f 
Axino 'Άξεινος, -ου m. 
Axio Άξιός, -ού m 
Αχίοcο Άξίοχος, -ου m 
axiologίa άξιολογία, -ας f. 
axioma άξίωμα, -ατος η. 
Axiopeno 'Αξιόποινος, -ου m. 
Axiopisto 'Αξιόπιστος, -ου m 
ay a, Φεv, αίαϊ, παπαϊ:, ίού, ay 

dc mί: ο'ίμοι 
Ayante Α'ίας, -αντος m. 
ayer χθές, el dίa de ayer. ή χθΕ-ς 

ήμέρα, -ας f 
ayo παιδαγωγός, -ov m. 
ayuda ώΦελεία, -ας f., βοηθε ία, 

-ας f., άλκή, -ijς f., έπικουρία, 
-ας f., άρωγή, -ijς f., a. eη 
algo: συναγώνισμα, -ατος πρ6ς 
+ Ac , falsa a. ψευδοβοήθεια, 
-ας f., siη a άβοηΟί , pedir a . .  
βωστρέω 

ayudante βοηθός, -ov m., 
συλλήπτωρ, -ορος m , συμ
πράκτωρ, -ορος m.,  άρωγός, 
-ov m., συνεργάτης, -ου m., 
παρεργάτης, -ου m., συνέ ρι
θος, -ου f. 

ayudar ώΦελέω, έπαρήγω, έπικου
ρέω, παραγί γνομαι + Dat., προ
σαρκέω + Dat., βοηθέω + Dat., 
άμύνω + Dat., ύπουργέω, παρίσ
ταμαι + Dat., a. a uηο cη algo: 
συναγωνίζομαι + Dat. + Ac. 

ayunar άσιτέω, νηστεύω 

Α 

ayunas eη a άνάριστος, -ον, 
νήστις, -ιος m./f 

ayuno άσιτία, -ας f., νηστε ία, 
-ας ι· 

ayuntamiento (edificio) βουλευτή
ριον, -ου η., άρχεi:ον, -ου η., 
(orgaηismo) βουλή, -ijς f. 

azabache Γαγάτης λίθος, -ου m. 
azada σμινύη, -ης ΙΌ, δίκελλα, 

-ης f. 
azafran (subst.) κρόκος, -ου m 
azar τύχη, -ης f. , por a . . τύχι;ι, 

κατa τύχην, al azar· είιqj 
azaroso σΦαλερός, -ή , -όν, 

παράβολος, -ον 
azogue ύδράργυρος, -ου f. 
azoramiento ταραχή, -ijς f., 

ταραγμός, -ov m.,  θόρυβος, 
-ου m., έκπληξις, -εως f. 

azorar ταράσσω, θορυβέω, 
έ κπλήσσω, οχλον παρέχω + 
Dat 

azotar μαστιγόω, .ίμάσθλην έπι
βάλλω 

azote (el iηstrumeηto) μάστιξ, 
-ιγος f ,  .'ιμάς, -άντος m., (el 
golpe) πληγή, -ijς f. 

azόcar σάκχαρ, -αρος η., σάκχα-
ρον, -ου η 

azucena κρίνον, -ου η 
azufre θεi:ον, -ου η 
azufroso θειώδης, -ες 
azul (adj .)  a. oscuro. κυάνεος, -α, 

-ον 
azul (subst.) a. oscuro· κυάνωσις, 

-εως f ,  κύανος, -ου f. 
azularse κυανέω, κυανίζω 
azuzar έποτρύνω, έπεγκελεύω, 

διεγείρω 
azuzόn (adj.) διεγερτικός, -ή , 

-όν 



Β 

Babilonia Βαβυλωνία, -ας f. 
bacante βάκχη, -ης f., Θυία, -ας 

f , θυιάς, -άδος f. 
Bacantes Βάκχαι, -ων f. pl 
bacίa άγγεt:ον, -ου η .  άγγος, 

-ους η. 
Baco Βάκχος, -ου m 
baculo pαβδος, -ου f ,  σκήπτρον, 

-ου η., βάκτρον, -ου η 
bagaje σκευή, -ων η pl., σαγή, 

-ης f. 
bagatela καπνός, -ou m ,  λl'jρος, 

-ου m., Φλυαρία, -ας f 
bahίa κόλπος, -ου m ,  μυχός, 

-ou m. 
bailar όρχέομαι, (cη cono) 

χορεύω 
bailarίn όρχηστής. -oiJ m., 

χορευτής, -ou m., μολπαστής, 
-oii m. 

bailarina όρχηστρίς, -ίδος f., 
μολπl'jτις, -ιδος f. 

baile όρχησις, -εως f ,  b coral: 
χορεία, -ας f., χορός, -oii m 

baja (militar) άναλωθε ίς, -έντος 
m. (partic.) 

bajada κατάβασις, -εως f. 
bajar (iηtraηs.) καταβαίνω, κατέρ

χομαι, b. dc κατανίσσομαι έκ  
+ Geη., hacer b .  καθίημι, κατα
βιβάζω, ύφίημι, (traηs ) κατα
φέρω 

bajeza ταπεινότης, -ητος f., (de 
voz) βαρύτης, -ητος f., (de ori
geη) δυσγένεια, -ας f. 

bajίo βράχεα, -ων η. pl , τ(να
γος, -ους η., 

bajo (adj.) χΟαμαλός, -ή, -όν, 
ταπεινός, -ή, -όν, (musica) 
βαρύς, -εi:α, -ύ, (vulgar) Φαuλος, 
-η, -ον, άνδραποδώδης, -cς 

bajo (prep.) κατά + Geη., ίιπό + Ac. 
balada pαψψδία, -ας f. 
baladί λεπτός, -ή, -όν, μικρός, 

-ά, -όν 
balador μηκητικός, -ή, -όν 
baladrόn άλαζών, -όνος m., 

ύψήγορος, -ον, στόμαργος, -ον 
baladronear άλαζονεύομαι, μεγα

λαυχέομαι, έκκομπάζω 
balancear αlωρέω, σΦενδονάω 
balanceo αlώρησις, -εως f 
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balanza σταθμός, -οiί m., τρυ
τάνη, -ης f. 

balar βληχάομαι, μηκάομαι 
balbucear ψελλίζομαι, τραυλίζω, 

λαλαγέω 
balbuceo ι.bε λλισμός. -οiί m . 

τραυλισμός, -ou m , λαλαγή ,  
-ης f 

balbuciente τραυλός, -ή, -όν 
baldado σιΦλός, -ή, -όν, χωΜs-. 

-ή, -όν 
baldar σιΦλόω, χωλαίνω 
balde (cubo) άγγεΙον, -ου n , 

άγγος, -οuς n ,  en b .  μάτην. 
διa κεvi'js', dc b : προϊ:κα. άμισθί 

baldίo άνήροτος, -ον 
baldόn ϋβρις, -εως f., ϋβρισμα, 

-ατος n., αίκία, -ας ΙΌ 
baldonar ύβρίζω, αίκίζομαι , 

προπηλακίζω 
baldosa usese κ ε ραμί ς, -ίδος f., 

κέραμος, -ου m.  
balido βλη.χή, -ης f., μηκασμός, 

-οiί m. 
ballena κητος, -ους n. 
balόn σΦαΙρα, -ας f 
balsa (flotante) σχεδία, -ας f ,  

(lago) τέλμα, -α τος n. 
balsamo μύρον, -ου n. ,  (arbol) 

βάλσαμον, -ου n. 
balsear (trans ) b. a alguien: πορθ

μεύω + Ac. διάγω, διαβιβάζω, 
(intrans ) b. un lugaΓ: πορθμεύω 
+ Ac , διαπλέω, διαβαίνω 

baJuarte τε'Lχος, -ους 11 ,  έρυμα, 
-ατος n. ,  έπαλξις, -εως f., 
ε ρεισμα, -α τος n 

bambolearse αίωρέομαι, κρα-
δαίνω 

banca τράπεζα, -ης f. 
bancario τραπεζιτικός, -ή, -όν 
bancarrota ir a Ia b . . της ούσίας 

έξίσταμαι, άνασκευάζομαι, 

Β 

estar en b χρήμασιν άπεί ρηκα 
(peι f )  

banco (dinero) τράπεζα, -ης f., 
(de ι ίο) χεΊ:λοs-, -οuς n ,  (asien
to) Εδρα, -ας f ,  σέλμα, -ατος 
n ,  Ορdνος, -ου m ,  (de remero) 
θρανίδιον -ου n 

banda (de gente) στόλος, -ου m., 
.'ίλη. -ηs- r., άγέλη. -ηs- r 

bandada σμηνος, -ους n. 
bandeja πίναξ, -ακος m. 
bandera usese. σημεΊ::ον, -ου n. 
bandidaje λι:ιστεία, -ας r. 
bandido λφτής. -οϊί m. 
bando (anuncio) κήρυγμα, -ατος 

n.,  (facciόn) στάσις, -εως f. 
bandolerismo ληστεία, -ας f. 
bandolero όδοιδόκος, -ου m. 
banquero τραπεζίτης, -ου m.,  

κολλυβιστής, -οiί m 
banqueta σκολύθριον, -ου n. 
banquete δαίς, -ιτός f.,  συμπό

σιον, -ου n. ,  έστίασις, -εως 
f., έστίαμα, -ατος n., είλαπίνη, 
-ης f., θοίνη, -ης f 

banquetear έστιάω, εύωχέω, θοι-
νάω 

banquillo θρανίδιον, -ου n. 
bafiar λούω 
bafiarse λουτρόομαι 
bafiera λουτρόν. -οiί n , πύελος, 

-ου f. 
bafio (el lugar) βαλανε'Lον, -ου n. ,  

λουτρών, -ωνος m.,  λουτρόν, 
-οiί n., (cl hecho) λοuσις, -εως 
f., b frίo: ψυχρολουσία, -ας f., 
bafios publicos: θερμά, -ων n pl. 

baquico Βάκχειος, -α, -ον, 
Βακχικός, -ή, -όν 

Baquίlides Βακχυλίδης, -ου m. 
barahύnda θόρυβος, -ου m. 
barandilla άντυξ, -υγος f., δρύ-

φακτος, -ου m 



Β 

baratear έ:πευωνί(ω 
barato ε ύτελής, -ές, εϋωνος, 

-ον 
baratro βάραθρον, -ου η 
baratura εύτέλεια, -ας f. 
barba πώγων, -ωνος m , γένε ιον, 

-ου η , γενειάς, -άδος f , 

ύπήνη, -ης f ,  echar b.:  
γενειάω, γενε ιά(ω 

barbarico βάρβαρος, -ον, βαρβα
ρικός, -ή, -όν 

barbaridad άγριότης, -η τος f., 
wμότης' -ητος f. 

barbarismo βαρβαρισμός, -ou m 
bθrbaro (adj.) βαρβαρικός, -ή, -όν 
barbaro (subst ) βάρβαρος, -ου m 
barbechera νεατός, -ού m. 
barbecho ν ε ός, -ου f. 
barberίa κουρε'Lον, -ου n. 
barbero κουρεύς, -έως m ,  κορ· 

σdς, -dτος m. 
barbilla γένειον, -ου η . . γένυς, 

-εως f. 
barbudo είιγένε ιος, -ον, ύπη

νήτης, -ες, πωγωνιαί:ος, -α, 
-ον, πωγωνικός, -ή, -όν, προ
γένειος, -ον, γενειάτης, -ου 
m γενε ιwν, -ώνος m. (parι ), 
δασυπώγων, -ον, 

barbullar θορυβέω, ληρέω, Φλυα
ρΕω 

barca άκατος, -ου f , σκάφος, 
-ους n , έπακτρίς, -ί δος f 
πλοl:ον, -ου η. 

barco ναiίς, νέως f., hacia cl b. : 
νfϊαδε, construir barcos. ναυπη· 
γέω, coηstructor de b · ναυπη
γός, -ou m.,  construcciόn de b · 
ναυπηγία, -ας f 

bardo άοιδός, -ou m 
barίtono βαρύτονος, -ου m. 
barlovento (adj.) προσήνεμος, -ον 
barquero πορθμεύς, -έως m. 
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barquinazo πέσημα, -ατος n. ,  
πτwμα, -ατος n 

barra κλεί:θρον, -ου n., μοχλός, 
-ou m. 

barraca κλεισίον, -ου n. 
barranco Φάραγξ, -αγγος f , κρημ

νός, -oiJ m χάραδρα, -ας ι· 
barreduras Φορυτός, -ού m.,  

περίτριμμα, -ατος n .  σάροι•, 
-ου η.  

barrena τρύπανον, -ου n 
barrenar τρυπάω, τετραίνω 
barrendero σαρώτης, -ου m 
barreίio λεκάvη, -ης f 
barrer σαίρω, σαρ6ω 
barrera έρυμα, -ατος n ,  πρόβλη

μα, -ατος n., παράΦραγμα, 
-ατος n., κώλυμα, -ατος n 

baι·ricada σταύρωμα , -ατος n ,  
hacer uηa b. σταυρόω 

barrido σάρωσις, -εως f. 
barriga γαστήρ, -έρος f .  κοιλία, 

-ας f. , ήντρον, -ou n 
barrigudo γαστρώδης, -ες, 

μεγαλογάστωρ, -ορος m /f 
barril άγγεl:ον, -ου n 
barrilete πίθος, -ou m 
barrio δήμος, -ου m 
barrizal πηλός, -ou m , βόρβο

ρος, -ou m. 
barro πηλός, -ou m ,  βόρβορος, 

-ου m .  
barroso πηλώδης, -ες, βορ-

βορώδης, -ες 
barrote μοχλός, -ou m. 
barruntar σταθμάομαι, προαισ

θάνομαι, είκά(ω, στοχάζομαι 
+ Gen. 

barrunte σfϊμα, -ατος η. 
barrunto δόξασμα, -ατος η.,  

δόκησις, -εως f .. προαίσΟησις, 
-εως f. 

Bartolome Βαρθολομαl:ος, -ou m. 
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bartulos σκευή, -ωv η pl 
barullo θόρυβος, -ου m ,  όρυμαγ

δός, -ou ιn 
basar βεβαιόω 
bascula σταθμός, -ov m , τρυ

τάνη, -ης f 
base έδραίωμα. -ατος η ,  βάσις, 

-εως f . . Εδρα, -ας f ,  πυθμήν, 
-ένας m , θέ μεθλον, -ου π , 
έδαφος, -ους π ,  βάθρον, -ου 
η ,  ίιπόθεσις, -εως Γ ,  b. de ope
raciones: αφορμή, -ής f '  
όρμητήριον, -ου tΌ 

basico θεμελιακός, -ή , -όν, 
θεμέλιος, -ον 

basίlica βασιλική, -fjς f 
Basίlides Βασιλείδης. -ου m 
Basilio Βασίλcιος, -ου m. 
Basilisa Βασίλισσα, -ης f. 
basilisco βασιλίσκος, -ου m 
BasiTh;co (pcrsona) Βασιλίσκος, -ου m. 
bastante (adv ) aλις, άδηv 
bastante (adj ) έξαρκής, -ές 
bastar έπαρκέω, καταρκέω, (para 

algo) έξαρκέω + Dat 
bastardo νόθος, -η , -ον, νοθα· 

γενής, -ές 
bastedad aγροικία, -ας f., aμου

σία, -ας f. 
bastidor περίβολος, -ου m , (de 

carro) ίιπερτερία, -ας t" 
bastilla (de uη vestido) κράσπεδον, 

-ου η. 
bastillar κατε ί ργω, έ γκλ�ω. 

περικλ�ω 
bastimentar πορίζω, παρασ-

κευάζω 
bastimento παρασκευή, -ής f 
basto άγροικος, -ον, άμουσος, 

-ον' aμαθής' -ές 
bastόn βάκτρον, -ου η . . βακτηρία, 

-ας f., σκηπάνιον, -ου π.,  
σκfjπτρον, -ου π., 

Β 

bastonear pαβδίζω 
basura συρφε τός, -ov m. 
batalla μάχη. -ης f., b naval: 

ναυμαχία, -ας f., b. nocturna 
νυκτομαχία, -ας f ,  en orden de 
b :  ώς είς μαχήν, κατηρτισμέ
νος, -η. -ov 

batallador Φιλόμαχος, -ον 
batallar μάχομαι + Dat., aγωνί

ζομαι + Dat. 
batallόn μόρα, -ας f., λόχος, -ου 

m., σύνταγμα, -ατος η., συν-;-α
ξιαρχία, -ας f 

batea σανίδιον, -ου η. 
batel άκατος, -ου f 
batelero πορθμεύς, -έως m 
batidor (militar) σκοπός, -ov m., 

οπτήρ, -ήρος m 
Batilo Βάθυλλος, -ου m. 
batir σείω, τινάσσω, κρούω, 

(superar) ίιπερβάλλω, κρατέω + 
Gen , νικάω, ( intrans.) σΦύζω, 
ορχέομαι 

batracio βάτραχος, -ου m. 
Batraco Βάτραχος, -ου m. 
Batracomiomaquia Βατραχομυο-

μαχία, -ας r. 
Baucide Βαυκίς, -ίδος f 
baύl θήκη, -ης f. 
bautismo βάπτισμα, -ατος η .  
Bautista Βαπτιστής, -σί) m. 
bautizar βαπτίζω 
bautizo βάπτισμα, -ατος η. 
bazar δεi:γμα, -ατος η. 
bazo σπλήν, -ήνος m. 
bazofia Φορυτός, -ov m., έ ρεί

πια, -ων η. pl. 
bebe βρέφος, -ους η., παιδίον, 

-ου η. 
bebedor οίνόΦλυξ, -υγος m ,  οί

νοπότης, -ου m., Φίλοινος, 
-ον, b. moderado: μcτριοπότης, 
-ου m. 
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bebedora οίνοπότις, -ιδος f. 
beber πίνω, καταπίνω, b. υπ 

poco ύποπίνω, b. del todo εκ
πίνω, b demasiado ύπερπίνω 

bebida πόμα, -ατος π . κατάπο-
μα, -ατος π ,  πόσις, -εως f ,  
πότος, 

bebido 
(pat t ), 
(part.) 

-ου m , πwμα, -ατος π. 
μεθύων, -ουσα, -ον 
μεθυσθε ίς, -εί:σσα, -έν 

becerra δάμαλις, -εως f. 
becerro μόσχος, -ου f. , πόρτις, 

-εως f. 
befa χλευασία, -ας f., σκι.Jμμα, 

-ατος π., κερτόμησις, -εως f. 
befar (traπs.) σκώπτω + Ac., 

χλευάζω, κερτομέω 
Beirut Βηρυτός, -συ m 
beldad καλλονή, -ης f ,  καλλίσ-

τευμα, -ατος π 
Belen Βηθλέεμ f. (iπdecl . )  
Belerofonte Βελλεροφόντης, -ου m. 
belico πολεμικός, -ή, -όν 
belicoso πολεμικός, -ή, -όν 
beligerante έ μπολέ μιος, -ον, 

πολεμι.Jν, -οuσα, -οvν (part ) 
bellaco κακοuργος, -ον, πάγκα

κος, -η, -ον, μοχθηρός, -ά, 
-όν, Φλαuρος, -α, -ον, Φαvλος, 
-η, -ον 

bellaqueήa Φαυλότης, -ητος f ,  
πονηρία, -ας f., μοχΟηρία, -ας f. 

belleza κάλλος, -ους π., εύμορφία, 
-ας f., καλλονή, -ης f., καλλίσ
τευμα, -ατος π. 

bello καλός, -ή, -όν, εύε ιδής, 
-ές, εύΦυής, -ές, muy b.: 
ύπερκαλλής, -ές 

bellota βάλανος, -ου f 
bendecir (seπt. relig.) καθιερόω, 

(agradccer) άγαθa cίίχομαι + 
Dat. 

bendiciόn καθιέρωσις, -εως f. 

7 1  

bendito μακάριος, -α , -ον. 
.ίερός, -ά, -όν, σεμνός, -ή , 
-όν, Ciγιος, -α. -ον 

benefacciόn εύεργασία, -ας f., 
άγαθοποιία, -ας f . . άγαθοποίη· 
σις, -εως f. άγαθοεργία, -ας f 

benefactor εύεργέτης, -ου m ,  άγα-
θοεργός, -όν, έριούνιος, -ου m. 

beneficencia εύεργωία, -ας f 
beneficiar ώΦελέω, εύεργετέω 
beneficio οΦε λος. -ους π , 

όνησις, -εως f ,  ώφέλημα, 
-ατος π .  

beneficioso εύεργετικός, -ή, -όν, 
ώφε λήσιμος, -ον 

benefico χρηστός, -ή , -όν, χρή
σιμος, -η, -ον, άγαθοποιός, 
-όν, ώΦέλιμος, -η, -ον 

benemerito άξιος, -α, -ον, έπά
ξιος, -α, -ον 

benevolencia είίνοια, -ας f , εύ
μένεια, -ας f., καλοθcλεια, -ας 
f., άγαθοΟέλcια, -ας f, cοπ b. 
εύνοίκι.Jς 

benevolente είίνους, -ουν, εύ
μενής, -ές, καλοθελής, -ές, 
άγαθοθtλής, -ές 

benevolo ΦιλόΦρων, -ον 
benigno πρζiος, πραεί:α, πρqον, 

ijπιος, -α, -ον, προσφιλής, 
-ές, εύγνώμων, -ον, εύνους, 
-ουν 

Beocia Βοιωτία, -ας f. 
beocio Βοιώτιος, -α, -ον 
beodo πάροινος, -ον, οίνόφλυξ, 

-υγος m., estar b · παροινέω 
Berenice Βερενίκη, -ης tΌ 
bergante πανοuργος, -ον, 

κακοuργος, -ον 
berilo βήρυλλος, -ου f. 
Berito Βηρυτός, -ou m. 
Beroe Βερόη, -ης f. 
berrear μυκάομαι, κλαίω, βρύχω 
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berrido μύκημα, -ατος η , κλαυθ
μός, -ou m. 

berrinche ίίsese: όργή , -ης f , 
θυμός, -ou m., χολή, -ης f 

berro (bot ) κάρδαμον, -ου η. 
berι.a f:άΦαvος, -ου f, κράμβη, -ης f 
besar κυνέω, ιiσπά(ομαι, Φιλέω, 

καταΦιλέω, στόμα συνάπτω 
be5to Φίλημα, -ατος η , καταΦίλη

μα. -ατος η '  aσπασμός, -oi) m 
bestia θηρίον, -ου η , κνώδαλον, 

-ου η 
bestial (seηt literal) θηριώδης, -ες, 

κτηνώδης, -ες, (bruto) Οηρόθυ
μος, -ον 

bestialidad (bωtalidad) θηριωδία, 
-ας f ,  θηριότης, -ητος f. 

bestializaciόn θηρίωσις, -ε ως f 
bestializar θηριόω 
bestializarse θηριόομαι (pa5. ) 
beta βητα (indecl ) n. 
betύn άσφαλτος, -ου f. 
Bίas Βίας, -αντος m. 
Biblia Βιβλία, -ων η. pl 
biblioteca βιβλιοθήκη, -ης f. 
bicefalo δικcΦαλος, -ον, δικάρη-

νος, -ον, δίκορσος, -ον, δίκρα
νος, -ον 

bicho έρπετόν, -ou η., δάκετον. 
-ου η.,  (muy pcquefio) κνίw. 
κνιπός m. 

bielda σμινύη, -ης f ,  δίκελλα, 
-ης f 

bieldar λικμάω, ιiναλικμάω, 
βράσσω 

bien (adv ) εv. καλwς, muy b.:  
άριστα, ύπέρευ 

bien (subst ) ιiγαθόν, -ou η., hacer 
el b a alguieη: ε'ύ ποιέω + Ac , 
ιiγαΟοεργέω + Ac . . aγαθοποιέω 
+ Ac , εύεργετέω + Ac. 

bienaventurado μάκαρ, -καιρα, -αρ, 
όλβιος, -α, -ον, εί.&ιίμων, -ον 

Β 

bienaventuranza εύδαιμονία, -ας 
f ,  μακαριότης, -ητος f 

bienes κτfjνος, -ους η 
bienestar εύμάρcια, -ας ι, εύπο

ρία, -ας f 
bienhechor εύεργέτης, -ου m 
bienintencionado ε ϋφρων. -ον, 

εύγνώμων, -ον 
bienvenida ύποδοχή . -ης f ,  

πρόσδεγμα, -α τος η , δε ξ ίωσις, 
-ε ως f ,  dar Ia b. δε ιδίσκομαι, 
δεξιόομαι 

bienvenido (exclam ) χαί:ρε 
bifronte διμέτωπος, -ον 
bifurcaciόn σχίσις, -ε ως f , δί-

κρουν, -ου η. 
bifurcado σχιστός. -ή, -όν 
bifurcarse σχί(ομαι 
biga συνωρίς, -ίδος f ,  llevar uηa 

b . . συνωρικεύομαι 
bίgamo δίγαμος, -ον 
bilingϋe δί γ λωττος, -ον, δισσο

λόγος, -ον, δίΦωνος, -ον 
bilioso χολώδης, -ες, επίχολος, 

-ον, estar b .  χολάω 
bilis χόλος, -ου m ,  χολή, -ης f 
bίmestral διμηνιαίος, -α. -ον, 

δίμηνος, -ον 
bίmestre διμηνία, -ας f. 
bimorfo δίμορφος, -ον 
biografίa βιογραφία, -ας f 
Βίόη Βίων, -ωνος m. 
bipartito διμερής, -(ς 
bίpedo δί πους, -ουν 
bis δίς 
bisabuelo πρόπαππος, -ου m. 
bisagra στρόφιγξ, -ιγγος m. 
bisar ΕΠαναπολέω, αναλαμβάνω 
bisecar διχοτομέω, δίχα τέ μνω, 

διχά(ω 
bisecciόn διχή. -ής f., διχοτομία, 

-ας f., διχοτόμησις. -ε ως f. 
bisίlabo δισύλλαβος, -ον 
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bisnieta προεγγόvη, -ης t' 
bisnieto προέ γγονος, -ου m , 

προυιωνός' -ou m ι ι 
bisonte βόνασος, -ου m 
bisoiio aπε ιρος, -ον + Gcn., άνε

πιστήμων, -ον + Gen 
bistec κρεqδιον, -ου n , κρείσκος, 

-ου m. 
bisturί τομεύς, -έως m 
Bitinia Βιθυνία, -ας ι 
bitinio Βιθυνός, -ή, -όν 
Bitόn Βίτων, -ωνος m. 
Bizancio Βυζάντιον, -ου n 

bizantino Βυζάντιος, -α, -ον 
bizarrίa άνδραγαθία, -ας f ,  

άρετή, -ής f ,  άνδρεία, -ας t' 
bizarro άνδρεΙος, -α, -ον, άγα-

θός, -ή, -όν, ε uψυχος, -ον 
bizco ίλλός, -ή, -όν 
bizma καταπλασμα, -ατος n 
blanco (adj.) λευκός, -ή, -όν 
blanco (subst ) (diana) σκοπό:>. -ou m 
blancura λε υκότης' -η τος r '  

λε υκόχροια, -ας f. 
blandir σείω, πάλλω 
blando θρυπτικός, -ή, -όν, 

προσηνής, -ές, μαλακός, -ή . 
-όν, άπαλ6ς, -ή , -όν (de an i
mo) άπαλός, -ή. -όν, άβρός, 
-όν, μαλακός, -ή, -όν, με ιλι
χόθυμος, -ον 

blandura μαλακότης, -η τος t' . 

προσήνεια, -ας t'., άπαλότης, 
-ητος f., με ιλιχία, -ας f., (de 
ani mo) μαλακία, -ας f '  μαλα
κότης, -ητος f., άβρότης, 
-ψος f. 

blanqueado λευκωτός, -ή, -όν 
blanqueador λευκοποιός, -όν 
blanqueamiento λεύκωσις, -ε ως f. 
blanquear λευκόω, λευκαίνω, 

κονιάω 
blasfemar βλασΦημέω 
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blasfemia βλασφημία, -ας f 
blasfemo βλασΦήμος, -ον. 

θεολωβήτης, -ου m 
blasόn έπίσημα. -ατος π . ,  

σημε'ίον. -ου π .  

blasonar κοσμέω. άγάλλω, (prc
sumiι  de algo) άγάλλω + Dat. ,  
άβρύνομαι + Dat., έπικομπέω + 
Ac 

blastema (biol .) βλάστημα, -ατος n 
blefaritis ΨωροΦθαλμία, -ας ι 
bloque βwλος, -ου f ,  (petreo) 

στήλη, -ης [ 
bloquear (por tierra) άποτειχίζω, 

πc ρι τειχίζω. (por mar) πε ριορ· 
μέω, ( impedir) κωλύω, (otι os 
sig ) συμφράττω 

bloqueo (asedio) πολιορκία, -ας ι 
b marίtimo. έφόρμησις, -εως f 

boato cύπρέπε ι α, -ας r. 
bobada μωρία, -ας f., εύήθεια, 

-ας f 
bobo μwρος, -α, -ον, ε ύήθης, 

-ες, ήλίθιος, -α. -ον 
boca στόμ α, -ατος n ,  
bocado (comida) ψωμός, -ou m ,  

Ψωμίς, -ίδος f ,  ψώμισμα, 
-ατος n., ψωμός, -ou m 

bocanada φύσημα. -α τος n., i': κ
Φύσησις, -εως r 

boceto σκιαγραφία, -ας f ,  πρό
πλασμα, -ατος π .  

boda γάμος, -ου m. ,  νύμφευμα, 
-ατος π., pastel dc b. γαμήλιος 
πλακοuς, -ou m., fcstίπ dc b .  
γαμηλία θυσία, -ας t' 

bodega (de vinos) οίνών, -ωνος 
m., κέλλα, -ης f., (dc barco) 
aντλος, -ου m., άντλία, -ας f 

bodeguero κε λλάριος, -ου m. 
bodoque (de metal) μυδρός, -ou m 
Boedromiόn Βοηδρομιών, -wνος m 
Boeto Βόηθος, -ου m. 
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bofetada pάπισμα, -ατος n., 
ώπλή, -ijs- f. 

boga (el hecho de remar) είρεσία, 
-ας- f ,  (la tecnica) είρετική, -ijs
f .  cstar en b κρατέω, ίσχύω 

bogar έρέττω, έλαύνω 
bola σΦα"ιρα, -ας- f. 
bolsa άσκός-, -οίί m , Θύλακος-, 

-ου m.,  b. de agua calicntc: 
πυριατήρ, -ijρos- m. 

bolsillo del propio b . έκ των ίδίων 
bornbear (agua) έξαντλέω 
bonachόn ήπιος, -α, -ον, 

άκακος-, -ον, εϋνοvs-, -ουν 
bonanza (meteor ) εύδία, -ας- f ,  

εύημερία, -ας- f. 
bondad ε ύγνωμοσύνη, -ης- f., 

Ε-υήθε ια, -ας- f., εύθυμία, -αs
f ,  άγαθωσύνη, -ης- f., άγα
θότης-, -ητος- f. 

bondadoso εύήθης-, -ες-, εϋθυμσς, 
-ον 

bonito (adj ) καλός-, -ή, -όν, εύπρε
πής-, -έs-, εύφυής-, -έs-, καλλί
μορΦοs-. -ον, ίδήρατσς, -ον 

bonito (subst.) άμία, -ας- f. 
Bootes Βοώτης-, -ου m. 
boquete τρijμα, -ατος- n.,  οπη, 

-ης- f., χάσμα, -ατος- n.  
boquiabierto κεχηνώς-, -υϊ:α, -όs

(partic. perf ), quedarse b . :  έ πι
χαίνω 

borbollar ζέω 
borbotar άνακηκίω, βλύζω 
bordado (subst.) ποίκιλμα, -ατος n. 
bordado (adj ) ποικίλος-, -η, -ον 
bordadura ποικιλία, -ας- f. 
bordar ποικίλλω, ποικιλόω, b. una 

imagen: ένυφαίνω + Ac. 
borde χεϊ:λος-, -ους- n. 
bordear (limitar con) όρίζω + Ac., 

προσκεί:μαι + Dat., (costear) 
παραπλέω 

Β 

bordo a b.: ε πL νεώs-, subir a b 
είσβαίνω εi.s- + Ac., e μβαίνω 
εi.s- + Ac., άναβαίνω έπί + Ac .. 
cstar a b έπιπλέω 

Bόreas Βορέας-, -ου m 
Borίstenes Βορυσθένης-, -ους- m. 
bornearse οi.δέω, άνοιδέω 
borra (de lana) κάταγμα, -ατος

n., λάχνη, -ης- f 
borrachera μέ θη, -ης- f., μέθυ

σις-, -ε ως- t' 
borracho πάροινος-, -ον, κάτοι

νος-, -ον, μεΟυπλήξ, -ηγος
m /f , έ ξψνωμένος-, -η , -ον, 
comportamiento de b · παροινία. 
-ας- f., estar b μεθύω, μεθίισ· 
κομαι, κατοινόομαι (pas ) ,  
παροινέω, estar muy b . :  καλws
ίΞχω μέOης-

borrador (esquema) ύπογραφή , 
-ijs- f ,  σκιαγραφία, -ας- f. 

Bόsforo Βόσπορος, -ου m 
bosque ϊιλη, -ης- f., νέμος, -ous- n. 
borrasca χειμών, -ωνος- m., θύε-

λλα, -ης- f. 
borrascoso χε ιμέ ριος-, -α, -ον, 

δυσχείμε ρος-, -ον 
borrego άμνος-, -ου m., άρνίον, 

-ου n., προβάτιον, -ου n.,  
(atontado) βλάξ, -ακός- m /f 

borrico όνος-, -ου m./f. 
borrόn κηλίς-, -ίδος- f. 
boscoso ύλώδης-, -ες-, δασύς-, 

-εια, -ύ, δάσκιος-, -α, -ον 
bosque ϋλη, -ης- f., άλσος, -ous- n 
bosquejar περιγράφω, προυπογράΦω 
bosquejo περι γραφή, -ijs- f., 

προίιπογραφή, -ijs- f. 
bostezar χάσκω, χασμάομαι 
bostezo χάσμη, -ης- f., χάσμημα, 

-ατος- n. 
bota άρβύλη, -ης- f.,  κρηπίς-, 

-'Cδος f. 



Β 

botadura καθελκυσμός, -ou m 
botanica βοταvικη ϊΕΧvή. -ijς f. 
botanico βοτανικός, -ή. -όv 
botar (un barco) καθέλκω 
bote (ηaveg ) σκάφος, -ους η ,  πορθ

μίς, -ίδος f ,  κύμβη, -ης f., b. 
salvavid� κατώτιοv, -ου η. 

botella λήκυθος, -ου f. 
boticario Φαρμακοπώλης, -ου m., 

Φαρμακεύς, -έως m ,  φαρμα
κεύτρια, -ας f 

botίn ληίς, -ίδος f , άρπαγή, -ijς 
f., λεία, -ας f., λάφυρα, -ωv η.  
pl. ,  veηder e\ b: λαΦυροπωλέω, 
tomar como b :  ληίζομαι 

botόn γόμφος, -ου m 
bόveda θόλος, -ου f ,  καμάρα, 

-ας f . . καμάρωμα, -ατος η. ,  
άψίς, -ί:δος f. 

bovino βόειος. -α, -ov 
boxeador πύκτης, -ου m. 
boxear πυκτε ύω 
boxeo πυγμή, -ijς f. 
boyero βουκόλος. -ου m , βουΦορ

βός, -ou m. 
bozal κημός. -ou m , poηer uη b · 

στόμα τιvΟς συρράπτω, κημόω 
bozo xvovς, -οί) m., λάχvη. -ης 

f., .'ίουλος. -ου m. 
bracear χειροvομέω 
bracero έργάτης, -ου m. 
bradicardίaco μακρόσΦυκτος. 

-ov, μεγαλόσΦυκτος, -ov 
bramante (hilo) κλωστήρ, -ijpoς m., 

μίτος, -ου m., vήμα, -α τος η. 
bramar μυκάομαι,  βρυχάομαι 
bramido μύκημα, -ατος η. 
Branco Βράγχος, -ου m. 
branquia βράγχιοv, -ου η 
brasero έσχάρα, -ας f. 
Brasidas Βρασίδας, -ου m. 
Braurόn Βραυρώv. -wvoς m. 
bravata αϋχημα, -ατος η. 
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bravear μέγα λέγω, άλαζοvεύο
μαι, μεγαλαυχέομαι 

braveza Υ "bι avura" iηfra 
bravo (adj ) άvδρεΊ:ος, -α, -ov, 

θαρραλέος, -α, -ov 
bravo (iηιcrj ) είιγε 
bravura άvδρεία, -ας f ,  θάρσος, 

-ους η , θράσος, -ους η. ,  τόλ
μα, -ης t'., εύαvδρία, -ας f 

braza δργυια, -ας f. 
brazalete ψέλιοv, -ου η.  
brazo βραχίωv, -οvος m., άγκώv, 

-ωvος m , πijχυς, -εως m , cη 
brazos: άγκάς, άγκαθεv 

brea πίσσα, -ης f ,  poηer b 
καταπισσόω 

brebaje ποτόv, -ou η 
brecha χάλασμα, -ατος η 
brega άγώv, -wvoς m.,  Ο.μιλλα, 

-ης f '  μάχη, -ης f 
bregar άγωvίζομαι, άμιλλάομαι , 

μάχομαι 
Brentesio Βρεvτέσιοv, -ου η.  
breiial λόχμη, -ηs· f ,  θάμvος, 

-ου m. 
breiioso δασύς, -ει:α, -ύ, 

λοχμώδης, -ες 
brete πεδή, -ης f., δεσμός, -οϋ m. 
breve σύvτομος, -ov, βραχύς, 

-ει:α, -ύ 
brevedad συντομία, -ας f., βρα

χύτης, -ητος f. b. dc palabra 
βραχυλογία, -ας f. 

Briareo Βριάρεως -εω m. 
bribόn κακοϋργος, -ov, παvοϋργος, 

-ov, μοχθηρός, -ά, -όv 
bribonada πανουργία, -ας f., 

κακουργία, -ας f. 
brida ήvία, -ας f., χαλιvός, -ou 

m , poηer bridas. χαλιvόω 
brigada (grupo) λόχος, -ου m. 
brigadier usese: λοχαγός, -οϋ m. 
bήllante (adj ) είια.υγής, -ές, λαμ-
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πρ6ς, -ά, -όν, σιγαλόεις, -εσσα, 
-εν, μαρμαρόεις, -εσσα, -εν, 
Φαιδρός, -ά, -όν, άγλαός, -ή, 
-όν, γανώδης, -ες, muy b ίmέρ· 
λαμπρος, -ον, ίmεραuγής, -ές 

brillantez λαμπρότης, -ητος f ,  
λαμπηδών, -όνος r., άγλάισμα, 
-ατος n , καταύyασμα, -ατος n. 

brillar λάμπω, λάμπομαι, μαρ
μαίρω, Φαίνομαι, γανάω, 
καταλάμπω (de arriba a abajo), 
hacer b πιΦαύσκω 

brillo λάμψις, -εως f., λαμ· 
πρότης, -ητος f., μαρμαρυγή, 
-ης f ,  αύγή, -ης f., γάνος, 
-οuς n., γάνωμα, -ατσς η 

brincar σκιρτάω, πηδάω, θρώσκω, 
Ε:κθρώσκω 

brinco πήδημα, -ατος n., σκίρτη
μα, -ατος n. 

brindar b. por alguieη: προπίνω + 
Dat 

brindis πρόποσις, -εως r. 
Brindisi Βρεντέσιον, -ου η. 
brίo όρμή, -ης f., pύμη, -ης f ,  

pιπή, -ης r., σπουδή, -ης f., 
προθυμία, -ας f. 

brioso σΦοδρός, -ά, -όν, θού
ριος, -α, -ον 

brisa πνεuμα, -ατος η., άνεμος, 
-ου m., αύρα, -ας f. 

Briseida Βρισηίς, -ίδσς f. 
brizna κάρφος, -οuς η. 
broca τρύπανον, -ου η. 
brocado ύΦαντός, -ή, -όν 
broche περονή, -ης f., πόρπη, 

-ης r. 
broma παίγνιον, -ου η. 
bromear παίζω 
bromista παιγνιήμων, -ον 
bronce χαλκός, -ου m. 
bronceado (adj.) ήλιωμένσς, -η, -ον 
broncearse ήλιόομαι (pas.) 

Β 

broncίneo χάλκειος, -α, -ον 
bronco (adj ) (sonido) τραχύς, 

-εi:α, -ύ 
bronquedad (soηido) τραχύτης, 

-ητσς f. 
Brontes Βρόντης, -ου m 
brotar άνθέω, βλαστάνω, Ε:ρωέω 
brote Φί τυμα, -α τος n 
broza Φορυτός, -ou m 

bruja Φαρμακίς, -ίδος f ,  άοιδός, 
-ou f 

bruma όμίχλη, -ης f 
brumoso συννέΦελος, -ον 
brufiido (adj . )  ξεστός, -ή , -όν, 

στιλπνός, -ή , -όν 
brufiidor στιλπνωτής, -ou m 
brufiidura στίλβωσις, -εως r 
brufiir στιλβοποιέω, στιλπνόω 
brusco (repentino) αίΦνίδιος, -α, 

-ον, έξαιΦνίδιος, -α, -ον, 
Ε:πίσσυτος, -ον, (violeηto) τρα
χύς, -εί:α, -ύ 

brusquedad (violeηcia) τραχύτης, 
-ητσς f. 

brutal άγριος, -α, -ον, 
θηριώδης, -ες, ώμός, -ή, -όν 

brutalidad άγριότης, -ητος f., 
ώμότης, -ητος f., μιαρία, -ας 
f. 

bruto ν_ "brutal" supra, fuerza b : 
άμαΩης pώμη, -ης r. 

bucal στοματικός, -ή, -όν 
buceador κολυμβητής, -ou m. 
bucear κολυμβάω, βυθίζομαι, 

ύπονέω 
bucefalo (adj.) βουκέΦαλος, -ον, 
Bucefalo (ηombre) ΒουκέΦαλος, 

-ου m. 
buceo κολυμβητικη τεχνή , -ης 

f., βυθισμός, -ou m. 
bucle πλόκαμος, -ου m ,  βόστρυ

χος, -ου m. 
bucόlico βουκολικός, -ή, -όν 



Β 

buenaventura εiιτυχία, -ας f , 
ε ύδαιμονία, -ας f. 

bueno άγαΟός, -ή, -όν, (honra
do) χρηστός, -ή, -όν, έσθλός. 
-ή. -όν 

buey βους, βοός m. 
bufanda ύ.sesc. ταινία, -ας f. 
bufar φυσάω, Φυσιάω, b. de 

ι abia. βριμάομαι 
bufido φύσημα, -ατος n., Φυσία· 

μα. -ατος n 
bufόn βωμολόχος, -ου m.,  γελω

τοποιός, -ου m . ,  hacer de b . .  
βωμολοχεύομαι 

bufonada βωμολοχία, -ας f., 
γελωτοποιία, -ας f'. 

bufonerίa γ ε λωτοποιtα, -ας f. 
bύho σκώ.J;. -ωπό.;- m., βίας, -ου m. 
buhonero ύ.sese: κάπηλος, -ου m., 

μικρέμπορος, -ου m 
buitre γύψ. γυπός m. 
buje χνόη, -ης f. 
bullicio θόρυβος, -ου m . ,  βοή, 

-ijς f, κέλαδος, -ου m., armar 
b.· θορυβέω 

bullicioso Θορυβώδης, -ες, πολύ
ρροθος, -ον, θορυβητικός, -ή , 
-όν 

bullir €ψω, άναβράσσω 
bulto ογκος' ου m. 
Bύpalo Βούπαλος, -ου m. 
buque ναiJς, νέως f. 
burbuja πομφόλυξ, -υγος f. 
burbujear ζέω 
burdel πορνεΙον, -ου rι. 
burdo άγροικος, -η, -ον, άμου-

σος, -ον, άμαΟής, -ές, 
ΦαiJλος, -η, -ον 

burla σκwμμα, -α τος n., έπίσκωμ
μα, -ατος n ,  έπίσκωψις, -εως 
f., κατάγcλως, -ωτος m., λάσθη, 
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-ης f., χλευασμός, -ου m ,  κερ
τόμησις, -εως f, καταπαιγμός, 
-oiJ m , καταμώκημα, -ατος n., 
καταμώκησις, -εως f., σαρκασ
μός, -oiJ m. 

burlar (cngafiar) άπατάω, έξαπα
τάω, παράγω, (esquivar) λαν· 
θάνω + Ac. 

burlarse b dc alguien: τωΟάζω, 
μυκτηρίζω, μωμάομαι. μωμεύω, 
καταγελάω + Gen., σκώπτω, 
έπισκώπτω + Ac., χλευάζω, 
καταμωκάομαι + Gen , κερτο
μέω, καταπαίζω + Gen. 

burlesco γέλοιος, -α, -ον, κατα
γέλαστος, -ον, χλευαστικός, 
-ή, -όν 

burlόn κέ ρτομος, -η, -ον, 
χλευαστής, -oiJ m. 

burro όνος, -ου m /f., κεί:λος, 
-ου m. 

busca ζήτησις, -εως f, € ρευνα, 
-ης f., ζήτημα, -ατος n , en b 
de: κατά + Ac., ir en b de. 
μεθέπω + Ac. 

buscar ζητέω, έρευνάω, μεθήκω, 
μαστεύω, ματεύω, μαίομαι + 
Ac., cnviar a b . . μεταπέμπομαι 

buscavidas πολυπράγμων, -ονος 
m.,  Φιλοπράγμων, -ονος m. 

buscona πόρνη, -ης f 
Busiris Βούσιρις, -ιδος m. 
bύsqueda ζήτησις, -εως f., έρευ· 

να, -ης f , ζήτημα, -ατος n., 
μάσμα, -ατος n.,  μάστευσις, 
-εως f., μάτος, -ους n. 

busto (femenino) κόλπος, -ου m . . 
(estatua) προτομή, -ijς f 

bustrόfedon (adv.) βουστροφηδόν 
(adv.) 

buzo κολυμβητής, -oiJ m. 



c 

cabal όρθός, -ή, -όv, vαμε ρτής, 
-ές, παvδικός, -όv, i!vδικος, -ov 

cabalgadura .'ίππος, -ου m /f. 
cabalgar .ίππεύω, κελητίζω, έπο

χέομαι, έλαύvω 
cabalgata καθί ππαξις, -εως f 
caballar :ίππειος, -α, -ov, .'ιππικός, 

-ή, -άι, :ίππιος, -α, -ov 
caballerίa .'ίππος, -ου f., .ίππεία, 

-ας f., .ί ππικος οχλος, -ου 
m., jefe de c . :  'ίππαρχος, -ου 
m., servir en la c . . ί ππεύω 

caballerίza .ί ππόστασις, -ε ως f ,  
.ί πποκοιvάριοv, -ου η. 

caballero .ί ππεύς, -έως m., 
ί ππότης, -ου m.,  ordeη de los 
c.: .'ι ππaς τάξις, -εως f. 

caballerosίdad usese· γεvvαιότης, 
-ητος f ,  μεγαλοψυχία, -ας f. 

caballeroso usese· μεγαλόψυχος' 
-ov, γεvvαΙος, -α, -ov 

caballete τρίπους, -οδος m. 
caballo .'ίππος, -ου m ,  c. salvaje 

.'ίππαγρος, -ου m., c de caιτeras: 
κέλης, -ητος m., carrera de c. :  
.ί πποδρομία, -ας f .  lucha a c · 

ί ππομαχία, -ας f ,  luchar a c.: 
.'ιππομαχέω, hacer algo a c · iηf + 
άΦ' 'ίππου, llevar un c 
.ίππάζομαι ,  comador dc c .  
.'ιππόδαμος, -ου � ,  c. de refres
co: παρήορος, -ου m 

caballuno .ί ππώδης, -ες, 
ί ππόμορφος, -ov 

cabafia καλύβη, -ης f. , καλιά, 
-aς f., νίνίr eη una c καλίζομαι 

cabecear vεύω, (afirmativameηte) 
έπιvεύω, κατανεύω, (ηegativa
mente) άvαvεύω, (dormitar) νυσ
τάζω 

cabeceo vεί:iμα, -ατος η.  
cabecera κορυφή, -ής f. 
cabecilla έξηγητής, -οί:i m., 

ήγε μώv -όvος m. 
cabellera Ε'θε ιρα ,  -ας f. , κόμη, 

-ης f., πλόκαμος, -ου rn., 
χαίτη, ης f., de bueηa c.: ήύκο
μος, -ov 

cabello θρίξ ,  τριχός f., κόμη, 
-ης f., χαίτη, -ης f., peι-dida 
de c.: μάδησις, -εως f., 
μαδάρωσις, -εως f. 



c 

cabelludo δασύς, -εί:α, -ύ, λά
σιος, -α, -ov, εΜριξ, -τριχσς 
m lf 

caber έvαρμό(ω 
cabestrillo σΦεvδοvή, -ijς f. 
cabeza κεφαλή, -ής f., κάρα, 

-ητος n ,  κάρηvοv, -ου n., dolor 
de c. κεΦαλijς διάτασις, -εως 
f., tener dolor de c . :  καρηβαρέω, 
κεΦαλαλγέω, άλγέω τηv 
κcΦαλήv, de c :  έπΊ. κεΦαλήv 

cabezada vεuμα, -ατος n., (dor
mida) vύσταγμα, -ατος n.  

cabida χwρος, -ου m., tener c. 
para: χωρέω + Ac. 

Cabiros Κάβειροι, -ωv m. pl. 
cabizbajo κατηφής, -ές, κάτω 

κεκυφώς, -υΊ:α, -ός (part. perf.) 
cable σπάρτοv, -ου n. ,  κάλως, 

-ω m., πεΊ:σμα, -ατος n., c. de 
amarre χαλιvωτήρια, -ωv η. 
pl , πρυμνήσια, -ωv n. pl. 

cabo (entrante) άκρα, -ας f., 
άκρωτήριοv, -ου n., πρώv, 
-ωvος m. 

cabra αίξ, αί γός f. , macho 
cabrίo τράγος, -ου m. 

cabrahίgo έριvεός, -ov m. 
cabrero αίπολος, -ου m., αίγα-

βοσκός, -ov m 
cabrestante τροχιλία, -ας f. 
Cabrias Χαβρίας, -ου m 
cabrίo τράγειος, -α, -ov 
cabriola σκίρτημα, -ατος n. 
cabriolar σκιρτάω, άvασκιρτάω 
cabrόn τράγος, -ου m. 
cacarear ύsese: κλαγγά(ω, κλαγ

γάvω 
cacareo ύsese· κλαγγή, -ijς f. 
cacerίa κυvηγία, -ας f., θήρα, 

-ας f., άγρα, -ας f., el arte de 
la c.: κυvηγέσιοv, -ου n., θηρευ
τική, -ijς f. 
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cacerola τάγηvοv, -ου n. 
cachorro θρέ μμα, -ατος n ,  σκύ

λαξ, -ακος m 
caco (maleante) βαλλαvτιοτόμος, 

-ου m 
Caco (nombre) Κdκος, -ου m. 
cacofonίa κακοΦωvία, -ας f. 
cacόfono κακόΦωvος, -ov 
cacoquimia (med.) κακοχυμία. -ας f 
cactus κάκτος. -ου ΙΌ 
cada €καστος, -η, -ov, (de entre 

dos) έκάτερσς, -α, -ov, (scnti
do temporal) κατά + Ac. 

cadalso ίκρίωμα, -ατος n., lcvan
tar un c . ·  ίκριόω, ίκριοποιέω, 
levantamicnto dc un c. :  ίκριο
ποίησις, -εως f constructor de 
c ίκριοποιός, -ou m 

cadaver vε κρός, -σu m., vέ κυς, 
-υος m .  ττριεύς, -έως f . •  άλί
βας, -αvτος m 

cadaveήco άσαρκος, -ov, vεκρώδης, 
-ες 

cadena Cίλυσις. -ε ως f. 
cadencia pυθμός, -ou m. 
cadencioso pυθμικός, -ή, -όv 
cadera lσχίοv, -ου n. 
Cadiz Γάδειρα, -ας f. 
Cadmea Καδμεία, -ας f. 
Cadmo Κάδμος, -ου m. 
caducar ύsese: έξέρχομαι, έξήκω, 

τελευτάω 
caduceo κηρύκειον, -ου n. 
caducidad ύsese: τελευτή, -ijς f. 
caduco σαθρός. -ά, -όv 
caer πίπτω, πίτvω, έρείπω, c. 

pιisionero: άλίσκομαι (pas.), dejar 
c.: μεΟίημι, hacer c.: πτωματί(ω, 
c. sobre: έπιπίπτω + Dat., 
ύπερπίπτω + Dat., περιπίπτω + 
Dat., κατασκήπτω + Dat., c. bajo 
ύποπί πτω ύπό + Ac. 

Cafarnaύn ΚαΦαρvαούμ (indecl.) 
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Caico Κάικος, -ου m 
caίda πέσημα, -ατος η. ,  κατα· 

πέσημα. -ατος η , κατάπτωσις. 
-εως f ,  πτwμα, -ατος η , 
πτwσις, -εως f. 

caίdo πτώσιμος, -ον 
Caίfas Καιφdς, -ου m 
Caίn Καίν m (iηdccl ) 
caja &ήκη. -ης f .  θημα, -ατος η , 

λάρναξ. -ακος f κάδος, -ου m. 
cal κονία. -ας f 
cala κόλπος, -ου m , μυχός. -ou m. 
calabaza σίκuος, -ου m. 
calabozo δcσμωτήριον, -ου η ,  

ε'ιρκτή, -ης f ,  είργμός, -ou m 
calafatear πακτόω 
Calais Κάλα:ις, -ιδος m. 
calambre τέτανος, -ου m. 
calamidad συμ<bορά, -dς f., 

άτύχημα, -ατος η ,  άτυχία, 
-ας f ,  δυστυχία, -ας f., σφάλ· 
μα, -ατος η ,  λοιγός, -σίJ m. 

calamίna καδμεία, -ας f. 
calaminta καλαμίνθη, -ης f 
calamitoso δυστυχής, -ές. 

άτυχής, -ές, aσύμΦορος, -ον 
calamo κάλαμος. -ου m 
calandria κάλανδρος, -ου m 
calafia τύπος, -ου m. 
Calauria Καλαύρεια, -ας f. 
calavera κρανίον, -ου η. 
Calcante Κάλχας, -αντος m. 
calcar ύπογράd:>ω 
Calcedόn (ciudad) Καλχηδών, 

-ωνος m. 
Calcedonia (regiόη) Καλχηδονία. 

-ας f. 
calcedonio Καλχηδόνιος, -α, -ον 
calceta hacer c. πλέκω, συμπλέκω 
Calcideo Χαλκιδεύς, -έως m. 
Calcίdica Χαλκιδική, -i'jς f. 
calcinar καταιθαλόω, καταμαθύνω 
Calcis Χαλκίς, -ίδος f. 

c 

calco ύπογραφή, -i'jς f. 
Calcodonte Χαλκωδών, -ί>ντος m. 
calculador λογιστικός, -ή. -όν, 

(ηumerico) ψηφιστής, ·ou m. 
calcular λογίζομαι,  ανάριθμέο-

μαι, έξαναριθμέω 
calculo λογισμός, -oi) m 
caldear θερμαίνω 
caldera χαλκεi:ον. -ου η ,  χάλκω· 

μα, -ατος η , λέβης, -ητος f ,  
δευτήρ, -ήρος m. 

caldo ζωμός, -ou m ,  έμβαμμα, 
-ατος η. 

calentamiento θέρμανσις, -εως f 
calentar θάλπω, θε ρμαίνω, lαίνω 
calentarse θέρομαι, Οαλπιάω 
calentura πυρετός, -ου m , 

θέρμη, -ης f., καuμα, -ατος η. 
calenturiento πυρετώδης, -ες 
Calescro Κάλλαισχρος, -ου m. 
Calianacte Καλλιάναξ, -ακτος m 
Calias Καλλίας, -ου m 
Calibes Χάλυβες, -ων m pl. 
calibrar μετρέω, άναμετρέω, 

τεκμαίρομαι 
Calice Καλύκη, -ης f. 
Calicles Καλλικλi'jς, -έοuς m. 
Calίcrates Καλλικράτης, -ους m 
calidad ποιότης, -ητος f., aξία, 

-ας f 
Calidnas Καλύδναι, -ων f pl . 
calido ν. "calieηte" infra 
Calidόn Καλυδών, -wνος m. 
caliente θερμός, -ή, -όν, άλεει-

νός, -ή, -όν, διάπυρος, -ον 
caligrafίa καλλι γραφία, -ας f., 

εuγραμματία, -ας f. 
calίgrafo καλλι γράφος, -ου m 
Calίmaco Καλλίμαχος, -ου m. 
Calίmero Καλή με ρος, -ου m 
calina όμίχλη, -ης f. 
Calino Καλλi:νος, -ου m. 
Calίope Καλλιόπη, -ης f. 
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Calipo Κάλλιππος, -ου m. 
Calipso Καλυψώ, -οίJς r. 
Calίrroe Καλλιρρόη. -ης Γ. 
Calίstenes Καλλισθένης, -ους m 
Calisto Καλλιστώ, -οίJς Γ 
Calίstrato Καλλίστρατος, -ου m 
Calixto Κάλλιστος, -ου m 
caliz ποτήρι ον' -ου n. 
callado aβακής, -ές 
callar σιωπάω, κατασιωπάω. άβα

κiω, σιγάω, κατασιγάω, ε ίιστο
μα ε χω. haccr c .. σιωπάομαι 

calle aγυιά, -aς f. όδός, -οίJ f. 
callejόn λαύρα, -ας f. 
callo τύλος, -ου m . ,  aποσκίρρω

μα. -ατος n 
calloso τυλωτός, -ή, -όν, 

τυλώδης, -ες 
calma (meteorol.) νηνεμία, -ας r '  

είιδία, -ας f., γαλήνη, -ης f., 
estar en c . γαληνιάζω, γαλη
νιάω, (canίcteι-) ήσυχία, -ας f 

calmaciόn γαληνισμός, -οίJ m. 
calmado (canicteι-) flσυχος, -η, 

-ον, aτρε μής, -ές, estar c . :  
ήσυχως ε χω ήσυχάζω, (tiem
po) εύδιος, -ον, γαληνός, -ή , 
-όν, γαληνώδης. -ες, νήνεμος, 
-ον, (maι) aκύμων, -ον 

calmante παυσίλυπος, -ον, νώδυ
νος, -ον 

calmar πραύνω, κατηπιάω, κατη
ρεμίζω, παραθiλγω, παρηγο
ρέω, παρευκηλiω, (meteor.) 
γαληνίζω 

calmarse θvμοίJ περάω 
calmoso flσυχος, -η, -ον, άτά

ρακτος, -ον 
Calondas Καλώνδας. -ου m. 
calor θερμασία, -ας f., θερμότης, 

-ητος f., Θερμόν, -οίJ n , 

ναίJμα, -ατος n., θάλπος, -ους 
η.,  Οέρμη, -ης f"., c. i ntenso. 

8 1  

καύσων. -ωνος m , golpe de c 
σε ιρίασις, -ε ως f., sufri r un g. 
de c .. σειριάω 

calorada (del dίa) καίJμα, -ατσς n. 
calorίfico θερμαντός, -ή, -όν 
calumnia δι αβολή,  -ijς f., κακο-

λογία, -ας f., κατάψευσμα, 
-ατος n. ,  βλασφημία. -ας r ' 
βασκανία, -ας f 

calumnίador συκοΦπαντης, -ου 
m., διάβολος, -ου m ,  κατα
Ψευσμός, -οίJ m 

calumniar διαβάλλω, συκοΦαν
τέω, καταψεύδομαι 

calumnίoso διάβολος. -ον, βάσ
κανος, -η, -ον, συκοφαντικός, 
-ή, -όν 

caluroso θερμός. -ή, -όν 
calvicie μαδαρότης. -ητος r 
calvo ψιλός, -ή . -όν, φαλακρός, 

-ή, -όν, dκομος, -ον, μαδαρο
κ€Φαλος, -ον 

calzar ύποδέω 
calzarse ύποδύομαι 
calzo σΦήν, -ηνός m. 
cama κοίτος, -ου m., δέμνιον, 

-ου n., στρwμα, -ατος n . ,  
κλίνη, -ης f., είιvή, -fjς f. 

camada νεοσσιά, -aς f. 
c3mara (habitaciόn) δωμάτιον. -ου 

n., μέλαθρον, -ου n.,  c. nupcial: 
θάλαμος, -ου m . ,  νυμφειον, 
-ου n , είινατήριον, -ου n.  

camarada συνάδελφος, -ον, 
εταιρος, -ου m . ,  συνέταιρος, 
-ου m., ήλικιώτης, -ου n . ,  
ilλιξ, -ικος m ιr. 

camaraderίa έ:ταιρεία, -ας f 
camarera ίιπηρέτις, -ιδος r., 

θεράπαινα, -ης t. 
camarero ίιπηρέτης, -ου m., 

θεράπων, -οντος m. 
Camarina Καμάρινα, -ης Γ. 
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camarineo Καμαριναiος. -α, -ον 
camastro σκίμποUS'. -οδος m. 
cambiado (de aspecto) άλλοιώδης, 

-ες 
cambiar (trans.) άλλάττω, δια· 

λλάττω, με ταβάλλω + Ac., 
άμείβω 

cambio μεταβολή, -ης f., μετάθε· 
σις, -εως f ,  μετάταξις, -εως 
r '  (intercambio) άλλαγή, -ής f., 
άλλαγμα, -ατος n., διαλλαγή, 
-ής f ,  άμοιβή, -ης f., (de aspec
to) άλλοίωσις, -εως f., dar/tomar 
a c : άλλάττω, en c.: αv, c. de 
moneda τοκισμός, -οϊί m. 

Cambises Καμβύσης, -ου m. 
cambista κε ρματιστής, -σίί m. ,  

νομισματοπώλης, -ου m. 
camello κάμηλος, -ου m /f., de c.: 

καμηλικόs'. -ή, -όν, καμήλειος, 
-α, -ον, conductor de c. :  καμη
λάριος, -ου m., καμηλίτης, -ου 
m., καμηλάτης, -ου m., conduc
ciόn de c. :  καμηλασία, -ας f., 
con forma de c. :  καμηλώδης, 
-ες, establo para c : καμηλών, 
-ωνος m 

camelo άπάτη, -ης f., δόλος, -ου 
m , κλέμμα, -ατος n.  

camilla Φορε'Lον, -ου n. 
caminante όδοιπόρος, -ου m., 

όδίτης, -ου m., κελευθοπόρος, 
-ου m., κελεvθήτης, -ου m. 

caminar όδεύω, βαδίζω, όδοιπορέω 
camino όδός, -oii f , δίοδος, -ου 

f., πόρος, -ου f ,  οlμος, -ου 
m., cstaι eη c. :  έν όδψ είμι 

Camiro Κάμειρος, -ου m. 
camisa καμίσιον, -ου η. 
camorra έρις, -ιδος f., νεϊ:κος, 

-OUS' n. 
camorrista φιλόνεικος, -ον, έρισ· 

τικός, -ή, -όν 

c 

campamento στρατόπεδον, -ου n 
campana κώδων, -ωνος m., hacer 

c .. δραπετεύω 
campafia στρατεία, -ας f ,  ir de 

c .. στρατεύω, έκστρατεύω 
campeόn νικwν, -wσα, -ων 

(part ) , προστάτης, -ου m 
campeonato άγών, -ωνος m. 
campesino γε ωργός, -σίί m , αύ· 

τουργός, -ou m 
campestre άγρότε ρος, -α, -ον, 

dγροικος, -ον 
campo άγρός, -oii m. ,  χώρα, -ας 

f. , άρουρα, -ας f., (de cultiνo) 
νειός, -oii m., levantar el c de: 
άποστρατοπεδεύομαι + Gen. 

can κύων, κυνός m./f. 
Canace Κανάκη, -ης f. 
canal όχετός, -oii m 
canalizaciόn έποχέτευσις, -εως 

f., μετοχέτευσις, -εως f 
canalizar όχε τε ύω, έ ποχετεύω, 

μετοχετεύω 
canalla ταπεινός, -ή, -όν 
canasta κανοϊίν, -oii n., κάλαθος, 

-ου m. 
canastillo κάναστρον, -ου n 
cancelaciόn άκύρωσις, -εως f., c. de 

deudas: χρεwν άποκοπή, -ης f. 
cancelar άΦανίζω, διαγράφω, 

άκυρόω 
cancer καρκίνωμα, -ατος n 
canciόn μέλος, -OUS' η. 
candelabro λυχνία, -ας f. 
candente διάπυρος. -ον 
candidato μνηστήρ, -i]ρος m., 

ser c. a: μνηστεύω + Ac. 
candil λαμπάς, -άδος f., 

λαμπτήρ, -ήρος m.,  λύχνος, 
-ου m., λυχνέλαιον, -ου n. 

candor (senι metaf.) άπλάτης, -ητσς f. 
candoroso (sent. metaf.) άπλοϊίs', -η, 

-oiiv 
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canefora κανεφόρη, -ης f 
caneforias ΚανεΦόριa, -ων η. pl. 
cangrejo καρκίνος, -ov m. 

canίbal άνθρωποΦάγος, -ον 
canibalismo άvΟρωποΦαγία, -ας f. 
canίcula θέρος, -οvς η 
canicular θερινός, -ή, -όν 
canino κύνειος, -α, -ον 
canje μεταλλαγή, -ης Γ ,  διαλλαγή, 

-ijς f., άvταλλαγή, -ης f 
canjeado άνταλλαγός, -όν 
canjear μεταλλάσσω άντα-

λλάσσω, διαλλάσσω 
canoa σάγγαρον, -ou η .  κάφος, 

-οvς n., πλοΊ:ον, -ου η 
canon κανών, -όνος m ,  κριτή-

ριον, -ov η 
canόnico κανονικός, -ή, 
canoro μελωδός, -όν, 

-ή, -όν 

-6ν 
ψδικός, 

canoso λεύκοθριξ , -τριχος m /f. ,  
λεuκόκομος, -ον 

cansadizo άλαπαδνός, -ή, -όν 
cansado estar c · κάμνω, estar c. 

(esfuerzo) de algo. έκκάμνω + 
Ac , estar c. (harto) de algo: 
aχθομαι + Daι 

cansancio μόγος, -ou m., κόπος, 
-ov m. 

cansar τρύχω, πιέζω, άποκναίω, 
τείρω, άλαπάζω 

cansarse μογέω, κάμνω 
cantado άοίδιμος, -ον 
cantante ψδός, -ou m., άοιδός, 

-ou m. 
cantar άείδω, μελψδέω, ύμνψδέω, 

μέλπω 
cantaro άμφορεύς, -έως m., άγ

γειον, -ou η.,  ύδρία, -ας f. 
cantera λιθοτομίαι, -ων f. pl . 
cantico ψδή, -ής f., μέλος, -οvς 

η., μολπή, -ης f 
cantidad ποσόν, -ou η ,  άριθμός, 
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-ou n. ,  πληΟος, -οvς n . 
ποσότης, -η τος f ,  cierta c 
ποσόν (adv ) 

canto ψδή, -ης f., μέλος, -οvς 
η , μέλισμα , -ατος η , μολπή. 
-ijς f '  (lado) άκμή, -ijς r. 

cantor ψδικός, -ή, -όν, μελψδός, 
-όν 

cafia κάλαμος, -ou m.,  σuριγξ, 
-ιγγος f. 

cafiada νάπη, -ης f., βijσα, -ης 
f., aγκος, -ους η. 

cafiamo κάνναβις, -εως r 
caiiaveral καλαμών, -ιϊiνος m. 
cafierίa σωλήν, -ijνος m ,  αύλός, 

-συ m , όχετός, -ov m., όρσύ
δρα, -ας f 

caos χάος, -οvς η.  
caόtico aκοομος, -ον, ταραχώδης, 

-ες 
capa χλαlνα, -ης f., μανδίn, -ας f. 
capacidad (suficieηcia) .ίκανότης, 

-ητος f ,  (poder) δύναμις, -εως f 
capacitar c. a alguicη para algo· 

.ίκανόω + Ac + Ac., έξοvσίαν 
δίδωμι + Dat 

Capadocia Καππαδοκία, -ας f. 
capadocio Καππαδόκης, -ou m. 
Capaneo Καπανεύς, -έως m 
caparazόn c de tortuga: χελώνιον, 

-ov η.  
capataz έπιμε λητής, -ou m. 
capaz δυνατός, -ή, -όν, .'ικανός, 

-ή , -όν, ser c . :  δύναμαι, οίός 
τε είμί ,  έπίσταμαι, σθένω 

capcioso έριστικός, -ή, -όν 
caperuza κuvij, -ijς r. 
capilla ναός, -ου m. 
capital (subst ) (diηero) άρχαιον, 

-ov η. ,  άφορμή, -ης f., (ciudad) 
μητρόπολις, -εως f. 

capital (adj ) κεΦαλαlος, -α, -ον, 
κεφαλαιώδης, -ες 
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capitan λοχαγός, -οίJ m.,  ταξίαρ
χος, -ου m .  c. de barco. τριή
ραρχος, -ου m ,  δίοπος, -ου m 

capitanear λοχαγέω, ταξιαρχέω, 
c. un barco. τριηραρχέω 

capitel έ πίκρανον, -ου n ,  κεφα
λίς. -ίδος r , κάλαθος, -ου m '  

κιόκρανον. -ου n 
capitulaciόn όμολογία, -ας r. 
capitular όμολογέω, ένδίδωμι, 

παραδίδωμι έμαυτόν + Dat. 
capίtulo κεφάλαιον, -ου n 
capote .ίμάτιον, -ου n., χλαμύς, 

-ύδος r. χλαίνα, -ης f., φαρος, 
-ους n.  

capricho (el concepto) μετάγνωσις, 
-εως f 

caprichoso με τάβουλος, -ον, άβέ
βαιος, -ον, εύμετάβολος, -ον 

captar λαμβάνω 
captura aλωσις, -εως f., α'ίρεσις, 

-εως f., λijψις, -εως f. 
capturar λαμβάνω, αίρέω 
capullo κάλυξ, -υκος r., φί τυμα, 

-ατος n 
cara ?ιδος, -ους n., πρόσωπον, -ου 

n , κάρα, κάρητος n., c. a c.: κατ' 
Cμμα, κατa στόμα, echar en c.: 
Επιφέρω, plantar c. a: άvτέχω + Dat 

caracol κοχλίας, -ου m . ,  σέσι
λος, -ου m.,  concha de c.:  
στράβηλος, -ου m. 

caracolear περιστρέφομαι 
caracoleo περιστροφή, -ης f. 
caracter τρόπος, -ου m., ήθος, 

-ους n., χαρακτήρ, -ijρος m. 
caracterίstica χαρακτηριστικόν, 

-οίJ .'ίδιον, -ου n .  
caracterίstico έμφυτος, -ον, σύμ

φυτος, -ον, es c. de alguien: έσ
τί + Gen , έστι πρός + Gen. 

caradura άναιδής, -ές, άναίσ
χυντος, -ον 

c 

caratula πρόσωπον, -ου n.  
carbόn (dc leίia) άνθραξ, -ακος m 

carbonera (subst ) άνθρακοθήκη, 
-ης f. 

carbonero άνΘρακοπώλης, -ου m 

carbonίfero άνθρακηρός, -ά, -όν 
carbonizaciόn άνθράκωσις, -εως f 
carbonizar κατακαίω, κατανθρα-

κί(ω 
carcaj Φαρέτρα, -ας f. 
carcajada καγχασμός, -οίJ m , 

καχασμός, -οίJ m. 

carcajearse καχά(ω 
Carcedόn Καρχηδών, -όνος Γ. 
carcel δεσμωτήριον, -ου n. ,  δεσ-

μοΦυλάκειον, -ου n .  
carcelero δεσμοφύλαξ, -ακος m 

carcoma σκώληξ, -ηκος m . ,  .ίψ, 
ί πός m. 

carcomido σκωληκόβορος, -ον, 
σκωληκόβρωτος, -ον 

cardador c. de lana. ξάντης, -ου m 

cardadura ξάνσις, -εως f. 
cardar c. lana ξαίνω, κνάπτω 
cardenal (golpe) μώλωψ, -ωπος m. 

cardo dκαρνα, -ης r., dκορνα, 
-ης f. 

carecer c. dc algo: δέω + Gen., 
άποδέω + Gen. 

carencia δέησις, -εως f., Ε'νδεια, 
-ας r. 

Cares Χάρης, -ητος m. 

carestίa σπάνις, -ε ως r., έ'νδε ι α, 
-ας f. 

careta πρόσωπον, -ου n.,  περίθε
τος κεΦαλή, -ijς f. 

carga axθOS'. -ους n., γέμος, -ους 
n., βάρος, -ους n., Φορτίον, -ου 
n ,  Φόρτος, -ου m., Φόρημα, 
-ατος n., (ataque) έπιδρομή, -ης 
f., (dc caballerίa) καθί ππευσις, 
-εως f., προέλασις, -εως f. 

cargado γεμιστός, -ή, -όν, κατά-
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Φορτος, -ον + Gen. ,  estar c . . 

γέμω, άχθομαι 
cargamento Φόρτος, -ου m.,  φορ

τίον, -ου n . ,  Φόρημα, -ατος η .  
cargar (peso) γεμίζω, βαρύνω, 

καταΦορτί(ω, (atacar) έπι
τρέχω. (la caballerfa) καθι π
πεύω, προελαύνω 

cargo cstar al c de (πιστατέω + 
Gen. 

carguero όλκάς, -άδος f 
Caria Καρία, -ας f. 
Carianda Καρύανδα, -ης f. 
Carias Καρύαι, -ων f. pJ. 
Cariatίde Καρυdτις, -ιδος f. 
Caribdis ΧάρυΒδις, -εως f 
caricia άσπάσματα η pl. 
Caήcles Χαρικλijς, -έους m 
caridad usese· φιλανθρωπία, -ας 

f., είιγνωμοσύvη, -ης f. 
Caridemo Χαρίδημος, -ου m. 
caries τερηδών, -όvος f., tener c . . 

τερηδονίζομαι (pas.) 
Carino Χαρι:νος, -ov m. 
carifio Φιλία, -ας f., άγάπη, -ης 

f., στοργή, -ijς f., στέργηθρον, 
-ου n.,  (Ι ο amado) παραγκάλισ
μα, -ατος η.  

carifioso προσφιλή;-, -ές, φιλόφρων, 
-ον, στερκτικός, -ή, -όν, Φιλητι
κός, -ή, -όν 

cario Κάριος, -α, -ov 
Caήsio Χαρίσιος, -ov m. 
carisma χάρισμα, -ατος n.  
Caristio Καρύστιος, -ου m. 
Caristo Κάρυστος, -ου m. 
Caήtόn Χαρί τωv, -ωvος m 
caritativo usese: Φιλάvθρωπος. 

-ov, είιγvώμωv, -ov 
carmantides Χαρμαvτίδης, -ου m. 
carnada δέλεαρ, -ατος η., δελέ.ασ

μα, -ατος η. 
carnal σαρvικός, -ή, -όv, place-
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rcs c. τοv σώματος ήδοvαί, 
-ων f. pl. 

carne κρέας, -ατος n.,  σάρξ, 
σαρκός f. 

Carneades Καρνεάδης, -ov m. 
carnero κριός, -ou m., κτίλος, 

-ov m.  
carnicerίa (tieηda) κρεοπώλιον, 

-ov n . ,  μαγε ιρε ι:οv, -ov n ,  
(masacre) σΦαyή, -ης f. 

carnicero μάγειρος, -ου m , κρε
οποιός, -ου m., κρεοπώλης, 
-ου m . ,  (masacrador) σφαγεύς, 
-έως m. 

carnίvoro σαρκοφάγος, -ov. 
σαρκοβόρος, -ov, κρεοΦά γος, 
-ον 

carnoso σαρκώδης, -ες, σάρκειος, 
-α, -ον, σάρκινος, -α, -ον 

caro τίμιος, -α, -ον 
Carondas Χαρώνδας, -ου m. 
Caronte Χάρων, -ωντος m. 
carόtidas καρωτίδες, -ων r. pl. 
carpa σκηνή, -ijς f. 
Carpatos (isla) Κάρπαθος, -ov f. 
carpinterίa ξυλουργία, -ας f., τεκ-

τονία, -ας f., τεκτοσίινη, -ης 
f., (lugar) τεκτονει:οv, -ου η. 

carpίntero ξυλουργός, -ov m. 
carpόcrates Καρποκράτης, -ους m. 
carraspera βράγχος, -ου m. 
carrera (despl.) δρόμος, -ov m., a 

Ia c.: δρόμψ 
carreta ν. "caπo" iηfra 
carretera άμαξι τός, -οί:ί m .  

carretero ( subst.) άμαξηλάτης, 
-ου m.,  άμαξεύς, -έως m. 

carretero (adj.)  άμαξικός, -ή, -όν 
carrillo παρειά, -dς f. 
carro lίμαξα, -ης f., (εuγος, -ους 

η , άπήvη, -ης f., lίρμα, -ατος 
η.,  δίΦρος, -ου m.,  constructor 
de c.: άμαξουργός, -ov m., 
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carrofia Ελωρ, -ωρος π . ,  Ελκημα, 
-ατος π .  

carruaje V "caπo" sυpra 
carta έπιστολή, -ής f. 
Cartago Καρχηδών, -όνος- Γ. 
cartel πρόγραμμα, -ατος π 
carterista βαλλαντιοτόμος, -ου 

m , cjcrcer de c βαλλαντιοτο
μέω 

cartero έπιστολεύς, -έως m 
cartίlago χόνδρος, -ου π. 

casa οίκία, -ας f ,  ο1κος, -ου 
m., δόμος, -ου m ,  cπ c.: ο'ίκοι , 
a c . . ο'ίκαδε, dc c. ο'ίκοθεν, a c. 
de: παρά + Ac., eπ c de: παρά 
+ Dat., de c dc· παρά + Geπ 

casadero έπί γαμος, -ον, γαμήσι
μος, -η, -ον, ώραΙος, -α. -ον 

casado c. eπ secrcto λαθρόνυμΦος, 
-ον 

casamentera προμνήστρια, -ας f. 
casamiento γάμος, ου m , c tar-

dίo· ύπεργαμία, -ας f 
Casandra Κασσάνδρα, -ας f. 
Casandro Κασσάνδρος, -ου m. 
casar (traπs ) συζεύγνυμι 
casarse γαμβρcύομαι, (υπ hombre) 

γαμέω + Ac , όπυίω + Ac., νυμ
φεύω + Dat., (υπa mυjer) γαμέο
μαι (pas.) + Dat., νυμφεύω + 
Dat., όπυίομαι (pas. )  + Dat., 
estar eπ cdad de c ώραΙός είμι 
γάμου, desear c.: γαμησε ίω 

cascabel poπerJe el c. al gato: ξυρέω 
λέοντα 

cascada καταβασμός, -οίJ m., 
καταρράκτης, -ου m 

cascajo χάλι ξ, -ικος m. 
cascar σχίζω, θραύω, pήγνυμι, 

καταρρήγνuμι 
cascara κέλυφος, -ους π. ,  (de 

huevo) λεπύριον, -ου π., cοπ c . .  
λεπuρός, -ά, -όν 

c 

casco κόρυς, -υθος f., τρυΦάλε ια, 
-ας f., ( dc barco) σκάφος, -ους 
π 

casero (adj ) οίκεΙος, -α, -ον 
caseta ύsese· σκηνή, -ής f., (eπ eJ 

mercado) γέ ρρα, -ων π .  pl. 
casi σχεδόν, όλί γου, παρa μικρόν. 

παρ' όλίγον, μόνον ού + verbo, 
Οσον ού + verbo 

Casiodoro Κασσιόδωρος, -ου m 
Casiopea Κασσιέπε ια. -ας f. 
casita οίκίδιον, -ου π 
caso (asυπιο) πρdγμα, -ατος π ,  

(decJ iπ.) πτώσις, -εως f., hacer 
c de algo/aJgυieπ. περl πολλοί! 
ποιέομαι ,  πο haccr caso de 
aJgo/aJgυieπ· άφίημι + Ac., παρ' 
όλί γον ποιέομαι 

casta εθvος, -ους π., γένος, -ους π 
castafia κάστανον, -ου π. 
castafio καστανέα, -ας f., κάστα

νος, -ου f. 
castidad Cίγνευμα, -ατος π . ,  

Cίγνεία, -ας f. 
castigar κολάζω, ζημιόω, κατα

παιδεύω 
castigo (cl coπteπido) κόλασμα, 

-ατος π., ζημία, -ας f., ζημίω
μα, -ατος π. (el hecho) κόλα
σις, -εως f., ζημίωσις, -εως 
f., τιμώρησις. -ε ως f., recibir 
υπ c δίκην δίδωμι 

castizo άκίβδηλος, -ον, γνήσιος, 
-α, -ον, άπλοίJς, -η , -οϋν 

casto άδιάφθορος, -ον, άγνός, -ή, 
-όν, άγνευτικός, -ή, -όν, άκέ
ραιος, -α, -ον, καθαρός, -ά, 
-όν, scr c.: άγνείιω, καθαρείιω 

Castolo Καστωλός, -οϋ f. 
castor (aπimaJ) κάστωρ, -ορος 

m., λάταξ, -ακος f. • 

Castor (πombre) Κάστωρ, -ορος m. 
castraciόn έκτομή, -ης f. 
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castrado άνορχσς, -ον, μοριότμη-
τος, -ον 

castrar Εκτέμνω 
casual τυχαϊ:ος, -α, -ον 
casualidad τύχη, -ης f ,  por c . :  

τύχτι. κατά τύχην, Εκ  τύχης, 
si por c.: ε'ί πως, έάν πως 

casualmente ser/estar c. + 
Gerundio. τυγχάνω + partic. 

cataclismo κατακλυσμός, -ου m 
catacresis (ret.) κατάχρησις, -εως f. 
catador προγεύστης, -ου m. 
catalectico (poet. )  καταληκτικός, 

-ή, -όν 
catalepsia κατοχή, -ijς f. , 

κατάληψις, -εως f. 

cataleptico κάτοχος, -ον 
catalogo κατάλογος, -ου m. 
Catania Κατάνη, -ης f. 
catapulta καταπάλτης, -ου m., 

κεστροσΦενδόvη, -ης f. 
catador προγεύστης, -ου m. 
catadora προγευστρίς, -ίδος f. 
catar προγευματίζω + Gen., προ-

γεύομαι + Gen. 
catarata καταβασμός, -ou m. 

καταράκτης, -ου m. 
catarral καταρροίκός, -ή, -όν 
catarro κατάρρους, -ου m., ψυγ

μοκατάρρους, -ου m.,  κόρυζα, 
-ης f., tener un c.: κατάρρψ 
νοσέω, καταρροίζομαι 

catarsis κάθαρσις, -εως f. 
catartico καθαρτικός, -ή, -όν 
catastrofe καταστροφή, -ijς f. 
catecύmeno κατηχούμενος, -η, -ον 
catedra καθέδρα, -ας f. 
categorίa (en lόgίca) κατηγορία, 

-ας f. 
categόrico (en lόgica) κατηγορικός, 

-ή, -όν 
catequesis κατήχησις, -cως f. 
catequizar κατηχέω 
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catόlico καθολικός, -ή, -όν 
Caόcaso Καύκασος, -ου m. 
cauce pείJμα, -ατος η , pεί:θρον, 

-ου n ,  poUς, -ου m. 
caucιon εύλάβε ια,  -ας f. , 

Φυλακή, -ής f ,  πρόνοια, -ας 
f., έγγύη, -ης f 

caudal V "cauce" supra 
caudillaje ήγεμονία, -ας f , 

προστασία, -ας t'. 
caudillo ήγεμών, -όvος m., προσ

τάτης, -ου m .  προηγεμών, 
-όνος m. 

causa α ι τια, -ας f ,  αίτιον, -ου 
n., a c de· διά + Ac , Επί + 
Dat , ενεκα + Gen 

causal (gram ) αί τιατικός, -ή, -όν 
causante α'ίτιος, -α, -ον 
causar αίτιός είμι  + Geη., 

τίκτω, ποιέω, γεννάω, άπερ
γάζομαι 

cιiustico καυστικός, -ή, -όν 
cautela εύλάβεια, -ας f., φυλακή, 

-ijς f., πρόνοια, -ας f. 
cauteloso εύλαβής, -ές, προμηθής, 

-ές 
cauterio καυτήριον, -ου η., καUσις, 

-εως f. 
cauterizaciόn καυσμός, -ου m , 

καiίσις, -εως f 
cauterizador (aparato) καυστήρ, 

-ijρσς m. 
cauterizar κάω, καίω 
cautiva (de guerra) αίχμαλωτίς, 

-ίδσς f. 
cautivar κηλέω, Οέλγω, δουλόω 
cautiveήo δουλεία, -ας f. 
cautivo (de guerra) αίχμάλωτος, 

-ου m., δηίάλωτος, -ον 
cauto εύλαβής, -ές, προμηθής, 

-ές 
cavado όρυκτός, -ή, -όν, σκαπ

τός, -ή, -όν 
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cavar όρύσσω, σκάπτω. κατα
τέμνω 

caverna τρώγλη, -ης f., dντρον, 
-ου n . κατώρυξ, -υχος Γ 

cavernoso κοιλώδης, -cς 
cavidad λάκκος, -ου m , κοίλω

μα, -ατος n., κόλπος, -ου m., 
κύτος, -ους n 

cavilaciόn Ε-νΟύμησις, -εως f 
cavilar (inαan5. ) Ε-νθυμέομαι, λογί

ζομαι , (trans ) έ νθυμέομαι + 
Ac /Gen., (ννοέω + Ac., λογίζο
μαι + Ac 

cayado βακτηρία, -ας f ,  βάκ· 
τρον, -ου n 

caza θήρα, -ας f., dγρα, -ας f. 
cazador κυνηγός, -ou m.,  κυνη

γέτης, -ou m., θηρευτής, -ou 
m . άγρευτής, -ou m., c. noc
tumo. νυκτο()ήρας, -ου m. 

cazar θηρεύω, άγρε ύω, κυνηγε -
τέω, Οηράω, lχνεύω, άγρέω 

cazo οlνοχοή, -ijς f. 
cazuela χύτρα, -ας f. 
cebada κριθή, -ης f., dc c . κρίθι-

νος, -η , -ον 
cebar παχύνω, σιτίζω, χορτάζω 
Cebes Κέβης, -ητος m 
cebo δέλεαρ, -ατος n ,  δέλετρον, 

-ου n., poner c a δcλεάζω 
cebolla κρόμμυον, -ου n 
Cecrope Κέκροψ, -οπος m. 
cecrόpida Κεκρόπισς, -α, -ον 
cedazo κόσκινον, -ου n., σijστρον, 

-ου n. 
ceder ε'ίκω, ένδίδωμι, προσεν-

δίδωμι, ύπείκω, c. terreno: 
άναχωρέω 

cedro κέδρος, -ου f ,  de c :  κέδρι
νος, -η, -ον, aceitc de c: κεδρίη, 
-ης f., κεδρέλαιον, -ου n., pifia 
de c : κεδρίς, -Ιδος f., resina de 
c.: κεδρία, -ας f 

cefalalgia κεφαλαλγία, -ας f 
cefalenio Κεφαλλήν, -ήνσς m. 
Cefalo Κέφαλος, -ου m 
Cefalonia Κεφαλληνία, -ας f 
Cefeo Κ ηΦεύς, -έως f 
Cefiro ΖέΦυρος, -ου m 

c 

Cefiso Κηφισός, -ou m 
Cefisόdoto Κηφισόδοτος, -ου m 
cegar τυφλόω, άλαόω, c. total-

mente Ε-ξαλαόω 
ceguera τuΦλότης, -ητος f ,  τί,φλι.ιτ 

σις, -cως f., άβλεψία, -ας f. 
Ceix Κήυξ, -υκος m 
ceja όφρύς, -vος f 
cejar ε'ίκω, ύποχωρέω, Ε-νδίδωμι 
celada ένέδρα, -ας f., λόχος, -ou 

m.,  tcndcr una c. · ένεδρεύω, 
λοχάω 

celador Φύλαξ, -ακος m ,  φρου
ρός, -ou m 

celda είρκτή, -ης f., είργμός, -ou 
m., (de panal) dγγος, -ους n. 

celebraciόn έορτή, -ijς f. 
celebrado άοίδιμος, -ον 
celebrar ( ορτάζω, (alabar) qδω, 

κλέω, ύμνέω, έγκωμιάζω, c. un 
acto: dγω, c. actos rel igiosos· 
θεραπεύω τa ίερά 

celebre ίfνδοξσς' -ον 
celebridad εύδοξία, -ας f., άξίω

μα, -ατος n. ,  κλέος, -ους n., 
εύκλε ια, -ας f. 

Celenas Κελαιναί, -ων f. pl. 
celeridad φορά, -dς f., τάχος, 

-ους n. ,  ταχύτης, -ητος f , 
wκύτης, -ητος f 

celestial ούράνιος, -α, -ον, έπου
ράνιος, -ον, cuerpos c. :  τa 
μετέωρα, -ων n. pl . 

celestina μαστροπός, -ou f. 
celίaco κοιλιακός, -ή, -όν 
celibe (un hombΙ"e) dγαμος, -ον, 

ήθεος, -ου m., (una mujer) 
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dγαμος, -ον, dνανδρος, -ον, 
dδμητος, -ον 

celo προθυμία, -ας f., ζfjλος, -ου 
m., ζι'jλος, -ους η 

celoma (zool ) κοίλωμα, -ατος η 
celos ΦΟόνος, -ου m., βασκανία, 

-ας t· , ζηλος, -ου m. 
celoso φθονερός. -ά, -όν, ζηλό

τυπος, -ον 
celta (adj.) Κελτικός, -ή, -όν 
celtas (subst ) los c . :  Κελτοί, -ων 

m pl 
celtίberos Κελτίβηρες, -ων m pl 
cementerio κοιμητήριον, -ου η , 

νεκρία, -ας f. 
cena δεϊ:πνος, -ου m ,  δεϊ:πνον, 

-ου η., δόρπον, -ου η., para la 
C • •  επι δείπνψ 

cenagal ε λος' -ους η ' τέλμα, 
-ατος η. 

cenagoso πηλώδης, -ες, θολcρός, 
-ά, -όν 

cenar δειπνέω 
Ceneo Καινεύς, -έως m. 
cenit άκμή, -ης f., estar eη el c. · 

άκμάζω 
ceniza τέφρα, -ας f., σποδός, 

-ov f., reducir a c καταιθαλόω, 
σποδίζω, καταπίμπρημι, (ξανθ
ρακόω, cubrir cοη c. (volcaη). 
κατατεφρόω 

Cenobia Ζηνοβία, -ας f. 
cenobio κοινόβιον, -ου η 
cenopegia σκηνοπηγία, -ας f. 
cenotafio κενοτάφιον, -ου η., κεvή-

ριον, -ου η., ψευδήριον, -ου η 
censar λαογραφέω 
censo κijνσος, -ου m., καταγραφή, 

-ijς f., λαογραφία, -ας f. 
censor λαόγραφος, -ου m. 
censura μέμψις, -εως f., κατά

μεμψις, -εως f., Ψόγος, -ου 
m ,  έπιτίμησις, -εως f. 
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censurable μεμπτός, -ή, -όν, 
κατάμεμπτος, -ον, ψεκτός, -ή. 
-όν. έπίμομΦος, -ον, έπονεί
δισϊος. -ον 

censurar μέμΦομαι. καταμέμφομαι 
centauro κένταυρος, -ου m ,  

.'ι ππάνθρωπος, -ου m 

centella σπινθήρ, -ijρος m. 

centelleante λαμπρός, -ά , -όν. 
Φαεννός, -ή, -όν, αϊθων, -ον, 
σπινθηροειδής, -ές 

centellear έκλάμπω. στίλβω, μαρ-
μαίρω, σπινθηρίζω 

centelleo μαρμαρυγή, -ής f 
centena έκατόν (iηdccl. )  
centenario (adj . )  έ κατονέτηρος, 

-ον, έκατονέτης, -ες 
centinela φύλαξ, -ακος m ,  φρου-

ρός, -ou m. 

central (adj.)  μέσος, -η, -ον 
centralizar είς εν συνάγω 
centriforme κεντροειδής, -ές 
centro κέντρον, -ου η . ,  μέσον, 

-ου η. 
centuriόn έ κατοάρχης, -ου m ,  

κεντυρίων, -ωνος m., κεντο
ρίων, -ωνος m. 

ceiiidor διάζωμα, -ατος η. 
cenιr συστέλλομαι ,  ζώννυμι, 

διαζώννυμι 
ceiio όφρύων νέφος, -ους η , 

σκυθρωπόν, -ov η 
ceiiudo σκυΟρωπός, -ή, -όν, 

στυγνός, -ή, -όν 
Ceo Κεϊ:ος, -ου m 
Ceos Κέως, -ω f. 
cepa στέλεχος, -ους η.  
cepillar κορέω, σαίρω 
cepillo σάρον, -ου η., κψσς, -ου m. 
cepo πάγη, -ης f., θήρατρον, -ου η 
cera κηρός, -ou m., c. dc abejas:  

μελίκηρος, -ου m., de c.·  κήρι
νος, -η, -ον 
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ceramιca κc ραμεία, -ας f., κέ ρα
μος, -ου m. ,  talleι de c κερα
μείον -ου n. ,  mercado de c. :  
κε ραμοπωλειον, -ου n ,  vende
dor de c. κεραμοπώλης, -ου m. 

cerώnico (adj ) κεραμικός, -ή, -όν 
Cenimico (subst ) Κεραμε ικός, 

-ou m 
ceramista κε ραμεύς, -έως m. ,  

κεραμοπλάστης, -ου m 
Cerbero Κέρβερος, -ου m. 
cerca (adv.) πλησίον, πέ λας, έγ

γύς, aγχι. muy c ϊκταρ, de 
c.: έγγύθεν, έκ  χειρός, estar 
c . . πάρειμι, παρίσταμαι, παρά
κε ιμαι, seguir de c κατa πό
δας + Gcn. + Ε:'ρχομαι 

cerca (prep.) c. de· πρός + Dat., 
έγγύς + Gen., πλησίον + Gen., 
muy c de. ίκταρ + Gcn 

cerca (subst ) ε ρκος' -ους n.,  
φράγμα, -ατος n 

cercanίa πλησιότης, -ητος f ,  έγ
γύτης, -ητος f. 

cercano πλησίος, -α, -ον 
cercar ( con construcciόn) π ε ριοικο

δομέω, φράσσω, (sίtiar) πολιορ
κέω 

cercenadura περικοπή, -ης f. 
cercenar π ε ρικ6πτω 
Cercidas Κερκίδας, -ου m. 
cerciorarse πεύθομαι,  πυνθάνο-

μαι 
Cercira Κέρκυρα, -ας f. 
cerco πολιορκία, -ας f , κύκλωσις, 

-εως f., poner c. a· πολιορκέω 
cerda (pelo) μηριγξ, -ιγγος f. 
Cerdefia Κύρνος, -ου f 
cerdo δέλφαξ, -ακος ΙΌ, σί!ς, 

συός m./f. 
cereal σιτος, -ου m. 
cerebelo έγκεΦαλίς, -ίδος f., έγ

κράνιον, -ου n.  

c 

cerebro cγκέΦαλος, -ου m.,  s in 
c . . κενεγκράνιος, -ον 

ceremonia τελετή, -ης f., 
πομπή , -ης f ,  (rcligiosa) 
άγιστύς, -ύος ι· 

ceremonial .'ιερουργικός, -ή, -όν 
ceremoniosidad σεμνότης, -ητος f. 
ceremonioso σε μνός, -ή, -όν 
cereza κεράσιον, -ου n.  
cerezo κcρασέα, -ας Γ 
cero ούδέν, -ένος n 
ceroma κήρωμα, -ατος n. 
cerrado κλε ιστός, -ή. -όν 
cerradura έ'μβολος. -ου m.,  

μοχλός, -ov m ,  κλεις, -ίδος 
f ,  κλείθρον, -ου n , βαλανάγρα, 
-ας f. 

cerrajero κλε ιΟροποιός, -ou m. 
cerrar κλείω, c cl acccso: άπο

φράγνυμι, c f i las συγκλε ίω 
τaς άσπίδας, c. los parpados: 
βλέφαρα συμβάλλω 

cerrarse μ ύω 
cerrazόn (dc tropas) σύγκλl)σις, 

-εως f. 
cerro πάγος, -ου ιη., λά:Ρσς, -ου m. 
cerrojo έμβολος, -ου m ,  μοχλός, 

-ou m., κλεις, -ίδος f., κατακλ
ηίς, -ίδος r ,  κλεϊ:Θρον, -ου n., 
βαλανάγρα, -ας r. 

certamen άγών, -ιJνος m ,  
ιϊμιλλα, -ης r., aθλος, -ου m .  

certero εϋσκοπος, -ον, εϋστοχος, 
-ον, ΊΟuβόλος, -ον. άσΦαλής, -ές 

certeza βεβαιότης, -ητος f., άσ
Φάλε ια, -ας f 

certidumbre ν. "ccrtcza" supra 
certificar β ε βαιόω, πιστοποιέ ω, 

πιστόομαι, έμπεδόω 
cervatillo νεβρός, -ου m /f., 

κεμάς, -άδος f ,  de un c . :  νέ
βρειος, -α, -ον, como un c . :  
νεβρώδης. -ες 



c 

cerveza ΕΚ κριθών Οί.vος. -ou m 

cesante ύsesc. a ΠΟΠ ε μφθε ί ς ,  
-εl:σα, -έν (part ) 

cesar (intrans ) λήγω, καταλήγω, 
λωΦάω, παύομαι, c a alguien 
de algo: παύω + Ac + Gen. 

Cesar Κα'i:σαρ, -αρος m 

Cesarea Καισάρε ια, -ας f 
cese λώφησις, εως f. κατάλη

ξις, -εως f ,  d.νάπαuσις, -εως 
f ,  παuλα, -ης f 

cesiόn παράδοσις, -εως t· 
cesto κάνεον, -ou n., κάμwα, -ης 

f , κάλαθος, -ου m , σπυρίς, 
-ίδος f., fabricante dc c καμ π
τροποιός, -ou m 

cetro σι<ηπτρον, -ου n 
chabacaneήa άγροικία, -ας f ,  άπει

ροκαλ'ια, -ας f., άμοuσία, -ας f. 
chabacano άγροικος, -ον, d.πε ι -

ρόκαλος, -ον, άμουσος. -ον 
chachara λαλία, -ας f 
chafar όμαλίζω 
chalupa σκάφος, -ους n ,  ακατιον, 

-ου n., άκατος, -ου t' ,  μάδαρα, 
-ας t'., λέμβος, -ου m 

chamuscar κατακαίω 
chancearse c.  de alguien. παίζω 

πρός + Ac. 
chanchullero πλεονεκτικός, -ή , 

-όν, ser un c.: πλωνεκτέω 
chanchullo (el conccpto) πλεονε· 

ξία, -ας f. 
chanclas βλαuται ,  -ων t'. pl., 

βλαυτία, -ων n. pl. 
chantaje σεισμός, -ou m. 

chantajear σε ίω, Ε πιφορτίζομαι 
+ Dat. 

chanza σκwμμα, -ατος n ,  κατά
γελως, -ωτος m., λάσΟη, -ης 
f., σκwμμα, -ατος n .  χλευασ
μός, -ου m., κερτόμησις, -εως 
f., σαρκασμός, -ου m. 
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chapa c. de plata· άργύριον άσημον, 
-ου n . c de oro χρυσίον 
άσημον. -ου n. 

chaqueta ύscsc χι τωνίσκος, -ου 
m. 

charca (pantanosa) ίλύς, -ύος f., 
τέλμα, -ατος n 

charla διάλογος, -ου m., λάλημα, 
-ατος n. ,  λαλιά, -dς f, λάλη
σις, -ε ως f ,  c. insustancial :  
κενοΦωνία. -ας Γ. 

charladurίa λαλία, -ας f. , λαλή
ματα, -ων n pl 

charlar λαλέ ω, 
συνυθλέω 

διαλέγομαι , 

charlatan λαβραγόρης, -ου m ,  

φλύαρος, -ου m . ,  λάλος, -ον, 
κωτίλος, -η, -ον, λαλητικός, 
-ή , -όν, ser un c · λαβρεύομαι, 
Φλυαρέω 

charnela στρόφιγξ, -ιγγος f., 
στροφεύς, -έως m. 

chasco σΦάλμα, 
πτα'i:σμα, -ατος 

-ατος n. ,  
n , l lcvarse un 
(pas ) c.: d.ποσΦάλλομαι 

chasquear κροτέω 
chasquido κρότος, -ou m. 

chato σιμός, -ή, -όν 
chica κόρη, -ης f .  νεdνις, -ιδος f. 
chico κόρος, -ου m . ,  νεανίας, 

-ου m , μειράκιον, -ου n., μέ
λλαξ, -ακος m .  

chichόn ο'ίδημα, -ατος n. 
chillar ολολύζω, άνολολύζω, αϋω, 

λακάζω 
chillido όλολυγή , -ής f .. d.ϋτή, 

-ijς f., κωκυτός, -ου m. 

chimenea κάπνη, -ης f., όπή, 
-ijς f., σαλάμβη, -ης f 

chinche κόρις, -εως f. 
Chipre Κύπρος, -ου f. 
chiquillada παιδιά, -dς f ,  νεανίευ 

μα, -ατος n. 
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chirona δεσμωτήριον, -ου η , 
είργμός, -ou m 

chirriar κρίζω 
chirrido κρι γή, -ης f. 
chismorrear λαλέω, σπερμολογέω 
chismorreo (proceso) λαλία, -ας 

f ,  σπερμολογία, -ας f., (resul
tado) φήμη, -ης f. 

chismoso σπε: ρμολόγος, -ου m , 
πολύγλωσσος, -ον 

chispa σπινθήρ. -ijρος m. 
chispeante λαμπρός, -ά, -όν, 

Φαεννός, -ή, -όν, α'ίθων, -ον 
chispear σπινθηρίζω 
chisporrotear aποσπινθηρίζω 
chisporroteo aποσπινθηρισμός, 

-σu m. 
chistoso γέ λοιος, -α, -ον 
chivo α'ίξ, αι γός m. 
chocar κροί.w, σuγκρούω, σuρρήσσω, 

πλήττω, προσβάλλω πρό;- + Ac. 
clιoque (el hecho) σίιρρηξις, -εως f., 

(el resultado) σύρρηγμα, -ατος η. 
chorizo χορδή, -ijς f., Φύσκη, 

-ης f., aλλdς, -dντος m. 
chorrear aπορρέω, aναβλύζω, 

στάζω, κηκίω 
chorro aπορροή, -ijς f. 
choza σκηvή, -ijς f., καλύβη, -ης 

f., κλισίον, -ου η.,  καλιά, -dς 
f ,  vivir eη uηa c.: καλίζομαι 

chubasco τυΦώς, -ω m., Ούελλα, 
-ης f. 

chucherίa άθυρμα, -ατος η. 
chulo (subst ) μαστροπός, -οϋ m. 
chupada έκμύζησις, -εως f.,  έκ-

μυζησμός, -ou m. 
chupar μύζω, έκμυζάω, θάω 
chusma όχλος, -ου m ,  σύγκλυ-

δες m pl. 
cibernetica κυβερνητική, -ijς f. 
cicaterίa φειδωλία, -ας f. 
cicatero Φειδωλός, -ή, -όν 

c 

cicatriz ούλή, -ijς f. 
cicatrizaciόn κατούλωσις, -εως f. 
cicatrizado κάτουλος, -ον 
cicatrizante κατουλωτικός, -ή, -όν 
cicatrizar (traηs . )  κατοuλ6ω, 

(iηtraηs ) ώτε ιλόομαι (pas.) 
Cίcico Κύζικος, -ου m 
Cίcladas Κυκλάδες, -ων f pl. 
cίclico κύκλιος, -α, -ον 
ciclo κύκλος, -ου m 
ciclόn τv<bώς, -ω m 
Cίclope Κύκλωώ, -ωπος m. 
Cicno Κύκνος, -ου m. 
cicuta κώνειον, -ου η.  
Cidipe Κυδί ππη, -ης f. 
Cidonia Κυδωνία, -ας f. 
cidro Ούον, -ου η. 
cicgo τυΦλός, -ή, -όν, aλαός, 

-ή, -όν 
cielo ούρανός, -ou m.,  αίθήρ, 

-έρος m ,  πόλος, -ου m., del c. 
(seηtido reJίgioso): aπο ΤΟ Οείου 

ciempies σκολόπενδρα, -ας f. 
cien έκατόν 
cienaga tλος, -ους η ,  τέλμα, 

-ατος η 
ciencia έπιστήμη, -ijς f., γνωσις, 

-ε:ως f 
cieno πηλός. -σu m., βορβορος, 

-ου m. 
cientίfico έπιστημονικός, -ή, -όν, 

(persoηa) έπιστήμων, -ονος m. 
cierre (cl mecaηismo) κλε'Lθρον, 

-ου η. ,  (cl hccho) άπόκλφις, 
-εως f., άπόΦραξις, -εως f ,  
κατάκλεισις, -εως f. 

ciertamente μήν, δή 
cierto (iηdef ) τις, τι 
cierto (adj .  calif ) έτεός, -ά, -όν, 

aληθής, -ές, aληθινός, -ή, -όν, 
έτήτυμος, -ον, (τυμος, -ον 

ciervo έλαφος, -ου m./f. 
cierzo ίisese· βόρειος aνεμος, -ου m 



c 

cίfra dριθμος, -ου m ,  άρίθμημα, 
-ατος η. 

cίfrar άριθμέω 
cigarra τέττιξ, -ι γος m. 
cίgϋefia πελαργός, -oiJ m 
cίlantro κορίαννον, -ου η 
Cilene Κ υλλήvη, -ης f. 
Cίlίcίa Κιλικία, -ας f 
cίlίcίο Κιλίκιος, -α, -ον 
cίlίndrίco κυλινδρικός, -ή, -όν 
cίlίndro κύλινδρος, -ου m. 
Cίlόn Κύλων. -ωνος m. 
cima κόρυμβος, -ου m., dκρον, 

-ου η., dκρα, -ας [., κάρηνον, 
-ου η , κορυφή, -ης f. , όφρύη, 
-ης t· , Jlcgar a Ja c . έξαναβαίνω 

cίmbalo κύμβαλον, -ου η 
cimentar θεμελιόω 
cίmera (de casco) λόφος, -ου m., 

κύμβαχος, -ου m 
cimientos Εδαφος, -ους η , κρηπίς, 

-ίδος f., θΕμεθλα, -ων η. pl. 
Cίmόdoce Κυμοδόκη, -ης f 
Cίmόn Κίμων, -ωνος m. 
cinabrio κιννάβαρι, -εως η. 
cincel γλύΦανος, -ου rn. 
cincelar γ λύΦω 
cίnco πέντε, quiηto· πέμπτος, 

-η, -ον 
cincuenta πεντήκοντα 
Cίneas Κυνέας, -ου m. 
cίnegetica κυνηγητική, -ης f. 
Cίnegiro Κυνέγε ιρος, -ου m. 
cίnίco Κυνικός, -ή, -όν 
cίnocefalo κυνοκέφαλος, -ον 
Cίnosarges Κυνόσαργες, -εως η. 
Cίnoscefalas ΚυνΟς ΚεΦαλαί, -ων 

f. pl. 
cinta ταινία, -ας f., στέμμα, -ατος 

η., λημνίσκος, -ου m. 
Cίntίa Κυνθία, -ας [ 
Cίnto (ηombre) Κύνθος, -ου m. 
cintura ζώνη, -ης f. 

93 

cίnturόn ζώvη, -ης f., ζωστήρ, 
-ηρος m., στρόφος, -ου m 

cίpres κυπάρισσος, -ου f. 
Cίpήs Κύπρις, -ιδος f 
Cίrce Κίρκη, -ης f. 
cίrcuίto περίοδος, -ου f ,  τρόχος, 

-ου m 
cίrcular (adj ) κύκλιος, -α, -ον, 

τροχοε ιδής, -έ ς, κυκλοτε ρής. 
-ές, γυρός, -ά. -όν 

cίrcular (verbo) περιτρέχω, haceι 
c.: πε ριφέρω 

cίrculo κύκλος, -ου m., γuρος, 
-ου m., eη c.: κυκλόσε . ir eη c. 
κυκλόομαι 

circuncίdar περιτέμνω 
circuncisίόn περιτομή, -ης t· 
cίrcundar (traηs.) περιέ χω. περι-

λαμβάνω, περιβάλλω 
cίrcunferencίa περίβολος, -ου 

m., κύκλος, -ου m. 
circunflejo (gram.) πε ρισπωμέ νος, 

-ον 
circunlocucίόn περίλεξις, -εως f. 
circunnavegacίόn περίπλους, -ου m 
cίrcunnavegar περιπλέω 
circunscrίbir όρίζω 
circunspecciόn είιλάβε ι α, -ας f., 

φυλακή, -ης f., πρόνοια, -ας f. 
cίrcunspecto σώΦρων, -ον, φρόνι

μος, -η. -ον 
circunstancίa περίστασις, -εως f ,  

Jas c. preseηtes: τa παρόvτα, -ων 
η pl., τa Vπάρχοvτα, -ων η. pl., 
τa καθεστwτα, -ων η. pl ' eη 
estas c.: έκ των παρόντων, 
οϊιτως έχόvτων, 

cίrcunstancίal περιστατικός, -ή , 
-όν 

circunvalaciόn περιοδε ία, -ας f. 
Cίrene Κυρήvη, -ης f 
cίreneo Κυρηναίος, -α. -ον 
Cίriaco Κυριακός, -oiJ m. 
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Cirilo Κύριλλος, -ου m. 
Ciro Κuρος, -ου m. 
Ciropedia Κύρου Παιδεία, -ας f 
ciruela δαμασκηνόν, -ou η. ,  

προuμνον, -ου η. 
ciruelo προύμνη, -ης f 
cirugίa χειρουργία, -ας f ,  χε ι ·  

ρουργικi] τέχνη, -ης Γ. 
cirujano ίατροτομcύς, -έως m ,  

χειρουργός, -ou m. 
cisma σχίσμα, -ατος η 
cisne κύκνος, -ου m. 
cisterna δεξαμενή, -ης f ,  λάκκος, 

-ου m ,  de c. λακκα'i:ος, -α, -ον 
cita άπάντημα, -ατος η , 

συνάντησις, -εως f., (literat.) 
λόγος, -ου m 

citaciόn (Judicίal) κλήσις, -εως f. 
citar c. a alguieη: καλέω, (judicial) 

κλητεύω, (literat ) παραφέρω 
cίtara κιθάρα, -ας f ,  tocar la c 

κιθαρίζω 
Citera Κύθηρα, -ας f 
Citerea Κυθέρεια, -ας f 
Citerόn Κιθαιρών, -ιJνος m 
citiso κύτισος, -ου f. 
ciudad πόλις, -εως f., dστυ, 

-εως η., a Ja c.: dστυδε 
ciudadana άστή, -ijς f 
ciudadanίa πολί τε ια, -ας f , 

πολίτευμα, -α τος η. 
ciudadano πολίτης. -ου m , άσ· 

τός, -οίJ m., vivir como uη c. 
πολιτεύω 

ciudadela άκρόπολις, -εως f., 
πέργαμα, -ων η. pl 

cίvico πολιτικός, -ή, -όν 
civil πολιτικός, -ή, -όν, (iηterηo) 

οίκε'i:ος, -α, -ον 
civilizaciόn (proccso) ήμέ ρωσις, 

-εως f. 
civilizado (geηte, ηο lugar) fiμερος, 

-ον 

c 

civilizar ήμερόω 
cizafia ζιζάνιον, -ου η. 
clamar καταβοάω, c. coηtra 

alguieη/algo καταβοάω + Geη 
clamide χλαμύς, -ύδος f 
clamor καταβοή, -ijς f., θόρυβος, 

-ου m., θροuς, -ou m. 
clamoroso θορυβώδης. -ες, πολύ

ρροθος, -ον 
clandestinamente λάθρα, κρύφα 
clandestino λαθραϊ:ος, -α, -ον, 

κρυπτός, -ή, -όν 
claramente δηλαυγwς. δηλαδή . 

δηλονότι 
clarear (el dίa) διαλάμπω, έπιΦώσκω 
claridad σαφήνεια, -ας f., διαύ· 

γεια, -ας f., καταΦάνεια, -ας f. 
clarividencia μαντεία, -ας f. 
clarividente μαντευτής, -ou m 
claro (adj . )  Φανερός, -ά, -όν, 

Φανός, -ή , -όν, καταφανής, 
-ές, έ πιΦανής, -ές, διαυγής, 
-ές, σαφής, -ές 

clase (tipo) γένος, -οuς η., εlδος, 
-ους η., de todas c.: παντο'i:ος, 
-α, -ον, παvτόδαπος, -ον, (lec-
ciόη) άκρόασις, -εως f ,  διδασ
καλία, -ας f., dar c . διδάσκω, 
c alta: οΊ πλούσιοι, -ων m. pl., 
c. social: έθvος, -οuς η. 

clasificaciόn διάταξις, -εως f. 
clasificar διατάσσω, διατίθημι 
claudicar ένδίδωμι, ε'ίκω, ύπείκω 
claustro ( lugar) στοιά, -dς f., 

(geηte) βουλή ,  -ijς f. 
clausula (gram.) περίοδος, -ου f., 

(jurίdica) παράγραμμα, -ατος η 
clausura κλεϊ:σις, -εως f 
clausurar κλείω, κατακλείω 
clavado ήλοπαγής, -ές 
clavar προσκαρΦόω, ήλοκοπέω 
clave κλείς, -ίδος f. 
clavίcula κλείς, -ίδος f. 



c 

clavo (para colgar) πάσσαλος, -ου 
m , (para clavar) ήλος, -ου m. 

Clazόmenas Κλαζομεναί. -ων f pl. 
clazomenio Κλαζομένιος, -α, -ον 
Cleandro Κλέανδρος. -ου m. 

Cleantes Κλεάνθης, -ους m. 

Clearco Κλέαρχος, -ου m. 

clemencia συγγνώμη, -ης f., 
συγγνοια, -ας t'., #λεος, -ου 
m.,  ιener c de alguien: lλεέω + 
Ac. 

clemente (adj ) έλεεινός, -ή, -όν, 
έλεήμων, -ον, συγγνώμων, -ον 

Clέobis Κλέοβις, -ιος m 
Cleobulina Κλεοβουλίνη, -ης f. 
Cleobulo Κλεόβουλος. -ου m. 

Cleόcares Κλεοχάρης, -ους m 
Cleofonte ΚλεοΦwν, -wντος m 
Cleόmbroto Κλεόμβροτος, -ου m 

Cleόmenes Κλεομένης, -ους m. 

Cleόn Κλέων, -ωνος m .  

Cleonice Κλεονικη, -i'jς f. 
Cleopatra Κλεόπατρα, -ας f. 
clepsidra κλεψύδρα, -ας f. 
clerecίa ύsese: .ίερωσύνη, -ης f 
clerigo ύsese: .ίερεύς, -έως m . ,  

άρητήρ, -ijρος m , 
cliente ώvητής, -ou m .  

clima κλίμα, -ατος η . ,  κρdσις, 
-εως f. 

clίmax κλi:μαξ, -ακος f. 
Clίmene Κλυμένη, -ης f. 
Clίmeno Κλύμενος, -ου m. 

Clinias Κλεινίας, -ου m 
clinopodio (bot.) κλινσιτόδιον, -ου n. 
Clio Κλειώ, -οvς f. 
Clίstenes Κλεισθένης, -ους m. 

Clitemnestra ΚλυταιμvfΊστρα, -ας f. 
Clito Κλεi:τος, -ου m. 

Clίtofonte ΚλειτοΦwν, -wντος m. 

Cloe Χλόη. -ης f. 
Cloris Χλωρις, -ιδος f. 
Cloto Χλωθώ, -οi)ς f. 
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club ίιsese έταιρεία, -ας f., ερανος, 
-ου m., συνωμοσία, -ας f 

Cnemo Κνijμος, -ου m. 

cnidio Κνίδιος, -α, -ον 
Cnίdo Κνίδος, -ου f 
Cnosos Κνωσός, ·ov tΌ 
coacciόn βία. -ας f 
coaccionar βιάζω 
coactivo βίαιος, -α, -ον 
coadjutor συνε ργός, -ou m ,  

συνεργάτης, -ου m 

coagulaciόn πijξις, -εως f., 
θρόμβωσις, -εως f 

coagular (trans.) πήγνυμι, παχνόω, 
θρομβόω, ( intrans ) €πισκιρρόο
μαι 

coagulo θρόμβος. -ου m. 

coaliciόn κοινωνία, -ας f., σύστα-
σις, -εως f., συμμαχία, -ας f. 

coaligarse κοινωνέω + Dat 
coartar όρίζω 
coba θωπεία, -ας f., κολακεία, -ας 

f., dar c.: θωπείΧJJ + Ac., κολακείΧJJ 
+ Ac. 

cobarde δειλός, -ή, -όν, δειδήμων, 
-ον, muy c περί&ιλος, -ον ser 
c.: δειλιάω 

cobardίa δειλία, -ας f. 
cobertizo κλείσιον, -ου n. 
cobertura σκέπασις, -εως f. 
cobyar σκεπάζω, στέγω 
cobijo σκέπασμα, -ατος n ,  στέ-

γος, -ους n. 
cobrador (estatal) τελώvης, -ου m. 

cobrar άγείρω, μισΟοφορέω 
cobre χαλκός. -ou m 

cobreίio χάλκειος, -α, -ον 
cobrizo χαλκοειδής, -ές 
cobro ε'ίσπραξις, -εως f., μισΟο

φορά, -dς f 
cocciόn εψησις' -ε ως f . .  

κατόπτησις, -εως f 
cόccix κόκκυξ, -vγος m. 
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cocear λακτίζω πρός + Ac. 
cocer 6πτάω, κατοπτάω 
coche (carι o) πορεΙον. -ου η ,  

aρμα, -ατος η , aπήνη, -ης f., 
όχημα, -ατος η 

cochecito (dc ηίfίο) χε ιραμάξιον, 
-ου η 

cochero άμαξεύς, -έως m.,  
άμαξηλάτης, -ου ιη. 

cochino aκάθαρτος, -ον, Οολε ρός, 
-ά, -όν 

cocina (habit ) ί πνός, -ou m., 
ί πνών, -wνος ιn , μαγε ιρεiΌν, 
-ου η. 

cocinar όπτάω. πέσσω 
cocincro όψοποιός, -ou m.,  μά · 

γε ιρος, -ου m 
cocodrilo κροκόδειλος, -ου m 
codazo dar uη c . . ώλε κρανίζω 
codicia πλεονεξία, -ας f ,  

φιλοχρηματία, -ας f. 
codiciar γλίχομαι + Geη , έΦίε

μαι + Geη , πλεονεκτέω 
codicioso πλεονεκτικός, -ή, -όν, 

Φιλοχρήματος, -ον 
codificar συγγράφω 
cόdigo νομοθεσία, -ας 1'. 
codo πfjχυς, -cως m., aγκών, 

-wνος m ,  aγκώνιον, -ου η., 
ώλένη, -ης f ,  ώλέκρανον, -ου 
η., (medida) πυγών, -όνος f., dc 
uη c. (medida): πυγονιαίος, -α, 
-ον, cοη Ios c. eη cl suelo aγκαθεν 

codorniz ορτυξ, -υγος m., caza
dor de c . . ορτυγοθήρας, -ου m., 
veηdedor de c :  όρτυγοπώλης, 
-ου m. 

Codro Κόδρος, -ου m. 
Coέforas Χοηφόροι παρΘέ νοι ,  

-ων f. pl. 
coetaneo ήλικιώτης, -ου m , 

ήλιξ, -ικος m., συvήλιξ, -ικος 
m./f 

c 

coexistencia συνυπόστασις, -εως 
f., συνύπαρξις, -εως f 

coexistir συνυπάρχω 
cofradίa συγγένεια, -ας r .  

κοινωνία, -ας r. 

cofre Θημα, -ατος η. ,  λάρναξ, 
-ακος f. 

coger αιρεω, λαμβάνω, aπτω, c 
del suelo: άναλαμβάνω, c a la 
caπera· καταμάρπτω 

cogido ser c ό.λίσκομαι 
cohabitaciόn συνοίκησις, -ε ως f 
cohabitar συνοικέω + Dat 
cohechar δωροφορέω 
cohecho δωροδοκία, -ας f. 
coherencia συνέχε ια, -ας f. 
coherente εύσύμβολος, -ον, εύ-

σύμβλητος, -ον, συνεχής, -ές 
cohibiciόn κάθεξις, -εως f. 
cohibido κάτοχος, -ον 
cohibir κατέχω, έ ρητύω 
cohorte σπείρα, -ας f ,  σημε ία, 

-ας f. 
coincidencia συντυχία, -ας f ,  

σύμβασις, -ε ως f., συγκυρία, 
-ας [., συγκύρησις, -ε ως f., 
σύντευξις, -ε ως f. 

coincidir συμβαίνω, συντρέχω, 
συγκυρέω, συντυγχάνω, συμ
πίπτω 

coito λαγνεία, -ας f., λάγνευμα, 
-ατος η., όχεία, -ας r. 

cojear χωλεύω, άποχωλόομαι, 
σκάζω 

cojera χωλεία, -ας f., χωλότης, 
-ητος f. 

cojίn (para la cabeza) προσκεφά
λαιον, -ου η. 

cojo σκαληνός, -ή , -όν, άνάπη
ρος, -ον, χωλός, -ή , -όν, 
dejar c. :  πηρόω, aποχωλεύω 

col ΡάΦανος, -ου f., κράμβη, -ης r. 

cola ούρά, -aς f., κέ ρκος, -ου 



c 

m., c de caballo . .'ί ππουρος, -ου 
m., .ίππούραιον, -ου m.,  de lar
ga c .  μακρόκερκος, -ον, eη la c .  
έπ' ούρd 

colaboraciόn σύμπραξις, -εως f. 
colaborador συνεργός, -οίJ m , 

συλλήπτωρ, -ορος m 

colaborar συνεργέω, συμπράσσω 
colacreta κωλακρέτης, -ου m. 
colada (el coηcepto) πλύσις, -εως 

t' . (el hecho) πλυντική, -ης r 
colapso συνίζησις, -εως f., 

κατάπτωσις, -ε ως f ,  κατάπτω
μα, -ατος η., sufrir uη c. :  συνι
ζάνω, συνί(ω 

colarse είσδύομαι είς + Ac., δια
δύομαι διά + Geη. 

colchόn στιβάς, -άδος f ,  δέμ
νιον, -ου η. 

Colco 1\όλχος, -η, -ον 
colecciόn συλλογή, -ijς r ,  άΟροι

σις, -εως f. 
coleccionar συλλέγω, άθροί(ω 
colecta είσπραξις, -εως f ,  

άθροισμα, -ατος η.,  άθροισις, 
-εως f., (rel igiosa) άγερμός, 
-ov m. 

colectivamente συvηγμένως 
colectivo συλληπτικός, -ή, -όν 
colega c eη algo συν- + termiηo 
colegio διδασκαλε'Lον, -ου η., ir  a 

c. :  είς διδασκαλεΊ:ον Φοιτάω 
coleόptero κολεόπτερος, -ον 
cόlera (eηΓado) μηνιθμός, -ou m., 

μijνις, -ιος f ,  χόλος, -ου m., 
όργή, -ής f ,  causa de la c.: μή
νιμα, -ατος η. 

colerico θυμώδης, -ες, όργίλος, 
-η, -ον, μηνιτής, -ou m. 

colgado κρεμαστός, -ή, -όν 
colgadura κάλυμμα, -ατος η. 
colgamiento κρέμασις, -εως r ,  

κατακρεμασμός, -οίJ m. 
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colgante (adj ) κρεμαστός, -ή, 
-όν, κατακρέ μαστος, -ον 

colgar (traηs.)  κρεμάννuμι, κατα
κρεμάννυμι έ κ  + Geη.,  άπο
κρεμάννuμι,  άρτάω, άναρτάω, 
καπφτάω, c. dc la pared πασ
σαλε ύω, ( iηtraηs ) αίωρcομαι,  
παραιωρέομαι 

cόlico κωλικi] διάΟεσις, -εως f. 
coligaciόn (polίtica) σuμ πολιτεία, 

-ας Γ 
coligarse (polίticameηte) συ μ πολι

τεύομαι 
colina κολώνη, -ης f., πάγος, 

-ου m .  κολωνός, -σο m ,  λό
φος, -ου m 

colindante γε ίτων, -ονος m.IΓ , 
πρόσχωρος, -ον 

colindar γει τνιάω + Dat. 
colirio κολλύριον, -ου η 
Coliseo Κολοσσαεύς, -έως m. 

colisiόn (el hccho) σύρρηξις, -εως 
f ,  σύγκρουσις, -εως f., συμ
βολή, -ijς r . . (cl resultado) 
σύρρηγμα, -ατος η. 

colisionar συμπίπτω + Dat , συμ
πίπτω πρός + Ac , κρούω, συγ
κρούω, συρρήσσω, πλήττω, 
προσβάλλω πρός + Ac 

collado κολώvη, -ης f., πάγος, 
-ου m., κολωνός, -σο m., λό
φος, -ου m. 

collar στρεπτός, -σο m., δρμος, 
-ου m., κάθεμα, -ατος η., περι
τραχήλιον, -ου η .• δεράγχη, 
-ης f., δέραιον, -ου η. ,  δεραιο
πέδη, -ης f. 

colmar πληρόω, dναπληρόω, άνα
πίμπλημι 

colmena σμijνος, -ους η ,  μελισ
σουργε'Lον, -ου η. 

colmillo όδοντοκέρας, -ατος η. 
colmo έπίμετρον, -ου η. 
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colocacίόn στάσις, -εως f., Οέσις, 
-εως f 

colocado θετός, -ή, -όv 
colocar τίΟημι, .'ίστημι , καθίστη

μι, c al lado dc. παρακαθίστημι 
+ Dat. 

Colofόn (pcrsona) ΚολοΦώv, 
-ωvος m. 

Colofόn (lugar) Κολοφωv. -ωvος f. 
Colofonίo Κολοφώvιος, -α, -ov 
colon κwλοv, -ου n 
Colona Κολωvαί, -ωv f. pl 
colonia (ten it.) κολωvία, -ας f., 

άποικία, -ας f., κατοικία, -ας f. 
colonizaciόn κατοίκισις, -εως f ,  

aποικισμός, -ou m. 
colonizar κατοικίζω, κατοικέω, 

aποικίζω 
colono (adj .) έποικος, -ου m./f., 

άποικος, -ου m./f. 
Colono (lugar) Κολωvός, -ov m. 
coloquial κοιvός, -ή, -όv 
coloquio διάλογος, -ου m. 
color χρwμα, -ατος n 
coloraciόn χρωματισμός, -ou m ,  

χρωματουργία, -ας f., 
κατάχρωσις, -εως f. 

coloreado χρωμάτιvος, -η, -ov 
colorear χρωματίζω, θρώζω, 

καταχρώvvυμι 
colosal κολοσσιαϊ:ος, -α, -ov, 

κολοσσικός, -ή, -όv, ύπερΦυής, 
-ές, ύπερμεγεθής, -ές 

Colosas Κολοσσαί, -ωv f. pl. 
colosense Κολοσσαεύς, -έως m. 
coloseo Κολοσσιαϊ:ος, -α, -ov 
coloso κολοσσός, -οίί m. 
columbrar παρακύπτω 
columna (arqu.) στuλος, -ου m., 

c vertebral : pάχις, -εως f., en 
c.: πυργηδόv 

columpio αίώρα, -ας f. 
coluro (astron.)  κόλουρος, -ov 

c 

coma (ortogr ) κόμμα, -ατος n. ,  
ύποστιγμή, -fjς f ,  (medic.) 
κwμα, -ατος n '  (cabello) κόμη, 
-ης f. 

comadreja γαλή. -fjς f. 
comadrona μαία, -ας f ,  όμφαλη

τόμος, -ου f ,  λοχc ύτρια, -ας 
f ,  salario de la c μαίωτρα, -ωv 
n. pl . 

comandantc στρατηγός, -ou m ,  
στρατηλάτης, -ου m ,  λοχα· 
γέτης, -ου m., άρχέλαος, -ου 
m., c. de caballerίa .'ιππαρμοστής, 
-οίί m., .'ίππαρχος, -ου m 

comandar έΦίσταμαι + Dat.,  
ήγέομαι + Gen , ήγεμοvεύω + 
Gen. ,  στρατηγέω + Gen. ,  c la 
cabal leήa: .ί ππαρχέω + Gen 

comarca χώρα, -ας f. 
comba (curvatura) κύμβη, -ης f ,  

κυρτότης, -ητος f. 
combar κυρτόω 
combate δfjρις, -ιος f ,  μάχη, 

-ης f., ίίμιλλα, -ης f., άγώv 
-ωvος m., c. singular μοvομαχία, 
-ας f., l ibrar un c singulaι- μοvο-
μαχέω 

combatiente πολεμιστής, -ou m., 
άγωvιστής, -οίί m. 

combatir δηρίομαι,  μάχομαι + 
Dat., c. por: ύπερμαχέω + Gen. 

combinaciόn συvδυασμός, -οίί 
m., σύvθεσις, -εως f. 

combinar συvδυάζω, συvτίΟημι, 
συvίστημι 

combustible (adj.) καύσιμος, -η, -ov 
combustible (subst.) ύπέ κκαυμα, 

-ατος n 
combustiόn έμπρησις, -εως f., 

πύρωσις, -ε ως f ,  καfuις, -εως f. 
comedia κωμψδία, -ας f 
comedido μέτριος, -α, -ov, ser 

c.:  μετριάζω 



c 

comediόgrafo κωμωδιοποιός, -ού 
m., κωμψδιογράφος, -ου m. 

comedor συσσίτιον, -ου n , 
δει πνητήριον, -ου n , δc ι π· 
νιστήριον, -ου η.  

comensal δαιτυμών, -όνος m ,  
σύσσι τος, -ου m , δε ι πνητής, 
-οίJ m., ένδίφριος, -ου m., εί
λαπιναστής, -oi) m ,  θοινάτωρ, 
-ορος m 

comentador σχολιαστής, -ou m 

comentar έξηγε'ομαι ,  σχολιάζω, 
γνώμην aποφαίνω 

comentario σχόλιον, -ου η.  
comenzar άρχω + Geη., κατάρχω 

+ Ac./Geη , ίιπάρχω + Gen 
comer έσθί.ω, νεμέθομαι, f!δω, 

δε ιπνέω, σιτε'ομαι ,  c sin 
moderaciόn:  ίιπε:ρεσθίω, dar de 
c. a ιrocitos. ψωμίζω, (al medio
dίa) aριστοποιέομαι 

comercial έμ πορικός, -όν 
comerciante χρηματιστής, -ou 

m ,  έμπορος, -ου m. 
comerciar χρηματίζομαι, έμπορί.αν 

ποιέομαι πρός + Ac 
comercio έμπορία, -ας f. 
comestible έδώδιμος, -η, -ον, βρω· 

τός, -ή, -όν, έδανός, -ή, -όν 
cometa κομήτης, -ου m. 
cometer πράττω, έργάζομαι 
cometido f! ργον, -ου n ,  έξεσίη, 

-ης f. 
comicidad γελοιότης, -η τος f. 
cόmico κωμικός, -ή, -όν 
comida (el hecho) δείπνον, -ου η . 

δείπνος, -ου m . ,  άριστον, -ου 
η , ( la materia) έδεσμα, -ατος 
η., έδητύς, -ύος f., έδωδή, -ής 
f ,  clδαρ, -ατος η., βρωτόν, -oi) 
η ,  ( la  hoι·a) δείπνηστος, -ou 
m , δΕι πνηστύς, -ύο<:,· f. , c. cn 
comuη: συσσίτιον, -ου n. 
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comienzo aρχή. -ijς r ' ίιπαρχή, 
-ης t ,  Φροίμιον, -ου n 

comilόn λίχνος, -η, -ον, λαβρός, 
-ή, -όν 

comino (bot ) κύμινον, -ου η. 
comisiόn πρόσταγμα, -ατος η. ,  

έπίσταλμα, -ατος η ,  πρεσβεία, 
-ας f 

comιsιonar έ πιτάσσω + Dat. , 
προστάσσω + Daι 

comite συνέδριον, -ου n. 
comitiva aκολουΟίa, -ας f. 
cόmitre κελευστής, -ou m 
cόmo (iηtcπ.) πως 
como (adv. ) (igual que) wσπε:ρ, 

οίον, (en calidad de ) <Ϊτε, wστc 
como (relat.) ώς, δπως 
como (conj .) c. si: ώσεί, ώσπερε:ί 
comodίdad ε:ύχέρεια, -ας f. 
cόmodo εύθετος, -ον, εύχερής, 

-ές 
compacto πυκνός, -ή, -όν, aθρόος, 

-α, -ον 
compadecerse c. de: έλεέω + Ac , 

ταλανίζω, κατοικίζω, κατοικ
τείρω, οίκτείρω, έ:ποικτείρω 

compafierismo έταιρεία, -ας f ,  
έ:ταιρί.α, -ας r. 

compafiero έταίρος, -ου m ,  

συνέταιρος, -ου m ,  σuναδόλεσ
χος, -ου m., los c de a\guicη· 
οί περί + Ac., ser c de alguieη . 
έ:ταιρίζω, tomar como c.: 
έταιρίζομαι 

compaiiίa όμιλία, -ας f ,  (desta
cameηto) λόχος, -ου m. 

comparable είκαστός, -ή, -όν 
comparacιon α ν τι παράθεσις' 

-εως f., παράδε ιξις, -εως r '  
aντεξήτασις, -εως f., παράθε
σις, -εως r .  παραβολή, -ijς r .. 
eη c. cοη. παρά + Ac., πρός + 
Ac , ώς πρός + Ac. 
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comparar c cοη όμοι6ω + Dat., 
παραδείκνυμι + Dat , παρα
βάλλω + Dat . ,  είκάζω + Dat , 
παρεικάζω + Dat., παρεξετάζω 
+ Dat , παραθεωρέω πρός + 
Ac. ,  παραδε ίκνυμι + Dat., 
παραθεάομαι παρά + Ac 

comparativo όμοιωματικός, -ή , 
-όν, τ.αραβολικός, -ή, -όν 

comparecencia παρουσία, -ας f. 
comparecer aπαντάω, πάρε ιμι, 

παρουσιάζω 
compartir c algo: μεταδίδωμι + 

Geη , μετέχω + Geη., c. algo 
cοη alguieη· έπικοινωνέω + Ac. 
+ Dat. 

compas (de dibujo) διαβήτης, -ου 
m '  τόρνος, -ου m., (de musica) 
pυθμός, -ου m 

compasiόn ελεος, -ους η. ,  
κατοίκτισις, -εως f. 

compasivo έλεεινός, -ή, -όν, 
έλεήμων, -ον 

compatriota συμπατριώτης, -ου 
m., συμΦυλέτης, -ου m. 

compeler aναγκάζω, έ παναγ-
κάζω, καταναγκάζω 

compendiar κεΦαλαιόω 
compendio κεφάλαιον, -ου η. 
compensaciόn aντίδοσις' -ε ως 

f '  ποινή , -ης f., aνταμοιβή, 
-ης f '  c. por algo: aνάληψις, 
-εως + Geη. 

compensar aνταμε ίβομαι, δίκην 
δίδωμι 

competencia aμιλλα, -ης f ' 
(autoridad) έξουσία, -ας f. 

competente δυνατός, -ή, -όν, 
.ίκανός, -ή, -όν, έπιτήδειος, -α, 
-ον (autorizado) κύριος, -α, -ον, 

competiciόn aμιλλα, -ης f ' 
aγών, -ωνος m. 

competidor aγωνιστής, -ου m., 

c 

παλαιστής, -οι] m., aνταγω
νιστής, -οι] m 

competir aγωνίζομαι. άμιλλάομαι 
compilaciόn (cl hccho) σύνθεσις, 

-εως f ,  (e\ resultado) συγγραφή, 
-ijς f 

compilador συγγραφεύς, -έως f ,  
συνθέτης. -ου m 

compilar συγγράφω, συντίθημι 
complacencia ήδονή, -ijς f ,  τέρ

ψις, -εως f., χαρμονή, -ijς f 
complacer άνδάνω, χαρίζομαι + 

Ac , χάριν δράω + Dat , χάριν 
κατατίΘημι + Dat., χάριν 
παρέχω + Dat. 

complacerse c. cη algo: ijδομαι + 
Dat /partic , χαίρω + Dat 

complejo πολύπλοκος, -ον, πολυ-
σύνΘετος, -ον 

complemento πλήρωμα, -ατος η 
completamente πα ντε λWς 
completar aνύτω, κατανύτω, δια-

πράττω, έ νιτελέω, τελεόω, 
τελευτάω, συντελε ιόω, συντε
λέω, περαίνω, κραίνω, aπεργά
ζομαι 

completivo (gram.)  συμπληρωτι
κός, -ή, -όν 

completo τέλεος, -α, -ον. τυκ
τός, -ή, -όν, παντελής, -ές, 
έντελής, -ές 

complexiόn σwμα, -ατος η . . φύ
σις, -εως f. 

complicaciόn περιπλοκή, -ης f. , 
περιπλέκεια, -ας f ,  περίπλε
ξις, -εως f. 

complicado περίπλοκος, -ον 
complicar περιπλέκω 
cόmplice κοινωνός, -ή, -όν, 

μεταί τιος, -ον 
complot έπιβουλή, -ης f ,  κατασ

κεύασμα, -ατος η., συνωμοσία, 
-ας f. 
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componer συvτάσσω, συvτίθημι,  
συvθε τίζομαι ,  (cscri tura)  λογο
ποιέω, c caηtos: μελοποιέω 

comportamiento τρόπος, -ου m ,  
iΊΘος, -ους η . ma1 c . .  άσχημο
σύvη, ης r ,  bueη c.: εύσχημο
σύvη, -ης Γ 

comportarse προσφέ ρο μαι + adv , 
πράσσω + adν , παρέ χω έ μαυ
τόv + adv , c bicη εύσχημοvέω 

composiciόn σύvθεσις, -εως f ,  
συvΟήκη, -ης f ,  σύvταγμα, 
-ατος η ,  σί.ιvταξις, -εως f., c. 
de caηtos μελογραφία, -αS' f., 
μελοποιία, -ας f 

compositor συvΟέ της, -ου m ,  
(mύsica) μελοποιός, -οίJ m . ,  
μελογράΦοs-. -ου m., (escritura) 
λογοποιός, -οίJ m. 

compostura σεμvότης, -ητοS' f 
compra ωvη, -ης f., ώvησις, 

-εως f ,  ώvημα, -ατοs- η., ir de 
compΓas· άγοράζω 

comprado ώvητός, -ή, -όv 
comprador ώvητής, -οίJ m. 

comprar ώvι:Όμαι ,  έ ξαγοράζω, 
πρίαμαι 

comprehender συλλαμβάvω, κατα-
λαμβάvω, περιέχω 

comprehendido καταληπτό;-, -ή, -ά; 
comprehensiόn καταλαβή, -ης f. 
comprehensivo συλληπτικός, -ή, 

-όv, 
comprender καταvοέ ω, κάτοιδα 

(pcrf.) συvίημι + Ac. ,  μαvΟάvω, 
καταμαvΟάvω, άπαίω. έ vvοέω, 
ύπολαμβάvω, καταλαμβάvω, 
faci l  dc c.· ε ί.ισύμβολος, ε ί.ι
μαθής, -ές, di fίcil  de c . . δυσ· 
μαθής, -ές 

comprensible vοητός, -ή, -όv 
comprensιon γvώμη, -ης f., vόη

σις, -εως f., φρόvησις, -εως f. 
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comprensivo συvετός, ή ,  -όv, 
φρόvιμος, -η, -ov, seι c . .  συγ
γιγvώσκω 

compresa κατάπλασμα, -ατος η 
compresίόn συμπίεσις, -cως Γ ,  

καταπίεσις, -εως f., σί.ιvθλιψις, 
-εως f ,  σύvωσ ις,  -εως f ,  
άπόσΦιγξις, -εως f 

comprimir συμπιέζω, καταπιέζω, 
συvωθέω, άποσΦίγγω. Ολίβω, 
συvθλίβω 

comprobaciόn βασαvισμός, -οίJ 
m ,  f.λcγχος, -ου m ,  siη c 
άβασαvίστως 

comprobado ηο c :  άβασάvιστος, 
-ov 

comprobar βασαvίζω, έλcγχω. 
έπαληθεί.ιω 

comprometer (ηegativameηte) παρα
βάλλομαι 

comprometerse δωμολογέ ο μαι 
comprometίdo estar c. por a\go 

cvέχομαι + Dat. 
compromiso σύvθημα, -ατος η .  

συμβόλαιοv, -ου n., ύπόσχεσις, 
-εως f. 

compuerta διάφραγμα, -ατος η 
compuesto σί.ιvθετος, -ov, estar 

c de. σί.ιγκειμαι + Dat 
compulsiόn άvάγκη, -ης r., βία, 

-ας f. 
compulsivo άvαγκαϊος, -α , -ov, 

βίαιος, -α, -ov 
compungίr θλίβω 
compungίrse μεταμέλομαι, μετα

vο(ω, Ολίβομαι 
computar λογίζομαι, διαλογίζο-

μαι,  άριθμέω, καταριθμέ ω, 
έξαριθμέω 

cόmputo λογισμός, -ov m., άριG
μός, -οιJ m. 

comύn c. a algo/alguien . κοιvός, 
-ή, -όv + Dat., eη c. · κoιvlj 
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comιιnίcacιon άνακοίνωσις, -εως 
f . . (el coηtcηido) κήρυγμα, -ατος 
η., άγγελμα, -α τος η 

comunίcar άνακοινόω + Ac + 
Dat , άγγέλλω. διακηρυκεύομαι. 
(cηviar ηoticias) έπιστέλλω 

comunidad κοινωνία, -ας r ,  κοι-
νότης, -ητος Γ., πόλις, -εως f 

con σύν + Dat , μετά + Gcη 
conato πείρα, -ας f., έγχείρημα, 

-α τος η , έπιβολή, -ης I , c πι
χε ίρησις, -εως f. 

concaνίdad κοιλότης, -ητος f 
cόncaνo κο'Cλος, -η, -ον, έ'γκοι

λος. -ον 
concebίble νοητός, -ή, -όν 
concebir ύπολαμβάνω, καταλαμ

βάνω, έ ννοέω, έννοέομαι. έγ
κολπί(ω, c. uη hijo: κυέω 

conceder δίδωμι .  παραδίδωμι, 
παρέχω. όπά(ω, νέμω 

concejal ύscse: βουλευτής, -οΟ 
m , πρόβουλος, -ου m. 

concentraciόn συναγωγή, -ής f ,  
συναίρεσις, -εως f. 

concentrar συναιρέω, c ίς  ε ν  
συνάγω 

concentrarse (mcηtalmcηte) τον 
νοΟν προσέχω. (reuηirse) συνέρ
χομαι .  άθροί(ομαι (pas.), 
όμιλέω + Dat , έπαγείρομαι 

concepcίόn (idea) νόημα, -ατος 
η., (cmbaraι.o) κύησις, -εως f., 
γένεσις, -εως Γ. 

concepto νόημα. -ατος η ,  ίδέα, 
-ας f. 

concernίente c. a. πε ρί + Ac./Geη , 

άμφί + Gcη./Dat , eη \ο c. a. 
κατά + Ac. 

concernir έπιβάλλω + Ac., c. algo a 
alguicη· προσήκε ι + Geη + Dat. 

concertar συντίθημι 
concesίόn συγχώρησις, -εως r. 

c 

concha c. mariηa: κόγχη. -ης Γ 
concίencίa (perccpciόη) αίσΟησις, 

-εως r. , συνε ίδησις, -εως f ,  
teηcι c. de σύνοιδα + partic , 

συγγι γνώσκω, pcrder la c λι πο
Ψυχcω 

concίerto (acuerdo) όμόνοια. -ας 
r ,  (musical) συμφωνία. -ας r 

concίliacίόn συναλλαγή, -ης r. 
concίliar συναλλάσσω. συνάγω 
concίlίo συνέδριον, -ου η. 
concίsiόn συντομία, -ας f ,  cοη 

c συντετμημένως 
concίso σύντομος, -ον 
conciudadano συμπολίτης, -ου m 

concluir (traηs ) περαίνω, καταπε-
ραιάυ, τελεάυ, τελευτάω, (intrans ) 
τελευτάω, τέλος €χω 

conclusίόn τέ λος, -ους η ,  
τελευτή, -ης f ,  πέ ρας, -ατος 
η ,  καταπε ραίωσις, -εως f., 
συμπέ ρασμα, -ατος η .  c. lόgi
ca. συλλογισμός, -ού m., sacar 
uηa c συλλογίζομαι, συμ πε
ραίνω 

concordat όμοφρονέω + Dat 
concorde όμόΦρων, -ον + Dat , 

συνψδός, -όν 
concordίa όμοΦροσύνη. -ης f. + 

Dat., συνψδία, -ας f. 
concubina παλλακίς, -ίδος f 
concupiscencίa φιληδονία, -ας f. 
concupίscente Φιληδής, -ές 
concurrencia συνδρομή, -ή ς f., 

(a1:.isteηcia) παρουσία, -ας r., 
συνουσία, -ας f. 

concurrir συντρέχω 
concursante άγωνιστής, -ou m.  
concursar άγωνί(ομαι 
concurso άγών, -ωνος m. , άγώ

νισμα, -ατος n 
condena κατάκριμα, -ατος n , 

κατάκρισις, -εως f., καταδίκη. 
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-ης f ,  (el proccso) κατάγvωσις, 
-εως f 

condenado κατάκριτος, -ov, c. a 
κατάδικος, -ov + Gen. 

condenador καταδικασϊής, -ou m. 

condenar c. a alguien por algo: 
καταγι γvώσκω + Gcn. + Gen. ,  
κατακρίνω + Ac + Gen , κατα
δικάζω + Gen + Ac., c. en vota
ciόn καταψηφίζομαι + Gen 

condenatorio καταδικαστικός, 
-ή, -όν 

condensaciόn συστροφή, -ijς f., 
καταπύκνωσις, -εως f. 

condensado σύμ πυκνος, -ον 
condensar συμπυκνόω, καταπυκ

vόω, περιτρέφω, συστρέφω, 
συστέλλω 

condescendencia έπίνευσις, -εως 
f ,  όμολογία, -ας f. 

condescender c cn: έπινεύω + Ac., 
καταινέω + Ac./Dat., όμολογέω 
+ Dat., ύπακούω + Ac., c. con: 
ύπείκω + Dat 

condiciόn (cstado) κατάστασις, -εως 
f., κατάστημα, -ατος n., διάθε
σις, -εως f , malas c.: μοχθηρία, 
-ας f ,  bueηa c fίsίca: εύεξία, -ας 
f ,  mala c. fίsica· καχεξία, -ας f., 
eη estas c :  οϋτως έχόντων, eη 
malas c. μοχθηρός-, -ά, -όν, en 
las c. actualcs: έκ των παρόντων, 
(requisito) λόγοι, -ων m. pl., con 
la c. dc que: έφ' �τε + inf./fut. 
ίnd., wστε + inf , ί,CΟΠ que C. ?· 
έπ'ι τψ . 

condicional ύποΟετικός, -όν 
condimentaciόn άρτυσις, -εως 

f., cφτυσία, -ας f 
condimentado άρτυτός, -ή, -όν, 

no c · άβαμβάκευτος-, -ον 
condimentar άρτύω 
condimenticio άρτυτικός, -ή, -όν 
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condimento άρτυμα, -ατος η , 
νendedor dc c άρτυματοπώλης, 
-ου m., άρτυματdς, -dτος m 
fabricaciόn de c άρτυματοποιία, 
-ας f 

condiscίpulo σuμΦοι τητής-. -ou m. 

condolencia lλεος, -ους η ,  
οίκτος, -ου m 

condolerse έλεέω, οίκτείρομαι 
condonaciόn συγγνώμη, -ης f. 
condonar ύπc ροράω, c algo a 

alguicη: συγγνώμην €χω + 
Gen. + Daι 

conducciόn ήνιοχική, -ης f., 
ήvιοχεία, -ας f ,  άγωγή, -ης 
f., παραγωγή, -ης f., ήvιόχησις, 
-εως f 

conducir c. a alguien κομίζω, 
ήνιοχέω ,  παράγω, ηγεομαι, 
φέρω, άγω, έπάγω, έλαύνω, c 
un carro: ήνιοχέω 

conducta τρόπος-, -ου m., ήθος-, 
-ους n , mala c.: άσχημοσύvη, -ης 
f., buena c .. εί.σχημοσίιιιη, -ης f. 

conducto όχετόs-, -οiί m., διόρυγ-
μα, -ατος η 

conductor άγωγός, -όν 
conectado συναφής, -ές 
conectar συνάπτω, συvάγω 
conectivo έπιζευκτικός, -όν 
conexiόn συνάφε ια, -ας f., 

συναφή, -ijς f., tcηer c. con. 
μετέχω + Geη. 

confecciόn ποίησις, -εως f. 
confeccionar ποιέω, πράττω, 

τεύχω, δράω, έργάζομαι 
confederaciόn συνωμοσία, -ας f ,  

συμμαχία,  -ας f., σuνώμοτον, 
-ου η 

confederarse συνόμνυμι,  συνίσ
ταμαι 

conferencia συνέδριον, -ου η . ,  
σύνοδος, -ου f. 



104 

conferenciar συvc δρc ύω, συvε
δριάζω, συvέ ρχομαι + Dat , ( tς 
λόγους Ε ρχομαι + Dat. 

conferir προστίΟημι, πε ρ ι τίθημι, 
προσφέρω 

confesar (ηο scηtido ιcl ) όμολογ€ω, 
(seηt rel ) (ξομολογέομαι 

confesiόn (ηο seηtido rel ) 
όμολογία. ας t , όμολόγησις, 
-εως r '  (�eηt ιc\ ) έξομολόγη
σις, -εως 1 

confiado πιστός, -ή, -όv, (ι·esuel
to) Οαρραλέος, -α, -ov, θάρσυ
vος, -ov 

confianza πίστις, 
πεποίθησις, -εως 
πιστεύω + Daι , 
θάρσησις, -εως 
-ους η , tcηcr c 
Ac /Daι 

-εως f' ,  
f ,  teηer c. 

(ι eso\uciόη) 
f ,  Οάρσος, 

θαρρύvω + 

confiar c cη θα ρ ρ€ ω + Ac./Dat., 
πιστεύω + Daι, καταπιστεύω 
+ Dat , προσθαρσέω έπί + Dat , 
c a lgo a alguicη. έ πιτρέπω + 
Ac + Dat . παρακατατίΟημι + 
Ac + Dat , παρεγγυάω + Ac + 
Dat , (iηιraηs ) έλπίζω 

confidente έπιίστωρ, -ορος m /f., 
ser c : σύvοιδα 

configuraciόn (e\ resultado) σχημα, 
-ατος η ,  μορφή, -ijς f., ίδέα, 
-ας f 

configurar πλάσσω, τυπόω 
confίn δριοv, -ου η . ,  τέρμα, 

-ατος η. 
confinado κατάκλε ιστος, -ov 
confinamiento έγκλε ισμός, -οi:ί m 
confinar (eηcerrar) κατείργω, 

έγκλήω, c γκλείω, κατακλε ίω, 
συvε ίργω, συvέχω, (l imitar cοη) 
προσκε i:μαι + Dat , Ε χομαι + 
Gcη. 

confirmaciόn κύρωσις, -εως f. 

c 

confirmar κυρόω, κατακυρόω, 
έπικυρόω, έvδυvαμόω 

confiscaciόn δήμευσις. -ε ως r 
confiscar δημεύω, δημοσιόω 
confites πέμματα, -ωv η pl .  
conflagraciόn πυρκαίά, -dς f ,  

έμπρησις, -εως r 
conflictivo aσύμΦωvuς, -ov 
conflicto σύρραξις, -ε ως r . . σύ

ρραγμα. -ατος η , aμιλλα. -ης 
f., avτιλογία, -ας f., eηtrar eη 
c προσκρούω + Daι., συρράσσω 
+ Dat 

confluencia συμβολή , -ης f .  
συρροή, -ης f. , σύvοδος, -ου 
r., συvάvτησις, -εως r 

confluir συρρέω, συvέρχομαι 
conformar συvαρμόζω 
conforme σύμΦωvος, -ov, esιar c 

cοη. όμολογcω + Dat. ,  συvαγο 
ρεύω + Daι 

conformidad συμΦωvία, -ας f 
confort ε ύμάρε ια, -ας f , ε ύπά

θεια, -ας r. 
confortable ήδύς, -εία, -ύ, 

μαλακός, -ή, -όv 
confortar Οαρσύvω, παραθαρσύvω, 

παρακαλέω, παρηγορέω 
confraternizar έπιμίσγομαι + Dat 
confrontar avθίστημι + Ac + Dat 
confrontarse aπαvτάω + Dat , Ο.v-

τι τάσσομαι + Dat., avθίσταμαι 
+ Daι. 

confundido δυστέκμαρτος, -ov, 
άτακτος, -ov, άδηλος, -ov, 
συμμιγής, -ές, συμΦυρτός, -όv 

confundir (desordenar) έκπλήσσω, 
ταράσσω, συvταράσσω, συγ
χέω, c. cοη otro. aλλογvοέω. 
aλλοδοξέω 

confundirse διαψεύδομαι 
confusiόn (desordeη) aκρισία, -ας 

r., ταραχή, -ης r., ταραγμός, 
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-ou m., σύγχυσις, -εως f ,  σύμ
Φυρσις, -εως f ,  sin c . ·  άσυγ
χυτως, c con otro. άλλοδοξία, 
-ας f. 

confuso δυστέ κμαρτος, -ον, 
άτακτος, -ον, άδηλος, -ον 

confutar έλέγχω. Ε-ξελέγχω. facil 
de c :  εύέλεγκτος, -ον 

congelado πηκτός, -ή , -όν, 
κρυσταλλόπηΚϊος, -ον, ψυχροσ
ταγής, -ές 

congelar πήγνυμι, άποπήγνυμι 
congenial συγγcνής, -ές, σύγγο

νος, ον, έγγεvής, -tς 
congenito σύμφυτος, -ον, έμφυ

τος, -ον, συγγενής, -ές, σύγ
γονος, -ον, συμφυής, -ές, έγ
γεvής, -ές 

congoja άλγηδών, -όνος f., λύπη, 
-ης f., πfjμα, -ατος η., άχος, 
-ους η. 

congregacίόn πανήγυρις, -εως 
f., σύνοδος, -ου f ,  συναθροισ
μός, -ou m., συνάθροισις, 
-εως f ,  συναγερμός, -ou m.,  
συναγωγή, -ης f. 

congregar άγε ίρω,  συνάγω, 
συναγείρω, συναθροίζω 

congregarse συνέ ρχομαι συναθ
ροίζομαι 

congreso ύse5e· σύνοδος, -ου f , 
συνέδριον, -ου n. 

congruencia καταλληλότης, 
-ητος f., 

coniza κόνυζα, -ης f. 
conjetura δόξασμα, -ατος n.,  

δόκησις, -ε ως f. 
conjeturar δοσάζω, τεκμαίρομαι, 

ε ίκάζω, συμβάλλω, καταμαν
τεύομαι 

conjugaciόn συζυγία, -ας f. 
conjunciόn (gram.)  σύνδεσμος, 

-ου m. 
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conjuntamente aμα, όμοu, κοινl], 
είς το κοινόν 

conjuntamiento συναίρεσις, -εως f. 
conjunto (adj ) κοινός, -ή, -όν, 

άΟρόος, -ο , -ον, σύζυγος, -ον 
conjunto (subst ) σύστασις, -εως 

f ,  συναίρεμα, -ατος η 
conjuracιon Ε-πιβουλή, -ής f ,  

συνωμοσία, -ας f., (relig ) θαυ
ματοποιία, -ας f' 

conjurado (subst.) έ πιβουλευτής, 
-σu m , συνωμότης, -ου m. 

conjurar παρακαλέω, έπισκήπτω, 
συνόμνυμι, έπιβουλεύω + Dat , 
c cη nombre de (:ξορκίζω κατά 
+ Gen 

conjuro έπψδή, -l'jς f. , (el hccho) 
κήλησις, -εως Γ., (el resultado) 
κήλημα, -ατος η. 

conmemoraciόn μνεία, -ας f 
conmemorar μνημονεύω 
comnemorativo μνημονικό;, -ή, -άJ 
conminaciόn άπείλησις, -εως f 
conminar άπε ιλέω + Dat , έΦίσ-

ταμαι + Dat. 
conminatorio άπειλητικό:;, -ή, -όν 
conmiseraciόn #λεος, -ου m ,  

οίκτος, -ου m. 
conmocιon ταραγμός, -ou m ,  

έκπληξις, -ε ως f ,  ταραχή, -l'jς f 
conmovedor οίκτρός, -ά, -όν 
conmoνer κινέω, έγcίρω, έσεγείρω. 

έπcγείρω, ταράσσω, στροβέω 
conmoverse (sentimentalmente) οίκ

τίζω, οίκτε ίρω 
conmutaciόn διαλλαγή, -ης f ,  

μcταλλαγή, -ης f., άντί.ληψις, 
-εως f. 

conmutar μεταλλάσσω, άντα
λλάσσω. μεταλαμβάνω 

connatural σύμφυτος, -ον, εμφυ
τος, -ον, σuγγεvής, -ές, έγ
γενής, -ές 
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connivencia έξουσία, -ας f. 
cono κwνος, -ου m. 
conocedor γνώστης, -ου m , 

γνωστήρ, -ijρσς m. 
conocer γιγνώσκω, γνωρίζω, c. 

al detalle· κάτοιδα (perf ) 
conocido γνώριμος, -η, -ον, γνο

ϊός, -ή, -όν, γνωστός, -ή, -όν 
conocimiento γνwσις, -εως f ,  

έπιστήμη, -ης f., μάΟος, -ους 
n , σοφία, -ας f ,  μάθησις, 
-εως f., ίδμοσύνη, -ης f ,  
ίδρε ία, -ας f., γνώρισις, -ε ως 
f., sin e\ c. de· λάθρc;ι + Dat. 

Conόn Κόνων, -ωνος m. 
conque δijτα 
conquίsta (captura) c'ίλωσις, -εως 

f ,  κατάκτησις, -εως f., κατα
μάχησις, -εως f 

conquistable άλώσιμος, -ον 
conquistado άλωτός, -ή, -όν 
conquistar ώ.ρέω, καταμάχομαι, 

κατακτά:μαι, καταλαμj3CιΥω, ψ.ι'(ω, 
faαi de c .  είκαfu'ιρετος, -ov 

consabido ε uγνωστος, -ον, γνώ-
ριμος, -η, -ον 

consagraciόn .'ιέρωσις, -εως f., 
καΟιέρωσις, -εως f., καθιέρεuσις, 
-εως f ,  aΦιέρωσις, -εως f. 

consagrado .'ιερωτός, -ή, -όν, c. a 
alguien: .'ιερός, -ά, -όν + Gen , 
aνειμένος, -η, -ον + Dat. 

consagrar καθιερόω, .ίε ρόω, 
.ίερίζω, άγνίζω, aφαγνίζω 

consagrarse c. a: έχομαι + Gen., 
προσκεi:μαι + Dat., προσέχω + 
Dat , σχολάζω + Dat. 

consanguίneo συγγενής, -ές, 
σύγγονσς, -ον, όμόσπορος, -ον, 
δμαιμος, -ον, σύναιμσς, -ον 

consciente είδώς, -υi:α, -ός (part. 
perf ) + Ac., .'ίστωρ, -ορος m. 
+ Gen., έμφρων, -ον 

c 

consecucιon έπίτευξις, -εως f., 
λijψις, -εως f., κτήσις, -εως f. 

consecuencia aποτέλεσμα, -ατος 
π , το aποβαί:νον, -οντος 
(part ) n. ,  το συμβαίνον, -οντος 
(parι.) n , ser c. dc. συμβαίνω, 
aποβαίνω 

consecutivo έπιφορικ6ς, -ή, -όν. 
μεταβατικός, -ή , -όν, 
συνεχής, -έ ς 

conseguir έπι τυγχάνω, έκΦέρομαι, 
έΦικνέομαι, φέρομαι, κτάομαι, 
κατακτάομαι, κατεργάζομαι, 
κομίζομαι 

consejero σύμβουλος, -ου m , 
μήστωρ, -ωρος m ,  συμ-
Φράδμων, -ονος m./f 

consejo (asamblea) βουλή, -ijς f., 
(opiniόn) γνώμη, -ης f. 

consentimiento ομολογία, -ας f ' 

έ ξουσία, -ας f ,  συναίνεσις, 
-εως f. 

consentir συγχωρέω, συγκατα
νεύω, συνευαρεστέω, συνευδο
κέω, συναινέω 

conserje θυρωρός, -ου m /f , 
πυλωρός, -ου m./f. 

conserjerίa θυρωρεΙον, -ου π. 
conservaciόn συντήρησις, -εως f. 
conservador συντηρητικός, -ή, -όν 
conservar σuντηρέω, διασψζω 
considerable aξιόλογος' -ον 
consideraciόn (opiniόn) δόξα, -ης 

f., (idea) σύννοια, -ας f., έ ν
θύμησις, -εως f., έννοια, -ας 
f., έπίσκεψις, -εως f. 

considerado (prep.) έπιεικής, -ές, 
εύγνώμων, -ον, φιλάνθρωπος, 
-ον 

considerar c algo a alguien: 
νομίζω + Ac. + Ac , ήγέομαι + 
Ac. + Ac. ,  (sopesar) σκοπέω,  
λογίζομαι, επισκέπτομαι 



c 

consigna σύνθημα. -ατος n 
consίgnar έ πιτρέ πω, έ γχε ιρίζω. 

παραδίδωμι, πέμπω 
consiguiente έπόμενος, -η, -ον, 

συνεπόμενος, -η . -ον, por c 
οiιν, άρα 

consistencia πυκνότης, -ητος f ,  
κατάστασις, -εως f. 

consistente στερεός, -ά , -όν, 
πυκνός, -ή , -όν. ε ύπαγής, 
-ές, βέβαιος, -α, -ον 

consistir c en σύγκε ιμαι έ κ  + 
Gen , συνίσταμαι έκ + Gcn. 

consolaciόn παραμυθία, -ας f ,  
παράφασις, -εως f., άνάπαυλα, 
-ης f. 

consotar παραμυθέ ομαι, παραυ
δάω, παραθαρσύνω 

consolidaciόn κράτησις, -εως t· , 
στερέωσις, -εως f 

consolidante στερεωτικός, -ή, -όν 
consolidar κρατύνω, στερεόω 
consonancia συμφωνία, -ας f ,  

ά ρμονία, -ας f., estar en c 
όμονοέω,  en c. con σύμφωνος, 
-ον + Dat., συνψδός, -όν + 
Dat. 

consonante (adj . )  σύμφωνος, -ον 
+ Dat., σύμμετρος, -ον + Dat., 
σίινΘροος, -ον 

consonante (subst.) άφωνον, -ου 
n., σύμφωνον, -ου η. 

consorte σvνευνέ της, -ου m., 
συνευνέτις, -ιδος f., σύνευνος, 
-ου m./f. 

conspicuidad περιφάνεια, -ας f. 
conspicuo π ε ρ ι φα νής, -έ ς, 

έ πί.σημος, -η, -ον, σημε ιώδης, 
-ες, έ κπρεπής, -ές 

conspiraciόn έπιβουλή, -ης f. 
conspirador έπιβουλευτής, -οίJ m. 
conspirar c. contra: έπιβουλεύω + 

Dat. 
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constancia σταΟε ρότης, -ητος f., 
έ πιμονή, -ή ς f., μονιμότης, 
-ητος f., (prucba) μαρτυρία, 
-ας f., τε κμήριον, -ου n ,  
δε'Lγμα, -ατος n 

constante άτρεπτος, -ον, έ πί μο
νος, -ον, βέ βαιος, -α, -ον, 
άμετάπτωτος, -ον, μόνιμος, 
-η, -ον 

Constantίnopla Κονσταντινωπόλις, 
-εως f. 

constar c dc. σύγκε ιμαι έ κ + 
Gen., συνίσταμαι έκ + Gcη. 

constatacίόn άπόδειξις, -εως f. 
constituciόn (pol ίtica) πολι τc ία, 

-ας f., πολίτευμα, -α τος n . •  

(estructura) κατάστασις, -εως 
f., σύνταξις, -Ε ως f. 

constituible συστατός, -ή, -όv 
constituir καΟίστημι, συνίστημι, 

προστάσσω. .ίδρύω 
constίtutίvo συστατικός, -ή, -όv 
constituyente συστατικός, -ή, -όν 
constreίiir dναγκάζω, έξαναγ-

κάζω 
construcciόn (activ idad) .'ίδρυμα, 

-ατος n ,  έ νδόμησις, -εως f., 
οlκοδομία, -ας f., (edificio) οι
κοδόμημα, -ατος η. 

constructίνo (seηt. l it .) οlκοδομι
κός, -ή. -όν 

constructor τέ κτων, -ονος m., c. 
dc templos . .'ιεροτεύκτης, -ου m. 

construir .'ιδρύω, .ίδρύνω, δέμω, 
τεύχω. κατατεύχω. οlκοδομέω. 
μηχανάομαι 

consuelo παραμιιθί.α, -ας f., παράΦα
σις, -εως f., παρηγορία, -ας f. 

consuetudinario συνήθης, -ες, 
ε lωθώς, -wσα, -ός, νόμιμος, 
-η, -ον 

cόnsul uπατος, -ου m., ejcrccr 
como c : ύπατεύω 
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consulado (cargo) uπατε ία, -ας f 
consular uπατικός, -ή, -όv 
consulta συμβουλή, -ijς f. 
consultar c con συμβουλεύομαι + 

Dat , άvακοιvόω + Dat.,  c un 
oniculo μαvτεύομαι 

consultativo συμβουλευτικός, -ή, 
-όv 

consultorίo C medίco: ίατρεLΟV, 
-ου n. 

consumaciόn κολοφώv, -ωvος m., 
τελευτή, -ijς f 

consumado τέλειος. -α, -ov, τέ
λεος, -α, -ov 

consumar τελεόω, τελευτάω 
consumιcιon (comida) βρwσις, 

-εως f ,  (gasto) άvάλωσις, -εως 
f ,  καταvάλωσις, -εως f. 

consumir (comer) έσθίω, vεμέθο
μαι, (δω, σι τέομαι,  (gastar) 
άvαλίσκω, καταχράομαι, κατα· 
vαλίσκω, (pasar el tiempo) 
διάγω, διατρίβω 

consumirse (quemarse) καίομαι 
(pas.), κατακαίομαι (pas.), (des
gastarse) άποτρίβομαι (pas ), 
κατατρίβομαι (pas.) 

consumo (gasto) άvάλωσις, -ε ως 
f., καταvάλωσις, -ε ως f., 
(comida) βρwσις, -εως f. 

consumptivo συvτακής, -ές 
consuncίόn φθίσις, -ε ως f., 

Φθόη, -ης f ,  καταvάλωσις, 
-εως f 

contabilίdad λογιστικη τέχνη, 
-ης f 

contabilίzar λογίζομαι 
contable (subst ) λογιστής, -οίi 

m ,  εϋΟuvος, -ου m. 
contacto άφή, -ijς f ,  έπαφή, -ijς 

f., σύμψαυσις, -εως f., estar en 
c. con: 6μιλέω + Dat. 

contaduήa (lugar) λογιστεία, -ας f. 

c 

contagίar c al go άvαπίμπλημι + 
Gen., μεταδίδωμι + Gen 

contagio μετάδοσις, -ε ως f. 
contagioso ύsese: λοιμώδης, -ες 
contaminaciόn άλίσγημα, -ατος 

n., μίασμα, -ατος n ,  μόλυvσις, 
-εως f .  λίJμα, -ατος n ,  κηλίς, 
-ίδος Γ 

contaminar άλισγέω, μιαίvω, μολίλιω 
contar (histoιias) μuθολογέω, λέγω, 

.'ιστορέω, (nύmeros) καταριθμέω, 
λογίζομαι, ψηφίζω, c algo 
entre καταλογίζομαι + Ac. + έv 
+ Dat. 

contemplaciόn Θέα, -ας f. 
contemplar θεάομαι, Θεωρέω, 

καταθεωρέω, άΟρέω, κατόσσομαι 
contemplativo θεωρητικός, -ή, -όv 
contemporaneo σύγχροvος, -ov, 

ήλικιώτης, -ου m.,  συvijλιξ, 
-ικος m /f , καθijλιξ, -ικος 
m /f , mis c. :  οί έπ '  έ μοίJ, οί 
καθ' ήμdς 

contender άγωvίζομαι, άμιλλάομαι, 
μάχομαι 

contenedor δεξαμεvή, -ijς f 
contener (retener) έπέχω, κατέχω, 

συvέργω, (abarcar) πε ριέχω, 
περιλαμβάvω 

contenido (subst.) τά έvόvτα, 
-ωv n pl. 

contentamiento εύκολία, -ας f., 
άρεσκε ία, -ας f., .ίλαρότης, 
-ητος f. 

contentar άρέσκω + Ac./Dat., 
άvδάvω + Dat. 

contentarse c. con :  άρκέομαι 
(pas.) + Dat., c. con poco: όλι
γαρκέομαι (pas ) 

contento aσμεvος, -η, -ov, 
.'ιλαρός, -ά, -όv, ε ίικολος, -ov 

contestacίόn άποκρίσις, -εως f. 
contestar άποκρίvομαι, ύττοτuγχάvω 



c 

contexto συνέπε ια, -αs- tΌ, σύμ
Φρασιs-, -εωs- f 

contextura σύνδεσιs-, -εωs- f 
contienda έριs-. -ιδος f., Cί.μιλλα, 

-ηs- f 
contiguo ψορος, -ον, πλησιόχωρος, 

-ον, έχόμενος, -η. -ον (partic.), 
cstar c. a. προσκεlμαι + Dat 

continencia εγκράτε ια, -αs- f., 
εύταξία, -αs- f 

continental ήπειρώτηs-, -εs-, 
ήπε ιρωτικόs-. -ή, -όν 

continente ήπηροs-, -ου f. 
contingencia συμφορά, -ds- f., 

συντυχία, -αs- f ,  τυχή. -ήs- f. 
contingente τuxαLOS'' -α, -ον 

συντυχικόs-, -ή, -όν 
continuaciόn παράτασιs-, -ε ως 

f., ένδελέχεια, -ας f., la c. de. 
το έ:ξής + Gen /Dat 

continuadarnente συνεχwς, συνω
χαδόν 

continuar (traηs.) συνεχίζω έν  + 
Dat , ( iηtraηs ) €πομαι 

continuidad συνέχεια, -αs- f., έν
δελέχεια, -ας f. 

continuo συνεχής, -ές, ένδε
λεχής, -έs-

contorno περιήγησιs-, -εωs- f., (c. 
grafico) περιγραφή, -ης f. 

contorsiόn διαστροφή, -ης f. 
contorsionado διαστρόφος, -ον 
contorsionar διαστρέφω 
contra (de palabra) κατά + Gen. ,  

(de obra) παρά + Ac., έπί + 
Ac., πρός + Ac 

contrabando hacer c . .  λάθρq είσ
πέμπω 

contraccίόn συστολή, -ης f., 
άποστένωσις, -εωs- f., σuναίρε
σιs-, -εως f ,  σπάσμα, -ατος η.  

contradecίr άντιλέγω + Dat. ,  
έναντιολογέω + Dat. 
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contradicciόn aντιλογία, -ας tΌ, 
άντίΦασιs-, -εως f, έναντίω
σιs-, -ε ωs- f 

contradictorίo dντιλογικόs-, -ή , 
-όν, άντιΦατικός, -ή. -όν 

contraer συστέλλω, συνάγω, συσ
πάω, άποστύφω, (una enferme
dad) λαμβάνω, c. un compromi
so συμβόλαιον συμβάλλω 

contrafuerte άντέρεισμα, -ατος n. 
contrahacer παραποιέω 
contrahecho (mal formado) δυσειδήs-, 

-έs-
contrahechura παραπά.ησιs-, -EWS' f 
contrapesar άντισηκόω, άντισ· 

ταΟμίζω 
contrapeso άντισήκωμα, -ατος n 
contrariante άνιαρόs-, -ά, -όν, 

όχληρός, -ά, -όν 
contrariar άνιάω, οχλον παρέχω 

+ Dat., ένοχλέω + Ac./Dat. 
contraήedad οχλος, -ου m .  άνία, 

-ας f. 
contrario έναντίος, -α, -ον, por 

eJ c . . γε μήν, αίι, al c. (adv ) :  
τοtιμπαλιν, άνάπαλιν, ser lo  c . . 

άντικεΙμαι, άντι τρόΦωs- έχω, 
άνθίσταμαι 

contrarrestar άντιτείνω + Dat., 
aντισταθμίζω 

contrasefia σύνθημα, -ατοs- n. ,  
παρεγγίτη, -ης f., pasar la  c.: το 
σύνθημα παραγγέλλω, παρεγ
γυάω 

contrastar (traηs.) άντιτίθημι, άν· 
θίστημι, άντι παραβάλλω, 
(iηtrans.) διαφέρω 

contraste άντίθεσιs-, -εως f., διά
φορον, -ου n., διαφορά, -aς f. 

contratar συμβάλλω 
contratίempo άτύχημα, -ατοs

n.,  πταΙσμα, -ατος η., sufrir un 
c.: προσκρούω 
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contrato συγγραφή, -ης f., c 
comcrcial:  συμβολαϊ:ον, -ου π , 
cμπορικόν, -ου n ,  firmar un c .  
συγγράφω, por c. :  κατa συγ· 
γραφή ν 

contravenciόn παρανόμημα, -ατος 
n 

contravenir παραβαίνω, ίmερβαίνω, 
ίmερπηδάω, aνακογχυλιάζω 

contribuciόn (de d inero) συντέ
λε ια, -ας f .  είσφορά, -dς f ,  
c.  cxιra: προσεισοδιασμός, -ου 
m., (otros) έρανος, -ου m., έπί
δοσις, -εως f. 

contribuir (con dineω) χρήματα 
είσφέ ρω, χρήματα συντελέω  
c a συμβάλλομα ι είς + Ac , 
έπιδίδωμι, c. con algo. συνευπο· 
ρέω + Gen. 

contribuyente συντε λής, -ές 
contriciόn κατάνυξις, -εως f ,  

μεταμέλεια, -ας r., μετάγνοια, 
-ας r 

contrito μεταμελητός, -ή, -όν 
control κάθεξις, -εως f., συνοχή, 

-ης f., εφεξις, -εως r 
controlar κατέχω, έπέχω, ταμιεί.ω 
controversia άμΦισβήτησις, -εως 

r 
contumacia ίσχυρογνωμοσύvη, 

-ης f. 
contumaz ίσχυρογνώμων, -ον 
contusίόn πληγή, -ης f ,  τραύμα, 

-ατος n. 
convalecencia άνάληιJ;ις, -εως f., 

άνάρρωσις, -εως f. 
convalecer άναρρώνvuμαι (pas ) 
convencer πείθω 
convencimiento πειθώ, 

πεποίΘησις, -εως r. 
convenciόn ( congreso) 

-ου r., συνέδριον, 
(acuerdo) σύμβασις, 

-οί!ς f., 

σύνοδος, 
-ου n. 

-εως f., 

c 

όμολογία, -ας f ,  διομολόγησις. 
-εως f. πρός + Ac , συμφωνία, 
-ας f ,  συμΦώνησις, -εως f ,  
por c : νομιστί 

convencίonal συμβολικός, -ή, 
-όν, νομιστός, -ή. -όν 

convenido σύμφωνος, -ον, σύνθε
τος, -ον 

conveniencia εύπρέπεια, -ας f. 
conveniente εύπρεπής, -ές, λυσι

τελής, -ές. πρέπων, -ον, 
πρεπώδης, -ες, έπιεικής, -ές, 
προσήκων, -ον, εΟΟετος, -ον, 
έπιτήδειος, -α, -ον, σvμπρεπής, 
-ές, scr c :  λvσιτελέω, de mα:Ιο c.: 
προσήκοvτως 

convenio συνθήκη, -ης r., σύνΟη
μα, -ατος n ., συνθεσία, -ας 
f., σύνθεσις, -εως f., συμφωνία, 
-ας f., σύμβασις, -εως f. 

convenir προσήκω + Dat , συμ
φέρω + Dat., πρέπω + Dat. 

convergencia συμβολή ,  -ής f., 
σύννcυσις, -εως f. 

converger συμβαίνω, συμπίπτω, 
συννεύω. συμβάλλομαι 

conversaciόn διάλογος, -ου m., 
διάλεκτος, -ου m., διαλογισμός, 
-ου m , c. vana: ματαιολογία, 
-ας r ,  ματαιοΦωνία, -ας f. 

conversar διαλέγομαι, διαλογίζομαι 
conversiόn μεταστροφή, -ης f., 

μεταλλαγή, -ijς f., μετάστασις, 
-ε ως r '  άλλοίωσις, -εως f. 

convertible άντίστροφος, -ον 
convertir μεταλλάσσω, μετατίθη-

μι, μεταστρέφω, άλλοιόω 
convexίdad κυρτότης, -ητος r. 
convexo κυρτός, -ή, -όν 
conviccίόn πίστις, -εως f. 
convidado είλαπιναστής, -οϋ m. 
convidar c. a casa: έστιάω, καλέω, 

παρακαλέω, c. a comer: θοινάω 



c 

convincente πιθανός, -ή, -όν, 
πειστικός, -ή, -όν, (uη argu
meηto) ευπειθής, -ές 

convite δαίς, -ιτός f ,  συμπό
σιον, -ου η. ,  έστίασις, -εως 
f., έστίαμα, -ατος η., εlλαπίνη, 
-ης f., θοίνη, -ης f. 

convivencia συνοίκησις, -εως f. 
convivir συνοικέω + Dat 
convocado κατάκλητος, -ον 
convocar παρακαλέω, κατακαλέω, 

συνάγω 
convocatoria κατάκλησις, -εως 

f., κατακλησία, -ας f. 
convulsiόn σπασμός, -oiJ m.,  

σΦάκελος, -ου m., σΦαδq.σμός, 
-ov m. 

convulsionar σείω, κυκάω 
convulsionarse σπάομαι, σφαδάζω 
convulsivo άντίσπαστος, -ον, 

σπασμώδης, -ες 
conyugal γαμικός, -ή , -όν, 

γαμήλιος, -α, -ον 
cόnyuge (marido) πόσις, -εως m., 

άκοίτης, -ου m., σύνευνος, -ου 
m., (esposa) άλοχος, -ου f., πελά
τις, -ιδος f ,  γυνή, -αικό;- f. 

cooperaciόn συνεργία, -ας f. 
cooperador συνεργός, -σο m./f. 
cooperar c. cοη.  συμπράττω + 

Dat., συνεργέω + Dat., συλλαμ
βάνω + Dat , συνδράω + Dat. 

coordinaciόn συνάρμοσι�. -εως f. 
coordinadamente συ1lαρuοττόντως 
coordinador συναρμοστής, -σο m. 
coordinar συναρμόττω, συναρμο-

λογέω 
coordinativo συναρμοστικός, -ή, 

-όν 
copa δέπας, -αος η., κύλιξ, -ικος 

f., άλεισον, -ου η., &.vος, -ου m. 

Copais Κωπαίς, -ίδος f. 
copartίcipe συμμέτοχος, -ον 

copero έπικέρvης, -ου m. 

copete λόΦιον, -ου η. 
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copia άΦομοίωμα, -ατος η., άΦό
μοιον, -ου η., άπόσχημα, -ατος 
η., (escr ) άντίγραφον, -ου η ,  
άπόγραφος, -ου m. 

copiado (escr.) άντίγραΦος, -ον, 
άπόγραφος, -ον 

copiar άΦομοιόω, (escr ) άπογράφω 
copiosidad περιουσία, -ας f ,  άφ

θονία, -ας f '  εuπορία, -ας f. 
copioso συχνός, -ή, -όν, d.Φθο

νος, -ον 
copista άντιγραΦεύς, -έως m ,  

καλλιγράφος, -ου m 
copo (de ηieve) νιΦάς, -άδος f. , 

(de lana) μαλλός, -ov m. 
coppa κόππα η. (indec\ ) 
copulaciόn σπλέκωμα, -ατος η., 

(eηtre anίmales) όχεία, -ας f 
copular βινέω, κεντέω, σπλεκόω, 

χράομαι + Dat., (eηtre animales) 
(el macho) οχεύω, ( \a  hembra) 
οχεύομαι (pas.) 

copulativo (gram ) συμπλεκτικός, 
-ή, -όν 

coqueterίa λαμυρία, -ας f. 
coqueto λαμυρός, -ά, -όν 
coracoίdes κορακοειδής, -ές 
coraje άνδρε ία, -ας f., θάρρος, 

-ους η. 
coral (adj .)  χορικός, -ή, -όν 
coral (subst.) κοράλλιον, -ου η. 
coralino κοραλλικός, -ή, -όν 
coraza θώραξ, -ακος m., fabri-

cante de c . θωρακοποιός, -oiJ 
m., vendedor de c. .  θωρα
κοπώλης, -ου m. 

corazόn καρδία, -ας f., κfjρ, 
κijρος n. 

corazonada προαίσθεσις, -εως 
f., teηer una c . . προαισθάνομαι 

Cόrcega Σαρδώ -οUς f. 
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corcho Φε λλόs', -ou m 
Corcira Κόρκυρα, -ας f 
Corcireo ΚορκυραΙος, -α, -ov 
corcova uβος, -ου m , κuΦος, 

-ους n 
corcovado κυΦός, -ή, -όv, ίιβόs', 

-ή, -όv 
corcovarse ίιβόομαι, κυΦόομαι 
cordel σπάρτοv, -ου n ,  σχοιvίοv, 

-ου n , πλεκτή, -ης f .  άρταvή, 
-ης f 

cordero άμvός, -ou m./f., άρήv, 
άρvός m /f. 

cordial πρόθυμος, -ov, ΦιλόΦρωv, 
-ov 

cordialidad προθυμία, -ας f., 
φιλοΦροσύvη, -ης r. 

cordillera δει ράς' -άδος r 
cordόn (de bota) δεσμός, -ou m. 
cordura φρόvησις, -εως f., εύ-

βουλία, -ας r 
corea (bailc) χορεία, -ας f. 
corepίscopo χωρcπίσκοπος, -ου rn. 
coribante Κορύβας, -αvτος m.,  

Κορυβαvτίς, -ίδος f. 
coribιintico Κορυβαvτικός, -ή , 

-όv, dcl irio c.: κορυβαvτιασμός, 
-ou m , purί ficar cοη ritos c . :  
κορυβαvτί(ω, purificaciόη con 
ritos c . :  κορυβαvτισμός, -οϊί m. 

Coridόn Κορύδωv, -ωvος m. 
corifeo κορυΦαΙος, -ου m. 
Corina Κόριvvα, -ης f. 
corintio Κορίvθιος, -α, -ov 
Corinto Κόριvθος, -ου m 
cornamenta κέρατα, -ωv η pl. 
cόrnea μέλαv, -αvος n. 
corncar κυρίσσω, κ ε ρατί(ω 
corneja κορώvη, -ης f. 
cόrneo κεράτιvος, -η, -ov 
corneta σάλπι γξ, -ι γγος f. 
cornisa γεt:σοv, -ου η., γεt:σος, 

-ους η .  

c 

cornudo κερασΦόρος, -ov, κερα
ός, -ά, -όv, κε ρατώδης, -ες, 
κεράστης, -ου m 

coro χορός, -ou m., miembro de 
uη c. χορευτής, -ou m. 

coroides χοριοειδής, -ές 
corona στέΦαvος, -ου rn. 
coronaciόn καταστcΦάνωσις, -εως r 
coronado καταστεφής, -ές 
coronar στεΦαvόω, καταστεΦαvόω, 

�κστέΦω, πuκά(ω 
Coronea Κορώvεια, -ας f 
Corόnide (persoηa) Κορωvίς, -ίδος f. 
corόnidc κορωvίς, -ίδος f. 
coronilla βρέγμα, -ατος n.  
corporaciόn ύsesc έταιρία, -ας r 
corporal σωμα τικόs', -ή, -όv 
corporaiidad σωματότης, -ητος f 
corporalizar σωματόω, σωματί(ω 
corporativo ύsese έ ταιρικός, -ή, 

-όv 
corpόreo σωματοε ιδής, -ές 
corpulento παχύς, -ει: α, -ύ, 

μεγαλοσώματος, -ov 
corral αuλιοv, -ου η., σηκός, -ου 

rn ,  mctcr eη cl c. σηκά(ω 
correa .'ιμάς, -άvτος m., .'ιμαv

τό5ωμος, -ου m., βvρσίvη, -ης f 
correcciόn (el proceso) μεθάρμο

σις, -εως r., διόρθωσις, -εως 
f ,  (el hecho) διόρθωμα, -ατος 
η., έπαvόρθωμα, -ατος η. 

correctivo διορθωτικόs', -ή, -όv 
correcto όρθός, -ή, -όv 
corrector διορθωτής-, -ou m. 
corredor (persoηa) δρομεύς, -έως 

rn , σταδιοδρόμος, -ου m., c. de 
larga distaηcia :  δολιχοδρόμος, 
-ou m ,  (pasiJ Jo) δίοδος, -ου f., 
διάδρομος, -ου m. 

corregir έπαvορθόω, μεθαρμόττω, 
διορθόω, διορθεύω 

correlaciόn άvταπόδοσις, -εως f. 



c 

correlatίvo σύστοιχοs-. -ον 
correo (persona) ήμε ροδρόμος. -ου 

m., άγγαρος, -ου ιn., (seι-νicio) 
άγγαρήιον, -ου n. 

correr τρέχω, θέω, c. nipido. 
ώκυδρομέω 

correήa έ:πιδρομή, -ης f. 
correspondencia σύμβασις, -εως 

f., σύμπτωσις, -εως f., (caι1as) 
έπιστολαί. -ων f pl , 

corresponder ( ir bien cοη) συμ
βαίνω + Dat., συμπίπτω + Dat., 
συγκόλλως έχω + Dat., c. a 
algo: συστοιχέω + Daι 

correspondiente άνταμοιβός, -όν, 
κατάλληλος, -ον, c. a: κατ ' 
ϊξιν + Gen. 

corretear περιτρέχω, διαθέω 
corrίda δρόμος, -ου m. 
corήente (subst.) (de aire) πνοή, -i'is' 

f., πνεuμα, -ατος η., (de agua) 
pοή, -ης f., pε1:θροv, -ου η , 
χευμα, -α τος n., ρους, -ου m. 

corro (de gente) σύστασις, -εως 
f., δμιλος, -ου m ,  formarse eη 
c.: κατά ξυστάσεις γί γνομαι 

corroboraciόn βεβαίωσις, -εως f. 
corroborar Ε- παληθεύω, ένδυνα

μόω, βεβαιόω 
corroer καταβιβρώσκω 
corromper δεκάζω, διαΦθείρω, 

καταφΘείρω, λωβάομαι, κακύνω 
corrosivo καυστικός, -ή, -όν 
corrupcίόn διαφΘορά, -iiς f., δωρο

δοκία, --ας f ,  λψη, -ης f., μοχθη-
ρία, -ας f ,  κάκuvσις. -ε ως f. 

corrupto έΦθαρμένος, -η . -ον, 
καταργυρωμένος, -η, -ον 

corruptor λυμεών, -ώνος m 
cortador τομεύς, -έως m. 
cortante τομός, -ή, -όν 
cortar τέμνω, διακεί.ρω, c mediaη

te incisiόn: έvτέμνω, separar cor-
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tando άποτέμvω, c el pelo κείρω, 
άποκcίρω 

corte τομή, -ης f ,  (judicial) 
δικαστήριον, -ου η ,  (real) βασί
λει ον, -ου n 

cortcdad βραχύτης, -ητος f. 
cortejante μvηστήρ, -ηρος m. 
cortejar μνηστεύω, μετέρχομαι 

μετά + Ac 
cortejo (comiti νa) πομπή, -ης f ,  

(de cortejaι ) μνήστευμα, -α τος 
n ' μνηστεία. -ας r. 

cortέs άστεt:ος. -α. -ον, ευ
προσήγορος. -ον 

cortesana έταίρα, -ας f 
cortesίa εύπροσηγορία, -ας f ,  

εύέπcια, -ας f 
corteza κέλυφος, -ους n., Φλοιός, 

-ου m 
cortina αύλαία, -ας f. , παραπέ

τασμα, -ατος n. ,  καταπέτασ
μα, -ατος n.  

corto βραχύς, -εια, -ύ, (dc cabe
za) με:ιόΦρων, -ονος m./f., i r  c. 
de μειονεκτέω + Gen. 

corvo καμπύλος, -η. -ον, στρεπ
τός, -ή, -όv, κυκλοτε ρής, -ές 

Cos Κως, -ω f. 
cosa χρημα, -ατος n . ,  (asunto) 

πρdγμα, -ατος n.  
cosecha Θέρος, -ους η. ,  dροτος, 

-ου m., συγκομιδή, -ης f. 
cosechar συγκομίζω 
coser pάπτω 
cosido (adj ) κατάρραΦος, -ov 
cosido (subst.) ραφή, -ης f. 
cosmetico κοσμητικός, -ή, -όν 
cόsmico κοσμικός, -ή, -όv 
cosmogonίa κοσμογονία, -ας f. 
cosmografia κοσμογραφία, -ας f 
cosmόgrafo κοσμογράφος, -ου m. 
cosmologίa κοσμολογία, -ας f. 
cosmopolίta κοσμοπολίτης, -ου m. 
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cosmos κόσμος, -ου m. 
cosquillas hacer c γαργαλίζω 
cosquilleo γαργαλισμός, -σι) m. 
costa άκτή, -ής f 
costado πλευρά, -dς f 
costal σάκκος, -ου m ,  άσκός, 

-σι) m 
costar τιμάομαι (pas ) + Geη. 
coste τιμή, -ης f. , ώνή, -ijς f ,  

ι1νος, -ου m 
costear (ηaveg ) παραπλέω + Ac., 

(diηero) δαπανάω είς + Ac. 
costero έπάκτιος, -ον, παραθα

λάσσιος, -ον, αίγιαλώδης, -ες, 
παράλιος, -α, -ον 

costilla πλευρά, -dς f. 
costoso δαπανηρός, -ά, -όν, τί

μιος, -α, -ον, πολυτελής, -ές 
costra έξανάδοσις, -εως f. 
costumbre Εθος, -ους η , νόμισ

μα, -ατος η., νόμος, -ου m., 
δίκη, -ης f ,  ήθος, -ους η., 
έπι τήδευμα, -α τος n., segύn c.: 
δίκην, como de c.: ώς νομίζεται 

costura pαφή, -ijς f. 
costurera ήπήτρια, -ας f. 
cotejar c. con: όμοιόω + Dat., παρα

δείκνυμι + Dat., παραβάλλω + 
Dat., είκάζω, παρεικάζω, παρα
θεωρέω + Ac. + πρός + Ac., 
παραδείκνυμι, παραθεάομαι + 
Ac. + παρά + Ac. 

cotejo άντιπαράθεσις, -εως f., 
παράδε ιξις, -εως f., άντεξήτα
σις, -εως f., παράθεσις, -εως 
f ,  παραβολή, -ijς f. 

cotidiano καθημέ ριος, -α, -ον, 
καθ' ήμέραν (adv.) 

cotiledόn κοτυληδών, -όνος m. 
Cotis Κότuς, -υος m. 
cotorra ψιττάκη, -ης f. 
cotorrear λαλέω, θρυλέω, Φλυα-

ρέω, πολιστομέω 

c 

cotorreo λαλία, -ας f., πολυλογία, 
-ας f., (el contenido) λαλήματα, 
-ων n. pl. 

coturno κόθορνος, -ου m. 
coyuntura καιρός, -σι) m., εiικαι

ρία, -ας f., άκμή, -ijς f ,  en 
csta c : έπl. τούτοις, έπl. τώ 
παρόντι, έκ τών παρόντων 

coz λάκτισμα, -ατος n 
craneo κρανίον, -ou n '  βρεχμός, 

-σι) m. 
Cranόn Κραννών, -ωνος f. 
crasis κρdσις, -εως f. 
crasitud παχύτης, -ητος f. 
craso παχύς, -εΊ:α, -ύ, πίων, -ον 
crater κρατήρ, -ijρος m. 
cratera κρατήρ, -ijρος m., δέπας, 

-αος n. 
Crates Κράτης, -ητος m 
Cratilo Κρατύλος, -ου m. 
Cratino Κρατi:νος, -ου m. 
creaciόn ποίησις, -εως f.,  γένε-

σις, -εως f ,  γενεσιουργία, -ας 
f., καταβολή, -ijς f., desde la c.: 
άΦ' οfι γεγόνασιν dνθρωποι, 
άπο καταβολijς 

creador γεννητής, -σί) m., γενε
σιάρχης, -ου m., γενεσιουργός, 
-οίί m., ποιητής, -οίί m. 

crear γεννάω, ποιέω, τίκτω, γενε
σιουργέω, φυτεύω, άπεργάζο
μαι 

crecer αiιξάνομαι (pas.), μέγεθος 
λαμβάνω, φύομαι, βλαστάνω, 
θάλλω, c. en demasίa: ύπεραυ
ξάνομαι (pas.), hacer c.: αίιξάνω, 
φιω, άλδαίvω 

crecimiento αϋξησις, -ε ως f., 
βλάστη, -ης f., dλσις, -εως f. 

credenciales πίστις, -εως f., πισ
τά, -ων n. pl. 

credibilidad άξιοπιστία, -ας f. 
credito (no dinero) πίστις, -εως 



c 

f ,  comprar a c. :  έ π '  άναβολή 
ώνr'ψ ποιέομαι 

credulίdad εύπιστία, -ας t· 
credulo εύεξαπάτητος, -ον, 

εuπιστος, -ον, ταχυπε ιΘής, -ές 
creedero πιστός, -ή. -όν. άξιό

πιστος, -ον 
creencia (religiosa) νόμισις, -εως 

f., (otras) πίστις, -ε ως f .  
γνώμη, -ης f. 

creer c. que οίω + compleιiva, 
οίομαι + completiva, οlμαι + 
completίva, δοκέω + compleιiva, 
νομίζω + compleιiva, ήγέ ομαι 
+ compleιiva 

creίble πιστός, -ή, -όν, άξιόπισ· 
τος, -ον 

cremaciόn πύρωσις, -εως f. 
. crematorio καύστρα, -ας f 

Cremόn Χρέμων, -οντος m 
Creonte Κρέων, -οντος m 
crepitar σΦαραγέομαι, τρίζω 
crepύsculo λυκόφως, -ωτος η. ,  

κνέφας, -Φοuς n., λύγη, -ης f 
Creso Κροίσος, -ου m. 
cresta λόφος, -ου m., con c. :  

λοΦόεις, -εσσα, -εν, c de ola 
κύματος Ο.κρα, -ας f., tener 
una c.: λοΦάω 

Creta Κρήτη, -ης f., dc C.:  
Κρήτηθεν, a C .. Κρήτηνδε 

cretense Κρής, -ητός m., Κρήσσα, 
-ης f., Κρητικός, -ή, -όν 

Creteo Κρηθεύς, -έως m 
Creύsa Κρέουσα, -ης f. 
creyente πιστεύων, -ουσα, -ον 

(parι) 
crίa (proceso) τροφή, -ης f., 

(cachorro) γέ ννημα, -ατος n. ,  
νεοσσός, -οί:ί m. 

criada θεράπαινα, -ας r. 
cήado οίκέτης, -ου m., διάκονος, 

-ου m., θεράπων, -οντος m 
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crianza τιΘήvησις, -εως f. 
criar τρέφω, έ κτρέ φω, τι τθεύω, 

άτάλλω 
criatura Ορέμμα, -ατος n. 
crίba ήθμός, -ov m., κόσκινον, 

-ου n 
crίbar κοσκινεύω, διαλαμβάνω, 

διακρίνω 
crimen άδίκημα, -ατος n.,  

κακουργία, -ας r ,  κακούργημα, 
-ατος n., μιασμός, -ou m.  

cήminal κακοuργος. -ου m. 
crin χαίτη, -ης f. .  φόβη, -ης f., 

:ι ππολοΦία, -ας r 
crinado χαι τήε ις, -εσσα, -εν, 

.'ι ππόλοφος, -ον 
crίpta κρύπτη, -ης f 
Crisa ΚρΙσα, -ας f. 
crisalida χρυσαλλίς. -ίδος f. 
crisantemo χρυσάνθεμον, -ου n. 
Criseida Χρυσηίς, -ίδος f. 
Crises Χρύσης, -ου m 
Crisίpo Χρύσιππος, -ου m. 
cήsis κρίσις, -εως f. 
Crisόgono Χρυσόγονος, -ου m. 
crisol χόανος, -ου m. 
crisόlito χρυσόλιθος, -ου m. 
crisopeya χρυσοποιία, -ας f. 
crίsόstomo Χρυσόστομος, -ου m. 
Crisόtemis Χρυσόθεμις, -ιδος f. 
crispaciόn όργισμός, -οίJ m., 

παροργισμός, -ou m. 
crispar όργίζω, παροργίζω 
cristal κρύσταλλος, -ου m., 

ϊιαλος, -ου f. 
cήstalino κρυστάλλινος, -η, -ον, 

κρυσταλλοειδής, -ές 
cristalizar κρυσταλλόομαι (pas.) 
cristiano Χριστιανός, -ή, -όν 
Cristo Χριστός, -ou m. 
cήterίo κριτήριον, -ου n., κάνων, 

-ονος m., aplicar un c . . τούτψ 
τψ κανόνι χράομαι 
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Critias Κριτίας, -ου m. 
crίtica κριτική, -ης f. 
criticar μέ μφομαι + Ac./Dat., έπι

τιμάω + Dat. , κακwς λέ γω 
περί + Geη. 

crίtico κριτικός, -ή, -όν 
criticόn μεμπτός, -ή , -όν, μεμ

ψίμοιρος, -ον, Φιλαίτιος, -ον, 
έπίψογος, -ον, φιλόψογος, -ον 

Critolao Κριτόλαος, -ου m. 
Critόn Κρίτων, -ωνος m. 
croar (subst.) βρεκεκεκέξ η. (iηdecl.) 

(Aristόf.) 
croar (vcrbo) κρώζω 
cromatico χρωματικός' -ή, -όν 
crόnica συγγραφή, -ης f. 
crόnico χρονικός, -ή, -όν 
Crόnida Κρονίδης, -ου m. 
cronista λογογράφος, -ου m., 

συγγραφεύς, -έως m. 
Cronos Κρόνος, -ου m. 
croquis σκιαγραφία, -ας f. 
Crotona Κρότων, -ωνος f. 
cruce (travesίa) διάβασις, -εως f., 

(de caminos) συμβολή, -ης f. 
crucero διάπλους, -ου m. 
crucificar σταυρόω 
crucifixiόn σταυροποιία, -ας f. 
crudeza ώμότης, -ητος f. 
crudo ώμός, -ή, -όν 
cruel aγριος, -α, -ον, άπαραίτη

τος, -ον, δε ινός, -ήν -όν, 
aστοργος, -ον aτεγκτος, -ον, 
σχέτλιος, -α, -ον, wμόΦρων, 
-ον, ώμόθυμος, -ον 

crueldad (el coηcepto) wμότης, 
-ητος f., άστοργία, -ας f. 

crujido τριγμός, -συ m., τρισ-
μός, -οϋ m 

crujir τρίζω 
crustaceo μαλακόστρακος, -ον 
cruz σταυρός, -ov m. 
cruzable ίιπερβατός, -ή, -όν 

c 

cruzar διαβαίνω, ίιπερβαίνω, δια-
πορεύομαι, (por mar) διαπλέω 

Cteato Κτέατος, -ου m. 
Ctesias Κτησίας, -ου m 
Ctesifonte ΚτησιΦwν, -ωντος m. 
Ctonio Χθόνιος, -ου m. 
cuaderna σταμίς, -ίνος m. 
cuadra σταθμός, -ov m., Φάτνη, 

-ης ι· ' .ί ππόστασις, -εως f. 
cuadrado (adj.)  τετράγωνος, -ον, 

τετραγωνικός, -ή, -όν, τετρα
γωνοειδής, -ές, raίz c. δύναμις, 
-εως f ,  ηύmero al c.: τετράγω
νος άριθμός, -ou m. 

cuadrado (subst ) τετρά"γωvον, -ου η. 
cuadrangular τετράγωνος, -ον 
cuadrar τετραγωνίζω, hacer c. las 

cueηtas διαλογίζομαι 
cuadratura τετραγωνισμός, -oi:i m. 
cuadriga τέθριππον, -ου η. 
cuadrilla οχλος, -ου m '  δμιλος, 

-ου m 
cuadro γραφή, -ης f., είκών, 

-όνος f., ζωγράφημα, -ατος η 
cuadrύpedo τετράπους, -ουν 
cuadruple τετραπλάσιος, -ον 
cuajado πηκτός, -ή, -όν 
cuajar (traηs.) πήγνυμι, (iηtraηs.) 

πήγνυμαι 
cual (de dos) πότερος, -α, -ον, 

(de vaήos) τίς, τί , (de que cla
se) ποΙος, -η, -ον 

cual (coηj.) por lo c.: διό, δθεν 
cual (relat.) (clase, tipo) οίος, -α, 

-ον 
cualidad ποιότης, -ητος f 
cualquiera τις, τι, οστις, -τι 
cuan c. graηde: πόσος, -η, -ον, 

ώς + adj . 
cuan (rel.) c. grande: δσος, -η, -ον 
cuando πότε 
cuando δτε, όπότε, ήμος, είπε, 

ή νίκα 



c 

cuantίa ποσότης, -ητος f., πληθος, 
-ους n 

cuantίoso πολυάριθμος, -ov, 
άφθοvος, -ov 

cuantίtatίvo μεγεθικός, -ή, -όv, 
no c.· aποσος, -ov 

cuanto (adv ) πόσοv, bπόσοv, (adj.) 
πόσος, -η, -ov, οπόσος, -η, -ov 

cuanto οσοv. όπόσοv. en c. :  εφ·  
οσοv, είς δσοv, ήvίκα 

cuarenta τεσσαράκοvτα 
cuartel στρατόπεδοv, -ου n . ,  c.  

gcneral. στρατήγιοv, -ου η. 
cuatrίmestral τετραμ ήvιος, -ov. 

τετραμηvιαΊ::ος, -α. -ov 
cuatro τέτταρες, -α. cuarto. τέ-

ταρτος, -η, -ov 
cuba πίθος, -ου m. 
cύbίco κυβικός, -ή. -6v 
cubίerta (de barco ) κατάστρωμα, 

-ατος η., σέλμα, -ατος η. 
cubίerto (adj . )  στεγαvός, -ή, -όv, 

καλυπτός, -ή. -όv, έπισκεπής, 
-ές, σvγκαλυπτός, -ή, -όv 

cubίl εύvή, -ης f., κοίτη, -ης f., 
μέλαθροv, -ου n. 

cubίlete (de dados) ψηφοβόλοv, 
-ου η.  

cubo (recίpientc) ύδρία, -ας f. , 
ύδρεΊ::οv, -ου η . ,  γαυλός, -ou 
m., ίβάvη, -ης f., (fonna) κύ
βος, -ου m., elevar al c :  κvβίζω 

cubrimiento κάλυψις, -εως f. 
cubrir στέγω, όχεύω, έπισκε

πάζω, c. deηsameηte: πυκάζω, 
c. del todo: συστεγάζω, (ocu1-
tar) άποκρύπτω, κατακαλύπτω, 
έγκαλύπτω 

cucaracha κάvθαρος, -ου m 
cuchara τορύvη, -ης f. 
cucharόn έτvήρυσις, -εως f. 
cuchichear ψιθυρίζω, έvτρυλίζω 
cuchillada τμημα, -ατος η. 
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cuchillerίa (el lugar) μαχαιροποιε1:οv, 
-ου n 

cuchillero μαχαιροποιός, 
cuchillo μάχαιρα, -ας 

γεύς, -έως m., μαvλις, 
cuchitril σπήλαιοv, 

-ov m. 
f., σφα
-ιδος f. 

-ου n ,  
άvτροv, -ου n. ,  σηκός, -ov m. 

cuclίllas ponerse de c.: όκλάζω 
cuco (subδl ) κόκκυξ, -υγος m. 
cuello δειρή, -ης f ,  δέρη, -ης f ,  

αύχήv, -έvος m., λαιμός, -ov 
m., τράχηλος, -ου m ,  dc c largo: 
μακραύχηv, -ε vος m.lf., μακρο
τράχηλος, -ov, (sόlo botella) 
μακροΦάρvγξ, -υγγος m lf., rom

per el c. a alguien· έκτραχηλ'ιζω 
cuenco όξύβαΦοv, -ου n 
cuenta (αilculo) λογισμός, -ov m., 

άριθμός, -ou m., libro de c.: γραμ
ματείοv, -ου η., darse c.· έπιβάλλω, 
darse c. de· αίσθάvομαι + AcJGen., 
ηο darse c. de: Nom. + λαvθάvω + 
Ac. + Part. Nom., teηer en c. συvτεκ
μαίρομαι, rendiciόn de c : εΟΟwα, 
-ης f ,  hacer reηdir c .. εωίvω 

cuento λόγος, -ου m ,  μύθος, -ου 
m., φήμη, -ης f. 

cuerda μήριvθος, -ου f ,  κάλως, 
-ω m., Θωμιγξ, -ιγγος f., σειρά, 
-dς f., (de barco) πεΊ::ραρ, -ατος 
η., (de iηstrumeηto) χορδή, -ης f., 
(de arco) vεφ:i, -aς f, fabncaηte 
de c.: καλωστρόφος, -ου m. 

cuerdo έvvους, -ουv, έμφρωv, 
-ov, Φρεvήρης, -ες 

cuerno κέρας, -ατος η. ,  κεραία, 
-ας f., toque de c. (soηido ): 
κεραυλία, -ας f. 

cuero σκUτος, -ους η., μάσθλημα, 
-ατος η., de c.: σκίττηvος, -η, -ov 

cuerpo (fonna) δέ μας n .  (iηdecl.), 
(fίsico) σwμα, -ατος η., c. a c . . 
έv χερσί 
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cuervo κόραξ, -ακος m 
cuesta λόφος, -ου m., πάγος, ·ου 

m , αί πος, -ους η., c arriba 
προς όρθιοv, c. abajo. ε!.ς το 
κάταvτες 

cuestiόn έ ρώτημα, -ατσς η .  
(asuηto) το προκείμε vοv, -ου 
η. (part ) , άγώv, -ωvος Γ ,  λό
γος, -ου m. 

cuestionar (poηer en duda) 
ίιποπτεύω 

cueva σπήλαιον, -ου η., άvτροv, 
-ου η., σijραγξ, -αγγος r 

cuidado έπιμέλΕια, -ας f ,  μέριμvα, 
-ης f., θεραπεία, -ας f ,  ώρα, 
-ας f., con c :  μεμελημέvως, tcner 
c : φυλάσσομαι, wραv ποιέομαι. 
προσκοπέω, εύλαβέομαι 

cuidadosamente έ vδυκέ ως, m uy 
c.: συvτετηρημέvως 

cuidadoso εύλαβής, -ές, κεδvός, 
-ή, -όv, έπιμελής, -ές, μελε
δήμωv, -ov 

cuidar έπιμελέομαι + Gen., θερα
πεύω, άλεγύvω, άλέγω, c de: 
μέδω + Geη., μελεδαίvω + Geη , 
μελετάω + Gen , cπίστασιv 
ποιέομαι + Geη., ωρεύω + Ac 

cuidarse c. de que: έπιμελέομαι 
ώς + complet 

cuita Φροvτίς, -ίδος f., άχθηδώv, 
-όvος f., όχλος, -ου m , δυσχέ
ρεια, -ας f. 

culebra έχιδvα, -ης f., όφις, 
-εως m ,  έρπετόv, -ou η. 

culinario μαγειρικός, -ή, -όv 
culminaciόn τελευτή, -fjς r ,  τέ-

λος, -ους η., πέρας, -ατος η. 
culminar τελευτάω, άποτελευτάω 
culo πρωκτός, -ou m 
culpa αίτιοv, -ου η., α!.τία, -ας 

f., teηer la c :  αίτιος, -α, -ov 
είμί 

c 

culpable ίιπαί τιος. -ov, αίτιος, 
-α, -ov + Gcη., έvαγής, -ές, 
προστρόπαιος, -ov 

culpar c. a alguieη de algo· α!. τιάο
μαι + Dat. + Ac., έπι τιμάω + 
Dat + Ac. 

cultivable έ ργάσιμος, -η, -ov 
cultivado (plaηtas) flμερος, -α, -ov, 

(tierra) έργάσιμος. -η, -ov, ηο 
c.: άγεώργητσς, -ov 

cultivador αύτουργός, -ou m . ,  

γεωργός, -ou m ,  γάποvος, -ου 
m., γειοκόμος, -ov 

cultivar γεωργέω, γαποvέω, ό.ρόω, 
(metaf.) τρέφω 

cultivo φυτεία, -ας f. 
culto (adj . )  σοφός, -ή , -όv, άσ

τεi:ος, -α, -ov 
culto (subst.) λατρεία, -ας f., 

θεραπεία, -ας f 
cultura usese: παίδευσις, -εως f., 

παιδεία, -ας f. 
Cumas Κύμη, -ης f. 
cumbre κορυφή , -fjς r., άκροv, 

-ου n., άκρα, -ας f., άκμή, -fjς 
f., estar eη \a c. (metaf ): ό.κμά(ω 

cumpleaίios γcvέθλιος ήμέρα, 
-ας f., regalo de c. :  γεvέθλιος 
δόσις, -εως f. 

cumplido (subst.) έπαιvος, -ου m., 
hacer uη c.: έπαιvέω, έγκωμιάζω 

cumplimentar ό.vύτω, καταvύτω, 
διαπράσσω 

cumplimiento άvυσις, -εως f., 
κατάπραξις, -εως f., τέλος, 
-ους η 

cumplir (traηs.) άvύω, 
avύτω, άvύτω. έξαvύω, 
διατελέω, έπι τε λέω, 
πράσσω, περαίvω 

άvύω, 
τε λέω, 
κ α τα-

cumplirse γίγvομαι, τελfομαι (pas.) 
cύmulo σωρός, -ου m., θωμός, 

-ou m. 



c 

cuna κuτος. -ους n.,  σκάφη, -ης 
t ,  άγγος, -ους n.  

cundir (ex.tenderse) διέ ρχομαι ,  
διαθέ ω, έ πέ ρχομαι, (hinchar) 
οίδέω, άνοιδέω, σπαργάω 

cuiia σΦήν, -ηνός m 
cuiiada γαμβρά , -dς f 
cuiiado κηδεστής, -οίJ m., γαμ· 

βρός, -ou m. 
cuota μέρος, -ους n., pagar \a c · 

είσΦέρω 
cύpula θόλος, -ου f. 
curable 'ιατό;, -ή, -άι, ιασιμος, -ον 
curacίόn .'ίασις, -εως f ,  ίατήριον, 

-ου n., ίατρεία, -ας f., άκος, 
-ους n., άκεσμα, -ατος n., άλθε-
ξις, -εως f., θεραπεία, -ας f 

curandcro άγύρτης, -ου n. ,  
γόης, -ητος m .  

curar ακεομαι, ιαομαι, άλΟαίνω, 
(como medico) ίατρεύω, θερα
πεύω 

curativo ήπιος, -α, -ον, ίατρευ· 
τικός, -ή, -όν, ίατικός, -ή, 
-όν, άλθήεις, -εσσα, -εν, άκεσ
Φόρος, -ον, παιώνιος, -α, -ον 

Curetes Κουρijτες, -ων m. pl. 
curiosear πολυπραγμονέω ,  ύπο

βλέπω, παραβλέπω 
curiosidad πολυπραγμοσύνη,  -ης 

f , φιλομάθεια, -ας f. 
curioso Φιλομαθής. -ές, πολυ

πράγμων, -ον, λιχνός, -ή, -όν, 
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(raro) θαυμαστός, -ή, -όν. και
νός, -ή, -όν, άτοπος, -ον 

cursi τρυφε ρός, -ά. -όν, ser c . . 
τρυφάω 

curso (camino) δρόμος, -ου m., 
όδός, -οίJ f ,  στροφή, -ijς f ,  
πορεία, -ας f., κέλευθος, -ου f. 

curtido (subst.) βuρσοδέψησις, -twς f 
curtidor βυρσοδέψης, -ου m., 

σκυτοδεψός, -οί:ί m. 
curtir βυρσοδεψέω 
curva καμπή, -ijς f ,  (πικαμπία, 

-ας f., άγκών, -ωνος m. 
curvar κατακλάω, κάμπτω, άγκυ· 

λόω, έπικάμπτω 
curvarse καμ πυλόομαι (pas ) 
curvatura καμπυλότης, -ητος f., 

έπίκαμψις, -εως f., γαμψότης, 
-ητος f., γνάμπτωμα, -ατος n. 

curvo καμπύλος, -η, -ον, έπι· 
καμπή;, -ές, παλi.vτοvος, -ον, (rr 
κ0-ος, -η, -ον, ά-yκωνοειδή;-, -ές, 
γαμψό:;, -ή -άι, γαuσό;, -ή, -άι 

cύspide κορύφη, -ης f., άκρα, 
-ας f., άκρον, -ου n 

custodia Φυλακή, -ης f ,  φρουρά, 
-dς f., τήρησις, -εως f 

custodiar έ ν  φυλακl] €χω, 
Φυλάσσω, τηρέω 

custodio φύλαξ, -ακος m./f., 
κηδεμών, -όνος m ,  έπιμελητής, 
-οϋ m., ήρανος, -ου m. 

cuyo οίι, ής, οίι 



D 

dactilo δάκτυλος, -ου m. 

dadiva δwροv, -ου n 
dadiνoso δωροδότης, -ου m. 
dado κύβος, -ου m ,  jugador de 

d κυβευτής, -οι) m ,  juego de 
d.: κυβε ία, -ας f ,  jugar a d.:  
κυβεύω 

Dafne Δάφvη, -ης f 
daga άκιvάκης, -ov m ,  μάχαιρα, 

-ας f. 
daimon δαίμωv, -οvος m./f. ,  δαι

μόvιοv, -ου n .  
dama δέσποιvα, -ης f 
damas Uuego) πεσσε ία, -ας f., 

jugar a las d · πεσσεύω 
Damasco Δαμασκός, -οιJ m 
Damaso Δάμασος, -ου m. 

Damόcares Δαμοχάρης, -ου m 
Damocles Δαμοκλης, -έοuς m. 
Damocratia Δαμοκράπια, -ας f. 
Damόn Δάμωv, -ωvος m. 
Danae Δαvάη, -ης f 
Danaide Δαvaίς, -ίδος f. 
Danao (adj.) Δαvα6ς, -ή, -όv 
Danao (nombre) Δαvαός, -οι) m 
Danubio "I στρος, -ου m 

danza ορχησις, -εως f., d. coral. 
χορε ία, -ας f., χορός, -οιJ m., 
d. de gucrra: πυρρίχη, -ης f., 
bailar uηa d de guerra: πvρρι
χίζω 

danzar όρχέομαι, (eη cοπο) χορείχ.υ 
danzarίn χορευτής, -ou m., 

όρχηστής, -οίJ m. 
dafiar βλάπτω, κατιάπτω, κακόω, 

ίάπτω, δηλέομαι 
dafiino βλαβερός, -ά , -όv, έπι

βλαβής, -ές, λυμαvτήριος, -α, 
-ov, έπιζήμιος, -ov, δηλήμωv, 
-ov, δηλητήριος, -α, -ov, 
δηλητηριώδης, -ες 

dafio λύμη, -ης f., πημα, -ατος 
η , δήλημα, -ατος η.,  κακόv, 
-ou η., (perjuicio) βλάβη, -ης f. 

dar δίδωμι, έvδίδωμι, d. mas: 
έπιδίδωμι, d partc de algo a 
alguieη: μεταδίδωμι + Gen. + 
Dat. 

dardano Δάρδαvος, -ov 
dardo παλτόv, -σιJ η., άκόvτιοv, 

-ου η., βέλος, -ους n ,  αίχμή, 
-ης f 
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Dares Δάρης, -ητος m 
darico (moneda peι sa) δαρε ικός, 

-ού m 
Darίo Δαρείος, -ου m 

darsena vεώριοv. -ου n. 
Dascίlio Δα σκύλε ιοv. -ου n 
datίl βάλαvος, -ου f 
datίlera ΦοΊ:vιξ , -ικος m 

dativo δοτικη πτwσις, -ε ως f. 
Daulide Δαυλίς, -ίδος f 
David Δαυίδ m (iηdccl ) 
de aπό + Gen., έκ/έξ + Geη. 
debajo (adν.) ύποκάτω 
debajo (prep ) d de. ύπό + Dat 
debate διάλογος, -ου m.,  άμ·  

Φισβήτησις, -ε ως f. 
debatir διαβουλε ύομαι ,  διαλέγο

μαι, aμΦισβητ€ ω 
deber (vcrbo) (dinero) GφεΊλω, GφΕλλω, 

(tener que) GφεΊλω, Cχbέλλω 
deber (subst.) δέοv. -οvτος η . ,  

όφε ιλή, -ης f ,  δικαίωμα, -ατος 
n., καθήκοvτα, -ωv η pl . (paή.), 
scr d de. καθήκει + Daι. 

debido πρέ πων, -ov. προσήκων. 
-ον, σύμμε τρος, -ον. Ε-πάξιος, 
-α, -ον, como es d . .  δε όντως 

debil aλαπαδνός, -ή, -όν, iψεδα
νός, -ή, -όν, άβληχρός, -ά. 
-όv, aμβλύς, -{ία, -ύ, aσθcvής, 
-έ ς, μινυθώδης, -ες, σαθρός, 
-ά, -όν, estar d άσθενέω 

debilidad aσθένε ια, -ας f ,  άσ
θένωσις, -εως f., άδυvαμία, 
-ας f., σαθρότης, -ητος f. 

debilitador σθενοβλαβής, -ές 
debilitar άσθενόω, άσΟενοποιέω 
debito όφειλή, -ης f ,  όφείλημα, 

-ατος n ,  χρέος, -ους n. 
decada δεκάς, -άδος f., δεκαετία, 

-ας f., de una d.· δεκαετής, -ές 
decadactilo δεκαδάκτυλος, -ον, 

δεκαδακτυλιαιος, -ον 
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decadencia παρακμή, -ης f ,  
Φθόη. -ης f , ΦΟίσις, -ε ως f 

decaer μαραίvομαι, άπομαραίvο· 
μαι,  παρακμάζω, άποΦΟί vω, 
καταΦθίvω, έκπί πτω, άποκλίvω 

decagono δε καγώvιοv. -ου η ,  
δεκάγωvοv, -ου η 

decaίdo παρακμαστικός, 
decaimiento παρακμή, 

ΦΟόη, -ης ι , φοί σις, 
(desal icηto) άθυμία, -ας 
Ουμία, -ας Γ 

-ή, -όv 
-ijς f . .  

-ε ως f .  
f ,  δυσ· 

decagono δεκάγωvος, -ov 
decalogo δεκάλογος, -ου m 
decantar με ταγγίζω 
decapitaciόn aποκεΦαλισμό;. -ou m 
decapitado καράτομος, -ov 
decapitar καρατομέ ω, άποκεΦα-

λίζω, (cοη hacha) πελεκίζω 
Decapolίs Δεκάπολις. -εως f. 
decasίlabo δε κ α σύλλαβος, -ov 
Decelia Δεκέλεια. -ας Γ 
decemviro δέκαvδρος, -ου m. 

decena δε κάς. -άδος f. 
decencia είισχημοσύvη. -ης f .  

ε ίικοσμία, -ας f., κοσμιότης, 
-ητος ι· ' εuπρέ πcια, -ας r 

decenio δεκάς. -άδος f., δεκαετία, 
-ας f. 

decente είισχήμων, -ον, cίικοσ
μος, -ον, είιπρεπής, -ές 

decepciόn σφάλμα, -ατος η., 
πτα'Lσμα, -ατος n. 

decepcionado άπρακτος, -ον, Ε-λ
πίδων σΦαλείς, -εισα, -έv (pan.) 

decepcionar σΦάλλω, έξαπατάω, 
άποσΦάλλω 

decidido (aηimoso) αuθαδής. -ές 
decidir κρίνω, βουλcύω, δικάζω, 

δοκέω, γvώμην -;rοιέομαι 
decimo δέκατος, -η. -ov 
decir λέγω, Φημί, como suele 

decirse: το λεγόμενοv, ΤΟ λεχ-
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Οέν, por asί decirlo: ώς #πος 
εlπεi:ν 

decisiόn (elecciόη) κρίσις, -εως 
t , (acuerdo) βουλή, -ης f. ,  άπό
Φασις, -εως f , γνώμη , -ης 
t . διάγνωσις, -εως Γ ,  (corajc) 
αύθάδεια, -ας f. 

decisivo άποΦατικός, -ή, -όν 
declamaciόn Ε-πίδε ιξις, -εως f., 

pαψιμδία, -ας f., δημηγορία, 
-ας f ,  (la tecηica) pητορικ§ 
τέχνη, -ης f. 

declamar δημηγορέω, €πιδε ίκνυ
μαι, paψιμδέω, pητορεύω 

declaraciόn (legal) άπογραφή, -ijς 
Γ ,  (proclamaciόη) άπόδειξις, 
-εως f , καταύδησις, -εως f., 
κήρυγμα, -ατος η. 

declarar επαγγέλλω, εκφημι, 
καταυδάω, καταφαίνω, άπο
Φαίνω 

declinaciόn κλίσις, -ε ως f 
declinar (rehusar) άπωθέω, παρω

θέω, άπαρνέομαι, (empeorar) 
€γκλίνω, (seηt. gram ) κλίνω 

declive κλι τύς. -ύος f. 
decoraciόn (el proceso) κόσμησις, 

-εως f., (los objetos) άγλd.ίσμα, 
-ατος η., έγκαλλώπισμα, -ατος η. 

decorar κοσμέω, άσκέω 
decorativo κοσμητικός, -ή, -όν 
decoro εύσχημοσύνη, -ης f. 
decoroso εύσχήμων, -ον 
decrecer (trans.) μειόω, €λασσόω, 

(iηtraηs.) μειόομαι, €λασσόομαι 
decrepito uscse. άναρθρος, -ον, 

άσθενής, -ές, σiιν γήρq 
βαρύς, -εi:α, -ύ (Sόf ) 

decrepitud usese: άσθένε ια, -ας 
f., άναρθρία, -ας f. 

decretar διαγιγνώσκω, ψηφίζο
μαι ,  κρίνω, ha sido decretado: 
δοκεΙ, δέδοκται 
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decreto δόγμα, -ατος η , 
άλίασμα, -ατος η 

decuria δεκάς, -άδος Γ ,  δεκανία, 
-ας f., d. dc caballerίa δεκαδαρ
χία, -ας f 

decuriόn δε κάδαρχοs-. -ου m., 
δεκαδάρχηs-. -ου m ,  δεκανός, 
-ou m , δεκάρχης, -ου m 

dedal δακτυλήθρα, -ας tΌ 
Dedalo Δαίδαλος, -ου m 
dedicaciόn (ofrecimieηto) άνάθε-

σις, -εως f., καθιέρωσις, -εως 
f., (a uηa actividad) έπιτήδεuσις, 
-ε ως f πρός + Ac. ,  €πι τήδευ
μα, -ατος η. πρός + Ac. 

dedicado (ofrecido) estar d. a: άνά
κειμαι + Dat (que vive para) 
προσκείμενος, -η, -ον + Dat., 
άνειμένος, -η, -ον εlς + Ac., 
προσφυής, -ές + Dat , 

dedicar (ofrecer) άνατίΟημι, καθιε
ρόω 

dedicarse d. a: aπτομαι + Gcη., πρόσ
κειμαι + Dat., έπι τηδεύω + Ac., 
άνίεμαι είς + Ac , όμιλέω + Daι 

dedo δάκτυλος, -ου m. 
deducciόn (de dcscoηtar) άΦαίρε

σις, -εως t., έξαίρημα, -ατος 
η., (lόgica) συλλογισμός, -ou m. 

deducir (descoηtar) άΦαιρέω, έξαι· 
ρέω, (lόgica) συλλογίζομαι 

defecaciόn κένωμα, -ατος η . ,  
κένωσις, -εως f. 

defecar χέζω, d. de miedo aηte: 
έγχέζω + Ac. 

defecciόn αύτομολία, -ας f., 
λιποταξία, -ας f., λι ποστρατία, 
-ας f., άπόλειψις, -εως f. 

defectivo (gram ) Ελλειπτικός, -ή, 
-όν 

defecto (falta) Ελλειψις, -εως f. 
defectuoso έλλιπής, -ές, χωλός, 

-ή, -όν 
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defender aλέξω, σκεπάζω, aμύvω, 
πρόισταμαι, έ:παρκέω, ίmερμάχο
μαι + Gcη., (de palabra solameη
te) aπολογέω 

defenderse aλέξομαι, έξαμύvομαι. 
σκεπάζω, aμύvομαι + Ac . (de 
palabra solameηte) aπολογέομαι, 
(cη uη juicio) aποδικέω 

defensa (el coηccpto) λλέξησις, -εως 
t' , aλέξημα, -ατΟS" η , ά.λκή. -ης 
f .  (cl dispositivo) εlλαρ (sόlo Νοιn 
y Ac.) η , σκέπη, -ης f ,  aμυvα. 
-ης f ,  Guήdίca) συνηγορία, -ας 
f '  aπολογία, -ας f., en d. de πρό 
+ Geη 

defensivo aμυvτήριος, -ά , -ov. 
aλεξητήριος, -ov, 

defensor aλεξητήρ, -ijρος m ' 

dλεξήτωρ, -ορος m ,  προσ
τάτης, -ου m.,  (Jurίdico) συνή
γορος, -ov, πρόδικος, -ov 

deferencia έvτροπή, -ής f 
deficiencia έ'vδεια, -ας f ' ε λλει

ψις, -εως f. 
deficiente έvδεής, -ές + Geη , 

έλλιπής, -ές + Geη., scr d eη 
έλλείπω + Geη 

deficit μείωμα, -ατος η., (λλειμ
μα, -ατος η. 

definiciόn όρισμός, -ov m , διο
ρισμός, -ou m ,  Ι:'φος, -ου m., 
(gramatical) λόγος, -ου m. 

definido όριστός, -ή, -όv 
definir όρίζω, διορίζω 
definitίvo τε λευταΙΟS", -α, -ov 
deformaciόn διαστροφή, -ijς f. 
deformar διαστρέφω 
deforme δύσμορΦΟS", -ov, κυλλός, 

-ή, -όv, διάστροΦος, -ov 
deformidad δυσμορφία, -ας f , 

διαστροφή, -ijς f. 
defraudar d. a alguieη: άπατάω, d. 

algo: κλέπτω 
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defunciόn aπαλλαγή, -ης f 
degeneraciόn έπ\. το xct:ρov 

μεταβολή, -ijς f ,  διαστροφή, 
-ης f. 

degenerado διάστροφος, -ov 
degenerar (traηs ) διαστρέ<bω, 

( iηtraηs.) dποκλίvω, έπl το 
χcΊ::ροv μεταβάλλομαι 

degluciόn κατάποσις, -εως f 
deglutir καιαπίvω 
degollaciόn δειροτομία, -ας t. 
degollador λαιμοτόμας, -α m ,  

λαιμοτόμΟS". -ov 
degoHar δειροτομέω, dυχεvίζω, 

κατασφάζω, σΦάζω, aποσΦάζω, 
λαιμίζω 

degradaciόn (legal ) aτιμία, -ας f 
degradado (legalmeηtc) άτιμος, -ov 
degradar αίσχύvω, μειόω, (legal-

meηte) aτιμόω 
dehesa λειμώv, -ωvος m., βοσκή, 

-ής f. 
deidad δαίμωv, -οvος m./f., δαι-

μόvιοv, -ου η 
Deidamίa Δηιδάμεια, -ας f 
deificaciόn aποθέωσις, -εως f. 
deificar άποθεόω, δαιμονίζω, θεοΙς 

ίσόω 
Deίfobo Δηίφοβος, -ου m. 
dejadez aμέ λε ια, -ας f ' όλι γωρία, 

-ας f '  pq.θυμία, -ας f., aμε
λετησία, -ας f. 

dejado (persoηa) aμελής, -ές, (co

sa) avεψέVOS", -η, -OV (part.) 
dejar (permitir) έάω, dΦίημι, 

(abandoηar) λείπω, dπολεί πω, 
(soltar) aφίημι, μcΟίημι, (depo
ηer) aποτίθημι, d. algo a alguieη. 
έπι τρέπω + Ac. + Dat., d una 
activίdad: έρωέω + Gcn., d. eη el 
suelo. κατακλίω έπί η] γη 

delante (adv ) έμπροσθεν, πρόσ· 
θεv 
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delante (prep ) d. de. πρό + Geη., 
κατά + Ac. 

delantero (adj . )  πρόσθιος, -α, 
-ον, εμπρόσθιος, -ον 

delatado κατάγγε λ τος, -ον 
delatar d. a alguieη. προδίδωμι, 

καταγγέλλω, d algo· δηλόω, 
μηνύω 

delator συκοΦάντης, -ου m., 
καταγγελεύς, -έως m 

delectante τερπνός, -ή , -όν, 
χαρτός, -ή, -όν 

delegaciόn (embajada) πρεσβε ία, 
-ας f., (eηtrega) έπιτροπή, -fjς f. 

delegado (subst.) πρεσβευτής, -οiί 
m., πρόβουλος, -ου m.,  έ πιτρο
παιος, -α, -ον, έπίτροπος, -ου 
m , ser d .. έπι τροπε ύω 

delegar έ πι τρέπω, έ γχειρίζω, 
παραδίδωμι 

deleitable τερπνός, -ά, -όν, είιά
ρε-στος, -ον 

deleitar τέρπω, εί;φραίνω, άρέσκω 
+ Dat., άνδάνω + Dat. 

deleite τέρψις, -εως f., χαρμονή, 
-ής f ,  χάρμα, -ατος η. 

deleitoso τερπνός, -ή, -όν, χαρ
τός, -ή, -όν, άρεστός, -ή, -όν 

deJeznable Ε ίJθρυπτος, -ον, 
εUθραυστος, -ον 

delfin δελΦίς, -ίνος m. 

delfio Δέ λΦιος, -α, -ον 
Delfos Δε λΦοί, -ων m pl. 
delgadez ίσχνότης, -ητος f., 

λεπτότης, -ητος f. 
delgado λεπτός, -ή, -όν, ίσχνός, 

-ή, -όν 
deliberaciόn βουλή, -ής f ,  διάλο

γος, -ου m. 
deliberar βουλεύω, βουλεύομαι, 

διαβουλεύομαι, κοινολογέομαι 
deliberativo συμβουλευτικός, -ή, 

-όν, βουλευτικός, -ή, -όν 
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delicadeza άπαλότης, -ητος f . . 

άβρότης, -ητος f ,  πραότης, 
-ητος f 

delicado άπαλός, -ή, -όν, τέρην, 
-ει να, -ε ν, άβρός, -ά, -όν 

delicia ήδονή , -ijς f ,  τέρι./ιις, 
-εως f ,  άγαλμα, -ατος η., 
χαρά, -dς Γ ,  χάρμα, -ατος η. 

delicioso ήδύς, -εια, -ύ 
delictivo παράνομος, -ον 
delimitaciόn όροθε σία, -ας t· 
delimitar όρί(ω, όροθετέω, διο· 

ρίζω 
delincuencia (coηcepto) παρανομία, 

-ας f 
delincuente παράνομος, -ου m., 

άδικων, -όντος m (paι·t ) 
delineaciόn π ε ρ ι γραφή , -ijς f., 

ύπογραΦή, -ης f 
delinear ύπογράφω, περιγράφω 
delinquir παρανομέω 
delio Δήλιος, -α, -ον 
delirante παραφρόνιμος, -ον, 

παράΦρων. -ον, παράνοuς, -ουν 
delirar μαίνομαι, παρανοέ ω, 

παραΦρονέω 
delirio μανία, -ας f , παράνοια, 

-ας f., παραφρόvησις, -εως f., 
παραφροσύνη, -ης f., d. baqui
co: βακχε ία, -ας f. 

delito παρανόμημα, -ατος η . ,  
άδικία, -ας f., άδίκημα, -ατος 
η., cometer uη d παρανομέω 

Delos ΔΊ'jλος, -ου f. 
delta δέλτα (iηdecl.) η 
deludir άπατάω 
demacraciόn μάρανσις, -εως f. 
demacrado μαραντικός, -ή, -όν 
demagogia δημαγωγία, -ας f. 
demagόgico δημαγωγικός, -ή, -όν 
demagogo δημαγωγός, -οiί m. 
demanda α'ίτησις, -εως f , (judi-

cial) δικαίωσις, -εως f. 
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demandado (subst.) Φfίryων, -οντΟS' 
m (part ) 

demandar δικαιόω 
demarcar ορίζω 
demarco δήμαρχος, -ου m .  

demas los d. οί άλλοι. -ων m .  pl. 
demasίa eη d ν "demasiado" infra 
demasiado (adν ) άγαν, ίιπε ράγαν 

λίαν. περισσwς, είς ίιπερβολήν 
demencia μανία, -ας f. , παρά

νοια, -ας f. 
demente άφρων -ον. έμπληκτος, 

-ον. μανιώδης. -ες 
Demeter Δημήτηρ, -τρΟS' f 
Demetrίade Δημητριάς, -άδος f 
Demetrio Δημήτριος, -ου m. 
demiurgo δημιουργός. -ou m 
demo δijμος, -ου m. 
Democedes Δημοκήδης, -ους m. 
democracia δημοκρατία, -ας f. 
Demόcrates Δημοκράτης, -ους m. 
democratico δημοκρατικός, -ή, -όν 
Demόcήto Δημόκριτος, -ου m. 
Demόdoco ΔημόδοκΟS'. -ου m 
Demόfilo ΔημόφιλΟS'. -ου m. 
Demofonte ΔημοΦwν, -ωντος m. 
demoler πορθέω, καθαιρέω, έξα-

λεlΦω. κατασπάω 
demoliciόn καθαίρεσις, -εως f ,  

κατασπασμός, -ou m 
Demόmeles Δημομέλης, -ους m. 
Demonacte Δημwναξ, -ακτος m 
demonίaco δαιμονιώδης, -ες 
Demόnico Δημόνικος, -ου m. 
demonio δαίμων, -ονος m /f. , 

δαιμόνιον, ου η. 
demora διατριβή, -ijς f., έπιμοvή, 

-ijς f ,  έπίσχεσις, -ε ως f. 
demorar (traηs.) aναβάλλω 
demorarse ένδιατρίβω 
Demόstenes Δημοσθένης, -ους m. 
demostraciόn έπίδειξις, -εως f., 

aπόδειξις, -εως f 
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demostrar (πιδείκνυμι, άποδείκ· 
νυμι, a-;rοφαίνω 

demostrativo (gram ) δεικτικός, 
-ή, -όν, aποδεικτικός, -ή, -όν 

demόtico δημοτικός, -ή, -όν 
denario δηνάριον. -ου η 
dendήta (miηer) δενδρίτης, -ου m 
denegaciόn aπόφασις, -εως f 
denegar aπόφημι 
denigrar διαβάλλω, λοιδορ( ω, 

κακwς λέγω, όνειδί(ω + Dat. 
denominaciόn όνομασία, -ας f , 

κατονομασία, -ας f. 
denominador μόριον, -ου η.  
denominar καλέω, όνομά(ω 
denostar καθυβρίζω 
denotaciόn δείξις, -εως f ,  σή

μανσις. -ε ως f. 
denotar σημαίνω, &ίκνυμι, δηλόω 
denotativo δε ικτικός, -ή , -όν, 

σημαντικός, -ή, -όν 
densidad πυκνότης, -ητος f. 
densificar πυκνόω 
denso πυκνός, -ή, -όν, hacer d: 

πυκνόω 
dentado (un aparato) όδοντωτός, -ή, 

-όν, (un animal) όδοντοΦόρος, -ον 
dental όδοντικός, -ή, -όν 
denticiόn όδοντίασις, -εως f., 

όδοντοφίιησις, -εως f ,  όδοντο
Φιίία, -ας f. 

dentiforme όδοντοειδής. -ές 
dentro (adν.) ένδον, έντός, de d · 

ένδοθεν, hacίa d . . έσω 
dentro (prep ) d. de· έντός + Gcn. 
denuedo θάρρος. -ους n , aφοβία, 

-ας f 
denuncia μήνυμα, -ατος n.,  

(Judίcial) γραφή, -ης f. 
denunciante μηνυτής, -ou m. 
denunciar μηνύω, ένδείκνυμι, d 

judicialmente a alguien por algo. 
γραφην γράΦω + Ac. + Gen. 
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deparar παρέχω, πορσύνω, έκπο
ρίζω 

departir d sobre algo: διαλέγομαι 
περί + Geπ., d cοπ alguieπ. δια
λέ γομαι πρός + Ac., διαλέγο
μαι + Dat. 

depender d. dc: άρτάομαι άπό + 
Geπ , έ ξαρτάομαι έ κ  + Geπ , 
έκκρεμάννvμαι έκ + Geπ , είμί 
εν + Dat., κείμαι έν + Dat 

depilaciόn ιJιίλωσις, -ε ως r. 
depilador (adj.) ψιλωτικός, -ή, -όν 
depilador (subst.) (aparato) μαδιστή· 

ριον, -ου π., ψίλωθρον, -ου π. 
deplorable άθλιος, -α, -ον 
deplorar χαλεπwς φέ ρω + Ac , 

άποκτίζομαι + Ac., άποιμώζω + 
Ac . καταστένω + Ac , δuσΦορ(ω 
+ Dat., όδύρομαι, κατοδύρομαι 

deponente (gram . )  άποθετικός, 
-ή, -όν 

deponer άποτίθημι, κατατίθημι, 
καταλύω 

deportaciόn έξαγωγή, -ης r '  
άνάστασις, -εως f ,  έξορισμός, 
-oiJ m. 

deportar άνίστημι, έξάγω, έ ξο
ρίζω 

deportista (subst.) usese: άΟλητής, 
-oiJ m. 

deposiciόn κατάθεσις' -ε ως r 
depositar άποτίθημι,  τίθημι,  

κατατίΟημι, d. en e\  banco. έπl 
ηΊν τράπεζαν τίθημι 

depόsito θήκη, -ης r' d. de dine
ro: παρακαταθήκη, -ης f ,  Θέ μα, 
-ατος π. 

depravaciόn μοχΟηρία, -ας f ,  
διαφθορά, -6..ς f. 

depravado μοχθηρός, -ά, -όν 
depravador διαΦθορεύς, -έως m 
depravar διαφθείρω 
depreciaciόn (desgastc) άποτριβή, 
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-ης r. (del va\or) έλάττωσις, 
-cως f. ,  έξε υτελισμός, -ov m 

depreciar έξευτελίζω 
depresiόn (mental)  δυσΟυμία, -ας 

r '  κατήφε ια,  -ας r .  (terrcno) 
κοίλωμα, -ατος n 

deprimido δωΘvμος, -ον. κατηφής, 
-ές, e�tar d · κατηφέω 

depuraciόn άποκάθαρσις, -εως f. 
depurador άποκαθαρτικός, -ή, -όν 
depurar καθαίρω, άποκαθαρίζω 
derecha (subst.) δεξιά, -dς r 
derecho (subst ) δίκη, -ης f ,  

δικαιοσύνη, -ης f ,  (potestad) 
έξουσία, -ας f. 

derecho (adj ) δεξιός, -ά, -όν 
deriva παρεκτροπή, -ης f ir a Ia  

d :  έξοκέλλω, παρε κτρέπομαι 
derivaciόn παραγωγή, -ης f. , 

παροχέτευσις, -εως r 
deήvar (trans.) παράγω, παρεκτρΕπω, 

παροχετεύω, (iπtrans.) γί γνομαι 
έκ + Gen., επομαι + Dat. 

derivativo παροχευτικός, -ή, -όν 
derogaciόn κατάλυσις, -εως f. 
derogar καθαιρέω, λύω, καταλύω 
derramamiento εκχυσις, -εως f. 
derramar έκχέω, χέω, πάσσω 
derredor en d : πέριξ, 1\evar en d.: 

πε ριφέρω 
derretimiento τfϊξις, -εως r 
derretir τήκω, κατατήκω 
derribar καταβάλλω, κατασ-

τρέφω, κατεδαφίζω, καθαιρέω, 
έρείπω, (un gobiemo) καταλύω 

derribo καθαίρεσις, -εως f., (de 
un gobierno) κατάλυσις, -εως f. 

derrocamiento άνατροπή, -ης f. 
derrocar άνατρέπω 
derrochador άναλωτής, -ov m., 

προετικός, -ή, -όν 
derrochar άναλίσκω, άναλόω, 

δαπανάω 
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derroche άνάλωμα, -ατος n 
derrota fιττα, -ης f ,  τροπή, -rp f. 
derrotar ήττάω 
derrotero κέλευθος, -ου f., όδός, 

-σί) r. 
derruir κατεδαΦίζω 
derrumbar καταβάλλω, καταρρίητω 
desabrigar άποκαλύπτω 
desabrir άηδίζω 
desacato άπείθεια, -ας f. 
desacierto παράλογο;-, -ου m., άμαρ-

τία, -ας f ,  σΦάλμα, -ατο;- n. 
desacostumbrado άπειρος, -ον, 

άηθής, -ές, estar d · άηθέσσω, 
άηθίζομαι 

desacreditar αίσχύνω, άτιμάζω, 
άΦανίζω, καταισχύνω 

desacuerdo διχόνοια, -ας f., δια
φορά, -dς f., estar en d .. διαφέ
ρομαι, διίσταμαι, διχοστατέω 

desafiar προκαλέομαι 
desafinado πλημμελής, -ές, άνάρ-

μοστος, -ov 
desafinar άναρμοστέω 
desafino άvαρμοστία, -ας f 
desafίo πρόκλησις, -εως f 
desafortunado δυστυχής, -ές, 

κακοδαίμων, -ov, δυσδαίμων, 
-ov, άλλοιόμορος, -ον, άτυχής, 
-ές, ser d .. δυστυχέω, άτυχέω, 
κακwς πράττω 

desafuero ϋβρις, -ε ως f., ϋβρισμα, 
-ατο;- n., α'ίκισμα, -ατος η.  

desagradable λυπηρός, -ά, -όν, 
άλγεινός, -ή , -όν, άτερπής, 
-ές, άποθύμιος, -ον, άηδής, 
-ές, άχαρις, -ι 

desagradar άπαρέσκω + Dat., 
άΦανδάνω + Dat. 

desagradecido άχάριστος, -ον, 
δuσχάριστος, -ον, άχαρις, -ι 

desagradecimiento άχαριστία. 
-ας f. 

1 27 

desagrado δυσχέ ρε ια, -ας f , 
άχθηδών, -όνος f. 

desagraviar έξακcομαι 
desagravio έξάκεσις, -εως f. 
desaguar έξαντλέω 
desaguadero χαράδρα, -ας f ,  

όχετός, -ov m., αύf..ών, -ωνος 
m . ,  ύδρορρόα, -ης f 

desagϋe Ε-ξάντλησις, -εως t· 
desahogar άνακουΦίζω 
desahogo άνακούΦισις, -cως f 
desairar άτιμάζω, περιΦρονέω, 

παρέρχομαι, άτίζω 
desaire άτιμία, -ας r., περι

φρόνησις, -εως f. 
desalentar εlς άθuμίαν καθίστημι, 

άθvμl'jσαι ποιέω, καταπλήσσω 
desalentarse δυσθυμέω, άθυμέω, 

καταθυμέω 
desaliento άθυμία, -ας f , δυσθυ

μία, -ας f. 
desalίiiado (cosas) άνείμενος, -η, 

-ον (part.), (personas) άμελής, -ές 
desaliίio άμέλεια, -ας f 
desalmado άγριος, -α. -ον, άπα

ραίτητος, -ον, &ινός, -ήv -όν, 
άστοργος, -ον άτεγκτος, ·-ον, 
σχέτλιος, -α, -ον, ώμόΦρωv, -ον 

desalojar Ε-κκρούω, ώθέομαι, Ε-κ
βάλλω 

desalojo έκκρουσις, -εως f ,  έκ
βολή, -fjς f. 

desamarrar (intrans.) άπαίρω, άνά
γομαι 

desamor Ραθυμία, -ας f., Ρ<;ιστώvη, 
-ης f. 

desamparado ( desprotegido) άΦύ
λακτος, -ον, άφρακτος, -ον, 
(abandonado) λι πόμενος, -η, 
-ον (part.) 

desamparar λείπω, καταλείπω, 
προλείπω 

desamparo κατάλειψις, -εως f. 
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desangrado (ξαιμος, ov 
desangramiento όψαίμαξις, -tως f 
desangrar άφαιμάσσω 
desanimado δίχJθuμος, -όv, άθυμος, 

-ov, estar d.: ό.θuμέω, ό.Οί.μως ε χω 
desanimar είς άθuμίαv καθίστη· 

μι, καταπλήσσω 
desanimarse δυσθυμέω, άθυμέω 
desanimo δυσθυμία, -ας f ,  άθυ· 

μία, -ας f 
desapacible δυσχερής, -ές 
desaparecer ύπεξέρχομαι, άΦαvί

ζομαι, άΦαvτος, -ov γί γvομαι, 
ο'ίχομαι, άπορρέω, hacer d.: 
άΦαvίζω, άΦαvόω 

desaparecido άΦαvής, -ές, άΦαv· 
τος, -ov 

desapariciόn άΦάvεια, -ας f ,  
άφάvισις, -εως f ,  άΦαvισμός, 
-ou m ,  έξαμαύρωσις, -εως f. 

desapasionado σώΦρωv, -ov, μέ· 
τριος, -α, -ov 

desapego pαθυμία. 
pq.στώvη, -ης f. 

desapercibido pasar d 
λαvθάvω + Ac 

-ας f ,  

a alguien: 

desaprensiόn παvουργία. -ας f 
desaprensivo παvοuργος, -ov 
desaprobaciόn μέμψις, -εως f., 

άπόκρισις, -εως f., άπόΟησις, 
-εως f 

desaprobar ού δέχομαι, μέμΦσ 
μαι, άπωθέω, άποκρίvω 

desarmado άοπλος, -ov 
desarmador άΦοπλιστής, -ou m. 

desarmar άΦοπλίζω 
desarme άΦοπλισμός, -ou m. 

desarraigador εκριζωτής, -ou m. 

desarraigar εκπρεμvίζω, Ε-κριζόω, 
εξορύσσω 

desarreglado (cosa) άvειμέvος, -η, 
-ov (part ), άτακτος, -ov, (pcr
soηa) άκοσμος, -ov 
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desarreglar ταράσσω, συγχέω 
desarreglo ταραχή, -ης f ,  άταξία. 

-ας f., άκοσμία, -ας f 
desarrollar άvαπτύσσω 
desarrollo Ε-πίδοσις, -EWS' f. , avάπ· 

τυξις, -εως Γ., αϋξησις, -εως f. 
desarticular διίστημι, διασπάω 
desasirse d. de· άΦίεμαι + Gen , 

μεΟίεμαι + Gen. 
desasosiego ταραχή, -ης Γ., 

ταραγμός, -ου m. 

desastre σuμΦορά, -dς f ,  κατασ
τροΦή, -ης f., κακοπραγία, -ας f. 

desastroso ( mal hadado) δύσποτμος, 
-ov, (perjudicial) άσύμΦορος, 
-ov, καταστροφικός, -ή, -όv 

desatado άδεσμος, -ov 
desatar λύω, εκλύω, χαλάω, 

άποσΦηκόω 
desatenciόn άπροσεξία, -ας f. 
desatender παραμελέω + Gen., 

παροράω, pq.Ουμέω, άvακογχυ
λιάζω 

desatento pQ.θυμος, -ov 
desatinado ληρώδης, -ες 
desatinar ληρέω, ύθλέω 
desatino ληρος, -ου m., ϋθλος, 

-ου m. 
desavenencia διαφορά, -dς f. , 

€ρις, -ιδος f ,  vεt:κος, -ους n 
desavenirse d. con: Ε ρίζω + Dat. ,  

Ε-ρίζω πρός + Ac.,  διαΦέ ρομαι 
+ Dat., διαφέρομαι πρός + Ac. 

desayunar άριστοποιέω 
desayuno άριστοv, -ου η.  
desazόn άηδία, -ας f., (falta de 

gusto) avουσιότης, -ητος f 
desbaratar σΦάλλω 
desbastador σκέπαρvοv, -ου η.  
desbordamiento ίπτερέκχιχnς, -EUJ:) f. 
desbordar ύπερβάλλω 
desbordarse ίπτερβάλλομαι, ίπτερρέω, 

ίπτερεκχwομαι 
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desbridar άποχαλινόω 
descabellado καταγέλαστος, -ον 
descabezado άκέφαλος, -ον 
descabezar καρατομέω, την κεφα-

λτψ άποτέμνω 
descaecer άσθενέω 
descaecimiento άσθένεια, -ας f 
descalabro (desgracia) συμφορά, 

-dς f ,  δυστυχία, -ας f ,  άτvχία, 
-ας f. (ι·aίda) πέσημα, -ατος n , 
κατάπτωσις, -εως f., πτwμα, 
-ατος n., πτWσις, -εως f 

descalifίcaciόn ύsese: κώλυμα, -ατος 
η 

descalificado (en deporte) €ξα0λος, 
-ον 

descalificar ύsese κωλύω 
descalzar ύπολύω 
descalzo νηλί πους, -ποδός m./f , 

vηλίπε(ος, -ον 
descambiar (moneda) κερματίζω 
descansar άναπαύομαι, άνίεμαι 
descanso αναπαυσις, -εως f., 

άνεσις. -εως f. , ηρεμία, -ας 
f ,  sin d . . μάλα άε ί 

descarado άναιδής, -ές, άναίσ
χυντος, -ον, πάντολμος, -ον 

descarga άποΦορτισμός, -οίJ m ,  
έξαίρεσις, -εως f. 

descargadero έ:ξαίρεσις, -εως f. 
descargar έξαιρέομαι, άποφορτί

(ομαι 
descarnado άσαρκος, -ον, άσαρ

κώδης, -ες 
descarnar άσαρκέω 
descaro άναίδεια, -ας f., άναισ

χυντία, -ας f. 
descarriar παράγω, aποπλανάω 
descarriarse έξαμαρτάνω, σφά

λλομαι ,  άποπλανάομαι (pas.) 
descarrίo παραγωγή, -ης f. 
descartar άποβάλλω, άπορρί πτω, 

άπωθέω 
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descascarillar λεπυριόω 
descendencia γέννημα, -ατος n., 

γένεθλον, -ου n ,  λόχεuμα, -ατος 
n , poca d όλι γογονία, -ας [ 

descendente usar adv κάτω como 
adJ 

descender κατα�αίνω, κατέρχο
μαι, καΟέρπω 

descendiente €κγονος, -ου m./f., 
aπόγονος, -ου m /f 

descendientes los d νέποδες, -ων 
m pl , έκγονοι, -ων m .  pl , οί 
έπε ιτα, μεθύστεροι, -ων m. 
pl ., έπι γι γνομένοι, -ων m. pl 

descenso (sent in trans.)  κατάβασις, 
-εως f ,  κατηλυσία, -ας f ,  
κατήλυσις, -εως f. , (scnt. 
trans ) κάθεξις, -εως f 

descifrar ύsese: έρμηνεύω 
descomedido ύπερβολικός, -ή, 

-όν, ύπέρμετρος, -ον 
descomponer ταράσσω, διαλύω, 

καταρρήγνυμι, άνίημι 
descomponerse τήκομαι, διαλύο

μαι, (la carne) σήπομαι, κατα
σήπομαι 

descomposiciόn διάλυσις, -ε ως 
r .. τηκεδών, -όνος f. , (dc carnc) 
σηπεδων, -όνος f 

descomunal ίJττεpΦυής, -ές, ίJττcρμε
γεθής, -ές, ίJττέρογκος, -ον 

desconcertado estar d. ·  άπορέω, 
ίλιγγιάω 

desconcertar ταράσσω, συντα
ράσσω, έκπλήσσω, συγχέω 

desconcierto aταξία, -ας f '  συν
τάραξις, -εως f., άκοσμία, -ας 
r .. dκρισία, -ας f ,  (baru l lo) 
ταραχή, -ης f., στάσις, -εως 
f .. θόρυβος, -ου m , cstar en d . 
άμεχανέω, dπορέω 

desconectado aσυνάρτητος, -ον, 
άσύγκΝωστος, -ον 
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desconectar άπολύω 
desconfiado dπιστος, -ον, δύσ

πιστος-, -ον 
desconfianza άπιστία, -ας f ,  

δυσπιστία, -ας f 
desconfίar άπιστέω + Dat , 

ύποπτεύω + Dat. 
desconocedor dπε ι ρος, -ον + 

Gcn , άμαθής, -ές + Gen , άνε · 
πιστήμων, -ον + Gen. 

desconocer άγνοέω + Ac 
desconocίdo άγνώς, -ώτος m./f , 

dγνωστος, -ον, άνώνυμος, -ον 
desconocίmίento άγνωσία, -ας f., 

άνεπιστημοσύνη, -ης f. + Gen. 
desconsίderacίόn άγνωμοοίιvη, -ης 

f_ 
desconsίderado (persona) άγνώμων, 

-ον, (cosa) άλόγιστος, -ον 
desconsolado dθυμος, -ον, κατη

φής, -ές 
desconsolador λυπηρός, -ά, -όν, 

θλιβερός, -ά, -όν 
desconsolar λυπέω, θλίβω, άνιάω, 

ένοχλέω + Ac /Daι 
desconsuelo λύπη, -ης f ,  οίζύς, 

-ύος f., θλίψις, -ε ως f 
descontar άφαιρέω, άπολαμβάνω, 

ύΦαιρέω 
descontentadίzo δυσάρεστος, -ον 
descontento (adj.)  δύσκολος, -ον, 

cstar d.: aχθομαι, δυσχεραίνω, 
άγανακτέω, δυσκόλως έχω 

descontento (subst.) δυσαρέστη-
σις, -εως f., άγανάκτησις, 
-εως f., δυσκολία, -ας f_ 

descorazonado dθυμος, -ον, estar 
d.· άθυμέω 

descorazonar άθυμόω, είς άθυμίαν 
καθίστημι, άθυμήσαι ποιέω 

descortes άπρεπής, -ές 
descortesίa άπρέπεια, -ας f_ 
descoyuntado έξαρθρος-, -ον 
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descoyuntamίento έ ξάρθρημα, 
-ατος n., έ ξάρθρησις, -εως f 

descoyuntar έξαρθρέω, έξαρθρόω 
descredίto ονε ιδος, -ους n., 

α1σχος, -OUS' n., άδοξία, -ας f 
descreίdo d.πιστος, -ον 
descreίmίento άπιστία, -ας f 
descrίbίr διηγοuμαι , άφηγέομαι, 

διέξειμι,  έξηγέομαι 
descrίpciόn έξήγησις, -εως f ,  

διήγησις, -εως f., διέ ξοδος, 
-ου f. 

descuartίzador d.ρταμος-, -ου m 

descuartίzamiento άρτάμησις, 
-εως f., κατατομή, -ης f 

descuartizar άρταμέ ω, διαρτα
μέω, κατατέ μνω 

descubίerto άκάλυπτος, -ον, άσ-
τέγαστος, -ον 

descubrίdor εύρετής, -ou m 

descubrίmίento εϋρημα, -ατος n. 
descubrίr ε ύρίσκω, άνακαλύπτω, 

έξελέγχω, Φωράω, καταλαμ
βάνω 

descuίdado (persona) άκήδεστος, 
-ον, άκηδής, -ές, pqΘυμος-, -ον, 
άμελής, -ές, vηκηδής, -ές, ser 
d.: ΡQ.θυμέω, άμελέω 

descuidar άκηδέω, άφ'ιημι, οογωρέω, 
παρολι γωρέω, άμε λέω + Gen , 

ίιπεροράω, παραμελέω + Gen 
descuίdo άμέλεια, -ας f ,  όλιγω

ρία, -ας f., pq.Θυμία, -ας f_ 
desde (conj ) d.  que: έξ  οίι, άΦ ' 

οίι, έξ οτου 
desde (prep.) άπό + Gen., έκ/έξ + 

Gen. 
desdecίr (decaer) παρακμάζω, άπο

μαραίνομαι, (desmentir) άπόφη
μι, έξαρνέομαι, διαψεύδομαι 

desden καταφρόνησις, -εως f ,  
περιφρόνησις, -εως f., ίmεροψία, 
-ας f. 
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desdentado νωδός, -ή, -όν, κενο
δοντίς, -ίδος f. sόlo 

desdefiar καταΦρονέω + Ac /Gcn , 
κατηλογέ ω, όλιγωρέω + Gcn , 
ύπερΦρονέω + Ac./Gcn 

desdefioso ύπέ ρφρων, -ον, περι
φρονητικός, -ή, -όν, όλίγωρος, 
-ον 

desdicha (desgracia) δυσπραξία, 
-ας f ,  πάΟημα, -ατος n , 
(pena) λύπη, -ης f., άνία, -ας 
f. (mala suerte) δυστυχία, -ας f. 

desdichado δυστυχής, -ές, δύσ
μορος, -ον, δuσδαί.μων -ον 

desdoblamiento έξάπλωσις, -εως 
f ,  άνάπτuξις, -εως f. 

desdoblar άνελίσσω, έξαπλόω, 
άναπτύσσω, έξελίσσω 

desdoro όνειδος, -ους η., α'ίσχσς, 
-ους η. 

deseable ποθεινός, -ή, -όν, άγαπη
τός, -ή, -όν, έπιθuμητός, -ή, 
-όν, αίρετός, -ή, -όν 

deseado .ίμερτός, -ή, -όν 
dcsear ποθέω, ορέγομαι, .ίμείρω, 

έφίεμαι, θέλω, έΟέλω, d. avίda
mentc. έπιΟυμέω, ύπερεπιθuμέω, 
.'ίεμαι + Gen. 

desecar άποξηραίνω, σειρέω 
desechar ά ποβάλλω, ά πορρί π τω, 

άπωθέω 
desecho (subst.) (residuo) λείψανον, 

-ου n. ,  άπόβλημα, -ατσς n 
desembarazamiento άποσκευή, -Ί);' f. 
desembarazarse d. de: άπολύομαι 

άπό + Gen., άποσκευάζω + Ac 
desembarcadero ναύσταθμον, -ου 

η. ,  λιμήν, -ένος m. 

desembarcar άποβαίνω, έκβαίνω, 
κατατρέχω, (trans.) άποβιβά(ω, 
έκβιβάζω 

desembarco άπόβασις, -εως f., 
έκβασις, -εως f. 
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desembocadura έκβολή , -ης f ,  
προχοή, -ης f 

desembocar d en: είσρέω είς + 
Ac , έκβάλλω είς + Ac , είσδίδω
μι είς + Ac., έξίημι εlς + Ac 

desembolsar ύsese· άναλίσκω, 
δαπανάω 

desembolso ύscsc: δαπάνη, -ης f ,  
(el hecho) άνάλωσις, -cως f ,  
(la cantidad) άνάλωμα, -ατος n 

desembuchar έξεμέω 
desempaquetar άποσάττω 
desempefiar διαπράσσω, έξεργά-

(ομαι 
desempefio διάπραξις, -εως f., 

έξεργασία, -ας f. 
desempleado άργός, -ή, -όν 
desencadenar άπολύω 
desencajado έξαρθρος, -ον 
desencajadura έξάρθρησις, -εως 

f., cξάρΟρημα, -ατος η. 
desencajar έξαρθρόω, έξαρθρέω 
desencaminar παράγω, πλανάω 
desencantar άηδίαν παρέχω + Dat. 
desencanto άηδία, -ας f. 
desenfadado aκοτος, -ον, τερπ-

νός, -ή, -όν, Φαιδρός, -ή, -όν 
desenfado χαρά, -dς f., εiιΦρο

σύνη, -ης f., τέρψις, -εως f. 
desenfrenado άχάλι.VΟS', -ον, (dcpra

vado) άκ.Ολαστσς, -ον 
desenfreno άκολασία, -ας f., 

άσέλγεια, -ας f. 
desenganchar άπο(εύγνuμι 
desengafiar τiψ άπάτην έξαιρέω 
desengafio της άπατης έξαίρε-

σις, -εως f., (disgusto) πταlσμα, 
-ατσς m. 

desenlace το τελεuταlον Ε-κβάν, 
-άντος n (part.), καταστροφή, 
-ης f. 

desenmarafiar άνελίσσω, άναπ
τύσσω 
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desenredar avαπτύσσω, λύω, 
Εξελίσσω 

desenredo λύσις, -εως f 
desenrrollar Εξελίσσω, (para leer) 

άvαπτύσσω 
desenterrar Εξορύσσω, άvορύσσω 
desentonado άvάρμοστος, -ov 
desentonar άvαρμοστέω 
desentono άvαρμοστία, -ας f. 
desenvaίnar σπάω 
desenvoltura εύμάρεια, -ας f. 
desenvolver Ε κκαλύπτω, άvακα-

λύπτω, άvελίσσω, Εξελίσσω 
deseo (voluηtad) Θέλημα, -ατος η., 

(peticiόη) χρήμη, -ης Γ ,  d. avi
do. ΕπιΟυμία, -ας f., πόGος, -ου 
m ,  όρεξις, -εως f., ίότης, 
-ητος Γ., .'ίμε ρος, -ου m. + Gcη 

deseoso πρόθυμος, -ov, Ε πιθυμη
τικός, -όv λελιημέvος, -η, -ov 
(part ), ποθε ιvός, -ή , -όv 

desequilίbrado άvισόρροπος, -ov 
desequipado άvάρμεvος, -ov 
desercίόn άπόλειΨις, -εως f ,  

λιποταξία,  -ας Γ., αίπομολία, 
-ας Γ., άπόστασις, -εως f. 

desertar d.Φίστημι,  αύτομολέω, 
άπαυτομολέω, λιποτακτέω, τά
ξιv λείπω 

desertor αύτόμολος, -ου m . ,  

λιποτάκτης, -ου m ,  λιπότακ· 
τος, -ου m. 

desesperacίόn άθυμία, -ας f., άπό
vοια, -ας f., δυσθυμία, -ας Γ. 

desesperado άvέλπιστος, -ov, 
άθυμος, -ov, άποvεvοημέvος, -η, 
-ov (part.) 

desesperarse άθυμέω, άδημοvέ ω, 
dποvοέομαι, δυσθυμέομαι, άvελ
πίστως l:χω 

desestίmar (descartar) άποβάλλω, 
άπορρί πτω, άπωΟέω, (despreciar) 
κατόvομαι, καταπτύω, άπο-
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Φλαυρίζω, παροράω. ύπεροράω, 
καταΦροvέ ω + Geη , άτιμάζω, 
EJJ όλι γωρίc;ι ποιέομαι 

desfachatez άvαίδε ι α, -ας Γ 
desfalcar ύπεξαιρέω 
desfalco υπεξαίρεσις, -εως Γ. 
desfallecer παρίε μαι  (pa!> ), άπα-

γορεύω, λιποθυμέω 
desfallecίmίento λιποθυμία, -ας 

Γ., λι ποθύμ η μα, -α τος η. 
desfavorable Ε χΟρός, -ά, -όv, 

δυσμενής, -ές 
desfigurar αίσχύvω, καταικίζω, 

κακόω, λωβάομαι 
desfiladero ίιπε ρβολή, -ης f ,  πύλη, 

-ης f. 
desfilar έ λαύvω 
desfile Ελασι ς, -ε ως f 
desfoliado dκομος, -ov 
desgajado άπόσπαστος, -ov 
desgajadura άπόσπασις, -εως Γ., 

άποσπασμός, -σΟ m 
desgajar άποσπάω 
desgana άποσι τία, -ας Γ 
desganado άπόσι τος, -ov 
desgarrado λακιστός, -ή, -όv 
desgarradura λάκισμα, -ατος η. 
desgarrar καταμύσσω, περισ-

χίζω, σκύλλω, λακίζω 
desgastado τριβακός, -ή, -όv 
desgastar τρίβω, άποτρίβω, έ πι

τρίβω, κατατρίβω, τρύω, άπο-
τρύω 

desgaste τριβή, -ijς f. 
desgracia συμφορά, -aς Γ., δυσ

τυχία, -ας f., άτυχία, -ας f. 
desgracίado άθλιος, -α, -ov, τά

λας, -αιvα, -αv, δυστυχής, -ές, 
άτυχής, -ές, κακοδαίμωv, -ov, 
δείλαιος, -α, -ov, δύστηvος, 
-ov, ser d.: δυστυχέω, άτυχέω 

desgranar Εκκοκκίζω 
desgrefiado άκτέvιστος, -ov 



D 

desguarnecer avασκευάζω 
desguarnecido Ψιλό<;. -ή, -όv 
deshabitado aοίκητος, -ov 
deshacer λύω, Ε-κλύω, διαλύω 
deshacerse διαπί πτω, d de aπο· 

λύομαι aπό + Gcn 
desharrapado pακοδίιτης, -ου 

m , pακόδυτος. -ov 
desheredado aποκήρυκτος, -ov 
desheredamiento aποκήρυξις, -εως 

f. 
desheredar aποκηρύσσω 
deshojado dΦυλλος, -ov, aΦίιλλω-

τος, -ov 
deshojar περι τίλλω, aποφυλλίζω 
deshonestidad aδικία, -ας f 
deshonesto aδικος, -ov, ser d.: aδι· 

κέω, hecho d . άδίκημα, -ατος η. 
deshonor δvε ιδος, -ους n 
deshonra aτιμία, -ας f ,  αίσχος, 

-ους n 
deshonrado dτιμος, -ov 
deshonrar aτιμάζω, καταισχύνω, 

αίσχίιvω 
deshonroso αίσχρός, -ά, -όv 
desidia pq.θυμία, -ας f ,  pq.στώvη, 

-ης f .  aμέλε ια, -ας f. 
desidioso aμελής, -ές, pqθυμος, 

-ov 
desierto (adj ) dβροτος, -ov 
desierto (subst .)  ε ρημος' -ου f., 

έ:ρημία, -ας [, dvυδρος, -ου f. 
designacίόn α'ίρεσις, -εως f. 
designado αΊρετός, -ή, -όv 
desίgnar καθίστημι, αΊρέομαι 
designio διάνοια, -ας f., έπίvοια, 

-ας f. 
desigual αvομοιος, -ov, άvο

μοιώδης, -cς, άvώμαλος, -ov, 
dvισος- , -ov, haccr d . . άvομοιόω 

desigualaciόn avομοίωσις, -εως f. 
desigualar avισόω 
desigualdad aνωμαλία, -ας f .  
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άvισότης, -ητος f., avίσωσις, 
-εως Γ ,  avομοιότης, -ητος f. 

desilusiόn παράκρουσις, -εως f 
desίlusionar παρακρούω 
desinencia κατάληξις, -εως f. 
desinteres (desidia) pq.θυμία, -ας 

f , pαστώvη, -ης f .  (hoηcstidad) 
χρηστότης, -ητος f., Ε-πιείκε ια, 
-ας t' , όρθότης, -ητος f. 

desinteresado (ncgligcηtc) vηκηδής, 
-ές, άκή&στος, -ov, Cι.κηδή;-, -ές, 
pqθυμος-, -ov, άμcλής, -ές, de 
fonna d: όλι γώρως ser d.: �θυμέω, 
άμελέω, (honesto) χρηστός, -ή. 
-6v, Ε-πιεική;-, -ές, όf::OOs", -ή, -όv 

desistir d de: παύομαι + Gen./par
tic , λήγω + Gen./partic , άποχω· 
ρέω + Gen 

desleal άπιστος, -ov 
deslealtad aπιστία, -ας r. 
desligar λύω, έ:κλύω 
deslindante περιοριστικός, -ή -όv 
deslindar όρίζω, περιορίζω 
deslinde περιορισμός, -oiJ m .  

deslίz πλημμέλεια, -ας [. 
deslizabίlidad ολισθος' -ου m 
deslizamiento όλίσθημα, -ατος n 
deslίzante όλισθηρός, -ά, -όv 
deslizarse όλισθάvω, όλισθράζω, d 

a ιraνes de. διαδύω διά + Gen 
deslucido aχαρις, -ι 
deslumbrado (sent. metaf. )  Εiκθαμ· 

βος, -ov 
deslumbramiento (sent metaf.) έ-κ

Θάμβησις, -εως f., (sent l it ) 
μαρμαρυγή, -i'jς f., μαρμάρυγ· 
μα, -ατος η. 

deslumbrante (sent. metaf.) ΕΚ 
Οαμβητικός, -ή , -όv (scnt. lit ) 
μαρμάρεος, -α, -ov, vwροΨ,  
-οπος m./f. 

deslumbrar (scn t. metaf ) έκθαμ
βέω, (sent. Ιίι.) μαρμαίρω 
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desmandado ταραχι6δης, -ες 
desmantelamiento άνασκευή, -η, f 
desmantelar άvασκεώζω, έκσκεώζω 
desmayarse λει ποwυχέω, παρίε-

μαι, άπαγορεύω 
desmayo λε ι ποwυχία, -ας f 

Φρενwν καταΦθορά, -dς ι· 
desmedido περισσός, -ή, -όν 
desmejorar Ε-ξευτελίζω 
desmejorarse έπΊ το χειρον μπα-

βάλλομαι, άποκλίνω 
desmelenado άκτένιστος, -ον 
desmembrado διασπαρακτό;-, -ή, -άι 
desmembramiento μελισμ(:ι:;-, -ou m 
desmembrar σπαράττω, διασπα· 

ράττω, διαρταμέω, μελίζω 
desmentida (subst.) άπόΦασις, 

-εως f., έξάρνησις, -εως tΌ 
desmentir άπόφημι, έξαρνέομαι, 

διαψεύδομαι 
desmenuzamiento κερματισμός, 

-σfi m. 
desmenuzar κερματίζω, κατακ· 

νίζω, άποθρύπτω, λεπτοτομέω 
desmesura ύπερβολή, -ijς f. 
desmesurado περισσός, -ή, -όν 
desmontar άποβαίνω, καταβαίνω, 

καταπεζεύω, (trans.) άνασκευάζω 
desmoralizaciόn δυσθυμία, -ας f , 

άθυμία, -ας f. 
desmoralίzar είς άθυμίαν 

καθίστημι, καταπλήσσω 
desmoralizarse δυσθυμέω, άθυμέω 
desmoronarse διαχέομαι 
desnaturalizado ίisese: έκφυλος, -ον 
desnivelado άνώμαλος, -όν, άνισος, 

-ον 
desnudar έκδύω, γυμνόω 
desnudez γυμνότης, -ητος r. 
desnudo γυμνός, -ή, -όν 
desobedecer νηκουστέω, άπειθέω 
desobediencia dνηκουστία, -ας 

f., άπείθεια, -ας f. 
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desobediente άπειΟής, -ές, δυσ
πειθής, -ές 

desocupaciόn aργία, -ας f. , 
pqστώvη, -ης f. 

desocupado (persona) άργός, -όν, 
fχ:ίΟvιως, -ον (sitio) κενό:;, -ή, -όν 

desocupar (sitio) κενόω, έρημ6ω 
desoίr vηκουστέω 
desolaciόn (anίmica) aπελπιστία, 

-ας f ,  (destrucciόn) δήωσις, 
-εως f .  έκπόρθησις, -εως tΌ 

desolar δτJόω, πορθέω, έκπορθέω 
desollar δέρω, έκδέρω, άποδέρω 
desorden άταξία, -ας f ,  άκοσμία, 

-ας f., άκρισία, -ας f., (barullo) 
ταραχή. -ijς f ,  στάσις, -εως 
ΙΌ, Οόρυβος, -ου m.,  ταραγμός, 
-ού m., cstar en d.: aκοσμέω, 
άτακτέω • 

desordenadamente φύρδην, aνα
μίξ 

desordenado ιϊκοσμος, -ον, 
άτακτος, -ον, ταραχώδης, -ες, 
e&tar d.: aκοσμέω, άτακτέω 

desordenar ταράττω, συντα· 
ράττω, είς άταξίαν καΟίστημι 

desorganizaciόn άταξία, -ας f 
desorganizar παραλύω, είς άτα-

ξίαν καθίστημι 
desorientaciόn άποπλάvησις, -εως f. 
desorientar άποπλανάω 
despachar άποπέμπω, aποστέλλω 
despacio βραδέως 
despacioso βραδύς, -εια, -ύ 
desparramar σκεδάννυμι, διασ-

κεδάννυμι, χέω 
despectivo ίιπεροπτικός, -ή, -όν 

+ Gen. 
despedazar άρταμέω, διαρταμέω, 

κατατέμνω, σαρκάζω 
despedida άπόπεμψις, -εως f. 
despedir aποχαιρετίζω, aπο-

πέμπω, έκπέμπω, aφίημι 
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despeinado άκτένιστος, -ον, vηπεκ
ττ'p, -ές 

despejado (cielo) άνέΦελος, -ον, 
(sitio) ψιλός, -ή, -όν, 

despejar (sitio) έξερημόω, κενόω 
despeUejar άποδέρω, έκδέρω, άποσ-

κολίιπτω, λέπω 
despensa άποθήκη, -ης f. 
despensero ταμίας, -ου m 
despefiadero κρημνός, -συ m. 
despefiar καταβάλλω, κρημνίζω, 

κατακρημνίζω, καταρρίπτω 
desperdiciar άναλίσκω, άποβάλλω, 

άναλόω, d. tiempo. χρόνον κατα
τρίβω, χρόνον έμ ποιέω 

desperdicίo (ba5ura) Φορυτός, -ov 
m., έρείπιον, -ου η.  

desperdigamiento διασκόρπισις, 
-εως f., διασκορπισμός, -ov m. 

desperdigar σκεδάννυμι, διασκε
δάννυμι ,  διασκορπίζω 

desperfecto βλάβη, -ης f. 
despertar (traηs ) έγείρω, έξυπνίζω, 

έξvπνόω, διυπvίζω, (refl ) έγείρω 
despiadado ώμός, -ή, -όν, vηλής, 

-ές, dνοικτος, -ον, άνοικ
τίρμων, -ον άγνώμων, -ον 

despierto Ε!ξυπνος, -ον 
despido άπόπεμψις, -εως f. 
despierto Εξυπνος, -ον 
despilfarrador πολυτελής, -ές, 

προετικός, -ή, -όν, δ.σωτος, -ον 
despilfarrar άναλίσκω, άναλόω, 

άσωτεύομαι 
despilfarro πολυτέλεια, -ας f. , 

άσωτία, -ας f. 
despistado άΦρόντιστος, -ον 
despistar (traηs.) παράγω, παρα

κρούομαι, έκτρέπω 
despistarse δ.λλοσε έκβαίνω 
despiste (el hecho) σφάλμα, -ατος 

η , δ.λη, -ης f. , (el coηcepto) 
άΦροντιστία, -ας f. 
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desplantar έκπρεμνίζω, έκΟαμ-
νίζω 

desplazar μετακινέω, μεθίστημι 
desplazarse μπακινέομαι, χωρέω 
desplegar έξελίσσω, άναπτύσσω, 

έξαναπτί.uσω, d tropas· lo mismo 
despliegue έξέλιξις, -εως f., 

άνάπτυξις, -εως f. 
desplomarse συμπίπτω, καταρρήγ

νυμαι, σφάλλομαι 
desplome σφάλμα, -ατος π., 

πέσημα, -ατος η.  
desplumar τίλλω, άποτίλλω 
despoblaciόn (el proceso) έρήμω· 

σις, -εως f, (el resultado) 
κενανδρία, -ας f. 

despoblado Ε ρημος, -ον, κέναν
δρος, -ον 

despoblar έ ρημόω, κενόω 
despojar d. de: στερέω + Gen., 

περιαιρέω + Ac., σκυλεύω, d 
de algo a alguien. άφαιρέω + 
Ac. + Ac./Dat., παραιρέω + Geη. 
+ Ac., άποσυλάω + Ac + Geη .. 
d. de las armas: έξεναρίζω 

despojarse d. de. άποδύομαι έκδύο
μαι 

despojo (objeto) σκύλευμα, -ατος 
η . ,  (cl hecho) άΦαίρεσις, -εως 
f ,  παραίρεσις, -εως f ,  d. de 
guerra λάφυρα, -ων η. pl . 

desportilladura δ.μβλυvσις, -εως f. 
desportillar άμβλύνω 
desposarse (uη hombre) γαμέω + 

Ac. ,  όπυίω + Ac., νυμφεύω + 
Dat., (uηa mujer) γαμέομαι (pas ) 
+ Dat., νuμΦεύω + Dat , όπυίομαι 
(pas.) + Dat., estar eη edad de c.: 
ώρα'i:ός είμι γάμου 

desposeer d. a alguien de algo: άπο
παύω + Ac. + Geη 

despota δεσπότης, -ου m. 

despόtico δεσποτικός, -ή, -όν 
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despotismo δεσποτε ία. -ας f 
despotricar d contιa καταλαλέω 

κατά + Gen 
despreciable κατάπτυστος, -ον, 

καταΦρόvητος, -ον 
despreciado aπόΟcστος, -ον 
despreciador καταΦροvητή:;, -oi) m 
despreciar κατόνομαι ,  καταπτίιω. 

aπο<bλαυρί(ω. παροράω, ύπερο· 
ράω, περιΦρονc u + Ac /Gen , 
καταΦρονcω + Gen . άτιμά(ω, 
έν όλιγωρία ποιέομαι 

despreciativo υπε ρο π τος, -ον, 
περιφρονητικός, -ή, -όν, κατα
φρονητικός, -ή -όν 

desprecio ύπεροψίσ . -ας f ,  περι
<bρόνησις. -εως Γ ,  καταΦρόνη· 
μα, -ατος n , κατα<bρόνησις, 
-εως f. 

desprender παραείρω, παραλύω. 
aποσπάω 

desprendido αποσπαστος. -ον 
desprendimiento aποσπασμός. -oi) 

m. 
despreocupaciόn aμέ λεια, -ας f , 

pαθυμία, -ας f ,  pq.διουργία, 
-ας f ,  όλι γωρία, -ας f. 

despreocupado aμελής, -ές, Μ,Ου
μος. -ον, hecho d . paδιούργημα, 
-ατος n. 

despreocuparse d. de όλι γωρέω + 
Gen 

desprestigiar διαβάλλω, διασύρω, 
βασκαίνω 

desprestigio (el proceso) βασκανία, 
-ας f ,  διαβολή, -ης f., (el 
resultado) διασυρμός, -ov m .  

despreνenciόn aπροσδοκία, -ας f. 
desprevenido aπαράσκευος, -ον, 

aπροσδόκητος, -ον 
desproporciόn aσυμμετρία, -ας f. 
desproporcionado άσίμμετρος, -ον 
desprovisto ένδεής, -ές, έ ρημος, 
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-η, -ον + Gen , γυμνός, -ή, -όν 
estar d de σπανίζω 

despues (adv ) ϋστερον, είτα, 
έπειτα. κατόπισθε ν, μετόπισ
θεν, mucho d : διa μακροίί, 
πολλw ϋστε ρον 

despues (conJ ) d que: έπεί, έπειδή 
despues (pι ep ) d. de. μετά + Ac , 

cπί + Dat , κατόπισθεν + Gen 
despuntado aμβλύς, -ει α. -ύ 
despuntadura dμβλυνσις, -εως f 
despuntar aμβλύνω, (e\ a\ba) εως 

γί γνομαι, δρΟρος γί γνομαι, ήρι · 

πόλη γί γνομαι, ήμέρα γί γνομαι 
desquiciar (a alguien) Ε-κπλήσσω, 

έξίστημι 
desquitarse d de algo: άμύνομαι + 

Ac , τιμωρέω είς + Ac., τιμω
ρίαν λαμβάνω + Gen 

desquite νέμεσις, -ε ως f., τιμω-
ρία, -ας f. 

destacado έξοχος, -ον 
destacamento φρουρά, -dς f. 
destacar (trans.) ίσχυρί(ομαι περί 

+ Gen . , έγκείμαι + Dat. 
destacarse Ε-ξέχω 
destapar έκκαλύπτω, άνακαλύπτω, 

άποστεγάζω, aποσκεπάζω, άπα
καλύπτω 

destartalado dκοσμος, -ον. 
άκοσμήεις, -εσσα, -εν 

destartalar aκοσμέω, διαταράσσω 
destechado aστέγαστος, -ον, dστε

γος, -ον 
destellar μαρμαίρω, λάμπω, 

σπινθηρίζω, σειριάζω. στίλβω 
destello σέ λας. -αος η., μαρμα

ρυγή, -ijς f ,  σπινθήρ, -ijρος 
m., πέμφιξ. -ιγος r. 

desterrado φυγάς, -άδος m. 

desterrar όστρακίζω, έξελαύvω, έκ
βάλλω, Φuγαδείιω, aπωθΕω, έξοσ-
τρακίζω, ser desterrado: φεύγω 
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destetar άπογαλακτί(ω 
destete άπογαλακτισμός, -ou m , 

άπογαλάκτισις, -ε ως t· 
destierro Φυγή, -ης f ,  ε' κβολή. 

-ης f., ελασις, -εως f., d de 
pοι vida άειΦυγία, -ας f 

destilaciόn σταλαγμός, -σΟ m 
destilar στάζω 
destinaciόn τέλος, -ους n , τέ ρ-

μα, -ατος n 
destinado πρωτός, -ή, -όv 
destinar διατάσσω, καθίστημι 
destino μόρος, -ου m., μοΙρα, 

-ας ι· ' ε:ίμαρμέ vη μοϊ:ρα, -ας 
f , λάχος, -ους n. 

destituciόn Ε:κβολή, -ης f ,  άποσ
τέρησις, -εως f 

destituir d. de. έ κβάλλω έ κ  + 
Gen. ,  παραλύω + Gen., άποστε
ρέω + Gen. 

destrabar ύsese έ κ λύω 
destreza δεξιότης, -ητος f. , d 

en: έμπειρία, -ας f. + Gen. 
destronar έξαvί.στημι Ορόvωv 
destrozar κατακόπτω, καταλυμαί

vομαι 
destrozo καταλύμαvσις, -εως f 
destrucciόn όλεΟρος, -ου m ,  

όλέθρευσις, -εως f ,  ΦΟ6ρος, 
-ου m. καΟαίρεσις, -ε ως f . 
πόρθεσις, -εως f., άναστάτω
σις, -ε ως f ,  σύντριψις, -ε ως 
f , άΦαvισμός, -ou m., Φθορά, 
-dς f., διαΦΟορά, -dς f. καταφ
θορά, -dς f. 

destructible καθαιρετός, -ή, -όv 
destructivo όλέθριος, -ov, όλεθροΦό

ρος, -ov, Φθορικός, -ή, -όv + 
Gen., όλοός, -ή, -όv, Φθόριμος, 
-η, -ον, φθοροποιός, -όv, καθαι
ρετικός, -ή, -όv, πορθητήριος, 
-ov, άΦανιστικός, -ή, -όν, δάίσς, 
-α, -ov 
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destructor (subst ) όλετήρ, -ηρος 
m . ά<bανιστής, -ou m., πορθητή;-, 
-ou m., πορθήτωρ, -ορος m., 
άvαστάτης, -ov m 

destructora (subst ) όλ(τειρα, -ας f. 
destruido wλης, -(ς 
destruir ολλυμι.  άναστατόω, 

όλεθρεύω, καθαιρέω, Φθcίρω, 
διαdιθείρω, πορθέu, άναλίσκω, 
άΦανίζω, d ιota!mente άπόλλuμι 

desuniόn διάστασις, -εως f ,  
διαίρεσις, -ΕωS' f' , άποδιορισ
μός, -ού m 

desunir διαιρέω, διίστημι, άπα-
διορίζω, διασχίζω 

desusado άσυvήΟης, -ες 
desuso άχρησία, -ας f 
desvainar έκκοκίζω 
desvalido άμαuρός, -ά, -όv, άμή· 

χανος, -ov 
desvalijamiento πόρθησις, -εωs- f., 

ληστεία, -ας f ,  σύλησις, -€WS' f. 
desvalijar πορθέω, έκπορθέω. 

συλάω, λι)ζομαι, λφτεύω 
desvanecer σκορπίζω 
desvanecerse λι ποθuμέω 
desvanecimiento λιποθυμία. -ας f 
desvariar λυσσάω. έξίσταμαι, 

μαίνομαι, παρανοέω 
desvarίo παράνοια, -ας f ,  μανία, 

-ας f 
desvelado dγρuπvος, -ον, dvπνος, 

-ον, εξυπνος, -ον, estar d .  
άγρuπνέω 

desvelar (quitar e1 sueiio a alguicn) 
έγείρω, έξcγείρω 

desvelo άγρuπνία, -ας f ,  άύπνία, 
-ας f. 

desventaja έλάττωμα, -ατος π. 
desventajoso έλαττωτικός, -ή, -όν 
desventura δυσπραξία, -ας f. , 

συμφορά , -dς f., δυστύχημα, 
-ατος π , πημοvή, -ης η 
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desventurado δυστυχής, -ές 
desvergonzado άναιδής, -ές, άναίσ

χυvτος, -ον 
desvergonzarse άναισχυντέω 
desvergϋenza άναίδεια, -ας f., 

άναισχυντία, -ας f. 
desvestido γυμνός, -ή, -όν 
desvestir άποδύω, έκδύω 
desviaciόn έκτροπή, -ijς f., άπο-

τροπή, -ijς f. 
desviar παροχετεύω, παρατρέπω, 

άποτρέπω, έκτρέπω, παράγω, 
παρεκτρέπω, άπάγω, d a alguίeη 
de algo άποτρέπω + Ac. + Geη 

desviarse παρεκβαίνω, μεταβάλλομαι 
desvίo παρέκβασις, -εως f., έκ

τροπή, -ijς f., άποτροπή, -ης f. 
desvivirse d por ποθέω + Ac., 

.'ιμείρω + Geη , προθυμέομαι + 
ίηf., όρμάομαι + ίηf. 

detallar άκριβολογέομαι 
detalle al d.: καΟ' εκαστον 
detaiiNa (comcrciaJ) κάπηλος, -ου m. 
detenciόn (seηt. d iscipl . )  κάθεξις, 

-εως f .  κάθειρξις, -εως f. 
detener (seηt. discipl ) καθείργνυμι, 

κατέχω, έν ΦυλαΚ1J έχω, (seηt 
fίsico) παύω, 'ίστημι 

detenerse έΦίσταμαι, παύομαι 
detenidamente παvτελως, άκριβως, 

βραδέως 
detenimiento οκνσς, -ου m .  

deteriorar λυμαίνομαι, διαφθείρω 
deteriorarse έπl. το χε'ίρον μετα-

βάλλομαι 
deterioro Φθορά, -aς f. , έπt το 

χε'ίρον μεταβολή, -ijς f. 
determinaciόn (decίsiόn) βουλή, 

-ijς f., βούλευμα, -ατος η. ,  
διάγνωσις, -εως f. 

determinado (acordado) προκείμε
νος, -η, -ον (part ) ,  (decidido) 
δεδογμένος, -η, -ον (partic.) 
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determinar βουλεύω, διανοέομαι, 
διορίζω 

detestable άηδής, -ές, άπεχθής, 
-ές, μισητός, -ή, -όν, στυγη
τός, -ή, -όν 

detestar μισέω,  στυγέω, άπεχ
θαίρω, χαλεπwς φέρω + Ac 

detractar διαβάλλω, λοιδορέω, 
κακwς λέγω, ονειδίζω + Dat 

detractor (adj ) διάβολος, -ον, 
βάσκανος, -ον, συκοφαντικός, 
-ή, -όν, βλάσφημος, -ον 

detractor (subst ) συκοΦάντης, -ου 
m. 

detras (adv ) όπισθεν, μετόπισ-
θεν, por d. :  όπισθεν 

detras (prep.) d de. όπισθεν 
detrimento βλάβη, -ης f . 
Deucaliόn Δευκαλίων, -ωνος m .  
deuda οφειλή. -ης r., όΦείλημα, 

-α τος η. ,  χρέος, -ους η. ,  d. 
pιίblica: δημοσίι;ι ώφε λημένα, 
-ων η pl. 

deudor οΦειλέτης, -ου m ,  οφε ι
λόμενος, -η, -ον (part.) ser d. :  
όφλισκάνω 

Deuteronomio Δευτερονόμιον, -ου, 
η 

devanar κυκλέω, (ίηtraηs.) κυκλέο
μαι, έλίσσομαι 

devanear μαίνομαι, παρανοέω, 
παραΦρονέω 

devaneo μανία, -ας f., παράνοια, 
-ας f., παραφρόvησις, -εως f ,  
παραφροσύνη, -ης f., d. amoro
so: έρωτιιd] συντυχία, -ας f. 

devastar έδαφίζω, πημαίνω, 
κατασύρω, διαρπάζω, κείρω, 
κακόω, πορθέω, τέμνω, δ�όω 

devenir γί γνομαι, έπέρχομαι 
devociόn εύσέ βεια, -ας f., προθυ

μία, -ας f. 
devoluciόn άπόδοσις, -εως f. 
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devolver άποδίδωμι 
devorado διάβορος, -ov 
devorador διαβόρος, -ov, άδηφά-

γος, -ov 
devorar βιβρώσκω, καταβιβρώσκω, 

διαβιβρώσκω, δάπτω, κατεσθίω, 
δαρδάπτω 

devoto εύσεβής, -ές, θεοσεβής, 
-ές, προσφιλής, -ές 

Deyanira Δηιάvειρα, -ας f. 
dίa ήμέρα, -ας f., ημαρ, -ατος 

n., (24 horas) vvχθήμεροv, -ov 
n. ,  de d .. ήμέρας, μεθημεριvός, 
-ή, -όv, pasar el d .. ήμερεύω, 
algun d :  ποτε, cada d. καθ ' 
ήμέραv, όσημέραι, al d siguien
te: η) ύστεραίςι. 

diabetes (med.) διαβήτης, -ov m 
diablo διάβολος, -ov m 
diabόlico διαβολικός, -ή, -όv 
diacono διάκοvος, -ov m ,  scr d. · 

διακοvέω 
diadema διάδημα, -α τος n., μί · 

τρα, -ας f., μι τραvάδεσμΟS', -ov 
m ,  como una d :  μιτρώδης, -ες 

Diadoco Διάδοχος, -ov m. 
diafanidad διαΦάvεια, -ας f. 
di:ifano διαΦαvής, -ές 
diafragma Φρήv, -εv6ς f. 
diagnosticar δια γι γvώσκω 
diagnόstico διάγvωσις, -ε ως f. 
diagonal διαγώvιος, -ov 
Diagoras Διαγόρας, -ov m. 
diagrama διάγραμμα, -ατQS' n. 
dialέctica διαλεκτική τέχvη, -ης f 
dialectico διαλεκτικός, -ή, -όv 
dialecto διάλεκτος, -ov f. 
dialogar διαλέγομαι + Dat., δια· 

λογίζομαι 
dialogismo διαλογισμός, -ου m. 
dialogo διάλογΟS', -ov m. 
diamante άδάμας, -αvτος m. 
diamantino άδαμάvτιvQS', -η, -ov 
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diametro διάμετρη, -ης f. 
diario (adj.) καθημέριος, -α, -ov, 

καΟημεριvός, -ή, -όv 
diarrea διάρροια, -ας f ,  γαστρό-

ρροια, -ας f 
diastole (mcd ) διαστολή, -ης f. 
diatriba διατριβή, -ijς r. 
dibujante είκοvογράφος, -ov m ,  

είκοvοποιός, -ου m 
dibujar ε ίκοvογραΦέω 
dibujo ε ίκοvογραΦία, -ας f ,  εί· 

κόvισμα, -ατος η , (la tecnica) 
είκοvοποιία, -ας f 

dicciόn λέξις, -εως f ,  έκcbρασις, 
-ε ως f., pijξις, -ε ως f. 

Dicearco Δικαίαρχος, -ov m 
dicha ε ύδαιμοvία, -ας f. ολβος, 

-ov m 
dicho (adj.)  d. y hecho: aμα έπος 

aμα έpγοv 
dicho (subst.) παροιμία, -ας f., 

λόγος. -ov m., γvώμη, -ης f., 
como reza eJ d. · ώς λόγος, ώς 
έπος ε ίπείv 

dichoso εύτvχής, -ές, εύδαίμωv, 
-ov, εύαίωv, -ov, Όλβιος, -α, 
-ov, μάκαρ, -αιρα, -αρ, μακα-
ριστός, -ή , -όv, ser d.: εύδαι
μοvέω, εύτvχέω, considerar d. :  
μακαρίζω 

diciembre Ποσε ιδεώv, -wvQS' m. 
dictador δικτάτωρ, -ορος m , αύ

τοκράτωρ, -ορος m. 
dictadura δικτατωρεία, -ας f. 
dictamen διά γvωσις, -ε ως f., 

διάκρισις, -ε ως r. 
dictaminar κρίvω, διακρίvω, δια-

γιγvώσκω 
dictar ύπαγορεύω 
Dictina Δίκτvvvα, -ης f. 
Dictίs Δίκτυs-. -vος m. 
didactico διδακτικός, -ή, -όv 
Dίdίmo Δίδυμος, -ov m. 
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Dido Διδώ, -σuς f 
diente όδούς, -όντος m., cepillo 

dc d · όδοντοξ(στης, -ου m., 
iηstrumeηto para extracr d : όδον
τάγρα, -ας f. ,  dolor de d οδον
ταλγία, -ας f., tcηer dolor de 
d . όδονταλγέω 

dieresis διαίρεσις, -εως f 
diestro (adj.)  (opucsto a izquierdo) 

δεξιτερός, -ά . -όν, (habil )  
δεξιός, -ά, -όν 

dieta (de comida) δίαιτα, -ης f., 
(poca comida) μικροσιτία, -ας f., 
(dincro para comida) σιτηρέσιον, 
-ου η., a d .. μικρόσιτος, -ον 

dietetica διαι τητικη τέχνη, -ης f. 
dietetico διαιτητικός, -ή, -όν 
diez δέκα, d veces. δεκάκις, deci-

mo. δέκατος, -η, -ον 
diezmo δcκάτευμα, -ατος η. ,  

cobro dcl d :  δε κατηλογία, -ας 
f., pagar eJ d.: δεκατόομαι (pas.) 

difamaciόn βλασφημία, -ας f., 
κακηγορία, -ας f. , έπήρε ια, 
-ας f 

difamador βλάσψημος, -ον, κακήγο-
ρος, -ον 

difamar κακηγορέω, βλασΦημέω 
difamatorio ν. "difamador" supra 
diferencia διαφορά, -dς f., διάφο-

ρον, -ου η., διάστασις, -εως f., 
άλλοιότης, -ητος f., a d. de: δί
χα + Geη., d. de opiηiόn· το δια
λλάσσον τijς γνώμης (τuc.) 

diferenciaciόn .ίδίωσις, -εως f. 
diferenciar (hacer dίfereηte) 

έ:τεροιόω 
diferenciarse d. eη algo: διαφέρω 

+ Ac. 
diferente έτεροϊ:ος, -α, -ον, διά

φορος, -ον, άλλοϊ::ος, -α, -ον, 
dc modo d. :  διαφερόντως + 
Geη., scr d. :  V. "diferir" iηfra 
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diferir d. dc alguieη eη algo· δια
φέρω + Gen + Dat., dποστα
τέω, δι ίσταμαι, έ ναντίως 
έχω, διαλλάσσομαι,  (aplazar) 
dναβάλλομαι,  εlς αίιθις dποτί
θεμαι 

difίcil χαλεπός, -ή, -όν, άπορος, 
-ον, δυσχερής, -ές, d de tran
sitar. δυσέμβατος, -ον, d. de 
comprcηder δυσμαθής, -ές 

dificultad άπορία, -ας f., χαλε
πότης, -ητος f ,  δυσχέρεια, 
-ας f., dificultades: τa άπορα, 
-ων η pl ' τa δυσχερη, -ων η. 
pl , teηer d dμηχανέω, απορως 
έχω, άπορέω, siη d.:  dκονιτί 
(adv ) 

dificultar έμποδίζω, συμπλέκω, 
κωλύω, κατακωλύω, άποκωλύω, 
έπικωλύω, κολοίιω 

dificultoso χαλΕ πός, -ή , -όν, 
άπορος, -ov, δυσχερής, -ές 

difundir διασπείρω, διαχέω 
difunto τεθvηκώς, -υια, -&:; (part.), 

θανών, -ofuα, -όν (part.) 
difusiόn διάχυσις, -εως f., διασ-

πορά, -dς f. 
digamma δίγαμμα (ίηdecl.) η. 
digerible είικατέργαστος, -ον 
digerir πέσσω, διαπέσσω 
digestiόn πέψις, -εως f. 
digestivo πεπτικός, -ή, -όν 
dignarse d a: άξιόω + ίηf., δικαιόω 

+ iηf. 
dignidad ϋψος, -ους η., σεμνότης, 

-ητος f ,  σέμνωμα, -ατος n., 
άξίωμα, -ατος η., τιμή, -ijs' f., 
τιμότης, -ητος f. 

dignificar μεγαλύνω, άποσεμνίινω 
digno άξιος, -α, -ον + Geη. d .  

de fe: άξιόπιστος, -ον, d. de 
verse: άξιοθέατος, -ον, digηo 
de + iηf. :  άξιο- + adj. verbal 
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digresiόn παρέκβασις, -Ε Wς f., 
εκτροπή, -ης f. , έκβολή. -ης f 

dilaciόn άvαβολή, -ης f., έπίσχε
σις, -εως f. 

dilapidaciόn άvάλωμα, -ατος n., 
έξαvάλωσις, -ε:ως f 

dilapidar άvαλίσκω. έξαvαλίσκω, 
έξαvαλόω 

dilataciόn διαστολή, -ης f ,  
έκτασις, -εως Γ ,  άvευρυσμός, 
-ov m. 

dilatador διαστολεύς, -έως m 
dilatar άvευρίιvω, διαστέλλω 
dilatoria άvαβολή, -ης f., επίσ-

χεσις, -εως f. 
dilema δίλημμα, -ατος n , άπορία, 

-ας f. 
diligencia σπουδή. -ης f., Φιλερ

γία, -ας f., έπιμέλεια, -ας f., 
Φιλοποvία,  -ας f., ταχυεργία, 
-ας f., προθυμία, -ας f 

diligente σπουδα'Lος, -α , -ov, 
πρόθυμος, -ov, έπιμελής, -ές, 
ταχίιεργος, -ov, Φιλόποvος, 
-ov, δραστήριος, -ov, ser d . :  
προθvμέομαι, Φιλοποvέω 

diligentemente κομιδτ:J 
dilucidaciόn έξήγησις, -εως f. 
dilucidar σαφηvί(ω, διασαΦέω 
diluviar κατακλίι(ω 
diluvio κατακλυσμός, -ov m. 

dίmensίόn (medida) μέ τροv, -ου 
n. ,  (tamafίo) μέγεθος, -ους n. 

diminutivo ίmοκοριστικός, -ή, -όv 
diminuto μικρότατος, -η, -ov 

(superl. )  
dimisiόn άπόθεσις, -εως f., 

άποστασία, -ας f. 
dimitir άφίσταμαι + Gcn. ,  άποτί-

θεμαι + Gen., εξίσταμαι + Gen. 
dinamico δυvαμικός, -ή, -όv 
Dinarco Δείvαρχος, -ου m. 

dinastίa usese: δυvαστεία, -ας f. 
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dinastico usesc δυvαστικός, -ή, -όv 
dinero χρήματα, -ωv n. pl.. άργίι

ρια, -ωv n. pl., άργυρος, -ου m 
dintel ύπέρθυροv, -ου η ,  καταλο-

βεύς, -έως m 
diόcesis usese διοίκησις, -εως f. 
Dίocles Διοκλης, -έους m. 

Dίodoro Διόδωρος. -ου m. 

Diόdoto Διόδοτος, -ου m. 
Diofanto ΔιόΦαvτος, -ου m. 
Dίόgenes Διογέvης, -ους m 

Diomedes Διομήδης, -ους m. 
Dίόη Δίωv, -ωvος m. 

Dione Διώvη, -ης f. 
dionisίaco Διοvυσιακός, -ή, -όv 
Dionίsias Διοvύσια, -ωv η. pl. 
Dionisio (pcrsona) Διοviυιος, -ου m. 
Dionisos (dios) Διοvίισος, -ου m 
Dionisodoro Διοvυσόδωρος, -ου m. 
Diopites Διοπείθης, -ους m. 
dios θεός, -ov m. 

diosa Οεά, -dς f., θέαιvα, -ης f., 
θεός, -ov f. 

Dioscόrides Διοσκορίδης, -ου m .  

Diόscuros Δίοσκουροι, -ωv m. pl. 
Diotima Διοτίμα, -ας f. 
Dipilόn Δί πυλοv, -ου n. 
dίptero (biol.) δίπτερος, -ov 
dίptico δίπτυχος, -ov 
diptongo δίφθογγος, -ου f. 
dique χώμα, -ατος n. ,  έμφραγ

μα, -ατος n. 
Dirce Δίρκη, -ης f. 
direcciόn (hacia dόnde) τρόπος, 

-ου m., όδός, -ου f. 
directamente ίθέως, ίθίις, εvθύς, 

d. a. εuθύ + Gen. 
directo ε ίιθίις, -ε'Cα, -ίι, όρθός, 

-ή, -όv 
director έ πιμελητής, -οίJ m , 

ήγεμώv, -όvος m. 

dirigente ήγεμώv, -όvος m., άγω
γός, -όv 
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dirigir άγω, εύθύνω, κατευθύνω, 
ήγεμονεύω, διαπονέω, (un baιco) 
κυβερνάω, (organizar) άρμόττω, 
d. algo contra alguien: έπιφέρω + 
Ac + Dat. 

dirigirse βαίνω, πορεύομαι, (un 
ejercito) έπελαύνω + Dat.,  (un 
ejercito contra alguien) δπλα 
έπιΦέ ρω + Dat. 

dirimir διαιρέω, διακρίνω 
Dirraquio Δυρράχιον, -ου η. 
discernimiento διάκρισις, -εως f ,  

διάγνωσις, -εως f. 
discernir διακρίνω, διαγιγνώσκω, 

διαείδω 
disciplina εύταξία, -ας f. 
disciplinado εϋτακτος, -ον 
disciplinar κοσμέω, συγκροτέω, 

σωφρονίζω 
discίpulo θρεπτός, -ή, -όν, μαθη

τής, -ou m., έπιτήδειος, -ου m. 
(+ que alumno), όι περί + Ac 

disco δίσκος, -ου m., lanzar el d 
δισκεύω, δισκοβολέω 

discόbolo δισκοβόλος. -ου m 
dίscolo δύσκολος, -ον, στασιασ

τικός, -ή, -όν, στασιωτικός, 
-ή, -όν 

discontinuidad διάκοψις, -ε ως f. 
discordancia διαΦορά, -dς f., 

διαφωνία, -ας f ,  άσυμΦωνία, 
-ας f. 

discordante άσύμφωνος, -ον, 
άσύγκρατος, -ον 

discordar διαΦωνέω, άσuμΦωνέω 
discorde ν. "discordante" supra 
discordia έ'ρις, -ιδος f 
discrasia (med.) δυσκρασία, -ας f. 
discreciόn σωΦροσύvη, -ης f 

φρόνησις, -ε ως f. 
discrecional ώς δοκει: + Dat. 
discrepancia διαφορά, -dς f. , 

διχόνοια, -ας f. , διχογνωμο-
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σύvη, -ης f., διχοΦροσύvη, -ης 
f ,  διχοστασία, -ας f ,  διχοΦω· 
νία, -ας f. 

discrepante διχογνώμων, -ον 
discrepar άντιλέγω + Dat., διχο

γνωμονέω, διχοστατέω, διχο· 
φρονέω, διχοΦωνέω 

discreto φρόνιμος, -ον, σώφρων, 
-ον, ser d σωΦρονέω, εύλαβέο
μαι 

discriminaciόn διάκρισις, -εως f. 
discήminar διακρίνω, διαγιγνώσκω 
disculpa συγγνώμη, -ης f. 
disculpar συγγι γνώσκω 
disculparse παραιτέομαι, παρίε-

μαι 
discurrir (pensar) νοέω, νομίζω, 

δοκέω, οίομαι, φρονέω, φρον· 
τίζω (transcuπir) διέρχομαι 

discursivo λογικός, -ή, -όν 
discurso λ&yσς, -ου m., δημηγορία, 

-ας tΌ, falso d :  ψευδηγορία, -ας 
f ,  dar un d.: δημηγορέω 

discusiόn συζήτησις, -εως f., 
διάλεκτος, -ου tΌ, (disputa) 
νείκος, -ους η 

discutible άμΦισβητήσιμος, -ον, 
άμφισβήτητος, -ον 

discutir διαλέγομαι, έπεξέρχο
μαι , είς λόγους €ρχομαι, 
(pelearse) νε ικέω, d. en contra 
de alguien συζητέω πρός + 
Ac., d. con uno sobre algo: άμ
Φισβητέω + Ac. + Gen. 

disecciόn άνατομή, -fjς f. 
diseccionar τέμνω, διατέμνω, 

διχοτομέω, άνατέμνω 
diseminaciόn διασκέδασις, -εως 

f ,  διασκεδασμός, -ou m .  

diseminador διασκεδαστής, -οι! 
m ,  διασκεδαστικός, -ή, -όν 

diseminar σκεδάννυμι ,  διασκε
δάννυμι 
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disensiόn διαφορά, -dς f., διχό
νοια, -ας f ,  διχογνωμοσύνη, 
-ης f. 

disenteria (med.) δυσεντερία, -ας f. 
disentir άvτιλέγω + Dat., διχογνω-

μονέω 
diseiiador περιγραΦεύς, -έως m. 
diseiiar περιγράφω 
diseiio περιγραφή, -ης f. 
disertaciόn έπιλογισμός, -ov m. 
disertar έπιλογί(ομαι 
disforme άμορφος, -ον, δύσμορ

φος, -ον 
disfoπnidad άμορΦία, -ας f. , 

δυσμορΦία, -ας f. 
disfrazarse άλλομορΦέω, ένσκεvά

ζω 
clisfnrtar ffχ:>μαι + DatJpartic., χαίρω 

+ Datlparnc., χράομαι + Dat. 
disfrute τέρψις, -ε:ως f., κάρπω

σις, -εως f 
disgustar λvπέω, aνιάω, οχλον 

παρέχω + Dat. 
disgustarse λυπέομαι, aνιάομαι, 

άγανακτέω 
disgusto άνία, -ας f., άχθηδών, 

-όνος f. 
disίlabo δισύλλαβος, -ον 
disimώado (caracter) κρvψίvοvς, -οvν, 

κρυφόνοvς, -ovv; (un objeto) κρύ
φιος, -α, -ον, κρίΦιμος, -ον 

disimular (trans.) έπικρύπτω, κατα-
κρύπτω, (intrans.) έπικρύπτομαι 

disimulo έπίκρvψις, -ε ως f., 
κατακρvφή, -ης f 

disipacίόn διασκέδασις, -εως f., 
διασκεδασμός, -σι) m. 

disipador διασκεδαστής, -σι) m., 
διασκεδαστικός, -ή, -όν 

disipar aνασκεδάννυμι, διασκε
δάνvvμι, διασκαριΦάομαι 

disiparse άνασκεδάννvμαι, έξί τη
λσς γί γνομαι 
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dislocaciόn έκπτωσις, -εως f ,  
έκπτωμα, -ατος n , έξάρθρημα, 
-ατος n., έξάρθρησις, -εως f., 
έξαλσις, -εως f., παρεναλλαγή, 
-ης f. 

dislocado έξάρθρος, -ον 
dislocar έξαρθρόω, έξαρΟρέω 
dislocarse (intrans.) έξάλλομαι 
disminuciόn μείωσις, -εως f ,  

έ λάττωσις, -ε ως Γ 
dismίnuir (trans ) μινύθω, μειόω, 

κολούω, έλαττόω, άποσμικρύνω, 
(intrans.) μινύθω, με ιόομαι, 
καταΦθίνω (pas.), έλασσόομαι 
(pas ) 

disnea (med.) δύσπνοια, -ας f. 
disneico (med ) δυσπνοίΚός, -ή, -όν 
disoluciόn διάλυσις, -εως f., κατά-

λυσις, -εως f., λύη, -ης f 
disoluto άσωτος, -ον, άκόλασ-

τος, -ον 
disolvente (adj ) διαλυτικός, -ή, -όν 
disolver καταλί.ω, διαλί.ω, συντήκω 
disonancia άσvμΦωνία, -ας f. 
disonante άσύμφωνος, -ον 
dispar άνισος, -ον, ανομοιος, 

-ον, aνομοιώδης, -Ες, aνώμα
λος, -ον 

disparar .'ίημι, aΦίημι, μεθίημι, 
βάλλω, aκοντίζω, είσακοντίζω 

disparatado ληρώδης, -ες 
disparatar ληρέ ω, ύθλέω 
disparate άνοια, -ας f., μωρία, 

-ας f. 
disparidad aνομοιότης, -ητος f., 

aνωμαλία, -ας f., aνισότης, 
-ητος f., aνίσωσις, -εως f. 

disparo έμβολή, -ης f. 
dispendio δαπάνη, -ης f., τά 

άναλώμενa, -ων η. pl. 
dispensa άδεια, -aς f , άτέλειa, 

-ας f. d. de\ serv. mil.: άστρατείa, 
-ας f. 
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dispensario ίατρεΊ:οv, -ου η 
dispepsia (med ) δυσπεψία, -ας t'. 
dispersable σκεδαστός, -ή, -όv 
dispersador διασκορπιστικός, -ή, 

-όv, διασκεδαστικός, -ή , -όv, 
διασκεδαστής, -οϋ m 

dispersar σκεδάvvυμι ,  άποσκε
δάvvυμι , διασκορπίζω, διασκε 
δάζω, διασκεδάvvυμι 

dispersiόn σκέ δασις, -cως f ,  
διασκεδασμός, -οϋ m ,  διασκέ
δασις, -εως r., διασκόρπισις, 
-εως r., διασκορπισμός, -οϋ m 

disperso διεσπασμέ vος, -η, -ov 
(part.), σποράς, -άδος m ιr , 
σποραδικός, -ή, -όv 

displicencia δυσχέ ρε ια, -ας f , 

δυσαρε στ ία ,  -ας f δυσκολία, 
-ας r. 

displicente δυσχε ρής, -ές, δυσά
ρεστος, -ov, δύσκολος, -ov 

disponer (preparar) παρασκευάζω, 
(orgaη ίzar) τάττω, διατίθημι, 
κατατάττω, 

disponible πρόχειρος, -ov, estar d: 
Uπάρχω, ύπε:ίμι 

disposiciόn τάξις, -ε:ως r ,  κατά
ταξις, -εως f ,  διαθήκη, -ης f., 
διάθε μα, -ατος η., (maηera) τρό
πος, -Όυ m., a d de. ύποχείριος, 
-ov + Dat , tcηer bueηa d. hacia 
ΦιλοΦρόvως προσΦέ ρομαι 

dispuesto έ' τοιμος, -ov, bίeη d . .  
καλοήθης, -ες, estar d. διάκε ι
μαι, estar d. a· μέ λλω + ίηf., 
estar bίeη d. para cοη· συvευvοέο
μαι + Dat 

disputa vε:Ί:κος' -ους η.,  ε ρις, 
-ιδος f.. διαφορά, -dς f. 

disputable άμφισβητήσιμος, -ov 
disputar ε ρίζω, μάχομαι, άvτι

λέγω, άμΦισβητέω 
disquisiciόn άvαζήτησις, -εως f. 
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distancia διάστημα, -ατος η , 
διοχή, -ης r., άπόστημα, -ατος 
η., Εξαλμα, -ατος η 

distanciamiento άπόστασις, -εως r. 
distanciar άΦίστημι 
distante έκτοπος, -ov, dποπτος, 

-ov, τηλωπός, -όv 
distar dπε ιμι,  άΦίσταμαι , άποσ

τατ(ω,  d. de uη sitio Χ dίstaη
cia άπέχω + Geη + Ac. 

distender τείvω, δια τε ίvω 
dίstico δίστιχος, -ov 
distinciόn (hoηor) άξ ίωμα, -ατος 

η., (difereηcia) διαΦορά, -dς f ,  
(dίfereηciaciόη) διαίρεσις, -cως 
[, διόρισις, -εως f .  διορισμός, 
-οϋ m ,  (capacίdad de d )  
διάγvωσις, -εως r. 

distinguido εϋδοξος, -ov, εύδόκι
μος, -ov, έvδοξος, -ov, έλλό
γιμος, -ov 

distinguir κρί vω, διακρί vω, διαι
ρέω, (cοη Ia vίsta) δια γι γvώσκω, 
διαείδω, διοράω 

distinguirse (sobresal ί r) ά ριστεύω, 
πρέπω, d. dc uηο eη algo. δια
φέ ρω + Geη + Daι 

distintivo (adj.) διακριτικός, -ή, -όv 
distinto έτε:ροΊ:ος, -α, -ov, διάφο

ρος, -ov, άλλοϊος, -α, -ov, de 
modo d.: διαΦfρόvτως + Geη , ser 
d. de uηο eη algo. διαφέρω + Geη. 
+ Dat., άποστατέω, διίσταμαι, 
έvαvτίως εχω, διαλλάσσομαι 

distocia (med.) δυστοκία, -ας r. 
distorsiόn .'ίλλωσις, -εως f. 
distorsionado ίλλώδης, -ες, διάσ-

τροφος, -ov 
distorsionar διαστρέφω 
distracciόn (eηtreιeηi mίeηto) δια

τριβή, -ης f., (despistc) άπροσε
ξία, -ας f., με:Οολκή, -ης Γ., 
(divcrsiόη) ψυχαγωγή, -ης f. 
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distraer (diverιir) γέλωτα παρέχω 
+ Daι , (despisιar) Ψυχαγωγέω 

distraerse (despistarse) άπροσε κ
τέω, (eηtrcteηcrse) έ νδιατρίβω 
+ Dat. 

distraίdo (dcspistado) έ πιλήσμων, 
-ον, άπρόσε κτος, -ον 

distribuciόn νομή, -ης t' ,  νέ μη
σιs-, -εωs- f., καταμέρισιs-. -εως 
f., διανομή, -ης f., διαίρcσις, 
-εωs- f , δεισία, -αs- f ,  διάδο
σις, -ε WS' f. 

distribuido διαιρετός, -ή, -όν 
distribuidor (persona) νομεύs-. 

-έως m., διανομεύς, -έως f 
distribuir μερίζω, καταμε ρίζω, 

διαιρέω, διαδίδωμι, νέμω, 
κατανέμω, διανέμω, άπονέ μω 

distrito δijμος, -ov m., νομό:;-, -ou 
m., miembro de d.: δημότηs-, -ου m 

disturbio θόρυβος, -ου m , 
ταραχή, -ijς f. 

disuadir άποτρέ πω, d a uηο de 
a\go:  άποσυμβουλεύω + Ac + 
Inf. ,  άποσποvδάζω + Ac + 

Gen. 
disuasiόn άποτροπή, -ήs- f. 
disyuntivo διαζευκτικός, -όν 
ditirambico διΟυραμβικός, -ή, -όν 
ditirambo διθύραμβος, -ου m 
diurno ήμερήσιος, -ον, μεθημε-

ρινός, -ή, -όν 
divagaciόn έκτροπή, -l'jS' f ,  πλάνη, 

-ης f ,  περιπλάνησις, -εως- f. 
divagar έκτρέπομαι πλανάομαι, 

περι πλανάομαι, άποπλανάομαι 
divergencia διαφορά, -dς r . . 

διάστασιs-, -EWS' f ,  άσυμΦωνία, 
-αs- f. 

divergente διάφοροs-, -ον, 
άσύμφωνος, -ον 

divergir διίσταμαι 
diversidad ποικιλία, -ας f. 
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diversificar ποικίλλω, διαποικίλλω 
diversiόn χαρά, -ds- f ,  παιδιά, 

-dς f. 
diverso διάφορος, -ον, ποικίλος, 

-α, -ον 
divert.ido παιγνιώδης, -ες, χαρίεις, 

-εσσα, -εν 
divertir (traηs.) γέλωτα παρέχω + 

Daι , τέρπω. χαρίζομαι 
divertirse παίζω, διάγω, δια

τρίβω, έ νδιατρίβω + Dat. 
dividido διαιρετός, -ή , -όν, d.  

por- έν μορί4> + Gen. 
dividίr άποτέμνω, διtστημι, δια

νέμω, σχίζω, άποσχίζω, δια
μερίζω, (cη dos) χωρίζω, 
(matemat.) διασχίζω, διαιρέω, 
d por Χ: Χ μέρη τέμνω 

divinidad (coηcepto) θειότης, 
-ητος f., (dios) θεός, -ou m./f., 
δαίμων, -ονος m. 

divinizaciόn θεοποίησις, -ΕΞως f 
divinizar θεοποιέω 
divino θεΊος, -α, -ον, Οιος, -α, -ον 
divisa σημείον, -ου n., έπίσημα, 

-ατος η., σύμβολον, -ου η. 
divisar όράω, καθοράω 
divisibίlidad διαίρωιs-, -εως f. 
divisible διαιρετός, -ή , -όν 
divisiόn σχίσις, -εως f. , σχίσμα, 

-ατος η., άπόσχισις, -εως f., 
διαίρεσις, -εως f., δικραιότης, 
-ητος f ,  (matcmat ) σχίσις, 
-εως f. 

divorciarse (el marido) άφίημι + 
Ac., άποπέμπομαι + Ac., άπα
λλάττω + Ac. 

divorcio άπόπεμψις, -εως f., άπα
λλαγή, -ής f., άΦεσις, -cως f. 

divulgaciόn (el hecho) μήνυσις, 
-εωs- f ,  (lo divu1gado) μήνυμα, 
-ατος η. 

divulgar διαΘρυλέω, διαθροέω, 
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περιφέρω, διαδίδωμι, κατα
βάλλω, έκφέρω, διαφημίζω 

divulgarse (un secreto) έκφέρομαι, 
γνωρίζομαι 

Dmetor Δμήτωρ, -ορος m 
Dnieper Βορυσθένης, -ους m. 
doblado (torcido) καμψός, -ή, -όν, 

(plegado) δίπτυχος, -ον 
doblamiento (torcedura) κάμψις, 

-ε ως f ,  (duplicaciόn) δι πλασ· 
μός, -ou m., διπλοή, -ης f. 

doblar (torcer) έπιγvάμπτω, κάμπτω, 
(χ 2) διπλασιόω, διπλασιάζω, 
διπλά.ι, (plegar) διπτuχίζω 

doblarse ίδνόομαι, κύπτω 
doble διπλοUς, -η, -ow, διπλάσιος, 

-α, -ον, διπλήθης, -ες, δισσός, 
-ή, -όν, διχθάδιος, -α, -ον 

doblegar τυλίσσω, (sent. metaf ) 
νικάω, νικέω, κρατέω + Gen.,  
περιγίγνομαι + Gen. 

doblegarse τυλίσσομαι (pas.), 
(sent. metaf.) ένδίδωμι 

doblez (de vestido) στολίδες, -ων 
f. pl . 

docena δωδεκάς, -άδος f. 
docencia διδασκαλία, -ας f. 
docente διδασκαλικός, -ή, -όν 
dόcil είιάγωγος, -ον 
docilidad εύαγωγία, -ας f. 
docto λόγιος, -α, -ον, πολυ

μαθής, -ές 
doctor d. de la ley: νομικός, -ou m. 
doctrina διδασκάλων, -ου η., δόγ

μα, -ατος η., λόγος, -ου m. 
documento γραμματεϊον, -ου η., 

γράμμα, -ατος η. 
dodecadactilo δωδε καδάκτuλος, -ον 
dodecaedro (geom.) δωδεκάεδρον, 

-ου η. 
dodecagono (geom.) δωδεκάγωνον, 

-ου η. 
dodecasίlabo δωδεκασύλλαβος, -ον 
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Dodona Δωδώνη. -ης f. 
dogma δόγμα, -ατος η.  
dogmatico δογματικός, -ή, -όν 
dolencia άσθένεια, -ας f., νόσος, 

-ου f., νόσημα, -ατος η.  
doler (iηtraηs.) άλγύνω 
dolerse aχΟομαι 
Dolόn Δόλων, -ωνος m. 
Dόlopes Δόλοπες, -ων m. pl. 
dolor dλγος, -οuς η., όδύνη, -ης 

Γ ,  producir d. άλγύνω, scηtir d . . 

άλγέω 
doloroso άλγεινός, -ή, -όν, όδυνη

ρός, -ά, -όν, λυπηρός, -ά, -όν 
doloso διπλοuς, -η, -οvν, άπατη· 

λός, -ή, -όν 
doma τιθασε ία, -ας f. 
domador τιθασευτής, -ou m. 
domar δαμάζω, τιθασεύω 
domefiar ύποτάσσω 
domesticable τιθα.σσεuτικός, -ή, -άι 
domesticado fιμερος, -α, -ον, 

σuvανθρωπειχ':μεvος, -η, -ον (part.) 
domesticar δαμάζω, τιθασεύω, 

ήμερόω, έξημερόω 
domestico έφέστιος, -ον, 

οίκε'Cος, -α, -ον, (uη dios) κτή
σιος, -α, -ον 

domicilio οίκησις, -εως f., 
ο'ίκημα, -ατος η., οίκία, -ας 
f., δόμος, -ου m. 

dominaciόn κράτος, -οuς η., δεσπο
τεία, -ας f., τvραvvίς, -ίδος f. 

dominado κάτοχος, -ον 
dominador δεσποτικός, -ή, -όν, 

τυραννικός, -ή, -όν 
dominante καταληπτικός, -ή, -όν 
dominar κρατέω + Geη., κατισ· 

χύω, δεσπόζω + Geη., κατακυ
ριεύω + Geη., τυραννεύω 

dominio κράτος, -οuς η. ,  δεσπο-
τε ία, -ας f., τυραννίς, -ίδος 
f., (teπeηo) χώρα, -ας f. 
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don δώρον, -ου η 
donaciόn δόσις, -εως f 
donaίre χάρις, -ι τος f. 
donante δοτήρ, -ηρος m., δωτήρ, 

-ηρος m 

doncella ( criada) ίιπηρέ τις, -ίδος 
r ,  θε ρά παι να, -ας f ,  ( chica) 
κόρη, -ης f ,  πάρθενος, -ου 
m., παίς, παιδός f. 

dόnde πού a d .  ποι:, de d: πόΘεν, 
por d · π{i 

donde οίι, ένθα, adoπdc: ol, ένθα, 
de d: οθcν ίΞvθεν, por d . η 

dondequίera d .  que: οπου, adoπde
quiera que δποι, de d. que· 
όπόΘεν, por d que: οτη 

dorado χρυσοuς, -η, -οuν, 
χρυσή λα τος, -ον 

dorar χρυσόω 
Dόrίde Δωρίς, -ίδος f. 
Dόrico Δωρικός, -ή, -όν 
Dorio (adj ) Δώριος, -ον 
Dorio (persoπa) Δωριεύς, -(ως m. 
dormido κάΘυπνος, -ον 
dormίlόn ύπνώδης, -ε:ς 
dormir καθεύδω, εϋδω, κνώσσω, 

κοιμίζω, κατακοιμάω, δαρθάνω, 
είινάζω, hacer d. :  κοιμάω, κοι
μίζω d. mal. δυσυπνέω, άγρυπ
νίq. κατέχομα ι (pas.), d. j uπto 
a: παραδαρθάνω + Dat. 

donnirse διυπνίζω, είς ϋπνον 
πίπτω, ίιπνώ καταλαμβάνομαι 
(pas.), τοu ϋπνου ήττάομαι (pas.) 

donnitar νυστάζω 
dormitorio θάλαμος, -ου m , 

κοιτών, -ώνος m., είιναστήριον, 
-ου π. 

Doroteo Δωρόθεος, -ου m. 
dorso νώτος, -ου m. 

dos δύο, de d. eη d . :  δίστολος, 
-ον (adj .), eπ d.: δίχα 

Dositeo Δοσίθεος, -ov m. 
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Dosόn Δώσων, -ωνος m 

dotacίόn (tripulaciόπ) οΊ c μπλέ ον· 
τες, -ων (part ) m. pl. 

dotal προικιμαl:ος, -α, -ον, 
προικψος, -α, -ον 

dotar παρασκευάζω, d de algo a 
alguicπ· έ μποιέω + Ac + Dat., 
(maιrim ) προικίζω 

dote έ'δνον, -ov π . ,  Φερνή, -ης 
r. , προίξ,  -ικός r., siπ d 
aπροικος' -ον 

dracma δραχμή, -ης f. 
Dracόn Δράκων, -οντος m. 
draconiano Δρακόντειος, -α, -ον 
dragόn δράκων, -οντος m. 

drama δρdμα, -ατος π 
dramatico δραματικός, -ή, -όν 
dramaturgo δραματοποιός, -ου m 
drastico δραστικός, -ή, -όν, άνύ-

σιμος, -ον 
drenaje όχετεία, -ας f. , άποχε

τεία, -ας f. 
drenar άποχε τεύω, ξηραίνω, 

άποξηραίνω 
Drίade Δρuάς, -άδος f. 
Driante Δρύας, -αντος m. 
drίblar στρέφομαι 
Driopes Δρύοπες, -ων m. pl. 
droga φάρμακον, -ου η 
drogar καταΦαρμακεύω, κατα-

Φαρμάσσω 
dseta ζητα (iηdccl.) η .  
dual δuίκός, -ή, -όν 
dubitativo δίφροντις, -ιδος 

m /f., διαπορητικός, -ή, -όν, 
ένδοιαστικός, -ή, -όν 

ducho .'ίδρις, -ι + Geπ., ό τριβrψ 
έχων έν + Dat., έμπειρος, -ον 
+ Gcπ., έ μπειρικός, -ή , -όν, 
έπιστάμενος, -η, -ον (part.) 

duda άπορία, -ας f ,  άπιστία, 
-ας f., άμΦισβήτησις, -εως f., 
δίσταγμα, -ατος π.  
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dudable άμΦισβητήσιμος, -ον 
dudar άπορέω, άπιστέω, διαπο

ρέω, διστάζω, ένδοιάζω 
dudoso ένδοιαστός, -ή, -όν, έν-

δοιάσιμος, -ον, δύσκρι τος, 
-ον, άμφίλογος, -ον 

duelista μονομάχος, -ου m. 

duelo μονομαχία, -ας f. batirse 
eη d :  μονομαχέω, (peηa) πέ ν-
θος, -ους η. 

duefia δεσπότις, -ίδος f. , δέσ-
ποινα, -ης f 

duefio δεσπότης, -ου m. 
dulce γλυκύς, -εία, -ύ 
dulcificaciόn γλύκανσις, -εως f 
dulcificante γλυκαντικός, -ή, -όν 
dulcificar γλυκάζω, γλυκαίνω 
dulzura γλυκύτης, -ητος r., γλύ-

κασμα, -ατος η., γλυκασμός, 
-οίJ m., γλύκυσμα, -ατος η. 

duna θίς, θινός m. 
duplicado (adj.) άντί γραφος, -ον 

δίπλα!;;, -ακος, διπλοί):), -η, -οUιι 

D 

duplicado (subst.) άντί γραΦον, 
-ου η άντι γραφή, -ης f. 

duplicar διπλασιάζω, δι πλόω 
duplicidad διπλασιασμός, -οίJ m. 

duraciόn μηκος, -ους η. πολυ-
χρονία, -ας f., πολυχρονιότης, 
-ητος f 

duradero πολυχρόνιος, -ον, 
μακραίων, -ωνος m.lf , μόνι
μος, -ον, μακροχόνιος, -ον 

durante άνά + Ac., διά + Geη . ,  
κατά + Ac., παρά + Ac., έπί  + 
Geη./Dat. 

durar παραμένω, διαγί γνομαι ,  
d .  mucho. μακροχρονέω 

dureza σκληρότης, -ητος f., (de 
soηido) δασύτης, -ητος f. 

duro σκληρός, -ά, -όν, χαλεπός, 
-ή , -όν, στερεός, -ά, -όν, d. 
de corazόη: σιδηρόφρων, -ον, d. 
de aηimo. καρτερόθυμος, -ον 

duunvirato δυανδρία, -ας f. 
duunviros δυάνδρες, -ων m. pl. 



Ε 

Ea (nombre) Α1α, -ας f. 
ea (interj.) φέρε 
Eaco Αίακός, -ou m. 
Eagro Ο'ίαγρος, -ov m. 

ebano έ'βεvος, -ov f. 
ebήedad μέθη, -ης f. 
ebήo μεθύωv, -ov, οίvψθείς, -εΊ:σα, 

-έv (part.), κάτοιvος, -ov 
Ebro (rfo tracio) 'Έβρος, -ov m. 

ebullίcίόn Ι!Ψησις, -εως f., (έσις, 
-ε ως f., διοίδησις, -ε ως f. 

Ecalίa Οίχαλία, -ας f. 
Ecbatana Έκβάταvα, -ωv η. pl. 
Eccrito 'Έκκριτος, -ov m. 
Ecfantides ΈκΦαvτίδης, -ov m. 
ecbado estar e.: κεΊ:μαι,  estar e.  

sobre: έπικεΊ:μαι + Dat., estar e. 
bajo: ύποκεΊ:μαι + Dat. 

echar e. fuera de. έκρίπτω + Gen., 
e. en : είσβάλλω 

echarse κατακείμαι, κοιμάομαι 
eclesίasta έκκλησιαστής, -οίJ m. 

eclesi3stico έκκλησιαστικός, -ή, -όv 
eclίpsar (sent. sίmb.) ύπερφέρω + 

Gen., περιγίγvομαι + Gen. ,  
έπισκιά(ω + Ac. 

eclipse έ'κλειψις, -εως f., sufrir 
un e έκλείπω 

eco (fenόmeno) ήχώ, -οϋς f 
Eco (persona) Ήχώ, -οϋς f. 
economίa ιίsese. οίκοvομία, -ας f. 
econόmico usese· οίκοvομικός, -ή, 

-όv 
economizar δαπάvας σvvτέμvω 
ecόnomo usese. οίκοvόμος' -ov m. 
ecuaciόn ίσασμός, -οίJ m ,  έξίσω· 

σις, -εως f. 
ecuador ίσημερία, -ας f. 
ecuatorial ίσημεριvός, -ή, -όv 
ecuestre .'ιππικός, -ή, -όv, .ίππο-

βάμωv, -ov 
ecύmene οίκοvμέvη, -ης f. (part.) 
ecumenico οίκοvμεvικός, -ή, -όv 
edad ήλικία, -ας f., t.de que edad?: 

πηλίκος, -η, -ov, de cierta e. 
(indef.): πηλίκος, -η, -ov, de tal 
e. (demostr.): τηλίκος, -η, -ov, a Ja 
e. de: γεγοvώς, -v'Lα, -ός (part.), 
para su e.: είς Οσοv ήλικίας f]κει, 
de edad avanzada: πόρρω της 
ήλικίας ώv, estar en e. militar: έv 
ήλικίQ. στρατεuσίμψ είμί 
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Eden 'Εδέμ (iηdecl ) 
Edesa 'Έδεσσα, -ης f. 
ediciόn έκδοσις, -ε ως f 
edicto κήρυγμα, -ατος η. ,  πρό· 

γραμμα, -ατος η , προγραφή, 
-ης f ,  δόγμα, -ατος η 

edificaciόn οίκοδομία, -ας t' , οί-
κοδόμησις, -εως f. 

edificar οίκίζω, οίκοδομέω, κτίζω, 
ίδρίιω 

edificio οίκημα, -ατος η , οίκο-
δόμημα, -ατος η. 

Edipo Οίδί πους, -οδος m 

editar έκδίδωμι 
educaciόn (eηsei'iaηza) παιδεία, -ας 

f., παίδευσις, -ε ως f , (proceso) 
τροΦή, -ης f., παιδεία, -ας f ,  
falta d e  e.: άπαιδευσία, -ας f. 

educado άστε'ίσς, -α, -ον, καλότρο
πος, -ον, χαρίεις, -εσσα, -εν 

educar παιδεί.ω, έκπαιδεί.ω, τρ(Φω, 
τροφέω, έκτρέφω, (fίsicameηte) 
παι&:πριβέω 

educativo παιδευτικός, -ή, -όν 
Eea Αίαίη, -ης f. 
Eetes Αίήτης, -ου m. 
efebo έφηβος, -ου m. 

efectivamente έ' ργψ, οντως, TW 
οντι 

efectivo δραστήριος, -ον, πρακτή
ριος, -α, -ον, (rcal) ίιπαρκτός, 
-ή, -όν 

efecto το άποβαίνον, -οντος η. 
(part), το έκβαίνον, -οvτος η 
(part.), teηer el e. de :  πράσσω W:πε 
+ inf., causar e.: πλέον πράσσω 

efectuar πράσσω, διαπράσσω, έρ-
γάζομαι 

efectuarse συμβαίνω γί γνομαι 
efelcίstico έΦελκυστικός, -όν 
efelide έΦηλίς, -ίδος f. 
efemeride συμφορά, -dς f. 
efesio 'ΕΦέσισς, -α, -ον 

Ε 

Efeso "t:Φεσος, -ου tΌ 
Efialtes 'ΕΦιάλ της, -ου m 
eficacia δραστηριότης, -η τος f. 
eficaz δραστήριος, -ον, πρακτή-

ρισς, -α, -ον 
efίmero έφήμερος, -ον 
έforo 'Έφορος, -ου m 

efusiόn έκχυσις, -εως f ,  άπό-
ρροια, -ας f 

efusivo άσπαστικός, -ή, -όν 
Egas Αί γαί, -ων f pl 
Ege Αίξ,  -ιγός f. 
Egeo Αίγείις, -έως m. 
egida αί γίς, -ίδος f. 
Egina Α'ίγινα, -ης f 
egineta Αίγιvήτης, -ου m. 

egipcio Α ί γύπτι ος, -α. -ον 
Egipto Α'ί γυπτος, -ου f. 
Egira Α'ί γειρα, -ας f. 
Egisto Αίγιστος, -ου m. 

Egle Α'ίγλη, -ης f 
egoίsmo (avaricia) πλεονεξία, -ας 

f., (seηt. lit.) φιλαυτία, -ας f. 
egoίsta (avaro) πλεονεκτικός, -ή , 

-όν, (seηt. lit.) Φίλαυτος, -ον, 
ser e. (avaro): Φιλαργυρέω, ser e. 
(seηt. lit.): Φιλαυτέω 

Egospόtamos Αί γΟς ποταμοί, -ων 
m. pl. 

egregio εϋδοξος, -ον, περίβλεπ-
τος, -ον, έπίσημσς, -ον 

eh (exclam.) ώή 
eje άξων, -ονος m. 
ejecuciόn (a muerte) θανάτωσις, 

-εως f., (puesta eη practica) 
πρdξις, -εως f. 

ejecutar (a mucrte) θανατόω, 
(poηer eη practica) διαπράττω, 
έξεργάζομαι 

ejemplar (adj.) ίιποδειγματικός, -ή, 
-όν 

ejemplίficar δειγματίζω, παρά
δειγμα δίδωμι + Geη. 



Ε 

ejemplo παράδειγμα, -α τος η., 
ύποδείγμα. -ατος η ,  por e . .  οίοv, 
αύτίκα. poηer como c : παραδει γ
ματίζω 

ejercer Ε πι τηδεύω + Ac., Ε πασ
κέω, μεταχειρίζομαι 

ejercίcίo (de estudios) μελέτη, -ης 
f ,  (practica) άσκησις, -ε ως f., 
μελέτημα, -ατος η ,  (fίsico) 
γuμvασία, -ας f. 

ejercίtar μελετάω, άσκέω, e. a uηο en 
algo· γvμvάζω + Ac. περί + Ac. 

ejercίtarse γuμvάζομαι, e. eη 
algo. άσκέω + Ac. 

ejercito στρατός, -σίJ m., στρατιά, 
-dς f., στράτευμα, -ατος η., 
στρατιωτικόv, -σίJ η., στρατεία, 
-ας f., diήgir un e : στρατηγέω 

el (art.) ό 
el (proη.) αύτόv, -ήv, -ό (iηexis

tente eη Nom.) 
elaboracίόn άπεργασία, -ας f. 
elaborado de modo e : κεκοτρη

μέvως 
elaborar Ε ργάζομαι, άπεργάζο

μαι ,  ποιέω, πράττω, τεύχω, 
δράω, άvαδίδωμι 

Elafeboliόn 'Ελαφηβολιώv, -ωvος m. 
elasticidad ύγρότης, -ητος f 
elastico παλίvτοvος, -ov, ύγρός, 

-ά, -όv 
Elatea 'Ελάτε ια, -ας f. 
Elea Έλέα, -ας f. 
eleata 'Ελεάτης, -ou m. 
elecciόn έκλογή, -ής f., α'ίρεσις, 

-εως f., προαίρεσις, -εως f. , 
dar e. a alguien: α'ίρεσιv δίδωμι 
+ Dat. 

electivo έκλεκτικός, -ή, -όv 
elector ψηφοφόρος, -ov 
Electra 'Ηλέκτρα, -ας f. 
electro ήλεκτροv, -ou n 
elefante έλέΦας, -αvτος m. 
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elefantino έλεΦάvτιvος, -η, -ov 
elegancia εύπρέπεια, -ας f ,  κομ

ψεία, -ας f ,  άβρότης, -ητος f. 
elegante εύπρεπής, -ές, κομψός, 

-ή, -όv, άβρός, -ά, -όv 
elegίa έλεγείοv, -ou η. 
elegίble αΊρετ&;, -ή, -όv 
elegίdo λογάς, -άδος m./f., κρι

τός, -ή, -όv, Εξαιτος, -ov 
elegίr αίρέομαι ,  έ κ λέγω, προαι

ρέομαι 
elemental στοιχειώδης, -ες 
elemento στοιχείοv, -ou η., μέρος, 

-ους η. 
elenco κατάλογος, -ου m , 

έκλογή, -ης f. 
Eleo Ήλε'Cος, -α, -ov 
eleusinίo Έλεuσίvιος, -α, -ov 
Eleusis Έλεuσίς, -'Cvoς m. 
Elέuteras Έλεuθεραί, -ωv f. pl. 
elevaciόn (proceso) ϋψωσις, -εως 

f., (lugar) θρωσμ&;, -οϋ m 
elevado (situado alto) όφρuόε ις, 

-εσσα, -εv, άκρος, -α, -ov 
elevar α'ίρω, ύψόω 
Elide -,Ήλις, -ιδος f 
eliminacίόn άvαίρεσις, -εως f ,  

άφαίρεσις, -εως f., έξαίρεσις, 
-εως f. 

eliminar άvαιρέω, άφαιρέω, έξαι-
ρέω 

elipse έλλειψις, -εως f. 
elipsis έλλειψις, -εως f. 
Eliseo Έλισσα'Cος, -ou m. 
Elίseos Campos Ε.: Ήλίσιοv πεδίοv, 

-ou η. 
Elisios campos Ε.: 'Ηλύσια πεδία, 

-ωv η. pl . 
elisiόn έκθλιψις, -εως f. 
elitro έ'λuτροv, -ou η. 
ella αύτήv (iηexisteηte eη Nom.) 
ello αύτό (iηexistente eη Nom.) 
elocuencia εύγλωσσία, -ας f. 
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elocuentc εύyλwσσQS', -ov, λόγιΟS'. 
-α, -ov, δειvόs', -ή, -όv λέγειv 

elogίar έπαιvέω, έγκωμιάζω 
elogίo έ'παιvος, -ου m έγκώμιοv, 

-ου η 
Elpcnor Έλπήvωρ, -ορος m 
elucίdaciόn σαΦηvισμός. -σο m. 
elucίdar σαΦηvίζω, διασαΦέω 
eludίr ίmcκΦεύyω, άποτίθ φαι + Ac 
emanacιon άπορροή, -ijς f 
emanador άπόρρους, -ουv 
emanar aπορρέω 
emancίpacίόn έλευθέρωσις, -εως 

r '  aπόλυσις, -εως f '  χε ιραφε
σία, -ας f 

emancίpado aπελεύθερος, -ov. 
χειράφετος, -ov 

emancίpador καρπιστής, -σο m 
emancίpar άπελευθc ρόω, χειρα

Φετέω, καρπίζω, άφίημι, άπα· 
λλάσσω 

embadurnado χραvτός, -ή, -όv 
embadurnar χραίvω 
embajada (el coηcepto) πρε σβε ία, 

-σς f ,  (cl eηνίο) πρέσβευσι ς, 
-εως f ,  eηvίar uηa C. πρεσβΕ ύο· 
μαι ,  ir eη e . πρεσβΕύω 

embajador πρεσβευτής, -ου m ,  
ser e. : πρεσβεύομαι 

embalaje συσκευασία, -ας f 
embalar συσκευάζω 
embalsamar ταριχεύω 
cmbarazada έγκύμωv, -ov, κυη-

ρός, -ά, -όv, estar e : κυέω, 
quedar e. κυtσκομαι 

embarazo κύησις, -εως r. 
embarazoso όχληρός, -ά, -όv, 

dπορος, -ov 
embarcacίόn vαiίς, vέ ως f ,  

πλοΙοv, -ου η. 
embarcar έμβαίvω είς + Ac., 

είσβαίvω είς + Ac , (traηs.) εί.σ
βιβάζω, έμβιβάζω 

Ε 

embargar κα Η γγυάω 
embargo κατεγγύησις, -εως f ,  

sίη e γε μήv. μήv, μέ vτοι , 
δμως, και μέv 

embarque ε'ίσβασις, -εως f. 
embarrar βορβορόω, κατιλύω 
embaucar καταγοητεύω, άποπλα-

vάω 
embelesamίento θέλξις, -εως f. 
embelesar θέλγω 
embeUecedor καλοποιός, -όv + Geη 
embellecer (traηs.) άγάλλω, 

καλλύvω, καλλωπίζω, καταμου· 
σόω, άσκέω, κοσμέω 

embellecίmίento καλλωπισμός, -οίJ 
m. 

embestίda προσβολή, -fjς f ,  είσ
βολή , -ijς f ,  έπίθεσις, -εως 
f ,  έπιδρομή, -fjς f. 

embestir προσβάλλομαι έπί  + 
Ac , έ ισβάλλομαι έπί + Ac., 
έ πιτίθεμαι + Daι., έ πιτρέχω, 
προσβάλλω + Ac., έ μβάλλω είς 
+ Ac. ,  έπέρχομαι + Daι., 
όρμάομαι κατά + Ac., είσ
πίπτω είς + Ac., έπιπίπτω + 
Dat , έμπίπτω + Dat. 

emblandecer μαλάσσω, (metaf.) 
πραuvω 

emblanquecer λευκόω, καταλευ
κόω, λευκαίνω 

emblema σημε'Cοv, -ου η., έμβλη-
μα, -ατQS' η. 

embolo έ'μβολος, -ου m 

emboπadιar καταμεθίσκω, &ι.ιρήσσω 
emborracharse μεθί.σκομαι, μεθύω, 

e mucho: ίmερμεθί.σκομαι 
emboscada έvέδρα, -ας r., λόχΟS'. 

-ου m . . puesta eη e.: λοχισμός, 
-otJ m., teηder uηa e .  έ vεδρεύω 
+ Ac., έvέδραv ποιέομαι, λοχίζω 

embotado άμβλύς, -ε'Cα, -ύ 
embotar καρόω, άμβλύvω 



Ε 

embravecer παροξύνω, οργίζω 
embriagador μεθυστικός. -ή, -όν 
embriagar καταμεΟύσκω 
embriagarse μεθύω, μεθύσκομαι 
embriaguez μέΟη. -ης f 
embήdar χαλινον έ:μβάλλω + Dat 
embriόn κύημα, -ατσς η 
embrocaciόn (mcd ) έμβροχή, -i"p f. 
embrujar γοητεύω, κατεπdδω, 

κηλέω. θέλγυ 
embrujo γοήτευμα, -ατος η . ,  

Οέλγητρον, -ου η 
embudo χώvη, -ης f. 
embuste Ψεύδος, -οuς η., ψύθσς, 

-ους η., Ψευδολ6γημα, -ατσς η. 
embustero Ψευδής, -ές, ψεύστης, 

-ου m .  
embutido άλλdς, -άντος m .  
embutir σάττω 
Emenidas Έμμενίδαι, -ών t" pJ . 
emergencia eη caso de e . . έν  τψ 

παρατυχόνη 
emergente έ: κδυόμενος, -η, -ον 

(parι ) 
emerger έκδύομαι ,  έ:ξαναδύομαι 
emigraciόn άποικία, -ας f., μετοι

κία, -ας f .. έξαvάστασις, -εως 
f. 

emigrante άποικος, -ον 
emigrar άποικέω, άποικί(ομαι ,  

μετοικέω, μεΟιδρύομαι ,  έξα
νίστημι 

eminencia ύπεροχή. -ης f., 
έξοχή. -fjς Γ. 

eminente εVδοξος, -ον, ύπέροχος, 
-ον, έξοχος, -ον, επισημος, 
-ον, έλλόγισμσς, -ον, περίβλεπ-
τος, -ον 

emisario άγγελος, -ου η ,  πομ
πός, -ov m. 

emisiόn πρόεσις, -εως f. 
emitir άνίημι, Εξίημι, άφίημι ,  

προίημι, Εκβάλλω 
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emociόn συγκίνημα.  -ατος η. ,  
συγκίνησις, -εως t 

emocionante συγκινητικός, -ή, -όν 
emocionar συγκινέω 
emotivo συγκινητικός, -ή, -όν 
empacho άπεψία, -ας f 
empadronamiento άπογραφή, -fp f. 
empadronar άπογράΦω 
empalar άνασταυρόω, άνασταυ

ρί(ω 
empalizada σταύρωμα, -ατσς η • 

lcvantar uηa e . σταυρόω 
empalmar συζεύγvuμι 
empalme συζυγία, -ας f. 
empapar τέ γγω, βρέχω 
empaquetar συσκευάζω, σάττω 
emparejamiento συνδυασμός, -ov 

m 
emparejar συνδυάζω, συνάπτω 
empatar ίσάζω 
empatίa έμπάθεια, -ας f. 
empecinado σκληρός, -ά, -όν, 

αύθαδής, -ές 
empecinamiento σκληρότης, -ητος 

f. , αύθάδεια, -ας f. 
empedemido άναίσθητος, -ον 
Empέdocles Έμπεδοκλτp, -έοvς m. 
empeUόn <Wισμό:;, -ov m ,  W1ησις, 

-εως f. 
empefiar ύποτίθημι 
empefiarse c. en έγκεϊ:μαι + Dat , 

ίσχυρίζομαι περί + Gen. 
empefio αύθάδεια,  -ας f., σκλη

ρότης, -η τος f. 
empeoramiento έπL το χεϊ:ρον 

μεταβολή, -ής f 
empeorar (iηtraηs.) έπ"i. το χεϊ:ρον 

μεταβάλλομαι 
empequefiecedor μικροποιός, -όν 
empequefiecer Ελαττόω, μικρο

ποιέω, μικρύνω 
empequefiecimiento Ελάττωσις, 

-εως f. 
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emperifollar στολίζω 
empezar έπιχειρέω, ίrπάρχω, aρχο

μαι + Geπ. 
empinado έπικλιιιής, -ές, άνάντης, 

-ες, προσάντης, -ες 
empinar άνεγε ίρω 
empireuma (biol ) έμπύρεvμα, -ατος 

π. 

empίrico έμπειρικός, -ή, -όν 
emplastado καταπλαστός, -ή, -όν 
emplastador καταπλάστης, -ou m. 

emplastamiento κατάπλασις, -εως 
f. 

cmplastar καταπλάσσω 
emplasto κατάπλασμα, -ατος π 
emplear χράομαι + Dat. 
empleo (uso) χρijσις, -εως f., (tra

bajo) έπιτήδεuμα, -ατος π., 
πραγματεία, -ας f., έργασία, 
-ας f 

emplomado μολuβδοί'ίς, -ij, -οvν, 
μολuβδικός, -ή, -όν 

emplomar μολuβδόω 
empobrecer πτωχί.ζω, πέvητα ποιέω 

+ Ac 
empollar έπ�άζω, ώίζω 
empolvado κονισαλέος, -α, -ον, 

κονιώδης, -ες 
empolvar κονιορτόω, κονίω 
emponzofiado ίομι γής, -ές 
emponzoiίar φαρμακεύω 
emporio έμπόριον, -ou π 

emprendedor έπιχειρητής, -ov m. 
emprender έπιχειρέω, ύφίσταμαι, 

c'iπτομαι + Geπ., ύποδέχομαι, 
έγχε ιρέω, έπιλαμβάνω, παρα
λαμβάνω, είς χεΙρας λαμβάνω 

empresa (misiόn) έγχείρημα, -ατος 
n., έπιχείρημα, -ατος n.,  έπι
βολή, -ijς f 

empujar είλέω, όρνuμι,  ώθλίζω, 
(animar) όρμάω, e. abriendose 
camino: ώθέομαι, ώστίζομαι 

Ε 

empuje έρωή, -ijς f. 
empujόn ώθισμός, -ov m., Wθησις, 

-εως f 
empuiίadura λαβή, -ijς f , e. de 

espada κώπη, -ης f 
empuiίar λαμβάνομαι + Geπ , 

εχομαι + Geπ , c'iπτομαι + Geπ 
emulaciόn ζήλωσις, -εως f 
emular ζηλόω, παραζηλόω 
en έν + Dat. 
enajenaciόn άλλοτρίωσις, -εως t' 
enajenar άλλοτριόω άπαλλοτριόω 
enalage έναλλαγή, -ijς f. 
enaltecer μεγαλύνω, έ παυξά νω, 

έπαινέω, αίρω 
enamorado estar e. de έ ράω + 

Gen., έράομαι + Gen. 
enamorarse e. de: έράω + Gen. 
enano νdνος, -ov m., πυγμα1ος, -α, 

-ον 
enarbolar α'ίρω, έξαίρω, έπαίρω, 

άνέχω, όρθεύω, άνίστημι 
enardecer θερμαίνω, Φλέγω, διε

γείρω, ζωΠuρέω 
enardecimiento διέγε ρσις, -εως 

f ,  ζωπύρωσις, -εως f. 
encabezar e. algo: ήγέομαι + 

Gen , άρχω + Geπ., e. a alguicn. 
ήγέομαι + Dat. 

encadenado άλuσίδετος, -ον, 
σιδηρωτός, -ή, -όν 

encadenar σιδηρόω, δεσμέω, δέω, 
δεσμόω 

encajar (intrans.) συμβαίνω, σuμ
πί πτω, (trans.) προσαρμόζω, 
σwαρμόζω, έντίθημι, είστίθημι 

encalar κονιάω 
encallar (un barco) (intrans.) 

όκέλλω, έποκέλλω, έρε ίδω 
encallecer τvλόω 
encallecimiento τύλωσις, -εως f. 
encaminar άγω, ήγέομαι + Dat., 

όδηγέω 



Ε 

encandilar παράγω, άπατάω, έξα-
πατάω 

encanecer πολιος ηΊν κεΦαλην 
γίγνομαι 

encantado ήδύς, -εία, -ύ 
encantador (adj ) ήδύς, -εια, -ύ, 

τερπνό;', -ή, -&.ι, χαρίεις, -Εσσα, 
-εv, Ίμερόεις, -εσσα, -εν 

encantador (subst.) μάγος, -ou 
m , γόης, -ητος m , Φαρμα
κεύς, -έως m. 

encantamiento (cl hecho) κήλησις, 
-εως f., (el resultado) Οέλγητρον, 
-ου n , θελκτήριον, -ou n. ,  
κηλητήριον, -ou n. 

encantar (con magia) γοητεύω, κη
λέω, κατακηλέω, θέλγω, κατα
θέλγω 

encanto χάρις, -ι τος f. 
encapotado (el cielo) σuννέΦελος, 

-ον, σvννεΦής, -ές 
encapotamiento (de cielo) νέφωσις, 

-εως r. 
encarado cstar e. hacia. βλέπω 

πρόs" + Ac. 
encaramarse άναρριχάομαι 
encararse e con : άνΘίσταμαι + 

Daι., έναντιόομαι + Dat. 
encarcelamiento κάΘειρξις, -εως f. 
encarcelar δεσμέω, καθέργνuμι 
encarecer πλειστηριάζω 
encarecidamente λι παρwς 
encarecimίento πλειστηριασμός, 

-σσ m. 
encargado έπιμcλητής, -ou m. 
encargar e.  algo a alguien : έ πι

τρέπω + Ac + Dat , έπισκήπτω 
+ Ac. + Daι. 

encargarse e dc. έπιστατέω + 
Dat., έπιμελέομαι + Gen. 

encargo ε πιτροπή , -ης r., ε ν
τολή, -ης f. 

encarnacίόn έvσάρκωσις, -εως f. 
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encarnizado αΊματόΦυρτος, -ov, 
αΊματόεις, -εσσα, -εv 

encastillar τc ιχίζω, διατειχίζω 
encausar e a alguien por algo 

διώκω + Ac + Gen. 
encefalo έγκέφαλος, -ου m. 
Encelado 'Εγκέλαδος, -ου m. 
encender άvακαίω, aπτω, α'ίθω, 

δαίω 
encerar κατακηρόω 
encerrar άποφράττω, κατακλείω 
encerrona ίisese: πάγη, -ης f., 

έvέδρα, -ας r '  λόχος, -ου m 
encίa οuλοιι, -ou n. 
encierro κατακλεi:σις, -εως f. 
encima (adv ) άvω, έπάνω 
encima (prcp ) e de: ίιπέρ + Gen . 

έπί + Gen/Daι. 
encina δρUς, -uός f., Φηγό;', -ou f. 
encίnta έγκύμωv, -ov, κυηρός, 

-ά , -όv, estar e.: κuέω, quedar 
e. κuίσκομαι 

enclaνamiento καθήλωσις, -εως r 
enclavar καθηλόω 
enclavijar γομφόω 
enclenque άσθηvικός, -ή, -όv 
enclίtico Ε. γκλι τικός, -ή, -όν 
encoger (intrans.) συστέλλομαι, 

(ιrans.) συστέλλω 
encogίmiento συστολή, -ης f. 
encolar κολλάω, συγκολλάω 
encolerizar χολόω 
encolerίzarse μηvίω, όργίζομαι, 

θυμέομαι 
encomendar έπιτρέπω, έγχε ι

ρίζω, παραδίδωμι 
encomendarse έπι τρέπομαι + Dat. 
encomίar έπαιvέω, κλέω, κλ�ζω, 

έγκωμιάζω 
encomίenda έπι τροπή, -ης f. , έv

τολή, -ης r. 
encomio έπαιvος, -ou m., έγκώ

μιοιι, -ου n. 
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encono φθόνος, -ου m., δύσνοια, 
-ας r '  δυσμένε ια, -ας r '  
άπέχθε ια, -ας r 

encontrar εύρίσκω, καταλαμ-
Βάνω, άπαντάω, c por casual i
dad: τυγχάνω, περι τυγχάνω 

encontrarse (situac iόη) διακεi:μαι, 
e cοη έ ντυγχάνω + Gcη /Dat , 
συναντάω + Dat , συνέ ρχομαι ,  
συνήκω, c + adv ΕΞχω + adv 

encontronazo συμβολή,  -ης r. 
encorrer καταΟέω 
cncorvado καμπύλος, -η, -ον, άγ· 

κύλος, -ον 
encorνarniento κατάκuψις, -εwς r 
encorvar κάμπτω, κατακάμπτω 
encorvarse κατακύπτω 
cncrespado (cabcllo) βοστρυχοειδής, 

-ές, βοστρυχώδης, -ες 
encrcspar (cabcllo) βοστρυχίζω 
encrucijada τρίοδος, -ου r. 
encrudecer έξοργίζω 
encuadernaciόn ύscsc. σύνδεσμος, 

-ου m., σύνδεσις, -εως f. 
encuadernar ύsese: συνδέω 
encubierto κρυπτός, -ή, -6ν, λαΘ

ραίος, -α, -ον, κρυφαιος, -α, 
-ον 

encubrir συγκρύπτω, έπικαλύπτω 
encuentro σύνοδος, -ου f ,  συνάντη

σις, -εως f., ίmάvτησις, -ε ως f ,  
σuvηλuσία, -ας f ,  salir al c. άπαιr 
τάω, ύπαντάω + Dat , προίιπαιr 
τάω + Daι., προσεξέρχομαι 

encuesta πύστις, -εως Γ. 
encumbrado ύψηλός, -ή , -όν, 

έπίσημος, -ον 
encumbramiento ϋψωσις, -εως 

r., ϋψωμα, -ατος η. 
encumbrar έπαινέω, ύψόω, μεγα

λύνω, σεμνύνω 
endeble άλαπαδνός, -ή, -όν, ήπεδα

νός, -ή, -όν, άβληχρός, -ά, -όν, 

Ε 

άμβλύς, -εi:α, -ύ, άσθεvής, -ές, 
estar e :  άσΟενέω 

endeblez άσΟένε ια, -ας C. 
endecada ένδεκάς, -άδος r 
endecasίlabo ένδεκασύλλαβος, -ον 
endccha κατάλεγμα, -ατος η. 
endemia ύsese έ νδημί α, -ας r 
endemico ένδήμιος, -ον 
endemoniado (po�cso) δαιμονιζό· 

μενος, -η, -ον (part ) 
enderezamiento έπα�ς. -εwς r 
enderezar έπανορθόω, κατορθόω 
endeudado (adj . )  ύπόχρεως, -ων, 

estar e.: χρεωστέω 
Endimiόn 'Ενδυμίων, -ωνος m 
endiosamiento άποθέωσις, -εως r 
endiosar άποθεόω, δαι μονίζω, 

Θεοi:ς ίσόω 
endivia εντυβος, -ου m 
endulzador γλυκαντικός, -ή, -όν 
endulzamicnto γλύκανσις, -εwς r 
cndulzar γλuκά(ω, γλυκαίνω, καΕ}η-

δύνω 
endurecer (material) σκληρύνω, σκλη

ρόω, άποσκληρύνω, κατασκλη· 
ραίνω, πωρά.υ, άποστερεάu, e al 
fuego. πυρακτέω 

endurecerse κατασκληρύvομαι (pas ) 
endurecimiento πώρωσις, -ε:ως r '  

σκληρυσμός, -ου m., σκλήρωσις, 
-εως f. 

Eneas Αίνε ίας, -ου m 
enebro κέδρος, -ου m. 
enemigo (de guerra) πολέ μιος, -α, 

-ον, (persoηal) έ:χΟρός, -ά, -όν 
enemistad ε χθρα, -ας f 
enemistar πολεμάω, διίστημι 
energίa ένέργε ια, -ας f ,  teηer e.: 

ένεργέω 
encrgico ένεργός, -όν 
cnero Γαμηλιών, -ώνος m. 
enervacιon θρύψις, -εως f ,  έ κ-

νεύρισις, -εwς r. 



Ε 

enervar Ορύπτω, άποΟρύπτω, διαθ-
ρύπτω, έκvευρίζ'ω 

enervarse θρύπτομαι (pas ) 
enfadadizo εiιερέθιστος-, -ov 
enfadar haccr c. · χολόω 
enfadarse θuμόομαι (pas ), χολόο

μαι (pas ), e. con· χαλεπαίνω + 
Dat. 

enfado όργή, -ης f., χολή, -ής f., 
θυμός, -συ m., χόλος, -ου m., 
ώδυσία, -aς f., ωδυσις, -εως f 

enfasis έμφασις, -εως f 
enfatico ίσχυρός, -ή. -όν, έμφα

τικός, -ή, -όν 
enfatizar ίσχυρίζομαι περί + Gen. 
enfermar vοσέω,  άσΟεvέ ω, hacer 

e .. νοσάζ'ω, vοσίζ'ω 
enfermedad νόσος, -ου r . . vόση

μα, -ατος η. ,  vόσευμα, -ατος 
η , πάθος, -ου m. 

enfermerίa vοσοκομείοv, -ου n. 
enfermero νοσοκόμος, -ου m. 
enfermizo άσθεvής, -ές, άvαλ-

κις, -ιδος, vοσακερός, -ά, -όν 
enfermo νοσώδης, -ες, estar e :  

νοσέω + Ac , κάμvω, vοσάζω, 
νοσηλεύομαι (pas.) 

enfiteusis έμΦύτευσις, -cως f. 
enfocar (metaf.) ίιsese: προσβαίvω 

+ Dat. 
enfoque (metaf.) ύ.sese. πρόσβασις, 

-εως f. 
enfrascarse e. en. συμπλέκομαι + 

Dat. 
enfrenar (uη cabaJ \o) χαλινόω 
enfrentamiento dμιλλα, -ης f., 

i! ρις, -ιδος- f. 
enfrentar άνθίστημι + Ac. + Dat. 
enfrentarse c. a· άνθίσταμαι + Dat. 
enfrente (adv.) άvτικρύ, έξαντίαι 
enfrente (prep ) e de: έναvτίοv + 

Gen , κατιΟύς + Gen. ,  κατάντι
πέ ρας + Gen. 
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enfriado Ψυχριστός, -ή, -όν 
enfήamiento ψϊ:ζις, -ε ως f., ι.bvχρα

σία. -ας f ,  ι.bϊΧ;ις, -ε ως f., κατά
ψυξις, -εως f. 

enfriar ψύχω. ψυχραίνω, κατα
Ψύχω. κρυμαίvω 

enfurecer παροξύνω, όργίζ'ω, έξα
γριόω, μαιvοποιέω 

engalanamiento στολισμός, -ov 
m , κόσμησις, -εως f 

engalanar κοσμέω, έ νσκε υάζ'ω, 
στολίζω 

engancbado κατάκολλος, -ον 
engancbar ζ'εύγvυμι, ύποζ'εύyvvμι, 

έγκολλάω, κατακολλάω 
enganche ζ'εuξις, -εως f., έγ

κόλλησις, -εως f., (gaηcho) 
άγκιστρον, -ου n. 

engaiiar βουκολέω, άπατάω, έξα
πατύλλω, e. totalmente: έξαπατάω 

engaiio ψεuδος, -ους η., απατη, 
-ης f., δόλος, -ου m., δόλωμα, 
-ατος n 

engaiioso δόλιος, 
άπατηλός, -ή, -όv, 
-όν, κίβδηλος, -ον 

engarzar συνείρω 

-α, -ον, 
δολοποιός, 

engendrador γονεύς, -έως m . . 
engendramiento γένεσις, -εως f. 
engendrar cγγείνομαι, φύω. γεν-

vάω 
englobar συvτίΟημι 
engordar (trans.) πιαίvω, παχύvω, 

σιαλάu, (intrans.) παχWομαι (pas.) 
engorroso όχληρός, -ά, -όν, 

άπορος, -ον 
engrandecer μεγαλύνω, αύξάvω, 

έπαυξάνω 
engrandecimiento αϊ.ξησις, -εως f. 
engrasar έλαιόω, άλείΦω 
engrase aλειι.bις, -εως f 
engreίdo ίιπερήΦανος, -ov, μεγα-

λόφρων, -ον, μεγάλαυχος, -ov 
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engreimiento μεγαλοφροσύνη, -ης 
t .  uπερηΦαvία, -ας r ,  μεγαλαυ
χία, -ας f ,  e. excesivo: 
ί πποτuΦία, -ας f 

engrosar αuξάvω, άλδαίvω, αuξω 
engullir καταβιβρώσκω, λαφύσσω, 

καταπίvω 
enhiesto όρθός, -ή, -όv, ορθιος, 

-α, -ov 
enhorabuena (subst ) μακαρισμός, 

-οϊί m , dar la e μακαρίζω, όλ
βίζω 

Enialio Έvυάλιος, -ου m .  

enigma α'ίvιγμα, -ατος π.,  γρϊφος, 
-ου m. 

enigmatico αίvιγματώδης, -ες 
enjambre σμfjvος, -ους π., έ:σμός, 

-οϊί m 

enjaular κ α τε ίργω 
enjuagar άποπλύvω 
enjuague άπόπλυσις, -εως f. 
enjugar άπομάσσω, άποξηραίvω 
enjuiciamiento κρίσις, -εως f., 

διάγvωσις, -εως f. 
enjuiciar κρίvω, δοξάζω, δια

γιγvώσκω 
enjundia πάχος, -ους π. 

enjuto ξηρός, -ά, -όιι, ίσχvός, -ή, 
-όv 

enlace δεσμός, -οϊί m., σύvδεσις, 
-εως f 

enladrillar πλιvθόομαι 
enlazar (trans.) συvάπτω, συvδέω, 

σuvάγω, (intrans.) e. con (matnm.): 
κηδος σuvάπτω + Daι 

enlodar πηλόω 
enloquecer (Lrans ) έξίστημι,  έ κ

μαίvω, μαιvοποιέω, (intrans.) 
έξίσταμαι, παραΦροvέω, παρα
vοέ ω, μαί vομαι 

enloquecimiento μαvία, -ας f., 
παράvοια, -ας f., παραφροσύνη, 
-ης f. 

enmagrecer ίσχvαίvω 
enmaraiiar έμπλέκω 

Ε 

enmendar κατορθόω, έπαvορθόω 
enmienda έπαvόρθωμα, -ατος n ,  

κατόρθωσις, -εως f ,  proponcr 
una e (de Jey) παρcισφέρω, άv
τε ισφέρω 

enmohecer lόω 
enmohecerse ίόομαι (pas.) 
enmohecido lώδης, -cς 
enmudecer σιωπάω, άβακέ ω, 

σιγάω, εϋστομα Εχω, hacer c.· 
σιωπάομαι 

ennegrecedor μελαvοποιός, -όv 
ennegrecer με λαί vω 
ennegrecerse μελάvω 
ennegrecido μελαvόεις, -εσσα, 

-εv, κε λαιvόχρως, -ωτος m./f. 
ennegrecimiento μέλαvσις, -εwς f 
ennoblecer εuγεvίζω, έξευγεvίζω 
Enoe Όιvόη, -ης f. 
enojadizo θυμοε ιδής. -ές, Θυμι

κός, -ή, -όv 
enojarse Θυμαίvω 
enojo Θυμός, -οϊί m ,  όργή, -fις f ,  

κότος, -ου m ,  μέvος, -ους n. 
enojoso άιιιαρ6ς, -ά, -όv, 

έπαχθής, -ές 
Enόmao Οίvόμαος, -ου m. 
enomotίa έvωμοτία, -ας f. 
Enone Οίιιώvη, -ης f. 
Enopiόn Οίvοπίωv, -ωvος m. 
enorgullecerse μεγαλαυχέω, ίψηλο-

Φροvέω, κuδιάω, e. de: μέγα 
φροvέω έπί + Daι., άγάλλομαι 
έπί + Daι. 

enorgullecimiento μεγαλαυχία, 
-ας f ' uψηλοφροvία, -ας f. 

enorme άπλετος, -ov, ίmερμεγάθης, 
-ες 

enraizar pίζομαι, καταρρίζομαι 
enrarecer άραιόω 
enrarecimiento άραίωσις, -εwς f. 



Ε 

enredar έμπλέκω 
enredarse con ( metaf. ) .  συμπλέ κο

μαι + Dat 
enredo (metaf ) πλοκή, -ής f. , 

σύγχυσις, -εως f 
enrejado (adj ) μακελλωτός, -ή, -Όν 
enrejado (subst.) δικτvωτόν, -οίJ η 
enriquecedor π λουτιστής, -οίJ m. 
enriquecer πλουτίζω, e. mucho: 

καταπλουτίζω 
enriquecerse πλουτέω 
enήquecinήento πλουτισμός, -οίι m 
enrojecer (traηs.) Φοινίσσω, κατε-

ρεύθω, (iηtrans.) έρuθριάω, κατε 
ρuθραίνομαι, Φοιvίσσομαι 

enrolar καταλέγω 
enrollar Π ε ρ ι τυλίσσω, ( λίσσω, έγ-

ΚΟρδύλω 
enronquecedor κε ρχνώδης, -ες 
enronquecer κέρχνω 
enronquecido κερ)(ωτός, -ή, -όν 
enroscar στρέφω, έ λίσσω, κυκλέω 
ensalmo έπψδή, -ής f., κήλημα. 

-ατος η. 
ensalzador έπαινέτης, -ου m 
ensalzamiento έπαινος, -ου m. 

ensalzar γε ραίνω, μεγαλύνω, e. a 
alguieη por algo έπαινέω + Ac 
+ έπί + Dat. 

ensamblado πηκτός, -ή, -όν, 
είιγομφος, -ον, κολλήεις, -εσσα. 
-εv, κολλητός, -ή. -όν 

ensambladura ζεύξις, -εως f., 
κόλλησις, -εως f., συναθρόισ
μα, -ατος η. 

ensamblar πήγνυμι, συνδέω, ζείry
νυμι, κολλάω, συναθροίζω 

ensanchar πλατίιvω, εύρύvω, κατευ
ρύvω 

ensangrentado αΊματηρός, -ά, -όν, 
αΊματόεις, -εσσα. -εν 

ensangrentar αΊμάσσω 
ensartar συνείρω 
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ensayar πειράομαι + Gen , έλέγχω 
ensayo πειρα, -ας f 
enseguida αυτικα, παραυτί κα, 

άΦαρ, εύθέως, παραχρήμα 
ensenada κόλπος, -ου m .  μυχός, 

-ου m 
ensefiante διδάσκαλος, -ου m. 
ensefianza παιδεία, -ας f., διδασ

καλία, -ας f., διδαχή, -ης f., 
(lo eηsefiado) διδασκάλων. -ου 
n ,  de e :  διδασκαλικός, -ή, -όν 

ensefiar (ίηstruir) διδάσκω + Ac. + 
Ac., άποστοματίζω, (mostrar) 
δηλάu, πιΦαύσκω, δείκvυμι, δεικ
vίω, Φαίνω, ένδείκvυμι, άποδείκ
vuμι, έπιδείκvυμι 

enseres σκευή. -ης f., σκεύη, -ών 
η. pl. 

ensillar έπισάττω .'ίππον 
ensombrecer σκιάζω, κατασκιάζω, 

έπισκιάζω, σκοτίζω, έπισκο
τάζω, έπισκοτέω + Dat., σκοτόω 
+ Ac. 

ensombrecerse σκοτάζομαι (pas ), 
σκοτίζομαι (pas.) 

ensombrecido κατάσκιος, -ον, 
έπίσκιος, -ον, έπίσκοτος, -ον 

ensombrecimiento έ πι σκιασμός, 
-ου m. 

ensordecer έκκωΦόω 
ensuciamiento μόλυνσις, -εως f., 

μολυσμός, -ou m. 
ensuciar μολύνω. μιαίvω 
ensuefio έvύπνιον, -ου η., οναρ η. 

(sόlo Nom y Ac.) 
entablado (adj.) σανιδωτός, -ή, -Όv 
entablado (subst.) .'ίκρια, -ων n. 

pl., σανίδωμα, -ατος n. 
entablar (poηcr tablas) σανιδόω, 

(producir) έπάγω, e. uη proceso 
judicial: έπάγω δίκην 

ente ον, οντος η. 
enteclιamiento έπιστέγωσις, -ε ως f. 
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entelequia εντελέχε ια, -ας f. 
entender συνίημι + Ac , μανθάνω, 

καταμανθάνω, άπαίω, έ ννοέω, 
κατανοέ ω, ύπολαμβάνω, κατα· 
λαμβάνω, facil dc e - εuσύμβο· 
λος, εuμαeής, -ές, di fίci l dc e 
δυσμαΟής, -ές 

entendido (subsι ) ε ίδώς, -υί:α, 
-ον + Geη , -ός, c μπε ιρος, 

σοφός, -ή, -όν 
entendimiento γνώμη, -ης t . ,  

νοvς, -ov m., νόησις, -εως f., 
Φρήν, -ενός f. 

entenebrecer σκοτίζω, σκοτάω 
entenebrecimiento σκοτασμός, -ou 

m. 
entenebrecido σκοτεινός, -ή, -όν, 

σκοτοε ιδής, -ές 
enterarse πuνθάνομαι, αίσθάνο· 

μαι + Gcη., c. a tiempo προαισ
Θάνομαι 

entereza χρηστότης, -η τος f ,  
σταθερότης, -ητος f. 

enterico (med.) έντερικός, -ή, -όν 
enternecedor μαλακευτικός, -ή, -όν 
enternecer μαλάσσω, μαλακύνω, 

πραύνω 
entero δλος, -η, -ον, Cίπας, -πασα, 

-παν 
enterrado τυμβήρης, -ες. no e. :  

aταφος, -ον, aθαπτος, -ον 
enterrador έvταΦιaστής, -ov m., 

έvταΦιοπώλης, -ου m., ήριεργής, 
-ou m., νεκροθάπτης, -ου m 

enterrar θάπτω, ένταΦιά(ω, τυμ
βεύω 

entidad (seηt. filos.) όντότης, -ητος 
f. 

entieπo τάφος, -ου m., ταφή, -ης 
f., ένταΦή, -ης f. 

entoldado (subst.) στέγασμα, -ατος 
η. 

entonaciόn τόνος, -ου m. 

entonar ζίδω, άείδω 
entonces τότε 

Ε 

entorno πΊ περιόντα, -ων η pl 
(part ) 

entornado ήμίκλειστος, -ον 
entorpecedor έμποδιστικός, -ή, -όν 
entorpecer έ μποδί(ω, έ μποδών 

είμι + Dat 
entorpecimiento (μπόδισμα, -ατος 

η .  έ μποδε ία, -ας f .  cμποδισ
μός, -ou m. 

entrada εϊσοδος, -ου f .  εφοδος, 
-ου f., πρόσοδος, -ου f., (pre
cio) είσαγώγιον, -ου η 

entrambos cϊμφω, -οϊ:ν, άμφο
τέρω, -οΊν 

entraiiable έράσμιος, -α, -ον, άρεσ
τός, -ή. -όv, έραστός, -ή, -όv 

entraiίar στέγω, ένέ χω 
entraiίas vήδυια, -ων η. pl , ένδι

να, -ων η. pl., χολάδcς, -ων f. 
pl . ,  έντερα, -ων η pl , σπλάγχ
νον, -ου η. ,  comersc las e . :  
σπλαγχνεύω, σπλαγχνί(ω 

entrar ε'ισέρχομαι, ε'ισβαίνω, ε'ίσει
μι, εμβαίνω 

entre Ε-ν + Dat., μετά + Geη., 
παρά + Dat μεταξύ + Geη., ίμέ
σος + Geη. 

entreacto διάλειμμα, -ατος η. 
entrecruzar συμπλέκω 
entrega παράδοσις, -εως f. 
entregar έπιδίδωμι, παραδίδωμι, 

Ε-πιτρέπω + Ac. + Dat. 
entregarse ένδίδωμι + Dat. 
entrelazado σύνταρρος, -ον 
entrelazar έμπλέκω, συμπλέκω 
entremezclado σύμμικτος, -ον, 

συμμιγής, -ές 
entremezclar μεί γνυμι, συμμε ί γ

νυμι, κεράννυμι , συγκεράννυμι 
entrenador προγυμναστής, -ou m. 
entrenamiento άσκησις, -εως f., 



Ε 

προγυμvασία, ας f. , μελέ τη, 
-ης f ,  σωμασκία, -ας f. 

entrenarse άσκέ ω, γυμνάζομαι, 
προγυμνάζω 

entretanto τέως έν τούrψ, έv τψ 
μεταξύ 

entretener (diνe!'tir) τέρπω, εύω
χέ ω, (retrasar) βραδύνω, δια
τρίβω, όκνέω, επεχω, άvα
βολήv τινος ποιέ ω 

entretenerse (divcrtirse) παίζω, 
διάγω, διατρίβω, ένδιατρίβω + 
Dat , (retrasarsc) χρονίζω, σχο
λάζω, τρίβω, έπέχω 

entretenimiento παιδιά, -dς f., 
δια-;-ριβή, -ης f. 

entrevista συνάντησις, -ε ως f. 
entrevistarse c. con: είς λόγους 

έρχομαι + Daι , σvvαvτάω + Dat. 
entristecer λυπέω, άνιάω 
entristecerse στυγνάζ ω 
entristecimiento λύπη, -ης f. , 

στυγνότης, -ητσς f. 
entrometerse άλλοτριοπραγέω, άλλο

τριοπραγμονέω 
entrometido άλλοτριοπράγμων, -ον 
entrometimiento d.λλοτριοπραγία , 

-ας f. 
entronizar ένθρονίζω 
entumecer d.μβλύνω, άπαμβλύνω, 

κατ αμβλύνω 
entumecerse (de frίo) μαλκίω 
entumecido άπονεναρκωμένος, -η, 

-ον (part.), (de frίo) μάλκιος, 
-ον, estar c.: ναρκάω 

entumecimiento dμβλυvσις, -εως 
f., (por frίo) μάλκη, -ης f. 

enturbiar θολόω 
entusiasmar έξαίρω, ένθουσιάζω, 

έγείρω, όρνυμι 
entusiasmo προθυμία, -ας f., εν

θουσιασμός, -ou m. 
entusiasta πρόθυμος, -ον 
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enula €λένιοv, -ου n 
enumeraciόn άρίθμησις. -εως f 
enumerar άριθμέω, καταριθμέω 
enunciado άπόδειξις, -εως f. 
enuncίar άποδε ίκνυμι 
Enusas Οίvοuσσαι, -ων f. pl 
envainar κρύπτω 
envalentonar Ορασύvω 
envanecer χαυνόω, όγκόω 
envanecerse όγκόομαι, όγκύλλομαι 
envanecimiento όγκος, -ου m , 

ϋβρις, -εως f. 
envejecer καταγηράω, καταγη

ράσκω, γηράω, γηράσκω, r.αρη
βάω 

envejecido πάρηβος, -ον 
envenenado φαρμακώδης, -cς, 

Φαρμακόεις, -εσσα, -εν. Φαρ
μακτός, -ή, -όν. ίομιγής. -ές, 
no c :  άΦάρμακτος, -ον 

envenenador Φαρμακεύς, -έ ως 
m., φάρμακος, -ου m 

envenenadora Φαρμακίς, -ίδος 
f., φάρμακσς, -ου f. 

envenenamiento (a otro) Φαρμακο
δοσία, -ας f., (a uno mismo) 
φαρμακοποσία, -ας f 

envenenar φαρμακεύω 
envergadura μέγεθος, -ους n. 
enviado (adj.)  πεμπτός, -ή, -όν 
enviado (subst.) πρεσβευτής, -ov 

m., άποστόλος, -ου m., πόμπι
μος, -η, -ον 

enviar έπιστέλλω, έΦίημι, .'ίημι, 
ίάλλω, στέ λλω, πέμπω, άποσ
τέλλω, c. a por algo. μεταπέμπω 

envidia φθόνος, -ου m , βασκανία, 
-ας f., ζijλσς, -ου m 

envidiable ζηλωτός, -ή, -όν, 
d.γα'Lος, -α, -ον 

envidiar Φθονέω + Dat., ζηλοτvπέω 
envidioso φΟονερός, -ά, --όν, ζηλό

τυπος, -ον, βασκαντικός, -ή, -άι 
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envilecer άτιμάζω, καταβάλλω, 
συστέλλω, διαφθε ίρω 

cnvilecimiento διαΦΟορά, -dς f 
envίo (el hecho) πέμψις, -ε ως ι· , 

άποστολή , -ijς ι· , (lo eηνiado) 
πομπή, -ης f. 

envite ώθισμός, -οίJ m. 
envoltura Ελυτροv, -ου n. 
envolver έvτυλίσσω, πε ρι τυλίσσω, 

κατειλίσσω, κατειλcω 
envolvimiento κύκλωσις, -εως t . ,  

κατείλησις, -εως f 
enyesado γυψωτός, -ή, -όv 
enyesadura γύψωσις, -ε ως f., 

γυψισμός, -οίJ m. 
enyesar γυψόω, γυι!ιίζω 
enzarzarse e. eη έμπλέκομαι + Dat. 
Eόlico (ηombre) Οίόλυκος, -ου 

m 
Eόlida Αίολίδης, -ου m. 
Eόlide Αίολίς, -ίδος f. 
Eolio Αίόλιος, -α, -ov, Αίολεύς, 

-έως m. 
Eolo Α'ίολος, -ου ιn. 
Εόη Αίώv, -όvος m. 
Eone Ήώvη, -ης f. 
Eos 'Έως, -oiiς f. 
Epafo 'Έ παφος, -ου m. 
Epaminondas Έπαμε ιvώvδας, -ου 

m. 
epanadiplosis έπαvαδίπλωσις, -εως 

f. 
epanιίfora έπαvαΦορά, -dς f 
epanalepsis έπαvάληψις, -εως f. 
epanastrofe έπαvαστροΦή, -ijς f. 
epanortosis έπαvόρGωσις, -εως [. 
epentesis έπέvθεσις, -εως f. 
epentetico έπεvθετικός, -ή, -όv 
Epeo 'Επε ιός, -οίJ m. 
epica έπLΚJΊ ποίησις, -εως f. 
Epίcares Έπιχάρης, -ους m. 
Epicarmo 'Επίχαρμος, -ου m. 
Epicasta Έπικάστη, -ης f. 

Ε 

epicedio (poet ) Επικήδειοv, -ου η. 
epiceno Επί κ οι vος, -ov 
epiciclo (astroη ) έπίκυκλος, -ου m. 
epico Επικός, -ή, -όv 
Epίcrates Έπικράτης, -ους m. 
Epicteto 'Επίκτητος, -ου m 
epicύreo 'Επικούρειος, -ov 
Epicuro 'Επίκουρος, -ου m. 
Epidamnio Έπιδάμvιος, -α, -ov 
Epidamno Έπίδαμvος, -ου f 
Epidaurio 'Επιδαύριος, -α, -ov 
Epidauro 'Επίδαυρος, -ου f. 
epidemia λοιμός, -οίJ m , vοσή-

ματος έπιδημία, -ας f 
epidemico έπιδήμιος, -ov, έπιδη-

μιακός, -ή, -όv 
epidermis Επιδερμίς, -ίδος f. 
Epίfanes ΈπιΦάvης, -οιις m. 
epifanίa έπιΦάvεια, -ας f. 
epiglotis Επιγλωττίς, -ίδος f. 
Epίgono (nombre) Έπίγοvος, -ου m. 
epίgrafe έπι γραφή, -ης f 
epigrama έπί γραμμα, -α τος η. 
epilepsia έπιληψία, -ας f. πτω-

ματισμός, -οίJ m 
epileptico Επιληπτικός, -ή, -όv, 

Επίληπτος, -ov, πτωματιζόμε
vος, -η, -ov (part.), πτωματι
κός, -ή, -όv, sufrir uη ataque 
e.: Επιληπτίζω 

epίlogo έπίλογος, -ου m. 
Epίmaco 'Επίμαχος -ου m. 
Epimenides Έπιμεvίδης, -οιις m. 
Epimeteo 'Επιμηθεύς, -έως m. 
epinicio έπιvίκιοv, -ου η. 
Epiro 'Ήπειρος, -ου m. 
episcopal έπισκοπικός, -ή, -όv 
episόdico έπε ισοδιώδης, -ες 
episodio έπε ισόδιοv, -ου η. 
epίstola έπιστολή, -i'jς f. 
epitafio έπι τάφιος λόγος, -ου m. 
epitalamio έπιθαλάμιος, -ου m. 
Epito Α'ίπuτος, -ου m. 
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epίtome έπι τομή, -ής f. 
epoca χρόvος, -ου m. χρόvοv 

περίοδος, -ου f 
epodo έπψδός, -σί) r. 

epόnimo έπώvυμοv δvομα, -ατος η. 
epopeya έποποιία, -ας f. 
epopta έπόπτης, -ου m. 

epsilόn cψιλοv (indecl ) n 
epulia (med.) έπουλίς, -ίδος f. 
Equecrates Έχεκράτης, -οuς m. 

equidad ίσότης, -ητος f., έπιεί· 
κε ια, -ας f. 

Equidna 'Έχιδvα, -ης r 
equilatero ίσόπλευρος, -ov 
equilίbrado ίσόρροπος, -ov, άvτί-

παλος, -ov, estar e :  ίσορροπέω, 
είς άvτί παλοv καθίσταμαι 

equilibrar άvτί παλοv καθίστημι 
equilibrio ίσορροπία, -ας f. 
equilibrista άκροβάτης, -ου m. 
equino .'ίππειος, -α, -ov 
equipado κατήρης, -ες 
equipaje σκεύη, -ωv n. p/., σαγή, 

-ijς f. 
equipar σκευάζω, κατασκε υάζω, 

παρασκευάζω, έξαρτύω 
equίparacιon άντι παράθε σις, 

-ε ως f ,  παράδε ιξις, -εως f., 
άvτεξήτασις, -εως f., παράθε
σις, -εως f., παραβολή, -ijς f. 

equiparar έξισόω, έξομοιόω, 
όμοιόω + Dat., παραδείκνuμι + 
Dat., παραβάλλω + Dat., είκάζω, 
παρεικάζω, παραθεωρέω + Ac + 
πρός + Ac., παραδείκvυμι, παρα· 
θεάομαι + Ac. + παρά + Ac 

equίpo (aparejos) σκεύη, -wv n. pl , 
κατασκευή, -ijς f., σκεlιος, -οuς 
η.  

equitaciόn . ί  ππασία, -ας r., 
.'ιππεία, -ας f., .ίππικη τέχvη, 
-ης f., .ίππασμός, -οίJ m. 

equίtativo έπιεική;, �ς, Ενδικος, --ov 
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equivalencia ίσοδυvαμί.α, -ας f 
equivalente ίσοδύvαμος, -ov + 

Dat , άλλακτός, -ή, -όv + Dat , 
άvτάξιος, -α, -ov + Gen. 

equivaler e a. ίσοδuναμέω + Dat. 
equivocaciόn άμαρτία, -ας f. , 

άμάρτημα, -ατος n. 
equivocarse άμαρτάvω, διαψείδομαι 
equίvoco (adj ) άμφίβολος, -ον, 

διχόμuθος, -ον 
equίvoco (subst ) άμάρτημα, -ατος 

n.,  άμαρτία, -ας f. 
era ( epoca) χρόvος' -ου m. χρόvου 

περίοδος, -ου f., (de campo) 
aλως, -ω f 

erario c. pίιblico ταμιεΊ:οv, -ου n., 
το δημόσιον, -ου n 

Erasίstrato 'Ερασίστρατος, -ου m. 
Erato 'Ερατώ, -οί}ς f 
Eratόstenes Έρατοοθέvης, --οuς m. 

Ercbo 'Έρεβος. -ους n 
erecciόn έγερσις, -εως f., (de uη 

edificio) .'ίδρυσις, -εως f., 
(scxual) έvτοvία, -ας f 

erectar (sexual) έντείνω 
Erecteo ΈρεχΟεύς, -έως m 
Erecteόn Έρεχθεϊ:οv, -ου n.  
Eretria 'Ερέτρια, -ας r 
Ergόteles Έργοτέλης, -οvς m 

erguίdo ορθιος, -α, -ον, en posi-
ciόn erguida. όρθοστάδηv 

erguir άvίστημι ,  όρθόω 
erίal άσπορος, -ov, άvήροτος, -ov 
Eribea Έρίβοια, -ας f. 
Erίdano 'Ηριδανός, -οίJ m. 

Erίfile 'Εριφύλη, -ης f 
Erimanto 'Ερύμανθος, -ου m. 

Erina 'Ήριvvα, -ης f 
Eήnis Έριvύς, -ύος f. 
erigir έ γε ί ρω, άvίστημι ,  άνα

τίθημι, .ίδρύω 
erίstica (filos.) έ ριστικη τέχvη, 

-ης f. 
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eritema (med.) έρύθημα, -ατος η 
Erixίmaco Έρυξίμαχος. -ου m. 
erizarse φρίσσω, (el cabcllo) τρί-

χες ορθα1. 'ίσταvται 
erizo έχϊ:vος, -ου m 
ermitafio usese έρημίτης, -ου m 
Eros 'Έρως, -ωτος m 
erosίόn διάβρωσις, -εως f 
erosionarse καταξίJΟμαι (pas ) 
erosivo διαβρωτικός, -ή, -όv 
erotema έρώτημα, -ατος η.  
erόtico έρωτικός, -ή,  -όv 
erotismo ε ρως, -ωτος m 
erotomanίa έ ρωτομαvία, -ας f. 
erotόmano έρωτομαvής, -ές 
erradicador έκρι(ωτής, -σD m. 
erradicar έκριζόω 
eπante πλαγκτός, -ή, -όv, πλάvος, 

-ov 
errar άμαρτάvω + Geη., έξαμαρ

τάvω + 9.\, άστοχέω + Geη. ,  
άποτυγχάvω + Geη. ,  άφαμαρ· 
τάvω + Geη 

errόneo ψευδής, -ές 
error άμάρτημα, -ατος η., άμαρτία, 

-ας f ,  σΦάλμα, -ατος η 
errόneamente καταπεπλαvημέvως 
eructar έρυγγάvω, έvερεύγομαι 
eructo έ ρυγή, -ης f 
erudiciόn πολυμαθία, -ας f. 
erudito πολυμαθής, -ές, λόγιος, 

-α, -ov 
erupciόn (de la piel) λειχήv, -ijvoς 

m., (volcaηica) πυρος pύαξ, 
-ακος m., eηtrar eη e. uη volcaη 
pύαξ πυρΟς γίγvεται έκ + Geη. 

esbeltez λεπτότης, -ητος f. 
esbelto λεπτός, -ή, -όv, ίσχvός, 

-ή, -όv 
esbozar ύπογράφω, ύποτυπόω 
esbozo ύποτύπωσις, -εως f., 

ύπογραφή, -ijς f., προχάραγμα, 
-ατος η. 

Ε 

escabel ύποπόδιοv, -ου η. 
escabrosidad τραχύτης, -ητος t'. 
escabroso τραχύς. -ει:α, -ύ, στυ· 

Φλός, -ή, -όv 
escabullirse ύπεκδύομαι, διαφεύγω 
escalada προσαvάβασις, -εως t' 
escalamo σκαλμός. -σί) m 
escalar προσαvαβαίvω 
escaldar κάω, καίω, έμπίμπρημι 
escaleno (geom ) σκαληvός, -ή, -όv 
escalera κλϊμαξ, -ακος Γ ,  e de 

maηo: έξαιρϊ:τις, -ιδος t. 
escalofrίo ήπίαλος, -ου m.,  teηer 

e ήπιαλέω 
escalόn βάθροv, -ου η., βαθμός, 

-σD m.,  κλιμακτήρ, -ijρος m.,  
βαθμίς, -ίδος t' 

escalonadamente βαθμηδόv 
escalonado βαθμοειδής, -ές 
escalonar βαθμηδοv καθίστημι 
escalpelo τομεύς, -έως m 
escama λεπίς, -ίδος f 
escamadura έκλέπισις, -εως f. 
Escamandro Σκάμαvδρος, -ου m. 
escamar έκλέπω, λεπίζω 
escamoso λεπιδωτός, -ή, -όv 
escamotear ύπεξαιρέω 
escamoteo ύπεξαίρεσις, -εως f 
escanciar ξέω, έκχέω, άποσπέvδω 
escandalizar έ κπλήσσω, σκαvδα· 

λίζω, σκαvδαλόω, θορυβέω 
escandallar βολίζω 
escandallo (soηda) βολίς, -ίδος f. 
escandalo σκάvδαλοv, -ου η., Θό-

ρυβος, -ου m ,  κραυγή, -ης f. 
escandaloso θορυβώδης, -ες 
escafio Εδρα, -ας f. 
escapada φυγή, -ijς f., άποΦυγή, 

-ijς f., άπόδρασις, -εως f., 
άλυξις, -εως f., έξάλυξις, -εως 
f. 

escapar άποφεύγω, περιΦεύγω + 
Ac., έκΦεύγω + Geη. ,  άποδι-



Ε 

δράσκω, ύπαλύσκω, έξαλύσκω 
+ Ac , c. corriendo άποθέω 

escapatoria ύπάλυξις, -cως f., 
ύπεκΦυγή, -ής f. , άποΦυγή , 
-ης f 

escapula ώμοπλάτη, -ης f 
escarabajo κάνθαρος, -ου m 
escaramuza άκροβολισμός, -ou 

m . hacer una e : άκροβολισμον 
ποιέομαι πρός + Ac. 

escarbar κνάω, έπισκάπτω 
escarcba πάχνη, -ης f 
escarificaciόn καταξυσμός, -ou m 
escarlata Φοι νικοuς, -ή, -οvν. 

πορφυροί)ς, -ή, -οvν 
escarmentar τιμωρέω 
escarmiento τιμωρία, -ας f., τίσις, 

-εως f. 
escamecer χλευάζω + Ac., τωθάζω, 

κερτομέω 
escarnio χλευασία, -ας f ,  κερ· 

τόμησις, -εως f. 
escarola σέρις, -ιδος f ,  μηκωνίς, 

-ίδσς f 
escarpado παιπαλόεις. -εσσα, -εν, 

στιχJ>ελός, -ή, -όν, στυΦλό;;. -ή, 
-όν, κρημνώδης, -ες, άπότομσς, 
-ον 

escasear σπανίζω 
escasez όλι γότης, -ητσς f ,  σπάνις, 

-εως f., σπανιότης, -ητσς f. 
escaso σπάνιος, -α, -ον, σπανισ

τός -ή, -όν, όλίγος, -η, -ον, 
μανός, -ή, -όν, παuρσς, -ον 

escatimar έπισύρω 
Esceas Σκαιαί, -ων f pl. 
escena (imagen) θέα, -ας f., (parte 

de la obra) μέρος, -ους n 
escenario σκηνή, -fjς f. 
escenico σκηνικός, -ή, -όν 
escenificar δραματοποιέω 
escenopegia σκηνοπηγία, -ας f. 
esceptίcίsmo άπιστία, -ας f 
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esceptico σκεπτικός, -ή, -όν, aπισ-
τος, -ον 

Escila Σκύλλα. -ης f 
escίndido σχιστός, -ή, -όν 
escindir σχίζω, διασχίζω, δια-

τέμνω 
Esciros Σκuρος. -ου m 
escisiόn σχίσις, -εως f., σχίσμα, 

-ατος n. 
escita Σκύθης, -ου m 
esclarecedor διασαφηνητικός, -ή, 

-όν 
esclarecer διασαφηνίζω, διηγέο

μαι έξηγέομαι, έρμηνεύω 
esclarecimiento διασαΦήνησις. 

-εως f έ ξήγησις, -εως f. , 
έ ρμηνεία, -ας f 

esclava δούλη, -ης f., δμωίς, -ίδος 
f. 

esclavίtud δουλεία, -ας ΙΌ 
esclavizar δουλόω, έ ξανδραπο

δίζω, κατανδραποδίζω 
esclavo δοιJλος, -ου m , c de la 

casa: οίκέτης, -ου m ,  e de 
alquileι-- μισθόδουλος , -ου m , 
ser e. de: δουλεύω + Dat. 

esclerosis σκλήρωσις. -ε ως f 
esclusa πύλη, -ης f. 
escoba σάρωτρον, -ου n. ,  σάρον, 

-ου n. 
escoger αίρέομαι, προαιρέομαι, 

έκλέγω 
escogido έκλεκτός, -ή, -όν. κρι

τός, -ή, -όν 
escolio (comentario) σχόλιον, -ου 

n., (canto) σκόλιον, -ου n. 
escollo σκόπελος, -ου m 
escolta πομπή, -ής f., δορύΦοροι, 

-ων m. pl. 
escoltar δορυφορέω + Ac., πέμr.ω, 

€πομαι + Dat. 
escombros έρε ίπια, -ων n. pl. 
esconder κρύπτω, άποκρύπτω, 
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κατακρύπτω, έπικρύπτω, κεύΟω, 
άμπίσχω 

esconderse κατακρύπτω 
escondidas (prep ) a e de. λάθρq. + 

Geπ. 
escondidas (adv.) a c κρύβδην 
escondido κρυπτός, -ή, -όν 
escondrijo κευΟμών, -ωνος m , 

κείίΟος. -ους π 
Escopas Σκόπας, -α m 
escoplo κολαπτήρ, -ηρος m. 
escora (πaut ) δρύοχος, -ου m. 
escorbuto λιμόψωρος, -ου m., ψώ-

ρα, -ας f., ψώρωσις, -εως f. 
escoria σκωρία, -ας f., σποδός, 

-ou f 
escorpiόn σκορπίος, -ου m 
escote a e. (gastos compartidos) άπο 

συμβολwν 
escotilla Ουρί ς, -ίδος f. 
escriba γραμματεύς, -έως m., 

scr e. : γραμματεύω 
escribir γράφω, (compoπer) λογο

ποιέω, συγγράφω 
escήto (subst ) γραμματε'Lον, -ου π. 
escritor λογογράφος, -ου m . . 

λογοποιός, -oi) m 
escritura γραφή, -ης f ,  las c. αί 

γραΦαί, -ων f. pl 
escroto λακκόπεδον, -ου π.  
escrύpulo (miramiento) &<:νος, -ου m 
escrupulosidad (exacιitud) άκρί-

βεια, -ας f 
escrupuloso (mirado) όκνηρός, -ά , 

-όν, (exacto) άκριβής, -ές 
escrutador δοκιμαστής, -ου m. 
escrutar δοκιμάζω, έξετάζω 
escrutinio δοκιμασία, -ας f ,  έξέ-

τασις, -εως t". 
escuadra ναυτικόν, -oi) π 
escuadrόn ε'ίλη, -ης f 
escualido λεπτός, -ή, -όν, ίσχνός, 

-ή, -όν 

Ε 

escuchar c a alguieπ: άκούω + Gcπ., 
κατακούω + Geπ , e algo άκούω 
+ Ac., κατακούω + Ac , wτακοuσ· 
τέω + Ac 

escudado ύπασπίδιος, -ον 
escudar σκεπάζω. ύπασπίζω, σuγ

κρύπτω 
escudero ύπασπιστής, -οίί m., 

.'ιπποκόμος, -ου m 
escudo άσπίς. -ίδος tΌ , σάκος, 

-ους π. ,  e l igeι o γέ ρρον, -ου 
η. 

escudrifiar έξετάζω, διασκοπέω, 
άναθρέω 

escuela διδασκαλεΊ:ον, -ου π 
escueto άπλούς, -η, -οvν 
esculpir έκτυπόω, γλύφω, άγαλ-

ματοποιέω 
escultor γλύπτης, -ου m., 

πλάστης, -ου m., άγαλματογλύ
φος, -ου m., άγαλματοποιός, 
-ou m., λαοξόος, -ου m 

escultura άγαλμα, -ατος π. ,  
(solameπtc de hombrc) άνδριάς, 
-άντος m , (el arte) άνδριαντο
ποιία, -ας r ,  γλυφή, -ής f., 
hacer uπa c άγαλματοποιέω 

escupir πτύω, άναπτύω, έμ πτύω 
είς +Ac , e. sobre algo/alguien: 
καταπτύω + Ac. 

escurridizo ολισθηρός, -ά, -όν 
escurrir (ropa) συμπιέζω, στρέφω 
ese οίιτος, αϋτη, τοuτο 
esencia (conccpto fi los.) ούσία, -ας 

f., (perfume) μύρον, -ου η. 
esencial άναγκαΊ:ος, -α, -ον 
Esfacteria ΣΦακηρία, -ας f. 
esfera σΦαΊ:ρα, -ας f 
esferico σφαιρικός, -ή, -όν 
esferoide σφαιροειδής, -ές 
Esfinge Σφίγξ, -ιγγός f. 
esforzado (un trabajo) μοχθηρός, 

-ά, -όν, πονηρός, -ά, -όν 



Ε 

esforzarse μοχθέω, ποvέω, κάμvω, 
e. en demasίa ύπε ρποvέω 

esfuerzo μόχθημα. -ατος η ,  μόχθος, 
--ου m., μωλος, -ου m .. κάματος, 
-ου m. 

esgrimir vωμάω, σείω 
esguince στρέμμα, -ατος n. 
eslabόn δεσμός. -σο m 
eslabonar συvδέω. συvάπτω 
esmerado φίλεργος, -ov. Φιλόπο-

vος, -ov, Ε-πιμελής, -ές 
esmeralda (subst ) σμάραγδος, -ου 

f. 
esmerarse σπουδτψ ποιέομαι, μελε-

τάω 
esmero Ε-πιμέλεια, -ας f ,  σπουδή, 

-i'jς f. 
Esmirna Σμύρvα, -ης f 
eso τοϋτο, -ου n. 
Esόn Α'ίσωv, -οvος m. 
Esopo Αϊσωπος, -ου m. 
esoterico Ε-σωτερικός, -ή, -όv 
espabilado είχpυής, -ές, cξύ;, -εi:α, 

-ύ 
espaciamiento διάστασις. -ε ως 

f., διαχώρισις, -εως f 
espaciar διίστημι, διαχωρίζω 
espacio (distancia) χwρος, -ου m . 

διάστημα, -ατος n.,  (eter) 
αtθήρ, -έρος m 

espaciosidad εύρυχωρία, -ας f 
espacioso εύρύς, -εi:α, -ύ, ε υ

ρύχωρος, -ov 
espada ξίφος, -ους n. ,  κvώδωv, 

-οvτος n.  
espadίn άορ, -ορος n. 
espalda vwτov, -ου n., a espaldas 

de: σι ΎΊ) + Gen., volverse dc c. : 
vωτίζω. καταvωτίζομαι 

espantadizo Φοβερός, -ά, -όv 
espantapajaros φόβητροv. -ου n 
espantar έ κΦοβέω, διαπτοέω, 

άποΦοβέω, μορμολύττομαι 
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espanto φόβος, -ου m ., τάρβος, 
-ους η , όρρωδία, -ας f 

espantoso φοβε ρός, -ά, -όv, 
μορμωτός, -ή. -όv 

esparcidamente σποράδηv 
esparcido σποράς. -άδος m./f. 
esparcimiento (descan�o) pq.στώvη. 

-ης f. 
esparcir διασκεδάvvuμι ,  διασπείρω 
esparrago άσπάραγος, -ου m 
Esparta Σπάρτη, -ης f. 
espartano Λακεδαιμόvιος, -α, -ov 
espartiata Σπαρτιάτης. -ου m , 

Σπαρτιdτις, -ιδος f. 
esparto σπάρτος, -ου m. 
Espartolo Σπαρτωλός, -ου m. 
espasmo σπασμός. -ου m. 
espasmόdico σπασμώδης, -ες 
especia f)δυσμα, -ατος n., άρτυ-

μα, -ατος n. 
especial είδικός, -ή, -όv, .ϊδιος, 

-α, -ov, ξξοχος, -ov, ξξαλλος, 
-ov 

especialista έπαίωv, -ουσα, -ov 
(part.), ser c. cn έπαίω + Gen. 

especie γέvος, -ους n., φυλοv, -ου 
n. 

especificar διορίζω 
especίfico εtδικός, -ή, -όv 
especimen δείγμα, -ατος n., παρά-

δειγμα, -α τος n 
espectaculo θέα, -ας f., θέαμα, 

-ατος n.  
espectador θεατής, -ου m ,  

θεάμωv, -οvος m ,  ser e · θεωρέω 
espectro φάσμα, -ατος n 
especulaciόn (filos.) θεωρία, -ας 

f ,  είκασία, -ας f. 
especulador (filos.) εΊκαστής, --ου m. 
especular ΦιλοσοΦέω, ε ίκάζω, 

θεωρέ ω + Ac. ,  δοκάζω, (con 
dinero) δαvείζομαι 

especulativo Οεωρητικός, -ή. -όv 
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espcjo έσοπτρον, -ου n ,  κάτοπ· 
τρον, -ου n , ένοπτρον, -ου n ,  
mιrarse eη el e κατοπτρίζομαι 

cspeluznante φρικτός, -ή, -όν 
cspcra άναμονή, -ijς f ,  μέ λλη· 

σις, -εως r 
csperanza ε λπίς. -ίδος f ,  teηer 

e Εν Ελπίδι cίμί, cλπίζω, la 
ίiltima c .'ιερό. aγκυρα, -ας f '  
daι espcraηzas a alguien ε πελ· 
πίζω 

esperanzado εϋελπις, -ι 
esperar μέJΙω, περιμένω, e. algo 

ateηtameηte φυλάττω, e algo avi
damente. aποκαραδοκ(ω, (tener 
e�peranza) ιΞλπίζω 

espcrma σπέρμα, -ατος n . γονή, 
-ijς f_ 

esperpentico aσχήμων, -ον 
esperpcnto ίisesc· aσχήμων, -ον 

(adj ) 
Esperqueo Σπερχειός. -ou m 
espesar πυκνόω 
espeso παχύ;-, -εια, -ύ, πυκνός, -ή. 

-όν 
espcsor πάχος, -ους n., παχύτης, 

-ητος f '  πυκνότης, -ητος r 
espesura (bosquc) δρίος, -ους η .  
espctar διαπείρω 
espetόn όβελός, -ov m. 
Espeusipo Σπεύσιππος, -ου m 

espίa σκοπός, -ov m ,  κατήκοος, 
-ου m., κατόπτης, -ου m 

espiar σκοπcύω, σκοπέω, κατοπ· 
τεύω 

espiga στάχυς, -υος m. 
cspigar σταχυολογέω 
espina aκανθα, -ης f 
espinazo pάχις, -εως r 
espinilla (de pierηa) aντικνήμιον, 

-ου η. 
espinoso ακανθώδης, -ες 
espiral ελιξ, -ικος f., έλί.κη, -ης r. 

Ε 

espίrίtoso (μwυχος, -ον 
cspίrίtu θυμός, -ov m ,  ψυχή ,  

-ης Γ ,  δαίμων, -ονος m ,  e 
gramatical πνεuμα, -ατος n , c 
Santo: aγιον πνεuμα, -ατος n 

cspiritual Ψυχικός, -ή , -όν, 
πνευμαπκός, -ή, -όν 

esplcndidez π ο λυτέ λε ι α,  -ας Γ , 
μcγαλοπρέπε ια, -ας f. 

csplendido λαμπρός, -ά, -όν, 
μεγαλοπρεπής, -ές, πολυ· 
τελής, -ές, aγλαός, -ή, -όν 

esplendor λαμπρότης, -ητος r .  
aγλαία, -ας f. 

esplendoroso λαμπρός, -ά, -όν 
t.'Splenίco (med.) σπληνικός, -ή, -όν 
espolear κεντέω, κεντρίζω, επο· 

τρύνu, επικελεύω 
e . .ψolόn (de barco) έμβολος, -ου m. 
espolvoreado επί παστος, -η, -ον 
espolvorear επιπάσσω 
espόndilo σφόνδυλος, -ου m 
esponja σπογγιά, -dς f. 
esponjoso σπογγοειδής, -έ.ς 
esponsales γάμος. -ου ιn. 
espontaneo αuτόματος, -η, -ον, 

αuθόρμητος, -ον, αuθαίρετος, 
-ον 

espora σπορά, -dς f., σπόρος, -ου 
m 

Espόradas Σποράδες, -ων tΌ pl. 
esporadico σποραδικός, -ή, -όν 
esposa aλοχος, -ου r., πελάτις, 

-ιδος f. γαμετή, -ijς f. 
esposas μανίκια, -ων η. pl. 
esposo πόσις, -εως m., aκοίτης, 

-ου m.,  συνευνέ της, -ου m . ,  
γαμέτης, -ου m. 

espuela κέντρον, -ου η. 
espuma άφρός, -ou m., (sobre 

bebida) λάπη, -ης f 
espumear ( intrans ) aφρίζω 
espumoso aφρώδης' -ες 



Ε 

espύreo πλαστός, -ή, -όv, κί βδη-
λοs-, -ov, ύπόβλητος, -ov 

esputo πτύσμα, -ατος n 
esqueletico σκcλετώδης, -ες 
esqueleto σκέλειος, -ου m 
esquema σχf\μα, -ατος n. ,  

ύποιύπωσις, -εως [_ 
esquematizar ύποτuπόω, ίmογράφω 
Esqueria Σχcρία, -ας f 
esquife aκατος, -ου Γ ,  σκαφίς, 

-ίδος f , κέλης, -ητος m 
esquilar κείρω, (ovejas) πεκτcω 
Esquίlo Αίσχύλος, -ou m. 
esquina γων[α, -ας f_ 
esquinazo dar e - διακρούομαι 
Esquines ΑΊσχίvης, -ου m 
esquivar διακρούομαι,  έκκρούω, 

άποΦε ύγω, στρέΦομαι, άποδι
δράσκω + Ac., Ε-κτρέπομαι + Ac 

esquίvo άπροσηvής, -ές, άπρόσι
τος, -ον 

estabHidad βεβαιότης, -ητος f ,  
άσφάλεια, -ας f_, σταθερότης, 
-ητος f 

estabilίzar βεβαιόω, άσΦαλίζω 
estable βέβαιοs-, -α, -ον, μόνιμοs-. 

-η, -ov. σταθερός, -ά, -όν, άσ
φαλής, -ές 

establecer καθίστημι, παρίστημι, 
τίθημι, ένιδρίω, καταναίω, Ίδρίω 

establecerse -Lδρύομαι, καθιδρύο
μαι 

establecimiento (e! proceso) κατάσ
τασις, -εως f., έvίδρυσις, -εως 
f_, .'ίδρυσις, -εως f., (asenta
micnto) κατοίκισις, -εως r_ 

establo σηκός, -oiJ m ,  σταθμός, 
-oiJ m . .  έ'παυλις, -εως f ,  
αϋλιοv, -ου n., enccπar cn e] e. 
άποσηκόω 

estaca σταυρός, -οϋ m. 

estacada dejar en la e :  καταλείπω, 
προδίδωμι, προλείπω 
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estaciόn (de] ano) wρα, -ας f 
estacional ώραΊ:ος, -α, -ov 
estacionarίo στάσιμος. -α, -ov, 

στατός, -ή, -όν 
estada έπιδημία, -ας r 
estadio στάδιον, -ου n. ( 1 78 mts ) 
estadista πολιτικός, -ή, -όν 
estado (patria) δημόσιον, -ου n , 

(situaciόn) κατάστασις. -ε ως 
f ,  κατάστημα, -ατος n , e pιc
νίο προδιάθεσις, ε ως f 

estafa παράκρουσις, -cως f ,  
άποστέρησις, -εως f 

estafador παρακρουστικός, -ή , 
-όν, άποστερητής, -ou m 

estafar παρακρούομαι ,  παρα-
κόπτω, άποστερέω + Ac (peι s ) 
+ Gcn. (cosa) 

Estagira Στάγειρα, -ας f_ 
estagirita Σταγε ιρί της, -ου m. 
estalactίta σταλαγμός, -ov m 
estallar διαρρήγvυμαι (pas ), έκρήγ-

vυμαι (pas ) 
estallido (el ruido) πάταγος, -ου 

m , (e! hccho) έ'κρηξις, -cως f 
estampa (aspecto) χαρακτήρ, -ηρος 

m., τύπος, -ου m. 
estampar έvσημαί vομαι ,  έ: πιση

μαίνω, στίζω 
estancado στάσιμοs-, -η, -ov, στα

τός, -ή, -όν, (Jfquido) λιμναΊ:οs-, 
-α, -ov 

estancamiento κάθεξις, -εως f 
estancar (agua) κατέχω 
estancarse άργέω 
estancia έ:πιδημία, -ας f. 
estandarte σημείον, -ου n , σημεία, 

-ας f. 
estanque λίμνη, -ης f_ 
estaiίar κασσι τερόω 
estaiίo κασσίτερος, -ου m. 
estar είμί ,  e. presente πάρειμι ,  

c. auscnte. Ο:πε: ιμι ,  e + adv. 
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έχω + adv , e. entre μΕτε ιμι + 
Dat 

estatica στατικιΊ άρχή, -ης f. 
estatico στατικός, -ή, -όν 
estatua dγαλμα, -ατος η . (sola-

meηte de hombre) άνδριάς, -άvτσς 
m., como uηa e άγαλματώδης, 
-ες, hacer uηa e άγαλματοποιέω 

estatuaria άνδριαντοποιία, -ας f., 
άγαλματοποίία, -ας I 

estatura μέγεθος, -ους η., δΕμας 
(sόlo Nom. y Ac ) η., baja e . .  
μικροψuία, -ας f 

estatutaήo προκείμενος, -η, -ον 
(part ) 

estatuto νόμος, -ου m 
este (adj.) δδε, f)δε, τόδε , οίιτος, 

αϋτη, τοuτο, e. de aquί: όδί, 
ήδί, τοδί, οίιτοσί, αίιτηί, τουτί 

este (subst.) εως, -ω f άντολαί, 
-ων f. pl. 

estela (seiial) στήλη, -ης f. 
Estenebea ΣθενΕβοια, -ας f 
Estenelao Σθενέλασς, -ου m. 
Estenelo Σθένελος, -ου m. 
estenosis (med.) στένωσις, -εως f. 
Estentor Στέντωρ, -ορος m 
estera Φορμός, -σD m., ψίαθος, -ου 

f., ώλένη, -ης f., ώλήν, -ένος m. 
estercolar κοπρίζω 
estercolero κοπρία, -ας f 
esteril (ticrra) άκαρπος, -ον, άρ

γός, -όν, (mujer) στεί:ρα, -ας 
f., dτοκσς, -ον, dγονος, -ον 

esterilidad άκαρπία, -ας f. 
estertor Ψυχορραγία, -ας f. 
Estesίcoro Στησίχορος, -ου m. 
Estesίmbroto Σ τησίμβροτσς, -ου m. 
estetica αίσθητική, -ης f. 
estetico αίσθητικός, -ή, -όν 
estevado pαιβοσκελής, -ές 
estiba στοιβασία, -ας f., στοίβα

σις, -εως f. 

estibador στοιβαστής, -ou m. 
estibar στοιβάζω 
estiercol κόπρος, -ου f. 

Ε 

Estigia Στύγια, -ας f. (adj .), 
Στύξ, -υγός f. (subst ) 

estigma στίγμα, -α τος η. 
estigmatizar στίζω 
estilete έγχειρίδιον, -ου η., κατιάς, 

-άδος f. 
estilita στυλίτης, -ου m 
estilo τρόπος, -ου m., ( de leηgua

je) λέξις, -εως f. 
estilόbato (arquit.) στυλοβάτης, -ου 

m 
estima φιλία, -ας f ,  τιμή, -ης f., 

τίμησις, -εως f., Ε-κτίμησις, 
-εως f., δόξα, -ης f ,  τίμημα, 
-ατος η. 

estimable τιμητέσς, -α, -ον 
estimaciόn (calculo) λογισμός, -ou 

m , τίμησις, -εως f. 
estimado τιμήε ις, -εσσα, -εν, 

τίμιος, -α, -ον 
estimador (calculador) τιμητής, 

-ou m., λογιστής, -ου m. 
estimar (calcular) λογίζομαι, τιμάω 
estimativo τιμητικός, -ή, -όν 
estimulaciόn κεντρισμός, -ou m ,  

(de palabra) παρακέλευσις, -εως 
f., Ε-πικέλευσις, -εως f., παρα
κέλευμα, -ατσς η. 

estimulante (adj.) διεγερτικός, -ή, 
-όν 

estimulante (subst.) κέντρον, -ου η. 
estimular διεγείρω, (παίρω, 

παροξύνω, παρορμάω 
estίmulo (de palabra) παρακέλευ

σις, -εως f., παρόρμησις, -εως 
f., παρακέλεuμα, -ατος η., (aci
cate) κέντρον, -ου η. 

Estίnfalo ΣτύμΦαλος, -ου m. 
estipulaciόn (proceso) σuμΦωνία, -ας 

f., (resultado) σίιμ.Φωνον, -ου η. 
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estίpular συμφωνέω 
estirado εκτεταμένος, -η, -ον 
estiramiento κατάτασις, -εως f 
estirar τείνω, έκτείvω, κατατείνω 
estirόn Ε-κτασις, -εως f 
estirpe Φυλή, -l'js' f ,  γενεά, -dς f. 
estival Gεριvός, -ή, -όv 
esto τοiίτο, -ου n. 

estofar εψω, πνίγω 
estoico στωικός, -ή, -όν 
estol στόλος, -ου m. 
estola στολή, -ης f. 
estόmago γαστήρ, -τρός f., escla

vo del e :  γαστρίδουλος, -ου m. 
estopa στυππεΙον, -ου n .  

estoque Φάσγαvοv, -ου n ,  Ε-γχος, 
-ους n 

estoraque στύραξ, -ακος f. 
estorbar έ μποδίζω, συμπλέκω, 

κωλύω, κατακωλύω, άποκωλύω, 
έπικωλύω, κολούω 

estorbo έμπόδισμα, -ατος n κώ-
λυμα, -ατος η. 

estornudar πταίρω 
estornudo πταρμός. -oii m 
Estrabόn Στράβων, -ονος m. 
estrado έξέδρα, -ας f. 
estrafalario dτοπος, -ον 
estrago λ οι γός, -oii m. ,  διαφθο

ρά, -dς f. , φθορά, -aς f., ολεΟ
ρος, -ου m. 

estrangular άποπνί γω, στραγγα
λίζω, άποστραγγαλίζω, dγχω 

estratagema στρατήγημα, -ατος 
η., κλέμμα, -ατος η. 

estratega στρατηγός, -οiί m. 
estrategia στρατηγία, -ας f. 
estrategico στρατηγικός, -ή, -όv 
estrato όμαλόv, -oii n. 

estrave (naut.) στεΙρα, -ης f. 
estrechamiento στένωσις, -εως 

f., άποστένωσις, -εως r. 
estrechar στεvόω 
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estrechez στενότης, -ητος f. e. de 
ideas γvώμης βραχύτης, -ητος 
t' (τuc ), άπαιδευσία. -ας f., 
μικρογvωμοσύvη, -ης f ,  μικρο
φροσύvη, -ης f 

estrecho (adj ) στεvός, -ή , -όv, 
στενωπός, -όv. στενόπορος, 
-ov, e. dc idcas· μικρόθυμος, 
-ov, μικρόΦρωv, -ov 

estrecho (suhst ) (maritimo) στε
vοχωρία, -ας f ,  πόρθμος, -ου 
m ,  cl e. de Gibraltar αl 
'Ηρακλέους στijλαι , -ων f pl . 

estregar τρίβω 
estrella άστρου, -ου n. ,  άστήρ, 

-έρος m 
estrellado άστερωπός, -όv. άστε

ρόε ις, -εσσα, -εv. άστερο
ε ιδής, -ές 

estrellar άπορρήγvυμι θραύω 
estrellarse κρούω, συγκρούω, 

συρρήσσω, πλήττω, προσβάλλω 
πρός + Ac. 

estremecer σείω, τιvάσσω, πάλλω 
estremecimiento τρόμος, -ου m., 

(por frίo) pϊγος, -ους n. 

estrema (med.) στρέμμα, -ατος n 
estrepito wόφος, -ου m., ήχή, -ijς 

f , κέ λαδος, -ου m., κελάδημα, 
-ατος n., κλαγγή, -ης f., θόρυ
βος, -ου m., πάταγος, -ου m. 

estrepitoso κελαδειvός, -ή, -όv, 
ψοφώδης, -ες 

Estrepsίades Στρευιάδης, -ου m 
estrίa pάβδωσις, -εως f. 
estriado pαβδωτός, -ή , -όv, 

pαβδοειδής, -ές 
estrihar στηρίζω 
estribo άvαβολεύς, -έως m 
estricto αύστηρός, -ά, -όv 
estroho τροπός, -οiί m. 
estrofa στροφή, -ης f. 
Estrofio Στρόφιος, -ου m. 
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estropear βλάπτω, κακουργέω, 
κατιάπτω, διαΦθε ίρω, αίκίζο
μαι, καταβλάπτω 

estropicio διαΦΟορά, -dς f 
estructura aρμοσμα, -ατος η '  

σύστημα, -ατος η., κατάστα-
σις, -εως f ,  σύστασις, -εως f 

estructural συστηματικός, -ή, -όν 
estructurar συναρμόζω, συντίΟη

μι, σuνίστημι, καΟίστημι 
estruendo όρυμαγδός, -οι! ιn., 

κ τύπος, -ου m., βρόμος, -ου 
m., πάταγος, -ου m., e. de bata
lla. μόθος, -ου m. 

estruendoso κελαδεινός, -ή, -όν 
estrujadura πίεσις, -εως f., θλ1:ψις, 

-εως f 
estrujar πιέζω, θλίβω, συνωθέω, 

lπόω 
estrujόn 'ίπωσις, -εως f. 
estucado γυΨωτός, -ή, -όν 
estucador -yυψωτfp, -ου m., -yυψεμ-

πλαστής, -ου m 
estucar γυΨόω, γυψίζω 
estuco γί,ψωσις, -εως f., -yυψισμός, 

-ou m 

estudiante μαθητής, -ου m. 

estudiar μανθάνω, (iηspeccioηar) 
έξετάζω 

estudio μάθημα, -ατος η. 
estudioso Φιλομαθής, -ές 
estufa θερμάστρα, -ας f. 
estulto μάταιος, -α, -ον, μwρος, 

-α, -ον, ήλίθιος, -α, -ον 
estupefacciόn κατάνυξις, -εως f. 
estupefaciente φάρμακον, -ου η.  
estupefacto έμβρόντητος, -ον, 

καταπλήξ, -ή'yος m /f., quedar e.: 
έμβροντάομαι (pas.), εκπλήσσο
μαι (pas.), καταπλήσσομαι (pas.), 
dejar c.: καταπλήσσω 

estupendo θαυμάσιος, -α, -ον, 
θαυμαστός, -ή, -όν 

Ε 

estupidez βλακεία, -ας t'., νώθε ια, 
-ας f. , μωρία, -ας f., Ciνοια, 
-ας f ,  άσυνεσία , -ας f. 

estύpido νωθής, -ές, μwρος, -ον, 
βλακικός, -ή, -όν, Ciνouς, -ουν 

estupor θάμβος, -ους η., έκπλη-
ξις, -εως f. 

Eta Ο'ίτη, -ης f. 
eta ilτα (iηdecl ) η. 
etapa σταθμός, -ου m 

Eteocles Έ τε οκλης, -έ ους m 
etcetera καl τa λο1:πα (κτλ.) 
eter αlθήρ, -έρος m 
etereo αlΟέριος, -α, -ον 
eternamente ε'ις άεί δι ' αίωνος εΊς 

ι:'ilδιον 
eternidad ό πdς χρόνος, -ου 

m., ό άεl χρόνος, -ου m., αίω· 
νιότης, -η τος t'. 

eternizar διαιωνίζω 
eterno ι:'ilδιος, -α, -ον, αΊώνιος, -α, 

-ον, διαιώνιος, -α, -ον, scr c :  

αίωνίζω 
etesio έτήσιος, -ον 
etica ήθική, -ης f .  hablar cοη e.: 

ήΟικείιομαι 
etico ήθικός, -ή, -όν 
etimologίa Ε-τυμολογία, -ας f. 
etimolόgico έτυμολογικός, -ή, -όν 
etimologista έτυμολόγος, -ου m .  

etiologίa αί τιολογία, -ας f. 
etiolόgico αί τιολογικός, -ή, -όν 
etίope Αίθίοψ, -οπος m. 

Etiopίa Αίθιοπία, -ας f. 
etmoides (med.) ήθμοειδες όστοw, 

-ου n. 
Etna Αί τvη, -ης f. 
etnarca έθνάρχης, -ου m. 

etnarquίa έθναρχία, -ας f. 
etnίco έθνικός, -ή, -όν 
Etolia Αί τωλία, -ας f., 
etolio Αί τώλιος, -α, -ον 
etopeya ήθοποιtα, -ας f. 
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Etra ΑίΘρα, -ας f. 
Eubea Ε ύβοι α, -ας f. 
Eubulo Εύβουλος, -ου m .  

eucarίstίa ευχαριστία, -ας r. 
Eucles ΕUκλijς, -έους m 
EucJides Ευκλείδης, -ου m. 
Eudemo Ε ϋδημος, -ου m. 
eudemonismo είδαψονισμQ;-, -ou m. 
Eudoro Εuδωρος, -ου m. 
Eudoxia Ευδοξία, -ας f. 
Eudoxo Εύδοξος, -ου m 
Eufemio ΕUφήμιος, -ου m. 
eufemismo ευφημισμός' -οί) m. 
Eufileto ΕVΦίλητος, -ου m. 
eufonίa εύΦωνία, -ας r 
eufόnico εuΦώνος, -ον 
euforbio .ί ππόΦεως, -ε ω m. 
Euforbo Εϋφορβος, -ου m. 
Euforiόn Εύφορί.ων, -ωνος m. 
Eufrates Εύφράτης, -ου m. 
Eufronio Εύφρόνιος, -ου m. 
Eufrόsine Ευφροσύνη, -ης f. 
Eulalia Εuλαλία, -ας f. 
Eulogio Εύλόγιος, -ου m .  
Eumelo Εύμηλος, -ου m. 
Eumenes Εuμένης, -ους m. 
Eumenides Εύμενίδες, -ων f. pl. 
Eumeo Εuμαιος, -ου m. 
Eumolpo ΕUμολπος, -ου m. 
Eunapio Εύνάπιος, -ου m. 
Eunice Εuνίκη, -ης f. 
Eunomίa Εύνομία, -ας f. 
Eunomio Εύνόμιος, -ου m. 
eunuco θλαδίας, -ου m., έντομίας, 

-ου m., εύνοvχος, -ου m., dejar 
e.: θλαδιάω 

Eupolis Εύπολις, -εως f. 
eureka ηϋρηκα (fonna verbal) 
Eurίa)e Ε ύρυάλη, -ης f. 
Eurίalo Εύρύαλος, -ου m. 
Euribίades Εύρυβιάδης, -ου m. 

Eurίdice Εύρυδίκη, -ης f. 
Eun1oco Εύρύλοχος, -ου m. 
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Eurimedonte Εύρψέδωv. -οvτος m 
Eurίnomo Εuρύvομος, -ου m 
Eurίpides ΕUρυπίδης, -ου m. 
Eurίpilo Ευρύπυλος, -ου m 
Euripo Εuρυπος, -ου m 
euritmia εύρυθμί.α, -ας f 
euro εuρος, -ου m 
Europa Εύρώπη, -ης f 
Eurotas Ε ύρώτας. -α m 
Eustrato [uστρατος, -ου m 
cutanasia ίisesc: εύθανασία, -ας 

f. 
Euterpe Ευτέρπη, -ης f. 
Eutidemo Ε uθύδημος, -ου m 
Eutifrόn Εύθύφρων, -ονος m. 
eutocia (med.) εύτοκία, -ας f. 
Euxino Εύξεινος, -ου m. 
Eva 'Έυαν f. (sόlo aparece en Ac.) 
evacuaciόn κένωσις, -εως f. 
evacuar κενόω, έκκενόω, έρημόω 
evadido (subst.) δραπέτης, -ου m. 
evadirse ύπε κδύομαι ,  διαφεύγω, 

έκΦεύγω, δραπετεύω 
Eνadne Εύάδνη, -ης f. 
Evagoras Εύαγόρας, -ου m 
eνa)uaciόn έκτίμησις, -εως f. 
evaluar έκτιμάω 
Evandro Εύανδρος, -ου m. 
evangelio εύαγγέλιον, -ου n .  
evangelista εοογγελιστής, -οί) m 
evangclizar εύαγγε λίζω 
cvaporaciόn έξαέρωσις, -εως f 
evaporarse έξαερόομαι (pas.) 
evasiόn διαφυγή, -ijς f ,  έκφυγή, 

-ijς f. , δραπέτευμα, -ατος n 
evasiva πρόφασις, -εως f. 
evasivo προφασιστικός, -ή, -όν 
evasor δραπέτης, -ου m. 
Evemero Εύήμερος, -ου m. 
Eveno Εύηνος, -ου m .  
Evcnor Εύήνωρ, -ορος m. 
evento συμφορά, -6.ς f., συντυχία, 

-ας f συνάvτημα, -ατος n. 
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eventual συντυχικός, -ή , -όν, 
(posible) δυνατός, -ή, -όν 

Evergetes Εύεργέτης, -ου m 
evidencia δήλωσις, -εως f., σαφή

νcια, -ας t" 
evidenciar δc ί:γμα ε κφέρω + 

Geη , έπιδείκνυμαι + Ac. 
evidente σαΦής, -ές, εϋδηλος, 

-ον, δijλος, -η, -ον, καταφανής, 
-ές, Φανερός, -ά, -όν, ser e .  
φαίνομαι, δl'jλός- είμι 

evitaciόn ύπάλυξις, -εως f. 
evίtar <'ι.λέομαι, ύπαλύσκω, Φεύγω 

+ Ac., έκφεύγω + Ac 
evocaciόn έπαγωγή, -ης- f. έπίκλη-

σις, -εως f. 
evocado έπίκλητος. -ον 
evocar έπάγομαι,  έπικαλέομαι 
evoluciόn έξέλιξις, -εως f. 
evolucionar έξελίσσομαι 
exacerbaciόn παροξυσμός-, -oiJ m., 

δείνωσις, -εως f. 
exacerbante παροξυντικός-, -ή, -όν 
exacerbar παροξύνω 
exactamente μάλιστα, aκριβwς' 

σκεθρWς 
exactitud άκρίβε ια, -ας f. 
exacto aκριβής, -ές 
exageraciόn ύπερβολή , -ης f , 

δείνωσις, -εως f. 
exagerado Uτrερβολικός-, -ή, -όv, lcη

guaje e.: πρΟς Uτrερβολ-fψ πεποιη
μέvοι λόγοι (Isόcr.), de modo e.: 
είς Uτrερβολήv, καθ' Uτrερβολήv 

exagerar δεινόω έπl. το με'Lζον, 
τψ λόγψ αίρω, ύπερβάλλομαι, 
άνω έξαίρω 

exaltaciόn (glorificaciόη) ϋψωσις, 
-εως f ,  ϋΨωμα, -ατος η., (aηi
maciόη) έ νθουσίασις, -εως f., 
ένθουσιασμός-, -oiJ m. 

exaltado (aηimado) έ νθουσιώδης, 
-ες, cνθουσιαστικός, -ή, -όν 

Ε 

exaltador ύψωτής, -ού m 
exaltar (glorificaι ) έπαίρω, ύψόω, 

άγάλλω, (aηimar) έγε ίρω, έξε
γείρω, πτοιέω, άναπτερόω, δρvu
μι, ζωπυρcω, έρεθίζω, διεγείρω 

exaltarse έπαίρομαι (pas.) 
examen σκέψις, -εως f ,  έξέτασις, 

-εως f ,  δοκιμασία, -ας f., νώμη
σις, -εως f. 

examinador δοκιμαστής, -oiJ m. 
examinar έ ξειάζω, έξελέγχω. 

βασανίζω, καταμανθάνω, (de 
estudios) δοκιμάζω, (iηspeccio
ηar) διασκοπέω, άναθρέω, δια
θεάομαι, έξετάζω, συντηρέω 

exanime άψυχος' -ον 
exantema (bio\ ) Ε-ξάνθημα, -ατος η.  
exasperaciόn όργή, -ης f., παρορ-

γισμός, -ou m . ,  παροξυσμός, 
-ου m. 

exasperar όργίζω, παροργίζω, 
παροξύνω, τραχύνω, άγριόω 

excavaciόn όρυγμα, -ατος η 
excavado όρυκτός, -ή , -όν, 

κατwρυξ, -υχος m.lf 
excavador (subst.) σκαφεύς, -έως 

m., όρύκτης, -ου m 
excavador (adj ) όρυκτικός-, -ή, -όν 
excavar σκάλλω, σκάπτω, κατασ

κάπτω, όρύττω, κοιλαίνω 
excedencia περισσεία, -ας f ,  

περίσευσις, -εως f. 
excedente περισσός, -ή, -όν 
exceder περισσεύω, ύπερβάλλω, 

περιέχω, ύπερέχω. ύπερτείνω 
excelencia έ ξοχή, -l'jς f., por e . 

κατ' έξοχήν 
excelente άριστος, -η, -ον, έξοχος, 

-ον, Uτrέροχος, -ον, πpοφέριστος, 
-ον 

excelso ύΦηλός, -ή, -όν 
excentricidad άτοπία, 

(seηt. Ιίι) έκκεντρότης, 
-ας f., 
-ητος f. 



Ε 

excentrico άτοπος, -ον, (sent lit.) 
έκκεντρος, -ov 

excepcιon έξαίρεσις, -εως f ,  
hacer e. de· έξαίρετον ποιέομαι 
+ Ac., έξαιρέω 

excepcional έξαιρετός, -ή , -όν, 
άήθης. -ες 

excepto πλήν + Gen., δτι μή + 
caso anterior 

exceptuar έξαίρετον ποιέομαι + 
Ac , έξαιρέω 

excesίvamente dγαν, περισσwς, 
λίαv, καθ' ύπερβολήν 

excesivo περισσός, -ή, -όν, 
ύπέρμετρος, -ον, ύπέρογκος, -ον 

exceso ύπερβολή, ης f., περισ
σότηs-, -ητος f., ύπεροχή, -ijς f. 

excitaciόn (alboroto) ταραχή, -ijς 
f., ταραγμός, -σο m., (proceso) 
διέγερσις, -ε ως f , πτοί ησις, 
-εως f., παρόρμησις, -εως f., 
(resultado) έ ρεθισμός, -οi:ί m., 
παροξυσμός, -οi:ί m. 

excitante διεγερτικός, -ή, -όν 
excitar έγείρω, έξεγείρω, πτοιέω, 

άναπτερόω, ορνuμι, ζωπuρέω, 
έρεθί(ω, διεγείρω, παροξύνω, 
παρορμάω 

exclamaciόn βοή, -fjς f., έκφώvη
σις, -εως f., έπιφώνησις, -εως 
f., Φθέγμα, -ατος n 

exclamar βοάω, έ κΦωνέω, έπιφω-
νέω, φθέγγομαι 

exclamativo έπιΦωvηματικό;, -ή, -άι 
excluido άπόκλειστος, -ον 
excluir εϊργω, έξε ίργω, έκκλ�ω. 

άποκλ�ω 
exclusiόn άπόκλQσις, -εως f. , 

άποκλεισμός, -οi:ί m. 
exclusivo .'ίδιος, -α, -ον 
excrecencia ύπόστημα, -ατος η. 
excremento κόπρος, -ου f., σκωρ, 

σκατάς n., χέσμα, -ατος n. 
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exculpaciόn aΦεσις, -εως r., 
έκλυσις, -εως f 

exculpar άφίημι, έκλύω 
excusa σκijψις, -εως f ,  πρόΦασις, 

-εως f., ύποπαραίτησις, -εως 
r ,  μύvη, -ης r ,  προχάvη, -ης r. 

excusar e. a alguien de algo. σuγ-
γι γvώσκω + Dat. + Gen , 
συγγνώμην εχω + Dat. + Gen 

excusarse άπολογέομαι 
execrable μιαρός, -ά, -όν 
exenciόn άπαλλαγή, -ijς f., e. de 

impuestos άτέ λεια, -ας f., e de 
servicio rmlitar- άστρατεία, -ας t'. 

exento e. dc impuestos: άτελής, 
-ές, c. de serv. mil.  άστράτευ
τος, -ον, estar e. del serv. mil · 
aποστρατεύομαι, estar e. de: έκ
τός είμι + Gen. 

exequias κηδεία, -ας f. 
exhalaciόn άναθuμίασις, -εως f. 
exhalar άποκαπύω, άναθυμιάω 
exhausto κενεαγγικός, -ή, -όν 
exhibiciόn έπίδειξις, -εως f., άπό-

δειξις, -εως f., δείκηλοv, -ου n. 
exhibir έπιδείκνυμι, άποδείκνuμι, 

άποΦαίνω 
exhortaciόn παραίνεσις, -εως f., 

παράΦασις, -εως f., διακελευσ
μός, -ου m., έπικέλευσιs-, -εως 
f., παρακέλεuμα, -ατος η., προ
τροπή, -ijs- f. 

exhortar κελεύω, διακελεύομαι, 
έπικελεύω, παρακελείιομαι, προ
τρέπω 

exhortativo έγκελεuστικός, -ή , 
-όν, προτρεπτικός, -ή, -όν 

exigencia αϊτησις, -εως f., 
έξαί τησις, -εως f. 

exigente αί τητικός, -ή, -όν 
exigir e. algo a alguien: άπαιτέω + 

Ac. + Ac., αίτέω + Ac. + Ac , 
έξαι τέω + Ac. + Ac. 
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exigϋidad μικρότης, -ητος f., 
γλισχρότης, -ητος r 

exiguo γλίσχρος, -α, -ov, μικρός, 
-ά, -όv 

exilado φυγάς, -άδος m., έξόρισ
τος, -ov 

exiliar έξελαύvω, έ κβάλλω, cξο
ρίζω, έξωθέω, άvδρηλατέω 

exilio έξορία, -ας r '  φυγή, -ijς 
f '  δημηλασία, -ας r., e. de por 
vίda άε ιφυγία, -ας f 

eximio aριστος, -η. -ov, έξοχος, 
-ov, ύπέροχος, -ov 

eximir άπαλλάσσω + Ac. + Gen. 
existencia ούσία, -ας r., ϋπαρξις. 

-εως t' ' το εlvαι (forma verbal) 
existente ύπαρκτός, -ή, -όv 
existimar κρίvω, διακρίνω 
existir c ίμί, ίιπάρχω 
exito έπι τυχία, -ας f., εύπραξία, 

-ας f ,  εύτυχία, -ας f., κατόρθω
μα, -ατος n .. κατόρθωσις, -εως 
f., tener e :  έπιτυγχάvω, κατα
τυγχάvω. κατορΒάω 

exitosamente κατωρθωμέvως 
exitoso εύτυχής, -ές, έπιτυχής, 

-ές, κατορΘωτικός, -ή, -όv 
exodo ε ξοδος' -ου f. 
exonerar άπαλλάσσω + Ac. + Gen 
exorbitancia ίιπερβολή, -i'jς f. 
exorbitante ίιπέρβολος, -ov 
exorcismo ίiscse. έξορκισμός, -ου 

m ,  practicar un e :  έξορκίζω 
exorcista έξορκιστής, -ου m. 
exoterico έξωτερικός, -ή, -όv 
exόtico έξωτικός, -ή, -όv 
expandir έ κτείvω, άποτείvω 
expansiόn έκτασις, -εως f 
expatriado Φuγάς, -άδος m. 
expatriar έξελαύvω, έ κβάλλω, 

έξωθέω, άvδρηλατέω 
expectaciόn προσδοκία, -ας f., 

καραδοκία, -ας f 

Ε 

expectoraciόn άπόχρεμμα, -ατος 
n., άπόχρεμψις, -cως f 

expectorar άποχρέμπτομαι, άποσ
τε ρvί(ω 

expediciόn (mi l ί tar) στρατε ία, -ας 
f., στράτευμα, -ατος η , έπέξο· 
δος, -ου I , hacer una c contra 
alguίcn. έπέξοδοv ποιέομαι πρός 
+ Ac haceι una c militar στρα
τεύομαι 

expediente σκρίvιοv, -ου n. 
expedir πέμπω, άποστέλλω, Ίάλλω 
expedito έπί τροχος, -ov, καρπά-

λιμος, -ov 
expeler έκβάλλω, άπελαύvω 
experiencia έ μπε ιρία, -ας r. + 

Gcn , ίδρεία, -ας f 
experimentado έμπειρος, -ov + 

Gen , estar c en έμπειρέω + Gen 
experimentar (sufrir) πάσχω, (pro

bar) έμπειρά(ω + Gen. 
experimento πείρα, -ας r., hacer 

un expcrimento de πεί:ραv ποιέο
μαι + Gen. 

experto .tδρις, -ι + Gen., ό 
τριβi]v έχωv έv  + Dat , έ'μπc ι· 
ρος, -ov + Gen , έ μπε ιρικός, 
-ή, -όv, δειvός, -ή, -όv 

expiaciόn τίσις, -εως f., ποιvή,  
-ijς f ,  λύσις, -εως f., καθαρ
μός, -ου m ,  κάθαρσις, -εως f. 

expiar τίvω, .'ιλάσκομαι, λύω 
expiatorio λυτήριος, -ov, καθάρ· 

σιος, -ov, καθαρτικός, -ή, 
-όv, έξακηστέριος, -α, -ov 

expiraciόn άασμός, -ov m. 
expirar έ κπv(ω, έκψύχω, άπα

ψύχω 
explίcaciόn έπίλυσις, -εως f ,  

άvάπτυξις, -εως f ,  έξήγησις, 
-εως r '  δήλωσις, -εως f. 

explicar έπιλύω. άvαπτύσσω, έξη
γέομαι, καθηγέομαι 



Ε 

explicarse (expoηeι) φράζω 
explicatίvo Επεξηγηματικός, -όν, 

Εξηγητικός, -ή, -όν 
exploraciόn κατασκοπή . -ijς f ,  

έξερc ύvησις, -εως f 
explorador κατάσκοπος, -ov m. 

explorar κατασκοπέω, κατοπτεύω, 
έξερεvνάω 

explosiόn ύsese. πάταγος, -ov m. 
exponer δείκνvμι, aποδείκνυμι, 

παραγυμνόω, διέ ρχομαι 
exportable έξαγώγιμος, -ον 
exportaciόn έξαγωγή, -ijς f ,  (los 

productos) τa έξαγώμιμα, -ων 
η. pJ 

exportar έξάγω, έξαλλοτριόω 
exposiciόn aπόδειξις, -cως f 
expresamente έ κ προνοίας, έ κ 

παρασκευijς 
expresar φράζω. λέγω, προφέρω 
expresiόn λέξις, -εως f., φράσις, 

-ε ως f .  ππpοφορά. -dς f ,  λόγος, 
-ου m., pijμα, -ατος η., libertad 
de e παρρησία, -ας f ,  hablar 
cοη libertad de e παρρησιάζομαι 

expresivo εκφραστικός, -ή, -όν 
exprimir ύποχυλίζω, άποθλίβω, 

έξαναθλίβω 
expropiaciόn δήμευσις, -εως f 
expropiar δημεύω 
expuesto γυμνός, -ή, -όν, έρημος, 

-ον, (lugar atacablc) έπίμαχος, 
-ον, e. a la iηtemperie: χειμερι-
νός, -ή, -όν 

expulsar φυγαδεύω, έκδιώκω, έξε
λαύνω 

expulsiόn έκβολή, -ijς [., έλασις, 
-εως f., έκδίωξις, -εως t'., έξα
νάστασις, -εως r. 

expurgar καΟαίρω, έκκαθαίρω 
exquisito έξαιρετός, -ή, -όν, 

άριστος, -η, -ον 
extasis έκστασις, -εως f. 
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extender πετάννυμι , τείνω, ύπερ· 
τε ίνω, πε ριτε ίνω, άνατε ίνω, 
aποτε ίνω 

extensiόn (coηcepιo) Ε'κτασις, -εως 
f ,  έκστασις, -εως f 

extenso μέγας, -άλη. -α. μακρός, 
-ά, -όν, εύρύς. -εΙα, -ύ 

exterior (adj ) cξωτερικός, -ή, 
-όν 

exterior (subst ) το έξω 
exterminar έξολεθρεύω, έξαλείφω, 

έκθαμνίζω 
exterminio διαφθορά, -dς f., ολεθ· 

ρος, -ου m 
externo έξωτερικός, -ή, -όν, ί!ξωθcν 

(adν ) 
extinciόn (dc fuego) σβέσις, -c ως 

f., κατάσβεσις, -εως f. 
extinguir κατασβέννυμι, μαραίνω 
extinguirse aπομαραίνομαι, άποσ-

βέννυμι, άποσβέννυμαι 
extinto έξί τηλος, -ον 
extirpaciόn μόχλε υσις, -εως f 
extirpar έ κθαμνίζω, μοχλεύω 
extorsiόn σεισμός, -οιJ m. 
extorsionar σείω 
extra paga e. έπιΦορά, -dς Γ ,  

(seηtido adνerbial) προς τούτοις, 
έπl. τούτοις 

extracciόn έξαίρεσις, -εως t· , 
μοχλε ία, -ας f 

extracto έκλογή, -ijς f. 
extraer άνασπάω, έξαιρέω, έξέλκω 
extraίble έξαιρετός, -ή , -όν . 

έξαιρέσιμος, -ον 
extraίdo έξαιρετός, -ή, -όν 
extranjero ξένος, -η, -ον, ξενικός, 

-ή. -όν, ίιπερόριος, -α, -ov. βάρ
βαρος, -ον, άλλόδημος, -ον, 
νίνίr cn el e.: ξενιτείχu, sa1ir al e: 
ε'ις τi]v ίιπερορίαν άποδημέω 

extrafiarse θαυμάζω + Ac., θαμ
βέω + Ac 
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extraίio άτοπος, -ov, ύπάτοπος, 
-ov, άλλάωτος, -ov, θαuμαστόs', 
-ή, -όv 

extraordίnario ύπερφυής, -ές, 
παράδοξος, -ov, εκπαγλος, -ov, 
έξαίσιος, -α, -ov 

extravagancia aτοπία, -ας f 
extravagante άτοπος, -ov 
extraviar (hacer ir errante a 

alguien) πλάζω, πλαvάω, (per
der) aποβάλλω, aφίημι, aπόλλu
μι 

extravίo (de uno mismo) πλάvη, 
-ης f., πλάvημα, -ατος n , 
(perdida) aποβολή, -ης f. 

extremadamente έσχάτως 
extremίdad l as e. del cuerpo τa 

aκρωτήρια, -ωv n. pl. 

Ε 

extremo (adj . )  εσχατος, -η, -ov, 
άκρος, -α, -ov 

extremo (subst ) έσχατιά, -dς f., 
κεΦαλή, -i'jς f. 

exuberancia aΦθοvία, -ας f. 
exuberante άφθοvος, -ov, δαψιλής, 

-ές, ser e. εiβλαστέω 
exultaciόn χαρμοvή, -ης f., χάρ

μα, -ατος n , γαuρίαμα, -ατος 
n., γαuρότης, -ητος f., περιχά
ρεια, -ας f., aγαλλίασις, -εως 
t'., .ίλαρότης, -η τος f. 

exultante περιχαρfp, -ές, γαϊ;pσς, 
-ov, 'ιλαρό:;-, -ά, -όv, estar e. por 
algo: χα4χι> +Dat, άyάλλομαι + [}αι, 
γαuριάω +Dat, :ιλαρείομαι +Dat 

eyaculacίόn έξακόvτισις, -εως f., 
έκποίησις, -εως f. 



F 

fabrica ύ.sese: έργαστήριοv, -ου n. 
fabricaciόn δημιουργία, -ας f 
fabricante δημιουργός, -σu m. 
fabricar δημιουργέ ω 
fabuJa μίfuς, -ου m., λάyος, -ου m. 
fabuloso (sent. lit.) μυθώδης, -ες 
facciόn (sent polft ) στάσις, -εως f. 
faccioso στασιωτικός, -ή, -όv, 

καταστασιαστικός, -ή, -όv 
fachada μετώπιον, -ου n. 
facil ρςιδισς, -α, -ov, cίιπετής, -ές 
facihnente pq.δίως, κούΦως 
facineroso λεωργός, -όv 
factible δυvατός, -ή, -όv 
factura ύsese: άπογραφή, -ijς f. 
facultad δύvαμις-εως f ,  έξουσία, 

-ας f 
facundo στωμύλος, -ov 
Faetόn Φαέθωv, -οvτος m. 
falacia σόφισμα, -ατος η., παρα-

γωγή, -ijς f ,  con f. : σοΦιστικως 
falange Φάλαγξ, -αγγος f. 
Falaris Φάλαρις, -ιδσς m. 
falaz σοφιστικός, -ή, -όv, aπατη

λός, -ή, -όv 
Falereo Φαληρεύς, -έως m. 

Falero Φάληροv, -ου η 
fallar ματάω, r. el objetivo. άμαρ

τάvω + Geη , f uηa seηtencia. 
διαδικάζω 

fallecer aπαλλάσσομαι , θVΊjσκω, 
aποθv(ισκω 

fallecimicnto aπαλλαγή, -ijς f 
fallido aποτvχής, -ές 
fallo (erroι ) άμάρτημα, -α τος η., 

άμαρτία, -ας f., (yerro) aποτυ
χία, -ας f. 

falsificaciόn (el objeto) πλάσμα, 
-ατος η. 

falsificar κιβδηλεύω 
falso ψευδής, -ές, δόλιος, -α, 

-ov, (dinero) κίβδηλος, -ov 
falta (escasez) μείωμα, -ατος η., 

έ'vδεια, -ας Γ. , Ε'λλειψις, -εως 
f., σπάvις, -εως f., (delito) 
αμαρτημα, -ατος η.,  άδικία, 
-ας f., άδίκημα, -ατος η. 

faltar (ηο basιaΓ) f. a alguieη· έπι
λείπω + Ac., (deliηquir) άμαρτάvω, 
f. a alguien eη algo. άδικέω + Ac. 
+ Ac , f poco parn: είς όλί γοv 
aΦικvειται + iηf. 
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falto f de: έρημος + Gen., ένδεής 
+ Geη , estar f. de. σπανίζω 

falιίa κέλης. -ητος m 
fama δόξα, -ης r '  κλέος' -ους 

n., φήμη, -ης r., buena f .  εύδο
ξία, -ας f ,  mala f κακοφημία, 
-ας f ,  tener bueηa f :  εύδοκιμέω, 
εύδοξέω, εu άκούω, tener fama 
de δόξαν έ'χω ώς + Nom 

famelico άσιτος, -ον, πε ιναλέ ος, 
-α. -ον, λιμαλέος, -α. -ον, 
λιμαγχικός, -ή , -όν, λιμώδης, 
-ες, λιμοθιιής, -ijτος m./f. 

familia γένος, -ους n ,  γόνος, -ου 
m., γέννα, -ης f. συγγένεια, 
-ας f. 

familiar όικ:είος, -α, -ον. συγγενής, 
-ές, σύναιμος, -ον, όμοοπορος, 
-ον, (acostumbrado) σuvήθης, -ES'. 
los faπul.ιares· όι έν γένει 

familiaridad οίκειότης, -ητος f., 
(practica) συvήθεια, -ας f. 

familiarizado f. con. συνήθης, -ες 
+ Dat. 

familiarizar έθίζω, σuνεθίζω 
famoso εύδόκιμος, -ον, εύδοξος, 

-ον. ένδοξος, -ον, κλεινός, -ή, 
-όν, πε ριβόητος, -ον, πε ρίΦαν-
τος, -ον. άξιόλογος, -ον 

famula ύπηρέτις. -ιδος f 
famulo ύπηρέτης, -ou m. 
fanal Φανός, -σD m. 
fanatico μανιώδης, -ες, μανικός, 

-ή. -όν 
fanatismo μανία, -ας f. 
fanega μέδιμνος, -ου m./f. 
fanfarrόn άλαζών, -όνος m./f.,  

άλαζονίας, -ου m 

fanfarronada άλαζόνεuμα, -ατος 
η., εvχος, -ους η. 

fanfarronear άλαζονεύομαι, κατα
λαζονεύομαι, εϋχομαι, κατα
κομπολακuθέω, καλλωπίζω 

F 

fanfarronerίa εuγμα. -ατος n ' 

άλαζονεία, -ας f., άλαζοσύνη, 
-ης f. 

fango πηλός, -σίJ m , βόρβορος, 
-ου m., ίλύς' -ύος r. 

fangoso πηλώδης, -ε ς, βορ
βορώδης, -ες, ίλυόε ι ς, -εσσα. 
-εν, ίλυώδης. -ες 

fantasear Φαντάζομαι, Φαντασιόο· 
μαι 

fantasίa Φάστασμα, -ατος n., Φάσ
μα. -ατος n., Φαντασία, -ας f. 

fantasioso Φαvτασιαστικός, -ή, -όν 
fantasma Φάσμα, -ατος n.,  Φάν-

τασμα, -ατος η 
fantastico φαντασιώδης, -ες 
Faόn Φάων, -ωνος m 

Faraόn Φαραώ m. (indecl.)  
fardo δέσμη, -ης f 
farinaceo άλευρί της, -ες 
faringe Φάρυγξ, -uγγος f 
fariseo Φαρισαίος, -ου m. 
farmaceutico ύsese: Φαρμακεuτι-

κο ς ίατρός, -οίJ m.,  μι γμα
τοπώλης, -ου m 

farmacia (ciencia) ύsese: φαρμακεία, 
-ας Γ. 

farmacopea Φαρμακοποι1α, -ας f. 
Farnabaces Φαρνάβαζος. -ου m. 
faro Φρυκτώριον, -ου η. 
Faros Φάρος, -ου f. 
farsa κωμψδία, -ας f. 
Farsalia Φαρσαλία, -ας f. 
farsante γόης, -ητος m. 
fascinaciόn ψυχαγωγία, -ας f., 

θέλημα, -ατος n .  
fascinador θελκτήριος, -ον, ψυχαγω

γικός, -ή, -άJ 
fascinante θελκτήριος, -ον, θελκ

τικός, -ή, -όν 
fascinar θέλγω, γοητείω, ψυχαγω

γέω 
fase (lunar) Φάσις, -ε ως f. 
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Fasis Φdσις, -ιδος m. 
fastidiar λυπέω, ένοχλέω, άνιάω 

σιαίνω, 
fastidio άνία, -ας f., άχθηδών, 

-όvος f '  σιαντία, -ας f., οχλος, 
-ου m , ένόχλημα, -ατος η., 
ένόχλησις, -εως tΌ 

fastidioso άνιαρός, -ά, -όν, όχλη
ρός, -ά, όν 

fasto (subst.) άγλαία, -ας f ,  
άγλάισμα, -ατος η. 

fatal (fuηesto) όλέθριος, -ον, Θανά
σιμος, -η, -ον, άvήκεστος, -ον 

fatalidad άvήκεστόν τι, τινός η .  

fatiga πόνος, -ου m.,  κάματος, 
-ου m. 

fatigado καταπόνος, -ον 
fatigar τρύχu, πιέζω, άποκναίω, 

τείρω 
fatigarse πονέω, κάμνω 
fatigoso μογερός, -ά, -όν, καμα

τώδης, -ε:ς 
fatuidad ήλιθιότης, -ητος f , 

ύπε ρηΦανία, -ας f. 
fatuo ήλίθιος, -α, -ον, ίιπερήφαvος, 

-ον 
fauces γαμΦηλαί, -ων f. pl. 
favor (subst ) (el hecho) χάρις, 

-ιτος f., εύεργεσία, -ας f., (pre
dίsposicίόn) είnιοια, -ας f., είιμ.έ
νεια, -ας f., hacer un f.: χαρίζο
μαι, νέμω χάριν, estar a f. de: 
ίιπάρχω + Dat. 

favor (prep.) en f. de: ύπέρ + Gen. 
favorable εύνους, -ουν, εύμεvής, 

-1:ς, εϊφρων, -ον, (un augurio) δε
ξιCς, -ά, -όv, dίσιος, -ον, (vien
to) ούριος, -α, -ον, είχ:tής, -ές 

favorecer εύεργετέω + Ac. 
favoritismo εύνοια, -ας f , por f . . 

κατ' εϋνοιαν 
faz είδος, -ους n., πρόσωπον, -ου 

n., κάρα, κάρητος η. 
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fe πίστις, -ε:ως f., έμπίστευσις, 
-ε ως f., tener f. · πιστεύω + Dat., 
έμπιστεύω + Dat 

feacio Φαίαξ, -ακος m./f. 
fealdad αlσχος, -ους n., άμορΦία, 

-ας f 
Febe Φοιβή, -ijς f 
Febo Φοϊ:βος, -ου m 
febrero Άνθεστηριών, -ιϊίνος m. 
febril πυρεκτικός, -ή , -όν, 

πυρετώδης, -ες, καυματώδης, 
-ες, θερμός, -ή, -όν, (cοη maxi
mo csfuerzo) σΦοδρός, -ά, -όν 

fecha καιρός, -συ m. 

fechorίa κακουργία, -ας f ,  
κακούργημα, -ατος n.  

fecula άμυλον, -ου n. 
fecundar σπείρω 
fecundidad πολυγονία, -ας f. 
fecundo είιτεκvος, -ον, γόνιμος, -ον 
federaciόn συνωμοσία, -ας f. 
federado ομόσπονδος' -ον, συνω-

μότης, -ου m. 
federal ν "fcderado" supra 
federar όμοσπονδέω 
federarse συνόμvuμι, συνέρχομαι, 

συνίσταμαι 
Fedόn Φείδων, -ωνος m. 
Fedra Φαίδρα, -ας f. 
Fedro Φα'Lδρος, -ου m. 
fehaciente πιστός, -ή, -όν, εχεγ-

γυος, -ον, άξιόπιστος, -ον, 
άξιόχρεως, -ων 

felaciόn αLσχροποίία, -ας f. 
felicidad εύδαιμονία, -ας f., 

μακαρία, -ας f., μακαριότης, 
-ητος f., δλβος, -ου m. 

felicitaciόn μακαρισμός, -σο m. 
felicitar f. a alguίen por algo: εύδαι

μονίζω + Ac. + Gen. συγχαίρω, 
μακαρίζω 

Felipe Φίλιππος, -ου m. 
feliz εύδαίμων, -ον, εύαίων, -ον, 
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όλβιος, -α, -ον, μάκαρ, -αιρα, 
-αρ, μακαριστός, -ή, -όν, ser 
f.. εύδαιμονέω, εύτυχέω, consi
derar f :  μακαρίζω 

felonίa κακούργημα, -ατος n. 
femenino γυναικείος, -α. -ον, 

θηλυς, -εια, -υ, (gram ) θηλυκός, 
-ή, -όν 

feminidad θηλύτης, -ητος f. 
femur μηρός, -ού m 
Fenicia Φοινίκη, -ης f. 
fenicio Φοινίκιος, -α, -ον 
Fenix Φοίνιξ, -ικος m. 
fenomenal θαυμαστός, -ή, -όν, 

έκπαγλος, -ον 
fenόmeno ιίsese: φαινόμενον, -ου 

n (part. ), τέρας, -ατος n 
feo αίσχρός, -ά, -όν, άμορφος, 

-ον, δυσειδής, -ές 
Feras Φεραί, -ων f pl. 
feraz είκαρπος, -ον, πολίιyοvος, -ον 
Ferecides Φε ρεκύδης, -ου m. 
Ferecrates Φερε κράτης, -ους m. 
feretro φέρετρον, -ou n 
fermentaciόn ζύμωσις, -ε ως f. 
fermentar ζέω, άγανακτέω 
fermento ζύμη, -ης f. 
ferocidad άγριότης, -ητος f , 

ώμότης, -ητος f 
feroz άγριος, -α, -ον, ιlμός, -ή, ..άJ 
fcrreo σιδηροUς, -οϋν, σιδηρώδης, 

-ες 
fertil (terreno) βαθύγεως-, -ων, 

βαθύσπορος, -ον, (persona) 
εϋτοκος, -ον, (ambos) είικαρπος, 
-ον, πολύγονος, -ον, γόνιμος, 
-η, -ον 

fertilidad εύκαρπία, -ας f., εύτο-
κία, -ας f., πολυγονία, -ας f 

fertilizar πιαί νω 
ferula νάρθηξ, -ηκος f. 
ferνiente θερμός, -ή, -όν, πρόθυ

μος, -ον, σφοδρός, -ά, -όν 

F 

ferνor προθυμία, -ας Γ ,  θερμότης, 
-ητος f 

festejar κωμάζω, εύωχέομαι (pas ) 
festίn δαίς, -ιτός f ,  συμπόσιον, 

-ου n. ,  έστίασις, -εως Γ., 
έστίαμα, -ατος n ,  είλαπίνη, 
-ης f ,  θοίvη, -ης f 

festiνidad έορτή, -ης f. 
festiνo (una persona) χαρμόσυνος, 

-η, -ον 
Festos Φαιστός, -σΟ t 
fetidez βρwμος, -ου m. 
fetido δυσώδης, -ες, βρωμώδης, 

-ες. κάκοσμος, -ον 
feto κύημα, -ατος n 
fi Φί (indecl .)  n.  
fiable άξιόπιστος, -ον, άξιόχρεως, 

-ων, έχέγγυος, ·ον 
fiador έγγυητfp, -ou m ,  πιστωτfp, 

-οϋ m. 
fianza έγγύη, -ης f., παρακατα

Gήκη, -ης f 
fiarse f de· πιστεύω + Dat., ένισ

χυρίζομαι + Dat. 
fiasco άποτuχία, -ας f. , σφάλμα, 

-ατος n. 
fibra .'ίς, ίνός f, vfjμα, -ατος n., 

νεϋρον, -ου n. 
fibroso νεύρινος, -η, -ον, νημα

τώδης, -ες, ίνώδης, -ες 
ficciόn ύπόνοια, -ας f. 
ficha ιίsese. ψηφος-, -ους n., σύμ

βολον, -ου n. 
ficticio προσποιητός, -όν, πλασ

ματώδης-, -ες, πεπλασμένος, 
-η, -ον (part.), πλαστός, -ή, -όν 

fidedigno πιστός, -ή, -όν, άξιό
πιστος, -ον 

fidelidad πιστότης, -ητος f., 
πίστις, -εως f. 

Fidias Φε ιδίας, -ου m. 
Fidίpides Φειδι ππίδης, -ου m. 
fiebre θέρμη, -ης f., πυρετός, -οϋ 
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m., καυμός, -ou m., καυσος-, 
-ου m., teηer f πυρcσσω, aιaquc 
de f. : πυρετοί) καταβολή, -ης f 

fiel (adj .)  f a: πιστός, -ή , -όν + 
Dat., seguir f. a Εμμένω + Daι 

fiel (subst.) (de balaηza) σηκωτήρ, 
-ijρος m .  

fieltro πί:λος, -ου m Π , πίλημα, 
-ατος η. 

fiera θηρίον, -ου η., θήρ, θηρός- m. 
fiereza ώμότης, -ητος f, άγρι6της, 

-ητος f. 
fiero d.γριος, -α, -ον, ώμός, -ή, 

-όν, μαλερός, -ά, -όν 
fiesta έορτή, -ής f., πανήγυρις, 

-εως f., celebrar uηa f · έορτάζω, 
πανηγυρίζω 

figura είδωλον, -ου η ,  εlδος, 
-ους η.  

figuraciόn σχηματισμός, -ou η., 
σχημάτισις, -εως f. 

figurado είκονικός, -ή, -όν 
figurar (iηtraηs.) φαίνομαι, (traηs.) 

σχηματίζω, είκονίζω 
figurarse νοέω, ύπολαμβάνω, δο-

ξάζω 
rιjaciόn πήξις, -εως f 
fijar πήγvυμι, στοιχίζω 
fijarse δέρκομαι, βλέπω, δια

βλέπω, έμβλέπω, Επισκέπτομαι, 
σκοπέω, Επισκοπέω, τον νοvν 
προσέχω + Dat., Ενδέχομαι, 
λάω, άποβλέπω είς + Ac. 

fijeza βεβαιότης, -ητος f. 
fijo πηκτός, -ή, -όν, στάσιμος, -η, 

-ον, άκίvητος, -ον, βέβαιος, -α, 
-ον 

fila στο'Lχος, -ου m ,  στίχος, -ου 
m., eη f.: έξής, έφεξής, κατάλλη
λα, eη f. iηdia: είς εvα, ceπar 
filas: συμφράσσω 

filacteria Φυλακτήρια, -ων η. pl. 
Filadelfia Φιλαδέ λΦεια, -ας f. 
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Filadelfo ΦιλάδελΦος, -ου m. 
filamento μίτος, -ου m , νήμα, 

-ατος η 
Filandro Φίλανδρος, -ου m. 
filantropίa φιλανθρωπία, -ας f. 
filantropo φιλάνθρωπος, -ον 
Filemόn Φιλήμων, -ονος m. 
Filetas Φιλητdς, -d m 
filibustero ληστής, -ou m. 

filipense Φιλιππεύς, -έως m. 
Filipo Φίλι ππος, -ου m. 

Filipos Φίλι πποι, -ων m. pl. 
filisteo άλλόΦυλος, -η, -ον 
filo άκμή , -ής f ,  f de espada: 

κνώδων, -οντος m ,  de doble f.: 
δίστομος, -ον 

Filocles Φιλοκλής, -έους m. 

Filoctetes Φιλοκτήτης, -ου m. 
Fίlodemo Φιλόδημος, -ου m. 
filodio (biol ) φυλλώδης, -ες 
filologίa Φιλολογία, -ας f. 
filόlogo φιλόλογος, -ον 
Filometor Φιλομήτωρ, -ορος m. 

filόn Φλέψ, -εβός f 
Filόn Φίλων, -ωνος m. 
Filopator Φιλοπάτωρ, -ορος m. 
filosofar ΦιλοσοΦέω 
filosofίa Φιλοσοφία, -ας f. 
filosόfico ΦιλοσοΦικός, -ή, -όν 
filόsofo φιλόσοφος, -ου m. 

Filόstrato Φιλόστρατος, -ου m. 

filoteo φιλόθεος, -ον 
Filόxeno Φιλόξενος, -ου m. 
filtraciόn διύλισις, -εως f., 

σείρωσις, -εως f. 
filtrado διυλιστός, -ή, -όν 
filtrar διηθέω, διυλίζω, σειρόω, 

άποσειρόω 
filtrarse ήθέομαι 
filtro ήθμός, -οϋ m., διυλιστήρ, 

-ήρος m. 

Filύmene Φιλουμέvη, -ης f. 
fin τελευτή, -ής f., τέλος, -ους 
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η , cl 1". de\ muηdo (geogr ) τa 
έσχατα της γης 

final (adj ) πλε uταϊΌς, -α, -ον, 
(gram ) aποτελεστικός, -όν 

finalidad τέλος, -ους η., σκοπός, 
-σίJ m ,  τέρμα, -ατος η 

finalizar (traηs ) aνίιτω διαπράσσω, 
τε λεόω, έ πιπλέω, τελευτάω. 
(iηιrans ) τελευτάω, έκτελευτάω, 
τέλος έχω, τέλος λαμβάνω 

finalmente τέλος, τέλει 
financiar χρήματα πορίζω + 

Dat 
financiero (subst ) χρηματιστής, -ou 

m 
finanzas ( la tecηica) χρηματισμός, 

-σΟ m., ( los recursos) χρημάτων 
πόροι, -ων m. pl . 

finca χώρα, -ας r., οΊκος, -ου m 
Fineo Φινεύς, -έως m. 
fineza λεπτότης, -ητσς r. 
fingidamente πεπλασμένως 
fingido ψε υδής, -ές, πλαστός, 

-ή, -όν προσποιητός, -όν 
fingidor ύποκρι τής, -ου m , 

ύποκρι τήρ, -ήρος m. 
fingimiento προσποίησις, -εως f ,  

ύπόκρισις, -εως f., ύποκρισία, 
-ας f 

fingir προσποιέομαι, ύποκρίνω 
finito πε ρατοειδής, -ές 
fino λεπτός, -ή, -όν 
finura λεπτότης, -ητος f. 
firma ύsesc. σημα, -ατσς n 
firmar ύsese. σημαίνομαι 
firme άτρεπτος, -ον, έχυρός, -ά, 

-όν, βέβαιος, -α, -ον, σταθε
ρός, -ά, -όν, (de canicter) καρ
τερικός, -ή, -όν 

firmemente βεβαίως 
firmeza σταθερότης, -ητος r '  

(de canicter) καρτερία, -ας r ' 
cοη f.: βεβαίως 

F 

fiscal (adj ) ύscse χρηματιστικός, 
ή, -όν 

fiscal (subst ) κατήγορος, -ου m 
fisgar πολυπραγμονέ ω, έ ρευνάω 
fisgόn πολυπράγμων, -ονος m ,  

έ ρευνητής, -ov m ,  ώτα-

κουστής, -οίJ m 
fisgonear ώτακουστέ ω 
fisica φυσικη επιστήμη, -ης r 
fίsico Φυσικός, -ή, -όν, σωματι-

κός, ή, -όν 
fisonomista μετωποσκόπος, -ον 
fistula συρί γγωμα, -α τος η 
fistulaciόn συρίγγωσις, -εως f 
fisura χάσμα, -ατος n.,  σχίσμα, 

-ατος η 
flaco ίσχνός, -ή, -όν 
flacura ίσχνότης, -ητσς ΙΌ 
flagelaciόn μαστίγωσις, -ε ως f 
flagelador μαστίκτωρ, -ορσς m , 

μαστιστής, -οί) m. 
flagelar μασϊι γόω, μαστίζω, μα σ· 

τιγέω 
flagrante φανc ρός, -ά, -όν, λα μ

πρός, -ά, -όν 
flamante διαπρεπής, -ές, λαμ

πρός, -ά, -όν, διαφαvής, -ές 
flamear στίλβω, α'ίθω 
flanco πλευρά, -dς r ,  λαπάρα, 

-ας f ,  λαγών, -όνος f., (del 
cuerpo) κενεώv, -wνος m., f. de 
ejercito κέρας, -ατσς η., atacar 
cl f.: κατa ΚFρας έπι πίπτω 

flanquear ύsesc τa πλάγια Φυ
λάσσω 

flaquear aσθενέω, aδυvαμέω 
flaqueza άδυvαμία, -ας r. , άσθέ

vε ι α, -ας f. 
flatulencia Φί:ίσα, -ης f., κεvόπρη

σις, -ε ως f 
flauta αύλός, -ου m.,  tocar Ja f.: 

αύλέω, tocar algo cοη Ja f. · καταυ
λέω + Ac. 
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flautista αίιλητρίς, -ίδος f 
flecha τόξοv, -ου n ,  lόs-. lou m., 

a tiι-o de Γ. έ vτΟς τοξεύματος 
flcchado ίοτυπής, -ές 
flcchador τοξότης -ητος m 
flechar τοξειΊω + Ac , κατατο-

ξεύω, κατακοvτί(ω 
fleco κροσσός, -οίJ m .  
flema Φλέ γμα, -ατος n 
fletar vαυλόομαι 
flctc vαuλος. -ου m 
flexibilidad cuκαμwία, -ας f .  εύ

κάμπε ια, -ας f. 
flexible καμπτός, -ή, -όv, ευ

καμπής, -ές, στρεπτόs'. -ή. -όv 
flexiόn κάμwις, -ε ως f., (gram ) 

πτιJσις, -εως f 
flirtear Gρύπτομαι 
Fliunte ΦλιοUς, -οuvτος m. 
flogosis (fίs.) φλόγωσις, -εω:;- f 
flojcar (intrans ) ιΞπαvίημι 
flojedad μαvότης, -ητος f ,  

χαλαρότης, -ητος f., f dc ani
mo: μαλακία, -ας r 

flojo χαλαρός. -ά.  -όv, μαvός, 
-ή , -όv, f dc animo- μαλακός, 
-ή, -όv 

flor θαλία, -ας f ,  avθος' -οuς n. 
floraciόn βλαστημάς, -ou m. 
florecer Οάλλω, θαλέ ω, avθέω, 

έξαvθέ ω, βλαστάvω, aκμάζω 
florecicnte θαλερός, -ά, -όv. αv

θε :μώδης, -ες 
floricciόn έξάvθημα, -ατος n . ,  

έ ξάvΟησις, -εως f 
florido avθηρός, -ά. -όv, άv

θεμώδης, -ες, avΟεμόεις, -εσσα, 
-εv, avθεσφόρος, -ov 

flota vαυτικόv, -ou η ,  vαυτικος 
στρατός, -ου m. 

flotar κυματίζομαι (pas.) 
fluctuaciόn ταλάvτωσις, -εως f 
fluctuante pευστόs', -ή, -όv 

fluctuar ταλαvτεύω 
fluencia pοή, -ης f. 
fluidcz ύγρότης. -η τος Γ 
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fluido (adj ) ύγρός, -ά , -όv, 
pΕ υσταλέος, -α, -ov, pευστικόs', 
-ή, -όv 

fluίr pέω, vάω, f. mucho περιρρέω 
flujo pεuμα, -ατος n., paίrι, -ας f 
fluyente fJεuσταλέος, -α, -ov, 

pεuστικός, -ή, -όv, ρευστός. -ή, 
-όv 

fobia φόβος, -ου m 
foca φώκη, -ης r 
Focea Φώκαια, -ας f. 
Fόcide Φωκίς, · ίδος f. 
focio Φώκιος, -α, -ov 
fogosidad προΟυμία, -ας f 
fogoso πρόθυμος, -ov, θερμός, 

ή, -όv, αίθωv, -ov 
follaje Φυλλάς, -άδος f 
fomentar έποτρύvω, προάγω 
fondeadero vαύσταΟμοv, -ου n ,  

έ πιωγή, -ής f., άγκυροβόλιοv, 
-ου n .  

fondcar όρμί(ομαι. καθορμίζομαι 
fondo μυχός, -ού m ,  (δαΦοs-, 

-ους n., πυθμήv, -έ vος m ,  

βυθόs', -ou m , βυσσός, -ou m., 

desdc el f. vειόθεv. cn el f. vειό
θι, sin f (adj.)  Ciβυσσος, -ov 

fonema Φώvημα. -ατος n. 
fonetica ύsesc· Φwvητικ§ έ πιστήμη, 

-ης f 
forajido φυγάς, -άδος m., κακο

ποιός, -όv 
foraneo ν "lorastero'' infra 
forastero ξεϊvος, -η. -ov, aλλο

δαπός, -όv, (πηλuς, -υ 
forcejear aγωvίζομαι ,  άθλέω, 

άμιλλάομαι 
forcejeo άγώv, -ιJvος m., aμιλλα, 

-ης f. , aΟλος, -ου m. 
forceps σαρκολαβίς, -ίδος f. 
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forense δικανικός-, -σΟ m 
foιjado είργασμένος, -η, -ον (paιt ), 

είιφότητος, -ον, άτπό;-, -ή, -άι 
forjar χαλκεύω, πλάσσω, παρα· 

ποιέομαι 
forma (adv.) de uηa u otra f άμwς 

γε πwς 
forma (subst.) μορφή, -ijς f ,  

μόρφωμα, -ατος η . σχi]μα, 
-ατος η , clδος, -ους η , τύπος, 
-ου m., dar f .  μορΦόω, πλάττω 

formaciόn σύνταξις, -εως f., 
κατάστασις, -εως f ,  μόρφωσις, 
-εως f., σχηματισμός, -ou m., 
διάπλασις, -εως f., διαμόρφωσις, 
-εως f., διοργάνωσις, -εως t· 

formado πεπλασμένσς, -η, -ον 
(part.), bieη f .  εί.σχημάτιστος, -ον 

formal νόμιμος, -η, -ον 
formalidad (legalidad) νομία, -ας 

f., (disposiciόη) διατύπωσις, 
-εως f. 

formalizar διατυπόω 
formar πλάττω, τυπόω, τάσσω, 

διατίθημι, διακοσμέω, συν· 
τάττω, σχηματίζω, συνάγω, 
άρμόττω, κατασκευάζω 

formativo διαμορΦωτικίJς, -ή, -όν 
formidable Φοβερός, -ά, -όν, δει· 

νός, -ή, -όν, μέγιστος, -η, -ον 
(superl.) 

formόn σμίλη, -ης f 
fόrmula σύγγραμμα, -ατος η. 
formulaciόn διατύπωσις, -εως 

f., σύνταξις, -εως f 
formular διατυπόω, συντάσσω 
fornicaciόn πορνεία, -ας f. 
fornido ίσχυρός, -ά, -όν, σθενα-

ρός, -ά, -όν, καρτε ρός, -ά, -όν, 
δυνατός, -ή, -όν, έ ρρωμένος, 
-η, -ον, muy f .  μεγασθενής, 
-ές, ίmερίσχυρος, -ον, ser f :  ίσ-
χίιω, κρατέω, σθένω 

F 

foro άγορά, -dς f 
forraje χιλός, -σίJ m , χόρτος, 

-ου m., χόρτασμα, -ατσς η.  
forrajear χορτολογέ ω, έ πισι τίζ ο

μαι 
fortalecer κρατύνω, ένισχίιω, σθε

νόω, τονόω, ένδυναμόω, κατισ
χύω 

fortalecimiento τόνωσις, -εως f 
fortaleza (lugar) όχύρωμα, -ατος 

η., ούρε'Lον, -ου η., (fuerza) κρα
τυσμός, -oii m 

fortificaciόn (ηο lugar) τε ίχισμα, 
-α τος η , περιτείχισμα, -α τος 
η ,  έ"πιτείχισμα, -ατσς η. 

fortificado όχυρός, -ά, -όν, έ"ρυμ
νόs, -ή, -όν 

fortificar όχυράu. ρώvvuμι, φράττω, 
(cοη muros) τειχίζω, περιτειχίζω, 
κατατειχίςω, έ"ρuμvόω, κρατίιvω 

fortuito τυχαΊ:σς, -α, -ον 
fortuna (poscsioηes) κτήσις, -εως 

f., κτijμα, -ατσς η., έ"σθλά, -ων 
η. pl., (suerte) τύχη, -ης f., bue
ηa f.: εύτυχία, -ας f., mala f. : 
δυστυχία, -ας f. , teηer bueηa f.: 
εύτυχέω, teηcr ιηala f.: δυστυ
χέω, ηο teηer f. aτυχέω 

forzado (persoηa) άκων, -ουσα, 
-ον, (cosa) βίαιος, -α, -ον, ηο 
f. : aβίαστσς, -ον 

forzar (obligar) αναγκάζω 
forzoso aναγκα'Lος, -α, -ον 
fosa τάφος, -ου m., τύμβος, -ου 

m., ν. "foso" iηfra 
fosforescente aποστίλβων, -ουσα, 

-ον (part ), ser f aποστίλβω 
foso τάφρος, -ου f ,  βαJρος, -ου m., 

κάπετσς, -ου f., όρυγμα, -ατσς 
η. 

fracasar δεύω, αμαρτάνω, σφά
λλομαι, π-;-αίω, aτυχέω 

fracaso σφάλμα, -ατος η., 



F 

άποσΦήλωσις, -εως f' ,  πταi:σμα, 
-ατος η., δυσπραξία, -ας f' 

fracciόn μέ ρος, -ovs- η. 
fraccionar διαλαμβάvω, διασχίζω, 

μερίζω 
fractura pfjγμα, -ατος η ,  θραίχJμα, 

-ατος η., κάταξις, -ε ως t' ,  άγ
μός, -oi) m., σύvτριμμα, -ατος 
η 

fracturado Οραυστός, -ή, -όv 
fracturar pήγvυμι, θραύω 
fragancia όσμή, -ης r., ε ύωδία,  

-ας f. 
fragante ε ύώδης, -ες, άρωματι-

κός, -ή, -όv 
fragil εUθραυστος, -ov 
fragmentaciόn κερματισμός, -ou m. 
fragmentar κε ρματίζω 
fragmento μέρος, -ουs- n., τμfjμα, 

-ατος η , θραuσμα, -ατος n , 
κέ ρμα, -ατος η ,  άποσπασμά
τιοv, -ου η , άγή, -ης f., d.γμα, 
-ατος η., ψωμάριοv, -ου η 

fragor πάταγος, -ου m., θόρυβος, 
-ου m. 

fragoroso θορυβώδης, -ες 
fragua χαλκε:ϊοv, -ου η.  
fraguar χαλκεύω, πλάσσω 
franco είλικριvής, -ές 
franja κράσπε:δοv, -ου n. 
franqueable εuδιάβατος, -ov 
franqueza είλιιφιvότης, -ητος f. 
franquicia άτέλε ια, -ας f. 
frasco λήκυθος, -ου r. 

frase λόγος, -ου m., φράσις, -εως 
f. 

fraternal κασί γvητος, -η, -ov, 
άδελφός, -ή, -όv, amor f.: Φιλα
δελφία, -ας f 

fraternidad (rclaciόη) συγγέvε ι α, 
-ας f.,  άδελφότης, -ητος f., 
(sociedad) κοιvωvία, -ας f. 

fratricida άδε λφοκτόvος, -ου m. 
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fraude παράκρουσις, -ε: ως f., 
άπάτη, -ης 1 ,  κλέ μμα, -ατος 
η ,  μηχαvοπαvουργία, -ας f. 

fraudulento άπατηλός, -ή, -όv 
frecuentaciόn φuί τησις, -ε: ως f. 
frecuentado Θαμυρός, -ά, -όv 
frecuentador Φοι τητής, -ou m. 

frecuentar Θαμίζω, συχvάζω, Φοι-
τάω, όμιλcω + Ac. 

frecuente Θαμειός, -ά, -όv, συχ-
vός, -ή, -όv 

frecuentemente συχvάκις 
fregadero π λύσιμοv, -ου n 
fregado (subst ) πλύσις, -εως [. 
fregado (adj .)  πλυτός, -ή, -όv 
fregar πλύvω 
fregona (persona) πλύvτρια, -ας f. 
freidura τηγαvισμός, -ou m. 

freίr τηγαvίζω 
frenar παύω, (uη caballo) χαλιvόω 
frenes μαvία, -ας r .  λίuσα, -ης f. 
frenetico λυσσώδης, -ες, ε μ π λ η κ-

τος, -ov, estar f · λυσσάω, οίσ
τράω 

freno (de caballo) χαλιvός, -ou m. 
frente (de cara) μέτωποv, -ου η., 

(de edίficio) πρόσωποv, -ou η., 
haccr f. : άvΟίστημι, de r :  δρΘοί:ς 
δμμασιv, έξ όμμάτωv όρθwv 

fresco (frίo) κρύος, -ους η ,  pϊγος, 
-ους η., ιJ;uχος, -ους n. ,  (ηue
vo) vέος, -α, -ov, άκμα'Cος, -α, 
-ov (pescado) vεαρός, -ά, -όv 

frescor ψυχρότης, -η τος f. 
fresno μελία, -ας f. 
frialdad ψυχρότης, -η τος f. 
fricciόn τρ'Lψις, -εως f. 
friccionar τρίβω 
Frigia Φρυγία, -ας f. 
fήgidez (no en seηtido sexual) ιJ;u

χρότης, -ητος r 
fήgido (ηο cη seηtido sexual) ψυχρό,;, 

-ά, -όv 
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fήgio Φρί.ς, -uγός m ,  Φρύyιος, -α, 
-ον 

Frίnico Φρύνιχος, -ου m 

fήο (subst ) κρύος, -ους η ,  p"lγος, 
-ους η., ψuχος. -ους η., ψύχρα, 
-ας f , ψυχρότης, -ητος f 

frίo (adj ) ψυχρός, -ά, -όν, muy 
f . .  κατάψυχρος, -ον 

friso (arquiι.) Οριγκός, -ou m. 
frito τηγανιστός, -ή, -όν 
frivolidad λfjρος, -ου m. 
frίvolo ληρώδης, -ες 
Frixo Φρίξος, -ου m. 
frondoso σύσκιος, -ον, δάσκιος, 

-α, -ον 
frontal έναντίος, -α, -ον 
frontera δρος, -ου m 
fronterizo μεθόριος, -α, -ον 
frontόn (arquit ) άέ:τωμα, -ατος η., 

άετός, -ou m 
frotaciόn τρ'Lψις, -εως f. 
frotar τρίβω, συντρίβω 
fructίfero εϋκαρπος, -ον, καρπο· 

φόρος, -ον, καρπώσιμος, -ον, 
πολύκαρπος, -ον, κάρπιμος, 
-ον, ser f καρποφορέω, καρπόω 

frugal είπε:λής, -ές, Φε ιδωλός, 
-ή, -όν 

frugalidad φειδωλία, -ας f., εύ
τέλεια, -ας f. 

fnmcimiento σuvοΦρί.ωμα, -ατος η. 
fruncir f. el cefίo όφρυς άνασπάω, 

συνοΦρuόομαι 
fruslerίa καπνός, -ou m., λfjρος, 

-ου m., Φλuαρία, -ας f. 
frustraciόn σφάλμα, -ατος η. 
frustrar σφάλλω, διακε:ίρω 
frustrarse (algo) κακWς χωρέω, ού 

προχωρέω 
fruta καρπός, -ou m., οπωρα, 

-ας f., compr-ador de f :  
καρπώvης, -ου m ,  compra de 
f.: καρπωνία, -ας f., recoger f.: 

F 

καρπολογέω, όπωρίζω, rccolec
ciόη dc f.: καρπολογία, -ας Γ 

frutal κσρποΦόρος, -ον, arbol f.· 
άκρόδρυον, -ου η. 

frutero (veηdcdor) όπωρώνης, -ου 
m , οπωροπώλης. -ου m ' όπω· 
ροκάπηλος, -ου m. 

fruto καρπός, -ou m., κάρπωμα, 
-ατος n , frutos secos τραγήμα
τα, -ων η. pl. 

fuego πuρ, πυρός η. ,  Φλόξ, 
-ογός f., αlΟος, -ου m ,  cuidar 
del f.· πυρπολέω, eηceηder f 
αϋω, eηttc dos f.: έν άμφιβόλ(;} 

fuelle Φuσα, -ης f 
fuente πηγή , -ης r ,  πίδαξ, 

-ακος f., κρήνη, -ης ι· , hacia \a 
f.:  κρήvηνδε , de uηa f :  κρηνα'Lος, 
-α, -ον 

fuera (adv.) έξω, de f · έξωΟεν, f. 
de casa· θύραθεν, hacia f de 
casa: θύραζε, estar f de casa: 
άποδημέω, estaηcia f. de casa: 
άποδημία, -ας f. 

fuera (prcp.)  f de: έκτός + Geη , 
desde f de: έξωθεν + Geη 

fuerte (adj . )  ίσχυρός, -ά, -όν, 
σθεναρός, -ά, -όν, καρτεράς, 
-ά, -όν, δυνατός, -ή , -όν, 
έ ρρωμένος, -η, -ον, άλκα'Lος, 
-α, -ον, muy f .. με:γασθεvής, 
-ές, ύπερίσχυρος, -ον, ser f . .  
ίσχύω. κρατέω, σθένω 

fuerte (adv.) σφόδρα 
fuerte (subst.) έρυμα, -ατος η.,  

τείχισμα, -ατος η. 
fuerza άλκή, -ijς r. , δύναμις, 

-εως f., κράτος, -ους η .. ίσχύs-. 
-ύος f., βία, -ας f , σθένος, 
-ους η., pleηitud de f. · άκμή, 
-ijς f., esιar eη pleηitud de f. : άκ-
μάζω, por r βίq, ύπο βίης, έν 
νόμ(j) χειρwν, cοη todas las f.: 



F 

κατό. κράτος, παντ1. σθένε ι , 
κατό. δύναμιν, είς δύναμιν 

fuga φυγή , -ης f., άπόδρασις, 
-εως f ,  poπer cπ f. : κατατρο
πόω, έπιστρέφω 

fugarse φεύγω, άποΦεύγω, έ κ

Φεύγω 
fugaz εφήμε ρος, -ον, όλιγοχρό

νιος, -ον, πτηνός, -ή, -όν 
fugitivo φυγάς, -άδος m . ,  δρα

πέτης, -ου m , πρόφυξ, -υγος 
m ,  καταφυγdς, -d m. 

fulano (uπ tal) δεi'να (iπdecl.) 
fulgor λαμπρότης, -η τος f . . 

άγλάίσμα, -ατος π 
fulgurante λαμπρός, -ά, -όν, 

Φλογωπός, -όν 
fulgurar έκλάμπω, α'ίθω. φλέγω 
fulminador άστεροπητής, -οiί m 
fulmίnar (con rayos) καταστράπτω 
fumίgacίόn περιθείωσις, -εως f 
fumigar θειόω. περιθειόω 
fumoso καπνώδης, -ες 
funambulo καλοβάμων, -ονος m., 

καλοβάτης, -ου m 
funciόn (el deber) έ'ργον, -ου π.  

τέλος, -ους π. ,  χρέος, -ους π., 
τάξις, -εως r. 

funcίonar έργάζομαι, μοχθcω 
funcionario δημόσιος, -α, -ον 
funda ε'ίλυμα, -ατος π 
fundaciόn (cl hccho) κτίσις, -εως 

f., θεμελίωσις, -εως f., οίκισις, 
-εως f., .ίδρυσις, -εως f. , (e\ 
resul tado) κτίσμα, -ατος π. ,  
.'ίδρυμα, -ατος π. 

fundador οίκιστής, -οiί m., 
κτίστης, -ου m., θεμελιωτής, 
-οiί m., f. de una cstirpe. 
γενάρχης, 

fundamental 
fundamento 

πυθμήν, 

-ου m .  

θεμέλιος, -ov 
ίιπόθεσις, -εως f., 

-ένας m., κρηπίς, 
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-ί:δος f , έ δραίωμα. -α τος π , 

βάσις, -εως f., Εδρα, -ας f ,  
θέμεθλον, -ου π , έ'δαφος, -ους 
π , βάθρον, -ου π. 

fundar κτίζω, Θεμελιόω, οίκίζω, 
.ίδρύω 

fundicίόn (el proccso) σύντηξις, 
-εως f '  καi:iσις, -εως r. 

fundir τήκω, κατατήκω. πc ρι τήκω 
fιinebre κήδε ιος, -α, -ον, έ πι

τύμβιος, -ον. discurso f .  λόγος 
έπι τάΦιος, -ου m ,  banquete f :  
περίδε ιπνον, -ου π. 

funeral τάφος, -ου m ,  κηδος, 
-ους π.,  έκφορά, -dς ι, ν(κυια. 
-ας f ,  asistir a uπ f :  άκολουθcω 
επ έ κφοράν + Geπ., συνεκ
φέρω + Ac 

funerario ritos f νόμιμα, -ων π.  
pJ., νομιζόμενα, -ων π. pl  , ejc
cutar los ritos r .  το ν. φέρω + 
Dat., ofreπdas f. · τό. κτερίσμα
τα. -ων π. pl , hoπores f : το 
κτερίσματα, -ων π. pl. ,  reπdir 
los honores f :  κτερίζω + Ac., 
άγνίζω + Ac. 

funesto οuλο:;, -η, -ον, ούλόμεvο:;, 
-η, -ov, λοί γιος, -ον, ολέθριο:;, 
-α, �ν. δεινός, -ή, -όv 

furia ορμή, -ης f ,  όργή, -ής f ,  
λύσσα, -ης f., θυμός, -οiί m . ,  

cοπ f.: λυσσηδόν 
furioso π ε ρ ι οργής' -έ S'' οργίλος' 

-η, -ov, estar f. : λυσσάω, μαί
νομαι, estar f contra· λυσσαίνω 
+ Dat. 

furor μανία, -ας f ,  λύσσα, -ης 
f., οίστρος, -ου m f. baquico: 
Βάκχευσις, -εως f 

furtivamente κλεψιμαίως 
furtivo λαθραi'ος, -α, -ον, κρυ

Φα\:ος, -α, -ον 
fusiόn σύγκρασις, -εως f. 
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fusionar συγκε ράιινυμι 
fusionarse συμφύομαι 
fustigar μαστι γόω, τύπτω 
fύtil κένος, -η, -ον, μάταιος, -α, 

-ον, ού λόγου dξιος, -α, -ov 
futilίdad ματαιότης, -ητος f. 
futuro (adj ) μέλλων, -ουσα, -ον 

(paιt.), έσόμενος, -η, -ον (paι t.) 

F 

futuro (subst ) μέλλων χρόνος, 
-ου m ,  λοιπΌς χρόνος, -ου m , 
το έπιΦερόμενον, -ου π (paιt.), 
το μέλλον, -οvτος π (part.), eπ 
cl f .  έν τω €πει τα, pοι el f . .  

εl.ς τον έπε ιτα χρόνον, το 
λοιπόν, χρόνον τον μέλλοντα, 
τον λοι πον χρόνον 



G 

gacela δορκάς, -άδος [. 
galactita γαλακτί της λί.θος, -ou m. 
galactόfago γαλακτοΦάγος, -ov 
galante γεvvαϊος, -α, -ov 
galantear μvηστεύω 
galanterίa γεvvαιότης, -ητος f. 
galardόn d.θλοv, -ou η., γέ ρας, 

-αος η. 
galardonado γεραστός, -ή, -όv 
galardonar γεραίρω 
galata Γαλάτης, -ou m 
Galatea Γαλάτεια, -ας f. 
galaxίa γαλαξίας, -ou m 
galerίa περίδρομος, -ou m., (de 

miηa) σuvτομή, -ijς f. 
Galilea Γαλιλαία, -ας f 
gallardίa εύσχημοσύvη, -ης f. 
gallardo εuσχήμωv, -ov 
galleta παξαμάδιοv, -ou η. 
gallina άλεκτρύαιvα, -ας f. 
gallinero όρvιθώv, -ωvος m. 

gallo άλεκτρuώv, -όvος m., al 
caηtar el g.: ήδη Φθεγγομέvωv 
άλεκτρuόvωv 

galopada καλπασμός, -ou m. 
galopar καλπάζω 

gamba καρίς, -ίδος f. 
gamella πύελος, -ου f. 
gamma γάμμα (iηdecl.) η. 
gamo έλαφος, -ou m./t'., δορκάς, 

-άδος f. 
gana de bueηa g . ·  έ κώv, -ούσα, 

-όv, de mala g .. άεκούσιος, -ov 
ganadero κτηνοτρόφος, -ou m. 
ganado βόσκημα, -ατος η., κτijvος, 

-ους η. 
ganador vικωv, -ωσα, -ωv (part.), 

(eη juegos) .'ιεροvίκης, -ou m. 
ganancia κέρδος, -ους η., έπικέρ

δεια, -ας f., ώφέλεια, -ας. f., 
ώφέλησις, -εως f., λijμμα, -ατος 
η. 

ganancioso έπικερδής, -ές 
ganar (diηero) κερδαίvω, κτάομαι, 

λαμβάvω, (νcηceι·) vικάω, 
vικέω, g. a alguieη: κρατέω + 
Geη., περιγίγvομαι + Geη 

ganarse g. a alguieη. έπάγομαι 
gancho άγκιστρον, -ου η.  
gandul όργός, -ή, -W, ί:Φυμος, -ov 
ganduleήa άργία, -ας f ,  paθuμία, 

-ας f. 
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ganglio γαγγλίον, -ου n.  
ganglioide γαγγ λιώδης, -ες 
gangrena γάγγραινα, -ης f . .  

σΦάκελος, ·ου m ,  άποσφακέλι· 
σις, -(ως f. 

gangrenarse άποσήπω, σΦακελίζω 
Ganimedes Γανυμήδης, -οvς m 
ganso χήν, χηνός m /f 
gafiido ύλαγμός' ·ov m ' uλαγμα, 

-ατος n. 
garante έγγυητής, -ou m 
garantίa έγγυή, -ής f., πίστις, 

-εως f 
garantizar έγγυάομαι 
garbanzo έ ρέβινθος. -ου m 
garbo χάρις, -ι τος f. 
garboso χαρίεις, -εσσα, -εν 
garfio cϊγκιστρον, -ου n ,  άγκυλίς 

-ίδος f. 
garganta φάρυγξ, -υγγος f., λαυ· 

κανίη, -ης f., αύχήν, -έ νας 
m , τράχηλος, -ου m 

gargantilla ορμος, ·ου m.,  πε ρι· 
τραχήλων, -ου n., μανιάκιον, 
-ου n., μάννος, -ου m. 

gargaras hacer g. άνακογχυλιάζω 
garra ονυξ, -υχος m. 
garrote pάβδος, -ου f. 
garrulerίa άδολε σχία, -ας f ,  

λαλία, -ας f. 
garrulo λάλος, -η , -ον, άδο

λέσχης, -ου m ,  άΟυρόγλωσσος, 
-ον, άΟυρόστομος, -ον 

garza έρωδιός, -ou m. 
gasa σινδών, -όνος f., σανδών, 

-όνος m. 
gastado (por uso) σαθρός, -ά, -όν 
gastador Φιλαναλωτής, -ού m.,  

δαπανηρός, -ά,  -όν 
gastar (dinero) άναλίσκω, ύπανα

λίσκω, καταναλίσκω, δαπανάω 
άμΦί + Ac. 

gasto δαπάνη, -ης f., τa άναλώμε-

G 

να, -ων n pl , gastos para άναλώ· 
ματα, -ων n pl + πρός + Ac , 
gastos de viaje· έΦόδιον, -ου n. 

gatear Ε:'ρπω 
gato α'ίλουρος, ου m /f. 
gavilan .'ιέ ραξ. -ακος m 
gavilla δράγμα, -ατος n . ,  δcσμή, 

-ης f .  atar gavillas δραγμεύω 
gaviota λάρος, ·ου m. 
gazofilacio γαζοΦυλάκιον, -ου n 

Gea Γη, Γης f. 
gehenna γcεννα, -ης f. 
Gela Γέλα, -ης f. 
gemebundo πολύστονος, -ον 
gemelo δίδυμος, ·η, -ον, bμηγενής, 

-ές 
gemido στόνος, -ου m ,  στεναγμός, 

-ou m., στέναγμα, -ατος n. 
gemir μινύρομαι, στενάζω, στένω, 

g. pοΓ Ιο bajo: ίmοστενάζω, g por 
Ιο aJto· άναστενάζω 

genealogίa γενεαλογία ,  -ας f , 
γενεαλόγημα, -ατος n , trazar 
la g.: γενεαλογέω 

genealόgico γενεαλογικός, -ή, -όν 
genealogista γενεαλόγος, -ου m. 
generaciόn γένος, -ους n., γενε-

ά ,  -dς f. , γονή , -ης f., γένε
σις, -εως f., τροφή, -ης f. 

general (adv.) en g : ώς έπl το 
πολύ, ώς έ πl το π ληθος' 
καθόλου 

general (subst.) στρατηγός, -ou 
m ,  ήγεμών, -όνος m., g. retira
do: άποστράτηγος, -ου m. 

general (adj.) κοινός, -ή, -όν, πάγ
κοινος, -ον, καθολικός, -ή, -όν 

generalato (sitio) στρατήγιον, -ου 
n., (categorίa) στρατηγία, -ας f. 

generalizaciόn συναίρεσις, -εως f. 
generalmente ε ίωΟότως 
generar φύω, τίκτω, γεννάω 
generico γενικός, -ή, -όν 
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genero γένος, -οuς n.,  g. de vida: 
δίαιτα, -ης f. 

generosίdad Φιλοδωρία, -ας f., 
μεγαλοδωρία, -ας f. 

generoso Φιλόδωρος, -ον, μεγα
λόδωρος, -ον 

Genesίs Γένεσις, -εως f. 
genetica γενvητικη έπιστημη, -ης 

f. 
genio (caracter) Φύσις, -εως f., 

διάθεσις, -εως f. 
genίtivo γενιl<l) πτwσις, -εως f. 
gente λειk, -ώ m., δfjμος, -ου m., 

πλfjθος, -οuς n., λαός, -ou m. 

gentίl (amable) είιπροσήγορος, -ον 
(ηoble) είιγεvής, -ές 

gentίleza είιπροσηγορία, -ας f. 
gentίo οχλος, -ου m., ομιλος, -ου 

m. 
gentuza συρφετός, -σο m. 
genuino γνήσιος, -α, -ον, γεν-

ναϊος, -α, -ον, άληθής, -ές 
geodesίa γεωδαισία, -ας f. 
geografia γεωγραφία, -ας f. 
geografico γεωγραφικός, -ή, -όν 
geόgrafo γεώγραφος, -ou m. 
geometrίa γεωμετρικi) τέχvη, -ης 

f. 
geometrico γεωμετρικός, -ή, -όν, 

figura g.: διάγραμμα, -ατος η. 
Geόrgicas Γεωργικά, -ων η. pl. 
geranio γεράνιον, -ου n.  
Gerastio Γεράστιος, -ου m. 
gerencia διοίκησις, -εως f., δια-

χείρισις, -εως f. 
gerente έπιμελητης, -οίJ m. 
germen σπέρμα, -ατος n., βλασ

τός, -οίJ m., πρόφυσις, -εως f. 
germinar βλαστάνω 
gesticώaciόn χειρονομία, -ας f., 

μορφασμός, -οίJ m., (en teatro) 
σχηματοποιία, -ας f. 

gesticular χειροvομέω, έπιχειρο-
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νομέω,  μορφάζω, (eη teatro) 
σχηματίζομαι 

gestίόn πραγματεία, -ας f. 
gestίonar πραγματεύομαι περί + 

Ac. 
gigante γίγας, -αντος m. 
gίgantesco γι γαντιαϊος, -α, -ον. 

πελώριος, -α, -ον 
gigantomaquia γιγαντομαχία, -ας 

f. 
gimnasίa σωμασκία, -ας f., γυμ · 

νασία, -ας f., hacer g.:  σωμασ· 
κέω, γυμνάζομαι 

gimnasio γυμνάσιον, -ου n .  
gimnasta γυμναστης, -οίJ m. 
gimneta γuμvής, -fjτος f. 
gίmnosofista γuμνοοοΦιστfp, -οίι m. 
gimotear κvυζέομαι, ψίζομαι 
gimoteo κλαuθμοvή, -fjς f ,  

κλαυθμονός, -οίJ m. 

gineceo γuναικεϊον, -ου n. 
ginecocracia γυvαικοκρατία, -ας f. 
girar στρωφάω, έπιστρέΦω, τρέπω 
girarse στρωΦάομαι (pas.), έπισ-

τρέφομαι, τρέπομαι 
giratoήo στροΦικός, -ή, -όν 
giro στροφή, -fΊς f., τροπή, -fΊς f 
gladiador μονομάχος, -ου m. 
glande βάλανος, -ου f. 
glandula άδήν, -ένος f. 
Glauco Γλαύκος, -ου m. 
Glaucόn Γλαίικων, -ωνος m. 
Gliceήo Γλυκέρισς, ου m. 
Glicerion Γλυκέριον, -ου η. 
Glicόn Γλύκωv, -ωvος m. 
global Ολος, -η, -ov, πρόπας, -ασα, 

-αν 
gloria δόξα, -ης f., εϋκλεια, -ας 

f., άγαλμα, -ατος n., κλέος, 
-οuς n., εiιδοξία, -ας f., κϋδος, 
-οuς η. 

gloήarse g. de: χαίρω έπί + Dat., 
γεγηθέναι έπί + Dat., γαυρόο-
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μαι + Dat., χλιδάω έπί + Dat., 
άγάλλομαι + Dat. 

glorificaciόn δοξασμός, -οίί m. 
glorificado δοξαστός, -ή, -όν 
glorificar δοξάζω, έ νδοξάζ ω, 

άγάλλω, άγλαίζω, μεγαλύνω, 
άποσεμνύνω 

glorioso ένδοξοs-, -ον, άγακλεής, 
-ές, μεγαλοκλεής, -ές, εύκλεής, 
-ές, κλεινός, -ή, -όν, εί!δοξοs-, 
-ον 

glotis (med.) γλωττίς, -ίδος f. 
glotόn λαίμαργοs-, -ον, όψοΦάγος, 

-ου m., γαστρίμαργοs-, -ου m., 
λίχνος, -η, -ον, γαστεροπλήξ, 
-ήγοs- m., άδηΦάγοs-, -ον, παν
τοφάρυγξ, -υγγοs- m., ser g. 
άδηΦαγέω, γαστριμαργέω 

glotoneria λαιμαργία, -ας f., λιχ
νεία, -ας f., γαστριμαργία, -ας 
f., μοργία, -ας f. 

glutinoso γλισχρός, -ά, -όν, 
γλοιώδης, -ES' 

gnόmico γνωμικός, -ή, -όν 
gnόstico (filos.) γνωστικός, -ή, -όν 
gobernador άρχων, -οντος m., 

ϊιπαρχοs-, -ου m. 
gobernalle πηδάλιον, -ου η., 

ο'ίαξ, -ακος m. 
gobernante (adj.) άρχων, -οντος 

m., ϊιπαρχοs-, -ου m. 
gobernar πολι τεύω, αίσυμνάω, 

κρατύνω, άρχω + Gen., δυναcr 
τεύω + Geη., g. uη barco: κυβερ
νάω 

gobierno άρχή, -ής f ,  δυναστεία, 
-ας f., el g . :  οί έν τέλει, οί 
προεστώτες, -ων m. p\. (part.), 
(forma de g.) πολιτεία, -ας f. 

goce άπόλαυσις, -εως f., ήδοvή, 
-ή ς f., τέ ρψις, -ε ως f., χαρ
μονή, -ής f. 

golfo (subst.) κόλποs-, -ου m. 

Gόlgota Γολγοθά n. (iηdecl. )  
golondήna χΕλιδών, -όνοs- f. 
golosina όΨον, -ου η. 

G 

goloso λίχνοs-, -η, -ον, λαίμαργοs-, 
-ον 

golpe πλfιγμα, -aτos- n., τύττοs-, -ου 
m., κόποs-, -ου m., πληγή, -ή;' f. 

golpear τύπτω, παίω, θείνω, 
κρούω, πλήττω, g Ia puerta: 
κόπτω 

Gomoπa Γομόρρα, -ας f. 
gordo πιμελής, -ές, σίαλοs-, -ον, 

πίωv, -ov, παχύς, -εία, -ύ, 
uη poco g.: ύποπίμελοs-, -ον 

gordura παχύτης, -ητος f. 
Gorgias Γοργίας, -ου m. 
gorgotear καχλάζω 
gorjear κελαρύζω, μινυρίζω, λα

λάζω, λαλαγέω, τρύζω 
gorjeo κελάρυξις, -εως f., κελά-

ρυσμα, -ατος η. 
gorriόn στροϋθοs-, -ου m./f. 
gorro κυvή, -ής f ,  π'Cλοs-, -ου f. 
Gortina Γόρτυν, -υνοs- f. 
gota σταγών, -όνοs- f., στάλαγμα, 

-ατος η., πέ μφιξ, -ιγος f., 
(eηfermedad) ποδάγρα, -ας f., 
teηer la g.:  ποδαγράω, ser como 
dos g. de agua: σίίκον σύκψ ού
δε:v όμοιότερον 

gotear στάζω 
goteo στάξις, -εως f. 
gotera ύδρορρόα, -ας f. 
gozar τέρπομαι + Dat., fiδομαι + 

Dat., εύφραίνομαι + Dat. 
gozne στρόΦιγξ, -ιγγος m., 

στροφεύς, -έως m. 
gozo χαρά, -aς f.,  εύΦροσύvη, 

-ης f., άπόλαυσις, -εως f., 
ήδοvή, -ής f., τέρψις, -Εως f., 
χαρμοvή, -ής f. 

gozoso Φαιδρωπός, -όν, ίλαρός, 
-ά, -όν, γεγηθώς, -υ'Cα, -ός 
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grabado (subst.) χάραξις-, -εωs
f., χάραγμα, -ατοs- η., έγκόλαμ
μα, -ατοs- η.  (eη piedra) έγ
γλικj>ή, -ηs- f. 

grabado (adj ) χαρακτόs-. -ή, -όν, 
έ:γκολαπτόs-, -όν ( eη piedra) 
έ'γγλυΦος-, -ον 

grabador χαράκτης-, -ου m. 
grabadura έγκόλαψις-, -εως- f. 
grabar χαράσσω, έγκολάπτω, ( eη 

piedτa) έγγλύΦω 
gracia χάρις-, -ιτος- f. 
gracias g. a: Gen. + χάριν 
gracil λεπτός-, -ή, -όν 
gracioso χαρίεις-, -εσσα, -εν, de 

aspecto g.: .ίλαρώπις-, -ιδοs- sόlo f 
gradeήa .ίκρια, -ων η. pl. 
grado (de uηa escala) βαθμός, -οίί m. 

gradual βαθμοε ιδής-, -ές
gradualmente βαθμηδόν, κατ' ολί-

γον, κατa μικρόν 
grafico (adj.)  γραφικός-, -ή, -όν 
grajo κολοιός-, -οϊί m. 

gramatica γραμματιιdj τέχνη, -ης-
f. 

gramatico γραμματικός-, -ή, -όν 
graminίvoro καρποφάγος-, -ον 
granada (fruto) pοιά, -dς- f. 
grande μέγας-, -άλη, -α, μακρός-, 

-ά, -όν, que g. (excJam.): δσος-, 
-η, -ον 

grandemente μέγα 
grandeza σεμνότης-, -ητος- f., 

μεγαλοπρέπεια, -ας- f., μεγαλω
σύνη, -ης- f., (tamafio) μέγεθος-, 
-ουs- η ,  μήκΟς', -OlJS' η. 

grandilocuencia σεμνολογία, -ας
f., μεγαληγορία, -ας- f., μεγα
λορρημονία, -ας- f., μεγαλορρη
μοσύνη, -ης- f. 

grandilocuente σε μνολόγος-, -ου 
m., σεμνολογικός-, -ή , -όν, 
μεγαλήγορΟS", -ον, μεγα-
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λορρήμων, -ον, ser g. :  σεμνολο
γέω 

grandioso ίιπερμήκης-, -εs
granel a g.:  ε'ική, χύδην 
granero σιρός, -ou m .  ορριον, -ου 

η. 
granizada χάλαζα, -ης- f. 
granizo χάλαζα, -ης- f. 
granja έπαυλις-, -εως- f., γεώρ-

γιον, -ου η. 
granjearse κερδίζω 
granjera γεώργισσα, -ης- f. 
granjero γεωργός-, -oiJ m. 
grano κόκκΟ$', -ου m., ψυδράκιον, 

-ου η. 

granza (bot.) έρευΟέδανον, -ου η. 
grasa λί ΠΟS', -OUS" η , πιμελή, -i'js' 

f., στέαρ, -ατΟς' η., σίαλΟς', -ου 
m. 

grasiento λιπαρό;-, -ά, -όv, λι.πάδης-, 
-ες-, muy g .. καταλίπαροs-, -ον 

gratificaciόn έπιΦορά, -dς- f., γέ-
ρας-. -αΟS" η. 

gratificar καθηδύνω 
gratis (adv.) προίκα. c:lμισθί, δωρεάν 
gratitud χάρις-, -ιτος- f. 
grato χαρίεις-, -ίεσσα, -ίεν 
grava χάλιξ, -ικος- f., χέραδος-, 

-ol!S' η., κάχληξ, -ηκΟS' m. 
gravamen έ:πιβάρησις-, -εως- f., 

έπιβάρεσις-, -εως- f. 
grave χαλεπός-, -ή, -όν, δεινός-, 

-ή, -όν, (sonido) βαρύs-, -εΙα, -ύ 
gravedad (soηido) βαρύτης-, -ητΟS' 

f., fuerza de la g .. pοπή, -ής- f. 
gravitaciόn νείίσις-, -εως- f., 

pοπή, -ης- f. 
gravitar g. hacia: pέπω έ:πί + Ac., 

pοπην έχω είς- + Ac. 
gravoso έπιβαρής-, -ές-, βαρύς-, 

-ε'Lα, -ύ 
graznar κράζω 
graznido κραυγή, -ής- f. 
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greba κvημίς, -Ί:δος f. 
Grecia Έλλάς, -άδος f. 
gregaήo άγελαΊ:ος, -α, -ov, άγε-

λαστικός, -ή, -όv 
gremio συvτε χvία, -ας f. 
grey άγέλη, -ης f., ποίμνη, -ης f. 
griego 'Έλληv, -ηvος m./f./n. 

gήeta σχίσμα, -ατος n ,  pωγμή, 
-ης f. 

gήlletes πέδη, -ης f ,  ψάλια, -ωv 
n pl., άμ</>ίβληστρα, -ωv n. pl. 

gήs πολιός, -ά, -όv 
gήtar ίάχω, αίιω, λάσκω, ίαχέω, 

ίάζω, θρέομαι, βοάω, κραυγάζω 
griterίo κολψός, -οίJ m., κραυ

γασμός, -οίJ m. 

grito lαχή, -ης f., βοή, -ης f., 
κραυγή, -ης f., κέκραγμα, -ατος 
n., σαλάγη, -ης f., ίωή, -ης f. 

groserίa άπε ιροκαλία, -ας f., 
άμουσία, -ας f., σκαιοσίιvη, 
-ης f., σκαιότης, -ητος f. 

grosero άπειρόκαλος, -ov, άμου-
σος, -ov, σόλοικος, -ov 

grosor πάχος, -ους n. 
grotesco γέλοιος, -α, -ov, άτοπος, 

-ov 
grύa μηχάvωμα, -ατος n. 
grueso παχύς, -εrα, -ίι 
grulla γέραvος, -ου f. 
grumo θρόμβος, -ου m. 
grumoso θρομβώδης, -ες 
gruiiido γρυλισμός, -οίJ m., γρίJ 

(indecl.) n. 
gruiiir γρύζω 
grupo ομιλος, -ου m. 

gruta σπήλαιοv, -ου n., άvτροv, 
-ου n., σήραγξ, -αγγος f. 

guadaiia δρέπαvοv, -ου n. 
guante χειρίς, -rδος f., g. de 

boxeo: μειλίχη, -ης f. 
guapo καλός, -ή, -όv, εύε ιδής, 

-ές, εύπρόσωπος, -ov 
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guarda φύλαξ, -ακος m., g. fron
teήzo: όροφίιλαξ, -ακος m. 

guardabosques όροΦύλαξ, -ακος m. 
guardaespaldas ύsese: δορίι</>ορος, 

-ου m. 

guardar </>υλάττω, σψ{ω, τηρέω, 
pίιομαι , άμ πίσχω 

guardarropa πεπλοθήκη, -ης f., 
.ίματιοθήκη, -ης f., .ίματιο
Φυλάκιοv, -ου n., νigilante del g . . 

.ίματιοΦύλαξ, -ακος m. 
guardia </>υλακή, -ης f., φρουρά, 

-aς f., oficial de g.: φρούραρχος, 
-ου m., g. noctuma: vυκτο</>υλα-
κία, -ας f. 

guardian φύλαξ, -ακος m., έπισ
τάτης, -ου m. 

guarecer σκεπάζω, στέγω 
guarecerse g. de: προφυλάττομαι 

+ Ac. 
guarida θαλάμη, -ης f., εύvή, 

-ης f., μέλαθροv, -ου n. 
guarnecer σκευάζω, παρασ-

κευάζω, έξαρτύω, όπλίζω 
guarniciόn φρουρά, -aς f., </>ρού

ριοv, -ου n., φυλακή, -ής f. , 
jefe de g.: Φρουράρχος, -ου m. 

guau-guau αΌ αu (Aristόf.) 
guerra πόλεμος, -ου m., relatiνo 

a la g.: πολεμικός, -ή, -όv, a la 
g. :  πολεμόvδε, ir a la g. :  στρα
τεύω 

guerrear πολε μέω + Dat., μάχο
μαι + Dat., στρατεύω 

guerrero στρατιώτης, -ου m., 

αίχμητής, -οίJ m., άσπιστήρ, 
-ήρος m., μαχητής, -οίJ m. 

guerrilla guerra de g. :  πόλεμος 
άτακτος, -ου m. 

guίa πομπείις, -έως m., πομπός, 
-οίJ m., προστάτης, -ου m., 
ήγεμώv, -όvος m., καθοδηγός, 
-οίJ m. 



G 

guiar πομπεύω, όδηγέω, καθοδη
γέω, άγω, έλαύvω, ήγεμοvεύω, 
g. a alguien en algo: ήγέομαι + 
Dat. + Dat., g. de la mano: χει
ραγωγέω 

guijarro ψηφος, -ου m., ψηφίον, 
-ου n., κάχληξ, -ηκος m., 
λdίγξ, -ιγγος f. 

guiiiar (intιans.) σκαρδαμύσσω 
guiiio σκαρδαμυγμός, -oiJ m., 

κατάμυσις, -εως f. 
guίsante Ίήσος, -ου m, πίσοv, -ου n. 
guisar πέττω 
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gula όΦοΦαγία, -ας f., λαιμαργία, 
-ας f., γαστριμαργία, -ας f., 
λιχvεία, -ας f 

gusano σκώληξ, -ηκος m., (λμιVS', 
-ιvθος f. 

gustar άρέσκομαι + Dat., εiιαρεσ
τέω + Dat. 

gusto (sabor) γεiJσις, -εως f., con 
mucho g.: ύπερηδέως, 
ύπερήδιστα 

gustoso (contento) άσμεvος, -η, 
-ov, έ κώv, -οiJσα, -όv, (con 
sabor) λαρός, -όv 
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ha ha! :  α. παπαί 
haba κύαμος, -ου m. 
haber είμί, ίιπάρχω 
hιibil έμπειρος, -ov + Gen., δει

vός, -ή, -όv, δαίδαλος, -ov 
habilidad δύvαμις, -ε ως f., δει-

vότης, -ητος f., δεξιότης, 
-ητος f., έμ πειρία, -ας f 

habitable οίκητός, -ή, -όv 
habitaciόn σκήvωμα, -ατος n. ,  

κέλλα, -ης f. 
habitado οίκούμεvος, -η, -ov 

(part ) 
habitante οίκήτωρ, -ορος m., 

οίκητής, -oiJ m., έvεδρος, -ov 
habitar trans .. vαιετάω, έvvαίω + 

Ac. intrans.: vαίω, οίκέω, έvδη
μέω, έvvαίω, κατοικέω, κατοι
κίζομαι 

hιibito (costumbre) έπι τήδευμα, 
-ατος n ,  ήθος, -ους n. ,  τρό
πος, -ου m., (vestido) έσθής, 
-ijτος f., στολή, -ijς f. 

habitual συvήθης, -ες 
habituar έθίζω, κατεθίζω 
habituarse έθίζ ομαι 

habla λέξις, -εως f ,  γλ.ωττα, -ης 
f. φάσις, -εως f 

hablador πολύλογος, -ov, πολύ
γ λωττος, -ov 

habladuήa φήμη, -ης f., κληδώv, 
-όvος f. 

hablar μυθέομαι, διαλέγομαι, 
λέγω, βάζω, Φωvέω, h larga
mente. μακρολογέω, h. de modo 
insustancial: κεvοΦωvέω, h. vana
mente: ματαιολογέω, h. falsa
mente: ψευδηγορέω, h. cn publi
co: άγορεύω, δημηγορέω, h. a 
alguien. προσαγορεύω, dejar de 
h.: έπισιωπάω, άποσιωπάω 

hablilla φήμη, -ης f., κληδώv, 
-όvος f. 

hacedero δυvατός, -ή , -όv, 
άvυστός, -ή, -όv 

hacedor τέκτωv, -οvος m., ποιητής, 
-oiJ m. 

hacendado γεωμόρος, -ου m. 
hacendista οίκοvόμος. -ου m. 
hacendoso Φιλόποvος, -ov, Φιλε ρ-

γός, -όv 
hacer ποιέω, πράττω, τεύχω, 
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δράω, έργάζομαι, h. que. πράσσω 
Wστε + inf., βιάζω, h. algo (nom
brar) a alguien: ποιέω + Ac. + Ac., 
h. bajo mano: ύπεργάζομαι, hace 
poco (temporal): άρτι 

hacha πέλεκυς, -εως m. 
hacia είς + Ac., έπί + Gen., ώς 

+ Ac., πρός + Ac., (persona) ώς 
+ Ac., παρά + Ac. 

hacienda ο1κος, -ου m 
hacina σωρός, -ou m., θωμός, -ou 

m. 
hacinar έπι παρα.νέω, έπινέω, σω

ρεύω 
hadado bienhadado: εύτυχής, -ές, 

εύδαίμων, -ον, malhadado: δυσ
τυχής, -ές, δυσδαίμων, -ον 

Hades Άίδης, -ου m., • Αιδης, 
-ου m. 

hado μοϊρα., -ας f., δαίμων, -οvος 
m., τύχη, -ης f. 

Hagesias Άγησίας, -ου m. 
hagiόgrafo άγιογράφος, -ου m 
halagador κολακικός, -ή, -όν,  

κολακευτικός, -ή , -όν, θωπευ
τικός, -ή, -όν 

halagar κολακεύω, θωπεύω 
halago κολακεία, -ας f., θωπεία, 

-ας f. 
halcόn .ίέραξ, -ακος m. 
halconero .ίερακοβόσκος, -ου m. 
Halicamaso 'Αλικαρνασσός, -ou f. 
haHto πνεuμα, -ατος n. ,  πνοή, 

-ης f., φύσημα, -ατος n. 
hallar εύρίσκω, έξευρίσκω, έφευ

ρίσκω 
hallarse είμί,  h. presente: πάρει

μι ,  h. ausente: dπειμι, h. + 
adν.: εχω + adν., h. entre: μέτει
μι + Dat. 

hallazgo εϋρεσις, -εως f., άνεύ
ρεσις, -εως f. 

harnaca αtώρα, -ας f. 
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hambre πείvα, -ης f., λιμ(ε, -ου m., 
tener h .. πεινάω, λιμώπω, άοι τέω 

hambriento άσιτος, -ον, estar h. :  
κεστρεύω 

haragan άγοραίος, -α, -ον, άρ
γός, -ή, -όν, pgθυμος, -η, -ον 

haraganear άγοράζω, άργέω, Ρ<;ι.θu
μέω 

haraganerίa άργία, -ας f., pq.θυ
μία, -ας f 

harapiento δυσείματος, -ον 
harapos ράκη, -ων n. pl., λακίδες, 

-ων τρύ.χη, -ων estar hecho un 
h.: pυπάω 

haren γυναικωνίτις, -ιδος f. 
harina άλευρον, -ου n., conνertir 

en h . .  άλευροποιέω 
harinoso άλευρώδης, -ες 
Harpίas • Αρπυιαι ,  -ών f pl. 
hartar έκπίμπλημι, πληρόω 
hartarse έκπίμπλαμαι, πληρόομαι 
hartόn πλησμονή, -ης f. 
harto μεστό;, -ή, -ά.ι, πλήρης, -ες 
hasta (conj .) h. que: iΞως, έστε, 

μέχρι, μέχρι οίι 
hasta (prep.) μέχρι + Gen., έστε 

+ Ac., h. cierto punto: μεχρί του 
hastiado estar h. de: έκκάμνω + Ac. 
hastiar τρύχω, πιέζω, άποκναίω 
hastίo κόπος, -ου m., κάματος, -ου 

m. 
hato (rebafίo) άγέ λη, -ης f., 

βοσκήματα, -ων n. pl., (al forja) 
πήρα, -ας f. 

hay h. que: δεί + inf., χρή + inf. 
haya (subst.) όξύα, -ης f. 
haz δεσμή, -ης f. 
hazafia άγώνισμα, -ατος n. 
Hebe Ήβη, -ης f. 
hebilla περόνη, -ης f., πόρπη, 

-ης f. 
hebra κλωστήρ, -ηρος m., vi'jμα, 

-ατος n., λινάριον, -ου n. 
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hebreo Ί οuδdίκόs', -ή, -όν, eη h.: 
Ί οuδaιστί 

Hecate 'Εκάτη, -ης f. 
Hecateo 'ΕκαταΊος, -ou m. 
hecatombe έκατόμβη, -ης f 
heces κόπρος, -ou f., σκώρ, σκα-

τό') η 
hechίcera φαρμακίς, -ίδος f., 

άοιδός, -ou f. 
hechίcerίa γοητεία, -ας f. 
hechίcero θελκτήριος, -ou m., 

φαρμακείις, -έως f., άοιδός, 
-ou m. 

hechίzar θέλγω, Φαρμάττω, γοη
τεύω 

hechίzo θελκτήριον, -ou η., θέλκ
τρον, -ou η., βασκανία, -ας f. 

hecho (subst.) έ ργον, -ou η.,  de 
h . .  έργψ, τψ δντι 

hecho (adj.) estar h. de: σuγκεΊμαι 
έκ + Geη., recieη h . :  νεότευκ
τος, -ον 

hechura ε'Ίδος, -otS η., μορφή, -η, 
f., σχέσις, -ε ως f., τύπος, -ou m. 

Hector ' Εκτωρ, -ορος m. 
Hecuba 'Εκάβη, -ης f. 
heder οζω, βρωμέω 
hedίondo βρωμώδης, -ες 
hedor δυσοσμία, -ας f., βρώμος, 

-ou m. 
Hefesto ΉΦαίστος, -ou m. 
hegemonίa ήγεμονία, -ας f. 
Hegesίpo 'Ηγήσιππος, -ou m. 
Helade 'Ελλάς, -ά8ος f. 
helado (adj.) παγετώδης, -ες, 

παγερός, -ά , -όν, κρuστα
λλόπηκτος, -ον 

helar (traηs.) πήγvuμι 
helarse πήγνuμαι 
heleboro έλλέβορος, -ou m. 
helecho πτέρις, -εως f. 
Helena Έλέvη, -ης f. 
helenίco 'Ελληνικός, -ή, -όν 
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helenίo έλένιον, -ou η. 
helenίsmo έλληνισμόs', -ou m. 
helenista ύsese: φιλέλλην, -ηvος mlf. 
Heleno ' Ελλην, -ηνος m./f./η. 
Helesponto 'Ελλήσποντος, -ou m. 
helίasta ήλιαστής, -ou m. 
helίce έ'λιξ, -ικος f. 
Helίcόn 'Ελικών, -ώvος m. 
Helίodoro 'Ηλιόδωρος. -ou m. 
Helίos Ήλιος, -ou m. 
helίotropo (astroη.) ήλιότροπος, -ou 

m. 
hematites (miηer.) αίματί της, -ou 

m 
hematosίs (med.) άιμάτωσις, -€"ως f. 
hembra (adj .) θτ'jλuς, -εΊα, -u 
hembra (subst.) θήλεια, -ας f 
hemίcίclo ήμικίικλιον, -ou η. 
hemiplejίa (med.) ήμιπληγία, -ας f. 
hemίsferίo ήμισΦαίριον, -ou η. 
hemίstίquίo ήμιστίχιον, -ou η .  
Hemόn Αίμων, -ονος m. 
hemorragίa αιμας, -άδος f., 

αίμορραγία, -ας f., h. por la 
ηariz. άπόστασις, -εως f., άπο
σuθΕ:ν αίμα, -ατος η. ,  teηer 
uηa h.: αίματορροέω 

hemorroίde (med.) αίμορροtς, -ίδος 
f. 

henchίr πληρόω, έμπίμπλημι 
hender τέμνω, σχίζω 
hendίdura τρήμα, -ατος η., 

pαγή, -ής f. 
heno χόρτος, -ou m. 
hepatίco (med ) ήπατικόs', -ή, -όν 
hepatitίs ήπατΊτις, -ιδος f. 
heptagono έπτάγωνος, -ον 
Hera ' Ηρα, -ας f. 
Heraclea 'Ηράκλεια, -ας f. 
heracleo Ήράκλεος, -α, -ον 
Heracles 'Ηρακλής, -έοuς m. 
Heraclίda 'Ηρακλείδης, -ou m. 
Heraclίto 'Ηράκλειτος, -ou m. 
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heraldo κηρυξ, -υκοs- m., κλήτωρ, 
-οροs- m 

herboso ποιήεις, -εσσα, -εν, ποιη-
ρ&:,, -ά, -όν 

heredad κληρονόμημα, -ατος n. 
heredado κληρονομιαΊ:ος, -α, -ον 
heredar κληρονομέω + Gen. 
heredera έπίκληρος, -ου f., κλη-

ρονόμοs-. -ου f. 
heredero κληρονόμος, -ου m. 
hereditario πατριί)οs-, -ον, κληρο

νομικός, -ή , -όν, (congenito) 
σύμφυτος, -ον 

hereje αίρετιστής, -οϋ m. 

herejίa α'ίρεσις, -εως f. 
herencia δόσις. -ε ως f., κληρονο

μία, -ας f., μερίς, -ίδος f., 
κληρος, -ου m.,  dejar en h. :  
κατακληρονομέω 

heresiarca αίρεσιάρχης, -ου m. 
heretico αίρετικός, -ή, -όν 
herida τραuμα, -ατοs- n., clπειλή, 

-ης f., έ'λκοs-, -ους n., πληγή, 
-ης f 

heήdo (subst ) τραυματίας, -ου m. 

τραυματισθείς, -ετσα, -έν (part.) 
herir ούτάζω, ούτάω, αίμάσσω, 

τιτρώσκω, κατατι τρώσκω, τραυ
ματίζω, κατατραυματίζω 

hennafrodita έρμαφρόδιτοs-, -ου m. 
hermana άδε λφή, -ης f., κασι

γvήτη, -ης f. 
hermanar συναρμόζω, συναρτάω, 

προστί(fημι + Dat. 
hennandad άδελΦότης, -ητος f., 

(asociaciόn) κοινωνία, -ας f. 
hermano αδελφός, -ου m., κασι-

, γνητοs-, -ου m. 
Hermes Έρμης, -oiJ m. 

hennetico ύsese: στεγανός, -ή, -όν 
Hermίone 'Ερμιόνη, -ης f. 
Hermipo 'Έρμιππος, -ου m. 
Hermόcrates 'Ερμοκράτης, -ους m. 
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Hermόgenes 'Ερμογένης, -ους m. 
hermosear κοσμέω, καλλιόω, άγά

λλω, καλον ποιέω 
hermoso εύειδής, -ές, καλός, -ή, 

-όν 
hennosura κάλλος, -ους n., είμορ-

Φία, -ας f. 
Herodas Ήρψδας, -ου m. 

Herodes Ήρψδης, -ου m. 
Herόdoto Ήρόδοτοs-, -ου m. 
heroe fiρως, -ωος m., culto a 1os 

h . . ήρωισμός, -ου m. 
heroico ήρψος, -α, -ον, ήρωικός, 

-ή, -όν 
heroίna ήρωίς, -tδος f., ήρψvη, 

-ης f 
herramienta Οργανοv, -ου η., έργα

λείον, -ου n., σιδήριον, -ου η. 
herrerίa χαλκείον, -ου n. 
herrero χαλκεύς, -έως m., σιδηρο

τέκτωv, -ονος m., σιδηρουργός, 
-ου m., σιδηρείις, -έως m. 

herrumbre ίός, ιου m. 
hervido έφθός, -ή , -όν, κατεφ-

θός, -όν 
hervίr �ψω, ζέω 
Hesίodo Ήσίοδοs-, -ου m. 
Hesiquio 'Ησύχιος, -ου m. 

Hesperia 'Εσπερία, -:ας f. 
hespέήco (geogr.) έσπερικός, -ή, -όν 
Hesperide Έσπερίς, -ίδος f. 
Hestia 'Εστία, -ας f. 
hetaira έταίρα, -ας f. 
heterόclito έτερόκλι τος, -ον 
heterodoxia έτε ροδοζία, -ας f. 
heterodoxo έτερόδοζος, -ον 
heterogeneo έτερογεvής, -ές άνο-

μοιοειδής, -ές 
heteronimia έτε ρωνυμία, -ας f. 
heterόnimo έτερώνυμος, -ον 
hexaedro έζάεδρον, -ου η. 

hexagonal έ ξαγωνικός, -ή, -όv, 
έξάγωνος, -ον 
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hexagono έξάγωνον, -ου η.  
hexametro έξάμετρος, -ον, ήpωος 

pυθμός, -σο m., ήρωικος στί
χος, -ου m. 

hez κόπρος, -ου m 
hiato διάλειμμα, -ατος η χασ

μψδία 
hihernar (iηtraηs.) χειμά(ω, δια

χειμάζω 
hίbήdo σύμμικτος, -ον 
hidalgo ύsese γενναl:ος, -α, -ον, 

εύγεvής, -ές, καλΟς κάγαθός, 
-σο m. 

hidalguίa ύsese: καλοκάγαθία, -ας f., 
γενναιότης, -ητος f., εύγένεια, 
-ας f. 

Hidra Ύδρα, -ας f. 
hidrargiήo (miηer.) ίδράργυρος, -ου 

f 
hidrofobia (med ) ίδpοφοβία, ·-aς f 
hidrόfobo (med.) ύδροφόβος, -ον 
hidrόpico ύδρωπικός, -ή, -όν 
hiedra κισσός, -σΟ m., de h.: κίσ-

σινος, -η, -ον 
hiel χολή, -ης f. 
hielo κρύσταλλος, -ου m. 
hiena ϊιαινα, -ης f. 
hieratico .'ιερατικός, -ή, -όν 
hierba πόα, -ης f., ποία, -ας f , 

χλόη, -ης f. 
hierofante .ίεροΦάντης, -ου m. 
hierornnemόn .Ίερομvfμ.ων, -οιΌς m. 
Hierόn Ί έρων, -ωνος m. 
hierro σίδηρος, -ου m. 
hίgado ήπαρ, -ατος η. 
higiene καθαριότης, -ητος f. 
higienico καθαρός, -ά, -όν 
higo σDκον, -ου η., h. seco: ίσχάς, 

-άδος f ,  recoger h. :  άποσυκά(ω 
higuera συκi'j, -ης f. 
hija θυγατήρ, -τρός f. 
hijastra πρόγονος, -ου f. 
hijastro πρόγονος, -ου m. 
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hijo υίός, -ου m., τέκνον, -ου η. ,  
h. ύηίcο: μονοπαίς, -ιδός m./f., 
hijos: τέκνα, -ων η. pl., έκγονα, 
-ων η. pl. 

hilado (subst.) κλωστήρ, ijρος m., 
vημα, -α τος η., μίτος, -ου m., 
(proceso) νηστική, -ης f., 
κλωσις, -εως f. 

hilado (adj ) κλωστός, -ή, -όν 
hilandera (a sueldo) χερνητις, 

-ιδος f. 
hilar νέω, vήΟω, κλώθω 
hilarante γελοίος, -α, -ον, μει

διαστικός, -ή, -όν 
hilaridad .'ιλαρότης, -ητος f., 

μειδιαστικόν, -σΟ η. 
Hileo Ύλλεύς, -έως m. 
hilera στοίχος, -ου m., στίχος, 

-ου m , eη h.: έξης, έΦεξης 
hilo μίτος, -ου m., κλωσμα, -α τος 

η., κλωστήρ, -ηρος m., vημα, 
-ατος η., de h.: μιτώδης, -ες 

Hilo Ύλλος, -ου m. 
hilota είλώτης, -ου m. 
himeneo ίιμέναιος, -ου m. 
Hίmera Ί μέρα, -ας f. 
Himerio Ί μέ ριος, -ου m 
himno ϊιμνος, -ου m., έγκώμιον, 

-ου η.,  caηtar uη h . :  ίιμνέω, 
έγκωμιά(ω 

hincapie hacer h. eη: έγκείμαι + 
Dat., ίσχυρίζομαι περί + Geη. 

hincar ώθέω 
hinchado οίδηματώδης, -ες, διοι

δής, -ές, (leηguaje) σεμνός, -ή, 
-όν, σοβαρός, -ά, -όν 

hinchamiento ο'ίδησις, -ε ως f. 
hinchar οίδέω, Φυσάω 
hincharse κατοιδέω, οίδαίνω 
hinchazόn ο'ίδημα, -ατος η. 
hinojo νάρθηξ, -ηκος m. 
Hiparco Ί ππαρχος, -ου m. 
hiperbaton ίιπέρβατον, -ου η. 
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hiperbola (geometr.) ύπερβολή, -ήs' 
f. 

hiperbole ύπε ρβολή , -ής f , 
δείνωσις, -εως f. 

hiperbόreo ύπερβόρεος, -ου m., 
ύπε ρβορίς, -ίδος f. 

Hiperiόn 'Υπερίων, -ονος m. 
Hipias Ί ππίας, -ου m. 

hίpico .'ιππικός, -ή, -όν 
hipo λίryξ, λυγγός f., tener h. λύζω 
hipocentauro .ίπποκένταυρος, -ου 

m. 

Hipόcrates Ί πποκράτης, -ους m. 
hipocresίa ίιποκρισία, -ας f. 
hipόcrita ίιποκρι τής, -οϋ m 
Hipodamίa Ί πποδάμεια, -ας f. 
Hipόdamo Ί ππόδαμος, -ου m. 
hipόdromo .'ιππόδρομος, -ov m. 
Hipόlita Ί ππολύτη, -ης f. 
Hipόlito Ί ππόλυτος, -ου m. 

Hipomedonte Ί ππομέδων, -οντος 
m. 

Hiponacte Ί ππwναξ, -ακτος m. 
hipopόtamo .'ίππος ποτάμιος, -ου 

m 
hipόstasis ίιπόστασις, -εως f. 
hipoteca ί.ιποθήκη, -ης f., άπα

τίμημα, -ατος n . ,  (el hecho) 
άποτίμησις, -εως f., tomar en 
h.: άποτιμάω 

hipotecar ίιποτίθημι, άποτιμάω 
hipotenusa ύποτείνουσα, -ης f. 

(pan.) 
hipόtesis ίιπόθεσις, -εως f. 
hipotetico ύποθετικός, -ή, -όν 
Hipsίpila Ίψιπύλεια, -ας f. 
hinnar ένισχίω, βεβαιάu, στερεάu 
hirsuto λάσιος, -α, -ον, δασύς, 

-εϊ:α, -ύ 
Hispania ' Ι σπανία, -ας f.,' Ι βηρία, 

-ας f. 
hispano ' I σπανός, -ή, -όν 
histeήco ί.ιστερικός, -ή, -όν 
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histoήa .'ιστορία, -ας f συγγραφή, 

-ήs' f. 
historiador 'ιστοριογράφος, -ου m., 

λογογράφος, -ου m., λογοποιός, 
-ov m., σvγγραΦεύς, -έως m. 

histoήar ίστοριογραΦέω, Ίστορέω, 
έξιστορέω 

histόrico .'ιστορικός, -ή, -όν 
histoήografia .'ιστοριογραφία, -ας f. 
histoήόgrafo Ί.στοριογραΦός, -ov m. 
histriόn ίιποκρίτης, -ov m. 
histήόnico ύποκρι τικός, -ή, -όν 
hocico pυγχίον, -ου η.  
hogar Ε-στία, -ας f., έσχάρα, -ας f. 
hogaza άρτος, -ου m. 

hoguera πυρά, -dς f. 
hoja (de arbol) πέταλον, -ov n., φύ

λλον, -ov η., βλάστημα, -ατος 
n., (de espada) σπάθη, -ης f. 

holgado χαλαρός, -ά, -όν 
holganza σχολή, -l'jς f., p�στώνη, 

-ης f. 
holgar (ηο hacer nada) σχολάζω, 

σχολτψ έχω 
holgazan με λλητής, -οϋ m 

holgazanear σχολάζω, κατασχο
λάζω, σχολην έχω 

holgazaneήa άργία, -ας f., p�Θυ
μία, -ας f 

holgura χαλαρότης, . -ητος f. 
hollado ηο h.: άσπιστος, -ον, άσ

τιβής, -ές, άβατος, -ον 
hollar πατέω, έπιστείβω, έμπατέω 
hollίn άσβόλη, -ης f ,  άσβολος, 

-ου f., ψόλος, -ου m. 
holocausto (seηtido ctimol.) όλο

καύτωμα, -ατος η., όλόκαυστος 
holotuήo (zool.) όλοθούριον, -ου η. 
hombrada άνδρεϊ:ον πράγμα, -ατος 

η., άvδρεϊ:α πράξις, -Εως f. 
hombradίa άνδρεία, -ας f. 
hombre άνθρωπος, -ου m., άνήρ, 

άνδρός m. 
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hombrecillo άvθρώπιοv, -ou η. 
hombrera Ε:πωμίς, -ίδος f. 
hombrίa άvδρεία, -ας f. 
hombro c1μος, -ou m., sobre Ios 

h.: ώμαδίς, ώμαδόv 
hombruno άρσηv, -εv 
homenaje γέρας, -οuς η ,  τιμή, -η, 

f. 
homenajeado γεραστός, -ή, -όv, 

τιμήεις, -εσσα, -εv 
homenajear τιμάω, γεραίρω 
homeopatίa ομοιοπάθεια 
Homerida 'Ομηρίδης, -ου m. 
Homero Όμηρος, -ou m. 
homicida (adj ) άvδροΦόvος, -ου 

m., άvδροκτόvος, -ου rn . ,  βρο· 
τοκτόvος, -ou rn. 

homicidio Φόvος, -ου m., σφαγή, 
-ής f. 

homofonίa όμοΦωvία, -ας f. 
homόfono όμόΦωvος, -ov 
homogeneo όμοιομερfp, -ές όμογε-

vfp, -ές 
homόlogo ομόλογος, -ov 
homonimia 6μωvuμία, -ας f. 
homόnimo (adj.) όμώvuμος, -ov 
honda σΦεvδόvη, -ης f., tirar cοη 

h.: σΦεvδοvάω 
hondero σΦεvδοvήτης, -ou m. 
hondo μύχιος, -α, -ov 
hondonada είαμεvή, -ής f. 
honestidad χρηστότης, -ητος t'., 

επιείκεια, -ας f., όρθότης, -ητος 
f. 

honesto χρηστός, -ή, -όv, Ε:πιεικfp, 
-ές, όρθός, -ή, -όv, ίθίιβιος, -ov 

hongo μίικης, -ητος m. 
honor τιμή, -η, f., ά.ξίωμα, --a.τος 

η. 
honorabilidad τιμιότης, -ητος f. 
honorable τίμιος, -α, -ov, έπι

τίμισς, -α, -ov, έvτιμος, -ov, 
γεράσμιος, -ov 

Η 

honoraήos μισθός, -ου m., pagar 
Ios h. .  μισθοδοτέω. h de uη 
mectico: .ίατρα, -ωv η. pl. 

honra τιμή, -ής f. 
honradez χρηστότης, -ητος f. 
honrado δίκαιος, -α, -ov, χρησ-

τός, -ή, -όv 
honrar κυδαίvω, τιμάω, θερα· 

πείιω, τίω, γεραίvω 
honras h. fύηebres: κτέρεα, -έωv 

η pl., reηdir h. fuηebres. κτερίζω 
honroso (algo) τίμιος, -α, -ov, 

(alguieη) γεvvαίος, -α, -ov 
hoplita όπλί της, -ου m. 
hoplίtico οπλιτικός, -ή, -όv 
hora Wρα. --a.ς f., media h.: ήμιωρία, 

-ας f., de uηa h.: ώριαίος, -α, 
-ov. ;,a que h.?: πηvίκςι. eη la h 
puηta. περl πληθοiίσαv άγοράv. 
dar la h.: ώρογvωμοvέω, que da Ia 
h: ώρολογικός, -ή, -όv 

horadaciόn διάτρησις, -εως f. 
horadado διάτρητος, -ov, διάτο· 

ρος, -ov 
horadar διατρuπάω, διατορέω 
horca άγχόvη, -ης f., (de labrie

go) δίκραvοv, -ου η. 
horcajadas a h. :  περιβάδηv 
horda πλήθος, -ους η., οχλος, -ou 

m. 
horizontal Ε:πικεκλιμέvος, -η, -ov 

(part.) 
hoήzonte όρίζοv, -οvτος η. (part.) 
horma τύπος, -ου m. 
hormiga μύρμηξ, -ηκος m. 
hormiguear γαργαλίζομαι 
hormigueo κvήσις, -εως f., seη-

tir h.: κvησιάω 
hormiguero μuρμηκία, -ας f. 
hornero άρτοκόπος, -ου m., καμι

vεί.ς, -έως m., σιτοποιός, -ou m. 
horno κάμιvος, -ου f., καμιvαία, 

-ας f., ίπvός, -ου m., (para fuη-
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dir) χόανος, -ου m., de h.: καμι
ναίος, -α, -ον, καμινευτικός, 
-ή -όν, al h . :  καμινίτης, -ες, 
ί πνοκαής, -ές, caleηtar al h.: 
καμινεύω 

horόscopo ώροσκόπος, -ου m., 
del h · ώροσκοπικός, -ή, -όν 

horquilla δίκρανον, -ου η. 
horrendo φοβερόs-, -ά, -όv, σμερδ-

νός, -ή, -όν, φρικώδης, -ες 
hόrreo ορριον, -ου η. 
horήble ν. "hoπeηdo" supra 
horror Φόβσς, -ου m., δέος, -ους 

η., δείμα, -ατσς m. 

horrorizar (trans.) Φοβέω, καταφο
βέω, καταστuγέω 

horrorizarse καταστvγέω 
horroroso φοβερ&s-, -ά, -όν, σμερδ-

νός, -ή, -όν, φρικώSης, -ες 
hortaliza λάχανον, -ου η.  
hortelano κηπουρός, -ou m. 
horticultura κηπε ία, -ας f., 

κηπουργία, -ας f. 
bosanna ώσαννά (indecl.) 
hospedaje ξενόστασις, -εως f. 
hospedar έστιάω, ξενίζω 
hospedarse παραμένω, h. en casa 

de: κατάγομαι παρά + Dat., 
καταλύω παρά + Dat. 

hospedera πανδοκεύτρια, -ας f., 
καπηλίς, -ίδος f. 

hospedero πανδοκεύς, -έως m. 

hospital νοσοκομε'Lον, -ου η.,  
Άσκληπιεί:ον, -ου n., ίατρεί:ον, 
-ου η. 

hospitalario ξένιος, -α, -ον, πολίr 
ξενος, -ον, φιλόξενος, -ον, είr 
τράπεζας, -ον 

hospitalidad ξενία, -ας f., φιλο
ξενία, -ας f., κατανθρωπισμός, 
-ou m. 

hostigar (trans.) λυπέω, πιέζω, Ε-ν
δίημι, τείρω 
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hostil δυσμενής, -ές, δυσχερής, 
-ές, έχθρός, -ά, -όν, πολέμιος, 
-α, -ον 

hostilidad δηίοτής, -ητος f., δύσ
νοια, -ας f., δυσμένε ια, -ας 
f., ε χθρα, -ας f. 

hostilizar (traηs.) λυπέω, πιέζω, 
Ε-νδίημι, τείρω 

hotel ύsese. πανδοκεί:ον, -ου n. 
hotelero ύsese· πανδοκεύς, -έως m. 
hoy τήμερον, el dίa de hoy. ή τή-

μερον ήμέρα, -ας f. 
hoyo τρήμα, -ατσς n. 
hoz δρέπανον, -ου η.  
hucha ύscse. κυψέλη, -ης f. 
hueco (adj.) κοί:λσς, -η. -ον, γλα

φυρός, -ά, -όν 
hueco (subst.) κοιλίη, -ης f., γύα

λον, -ov n ,  κύτος, -ους n. 
huella .ίχνος, -ους η., στίβος, -ου 

m. 

huerfano όρφανός, -ή, -όν, όρ
Φανικός, -ή , -όν, dejar h.: 
άπορΦανίζω, όρφανίζω, quedar
se h :  άπορφανίζομαι 

huerto ορχος, -ου m., κήπος, 
-ου m., μηλών, -wνσς m .  

huesa θήκη, -ης f., τάφος, -ου 
m., τύμβος, -ου m. 

hueso όστοuν, -ou η.  
huesped ξένος, -η, -ον, έψέστιος, 

1f Λr\� ' -ον, εvσικος, -ον, πt-"-"-εvος, -ον 
hueste στρατός, -οϋ m., στόλος, 

-ου m. 
huevecito ψάριον, -ου η.  
huevo ώόν, -ou n.,  puesta de h. :  

ψογονία, -ας f., ψοτοκία, -ας 
f., poηer un h.: ψοτοκέω, ψογονέω 

huida φυγή, -ής f. 
huir νωτίζω, όρμάω είς Φυγήν, 

h. de. φεύγω + Ac./Geη., Ε-κΦεύγω 
+ Ac./Gen., άποδιδράσκω + Ac. 

hulla άνθραξ, -ακσς m. 
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humanamente h hablaηdo· δσα 
τάνθρώπεια 

humanidad (coηjuηto) άvθρωπότης, 
-ητος f '  τa άνθρώπεια, -ων η. 
pl., το άvθρώπινον, -ου η., (seη
tίmίeηto) φιλανθρωπία, -ας r. 

humanitario Φιλάvθρωπος, -ον 
humano άνθρώπινος, -η , -ον, 

βροτός, -ή, -όν 
humareda καπνός, -σD m. 
humeante πολίκαπνος, -ον, καπvώ

δης, -ες 
humear (iηtraηs ) τύφω, καπνίζω 
humedad ίιγρότης, -ητος f., ίκ

μάς, -άδος f., ψυγμός, -ou m. 
humedecer τέγγω, διαίνω, Vγραίvω, 

'ικμάζω, ίκμαίνω, δίίκμάζω 
humedecerse συνικμάζομαι (pas.) 
hώnedo μιιδaλέος, --α, -ον, Vγρός, 

-ά, 4, βραχείς, -εϊσα, -έν, μα-
δαρός, -ά, -όv, 'ικμαδώδης, -ες, 
'ικμαλέος, -α, -ον, .'ίκμιος, -α, 
-ον, ίκμώδης, -ες, estar h.: μιΜω 

humildad ταπε ινότης, -ητος f. 
humilde ταπεινός, -ή, -όν 
humillaciόn ταπείνωσις, -εως f., 

ίιποπεζία, -ας f. 

Η 

humillar ταπε ινόω 
humo τΌφος, -ου m., καπνός, -σD 

m., h .  de sacrifίcio: κνίση, -ης 
f., producir h.: τύφω, καπνίζω 

humor γέ λως, -ωτος m. 
humorίstico γελοτος, -α. -ον 
humoso πολύκαπνος, -ον 
hundido (los OJOS) λαγα ρός, -ά, 

-όν 
hundimiento καταβuθισμός, -ou m. 
hundir δύω, καταδύω, καταβυ

θίζω, βάπτω, βαπτίζω 
buracan άε λλα, -ης f., πρηστήρ, 

-ηρος m., λαίλαψ, -απος f., 
βύκτης, -ου m. 

hurafio άκοινώνητος, -ον, δυσ
κοινώvητος, -ον 

hurgar κινέω, σκαλεύω 
burtadillas a h . :  λάθρq, λαθραίως, 

κρύβδην 
hurtar κλέπτω, έκκλέπτω, άφαι

ρέω, άρπάζω 
burto κλοπή, -fι;' f., κλωπεία, -ας f. 
husmear όσΦραίνομαι, ίχνεύω, 

pιvηλατέ ω 
buso άτρακτος, -ου m., ήλακάτη, 

-ης f. 



Iberia 'Ι βηρία, -ας f 
ίbero "Ι βηρ, -ηρος m. 
Ibico 'Ί βυκος, -ου m. 
ibis .lβις, -ιος f. 
Ibiza 'Έβυσος, -ου f 
Icaro "I καρος, -ου m. 
ίcono ε ίκώv, -όvος f. 
icor ίχώρ, -wρος m. 
icosaedro είκοσάεδρος, -ov 
ictericia .ϊκτερος, -ου m.,  tener 

ί . :  ίκτερόομαι (pas.), ίκτεριάω 
ίcterico ίκτερικός, -ή, -όv, ίκτε

ριώδης, -ες 
ictiόfago lχθυοφάγος, -ov 
ida (despl ) πορεία, -ας r., .ίεσις, 

-εως f. 
lda "Ι δη, -ης f. 
ldas vι δας, -α m. 
idea (visual) ίδέα, -ας f. , είδος, 

-ους η., (plan) διάvοια, -ας f., 
tener una i.: volίv vοέω, cambiar 
de i.: καταvοέω 

ideal (adj.) (mental) vοητός, -ή, -όv, 
(perfecto) τέ�ιος, -α, -ov, άμεμπ
τος, -ov, (apropiado) πρέπωv, -ov, 
προcτι1<ωv, -ov, πρόσΦορος. -ov 

Ι 

ideal (subst.) έvvοια, -ας f 
ίdear μηχαvάω, έπινοέω 
identico ταύτός, -ή, -όν 
identidad (sent. lit.) ταίπότης, -ητος 

f 
identificar έπι γιγνώσκω, γνωρίζω 
identificarse i. con algo: κοινωνέω 

+ Gen., ταίιτόομαι πρός + Ac., 
ί .  con un partido: προστίΟεμαι + 
Dat. 

ldeo Ί δαi:ος, -α, -ον 
idilio είδύλλιον, -ου n. 
idioma γλwσσα, -ης f. 
idiosincrasia ίδιοσυγκρασία, -ας 

f., ίδιοσύγκρασις, -εως f. 
ίdiota βλάξ, -ακός m./f., μψ)ς, -α, 

-ον, σκαιός, -ή, -όν, ήλίθιος, 
-α, -ον, σαλός, -ή, -όν, ser ί.: 
μακκοάω 

idiotez μωρία, -ας f., σκαιότης, 
-ητος f., άφροσύvη, -ης f. 

idiotismo (lίng.) ίδιωτισμός, -ου m. 
ίdiotizado estar i.: μακκοάω 
idόlatra είδωλολάτρης, -ου m., 

κατείδωλος, -ον 
idolatrίa είδωλολατρεία, -ας f. 
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ίdolo είδωλον, -ου n. 
Idomeneo Ί δομενεύς, -έως m. 
idoneidad έπιτηδειότης, -ητσς f. 
idόneo έπιτήδειος, -ον, σύμμε-

τρος, -ον, σύμφορος, -ον 
Ificles Ί Φικλης, -έ ους m. 
lfigenia 'I Φι γένεια, -ας f. 
Ifis η φις, -ισς m 
iglesia (comumdad) 'Εκκλησία, -ας f. 
ίgneo πυρώδης, -ες, πύρινος, -η, 

-ον 
igniciόn έμπρησις, -εως f. 
ignίfero πυρφόρος, -ον 
ignomιnιa αίσχύνη, -ης f., 

αίσχος, -ους n , όνειδος, -ους 
n , λώβη, -ης f , άδοξία, -ας f. 

ignomιnιoso αίσχρός, -ά, -όν, 
άσχήμων, -ον, έπονείδιστσς, -ον 

ignorancia άγνοια, -ας f., άvγω
σία, -ας f. 

ignorante (adj . )  νψς, -ιδος m./f., 
άμαθής, -ές 

ignorar άγνοέω, (despreocuparse) 
άμελέω, παραμελέω 

ignoto άγνώς, -ώτος m./f., άγνωσ
τος, -ον, άνώvυμος, -ον 

igual .ϊσος, -η, -ον Dat., κάτι
σος, -ον + Dat., por i :  έξ 'ίσου 

igualaciόn ίσασμός, -ου m., έξι
σασμός, -ου m., άνισασμός, 
-ου m , .'ίσωσις, -εως f. 

igualar άνισόω, άνισάζω όμαλί.ζω, 
lσόω, έξισόω, έξισάζω 

igualdad ίσότης, -ητο'; f., ίσονο
μία, -ας f., en pie de i . :  άπο 
του ϊσου 

igualmente έξ 'ίσου, 'ίσως 
ijada λαπάρη, -ης f. 
ilativo έπιλογιστικός, -όν 
ilegal aιιομσς, -ον, παράνομος, -ον, 

άθέ:μιστος, -ον, έκδικσς, -ον 
ilegalidad άνομία, -ας f., παρα

νομία, -ας f. 

ilegίtimo (un hijo) νόθος, -η, -ον 
ileo (med ) είλεός, -ου m. 

Ι 

ileso άβλαβής, -ές, άθψος, -ον, 
άπήμων, -ον, άτρωτος, -ον 

iletrado άμουσος. -ον, άμαθής, 
-ές, άγράμματσς, -ον 

ilίaco Ί λιακός, -ή, -όν 
Ilίada Ί λιάς. -άδσς f. 
ilίcito άδικος, -ον, άθεμις, -ιτος 

m /f. 
ilimitado άπε ιρος, -ον, άπεριό-

ριστος, -ον, άσπετσς, -ον 
Iliόn "I λιον, -ου n. 
Iliria Ί λλυρία, -ας f. 
Ilirio Ί λλυριός, -ά, -όν 
Iliupersis Ί λίου πέ ρσις, -εως f. 
ilόgico άλόγιστσς, -ον 
iluminaciόn φώτισις, -ε ως f., 

καταΦωτισμός, -ου m., σελά
γισμα , -ατος n.,  σέλας, -αος 
n., κατάλαμψις, -εως f., (con 
lampara) λυχνοκciία, -ας f. 

iluminado λαμπρός, -ά, -όν, no 
i . :  άλάμπετσς, -ον 

iluminador φωτιστικός, -ή, -όν, 
Φωτοποιός, -όν, Φωτουργός, 
-όν, σελαηφόρσς, -ον 

iluminar φωτίζω, καταΦωτίζω, 
λαμπυρίζω, σελαγέω, λάμπω, 
καταυγάζω, καταλάμπω + Gen 

ilusiόn (imagen) φάντασμα, -ατος 
n ,  (deseo) έπιθυμία, -ας f., πό
θος, -ου m., (esperanza) έλπίς, 
-ίδος f. 

ilusionado εύελπις, -ι 
ilusivo άπατηλός, -ή, -όν 
iluso ήλίθιος, -α, -ον 
ilusorio μάταιος, -α, -ον 
ilustraciόn (aclaraciόn) έξήγησις, 

-εως f., έρμηνεία, -ας f. 
ilustrar έξηγέομαι, έρμηνεύω 
ilustre κυδάλιμος, -ον, ένδοξος, 

-ον, έπιΦανής, -ές, μεγαίvη-
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τος, -ον, άγαυός, -ή, -όν, ilus
tήsimo· κίιδιστος, -η, -ον 

imagen ίδέα, -ας f., (apariciόη) 
φάντασμα, -ατος η., (piηtura) 
εlκών, -όνος f., (pompa) φαντα
σία, -ας η. 

imaginaciόn (facultad) Φαντασία, 
-ας f., (objeto) δόκημα, -ατος η. 

imaginarse έvvοέω, έπινοέω, ίιπο
λαμβάνω, δοξάζω 

ίmaginario δοκων, -οuσα, -σuν 
(pan.) 

imaginativo έπινοητικός, -ή, -όν 
ίman Μαγvητις λίθος, -ου m. 

(Eur.), Ήρακλεία λίθος, -ου m. 
(Plat.) 

imbecil βλάξ, -ακός m./f. 
imbecilidad βλακεία, -ας f. 
ίmberbe άγένειος, -ον 
imborrable άνεξί τηλος, -ον 
imitaciόn (el coηcepto) μίμησις, 

-εως f. , (el resultado) μίμημα, 
-ατος η. 

ίmitador μιμητής, -ou m., 
μίμος, -ου m 

imitar μιμέομαι, μιμηλά(ω 
imitativo μιμητικός, -ή, -όν, 

μιμηλός, -ή, -όν 
ίmpacto προσβολή, -ης f. 
impalpable άναφής, -ές 
ίmpar σκαληνός, -ή, -όν, περισσός, 

-ή, -όν, άνάρτιος, -ον, dζuγος, 
-ον 

imparcial .ίσος, -η, -ον, Ε-πιει
κής, -ές, κοινός, -ή, -όν, όρ
θός, -ή , -όν 

imparcialidad όρθότης, -ητος f., 
έ:πιείκεια, -ας f. 

imparcialmente άπο του ίσου 
ίmpaήsίlabo περισσοσύλλαβος, -ον 
impasibilidad άπάθεια, -ας f. 
impasible άπαθής, -ές, ser i . :  

άπαθέω 
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impavidez άφοβία, -ας f. 
impavido άφοβος, -ον, άτρεστος, 

-ον, άδείμαντος, -ον, άταρβής, 
-ές 

impecabilidad άvαμάρτησις, -Εως f. 
impecable άμεμπτός, -όν, άνα

μάρτητος, -ον 
impedimento κώλυμα, -ατος η., 

έ:μπόδισμα, -ατος η., έγκομμα, 
-ατος η 

impedir κωλύω, κατακωλίιω, άπο
κωλύω, έπικωλίω, κολούω, παύω, 
άποτρέπω 

impeler έ:πάγω, προτρέπω, ώθέω, 
προάγω, έ:πισπάω 

impenetrable (lugar) δυσπρόσοδος, 
-ον, άβατος, -ον 

impenitente άμεταμέλητος, -ον 
ίmpensado άπροσδόκητος, -ον 
imperar άρχω + Gen., κρατέω + 

Geη , κρατίινω + Geη. 
ίmperativo προστακτικός, -ή, -όν, 

modo i . :  προστακτικη έγκλισις, 
-εως f. 

imperceptible άνεπαίσθητος, -ον 
imperdonable άσίιγγνωστος, -ον 
imperecedero άΦθιτος, -ον, 

άφθαρτος, -ον 
imperfecciόn έλλειψις, -εως f., 

έλλειμμα, -ατος η.,  άτέλεια, 
-ας f ,  έ:νδέημα, -ατος η. 

ίmperfecto άτε λής, -ές, ένδεής, 
-ές, έ:λλιπής, -έ.ς, (gram.) παρα· 
τατικΟς χρόνος, -ου m. 

ίmperial άρχικός, -ή, -όν 
impericia άπειρία, -ας f., άτεχ-

νία, -ας f. 
imperio άρχή, -ης f. 
ίmpenneabilizar πακτόω 
ίmpersonal (gram.) άπρΟΟωπος, -ον 
imperteπito άφοβος, -ον, άτρεσ-

τος, -ον, άδείμαντος, -ov, 
άταρβής, -έ.ς 
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impertinencia ϋβρις, -εως f., 
άvαισχυvτία, -ας f. 

impertinente ύβριστικός, -ή, -όv, 
άvαίσχυvτος, -ov 

imperturbabilidad άταραξία, -ας f. 
imperturbable άτάρακτος, -ov, 

άτάραχος, -ov, άταρβής, -ές 
impetrar έξαι τέομαι 
ίmpetu ορμή, -ής f., έρωή, -ής f., 

ί ταμότης, -ητος f., pύμη, -ης f. 
impetuosidad ί ταμότης, -ητος 

f., ί ταμία, -ας f. 
impetuoso ίταμός, -ή, -όv, ώσ

τικός, -ή, -όv, πρόθυμος, -ov, 
θοuρος, -ov, θούριος, -α, -ov 

impiedad δυσσέβεια, -ας f., άσέ
βεια, -ας f. 

impίo δυσσε βής, -ές, άσε βής, 
-ές, ser ί.: δυσσεβέω, άσεβέω 

implacable vηλειής, -ές, άστε ρ
γής, -ές 

implantar έvτίθημι, έvτίκτω, έμ
φυτέω 

implicado ί. en. συvαί τιος, -ov + 
Gen., μεταί τιος, -ov + Gen., 
παραίτιος, -ov + Gen.,  estar ί .  
en: συvοίδα + Ac. 

implicar πε ριλαμβάvω 
implorar είιχομαι, αί τέω, .'ικετεύω, 

λιπαρέω, στέργω 
implume άπτήv, -ήvος m /f. 
imponer έπιτίθημι, προστίθημι ,  

έπιβάλλω, έπιφέρω 
ίmportaciόn (el hecho) είσαγωγή, 

-ής f., είσκομιδή , -ής f., (los 
productos) τa έπεισαγώγιμα, 
-ωv n. pl. 

importador είσαγωγεύς, -έως m. 
ίmportancia άξία, -ας f. no dar 

i. :  δι ' ούδεvος ποιέομαι, παρ' 
οuδεv άγω, darse i.: κερουτιάω 

importante άξιος, -α, -ov, άξιό-
λογος, -ov 
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importar (ίnteresar) μέλω, διαφέρω, 
no ί . :  παρ' oUδE-v ειμι, έv οVδε
vος μέρει έστί, (comercial) εί
σάγω 

importunaciόn έvόχλησις, -εως f. 
importunar έvοχλέω 
imposibilidad άδυvαμία, -ας f 
imposibilitado άvάπηρος, -ov 
imposible άδύvατος, -ov, άπορος, 

-ov, άμήχαvσς, -ov 
imposiciόn έπίθεσις, -εως f. 
impostor άγύρτης, -ου m. 
impotencia άδυvαμία, -ας f., άρρωσ-

τία, -ας f .• άστυσία, -ας f. 
impotente άδύvατος, -ov, άστυ

τος, -ov, άκράτωρ, -ορος m /f 
impracticable άπραγμάτευτος, -ov 
imprecacίόn κατάρα, -ας f., κα-

τάρασις, -εως f. 
imprecar καταράομαι 
impregnar όχεύω 
imprescindible άπαραί τητος, -ov 
impresiόn (proceso de grabaciόn) 

έvτύπωσις, -εως f., (resultado) 
έvτύπωμα, -ατος n.  

impresionable έ'vτυπος, -ov 
impresionar έ κ πλήττω, (grabar) 

έvτυπόω 
impreνisiόn άπροσδοκία, -ας f., 

άπροvοησία, -ας f. 
impreνisto άπροσδόκητος, -ov, 

άπροvόητος, -ov 
improbabilidad άπιθαvότης, -ητος 

f. 
improbable άπίθαvσς, -ov 
improbidad κακούργημα, -ατος 

n., άδίκημα, -ατος n. 
ίmprobo άδικος, -ov, κακοuργος, 

-ov, παvοuργος, -ov 
improcedencia άκαιρία, -ας f. ,  

άπρέπεια, -ας f. 
improcedente άκαιρος, -ov, άπρε

πής, -ές 
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improductivo άκαρπος, -ον 
impropeήo δένvος, -ου m , λάσθη, 

-ης f., προπηλακισμός, -σϊί m., 
έπήρεια, -ας f., lanzar imprope
rios: ύβρίζω, κατακερτομέω, 
προπηλακίζω, έπηρεάζω, όνει
δίζω, λοιδορέω 

impropio άκατάλληλσς, -ον, άι:ική;, 
-ές 

imprόvido όμελής, -€ς, άπερίσκεπ
τσς, -ον 

improνisaciόn αύτοσχεοιασμα, -ατσς 
η. 

improvisadamente έκ  τοiί πα
ραχρijμα, έξ ύπογύου 

improvisado αίποσχεδίσς, -α, -ον, 
αίποσχεδιαστικός, -ή, -όν 

improvisar αίποσχεδιάζω 
improviso άπροσδόκητος, -ον, de i.: 

άπροσδοκήτως, έξ έπιδρομfjς 
imprudencia άμέλεια, -ας f., 

άφροντις, -ιδος f. 
imprudente άφρων, -ον, άμελής, 

-ές, κακόΦρων, -ov, άπε ρίσκεπ
τος, -ον, άΦρόvτιστος, -ον, 
ser i.: άφροντιστέω 

impύbero άνηβος, -ον 
impudencia άναίδεια, -ας f_ 
impudente άναιδής, -ές, άναίσ-

χυντος, -ον 
impudicia άδίκημα, -ατος η., 

άδικία, -ας f_ 
impύdico άδικος, -ον, ser ί . :  άδι

κέω, hecho i. :  άδίκημα, -ατος 
η. 

impuesto (subst.) Φόρος, -ου m., 
δασμός, -οiί m., συντέλεια, 
-ας f., i. sobre la propiedad: είσ
Φορά, -dς f 

impugnar έλέγχω, έξελέγχω 
impulsar έπάγω, προτρέπω, Ορμάω, 

προάγω, έπισπάω 
impulsiόn ν. "impulso" infra 
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impulsivo προπετής, -ές, ορμητι
κός, -ή. -όv, ser ι: προπετείχ:>μαι 

impulso φορά, -dς f., ώθισμός, 
-σϊί m., wθησις, -εως f., προπέ
τεια, -ας f., προτροπή, -ης f., 
δρμή, -ης f. , (animo) θυμός, 
-σί:ί m 

impώsor ώθέων, -οvσα, -ov (part.) 
impune vήποινος, -ov, άτιμώρη-

τος, -ον 
impunemente vηποινεί 
impureza άκαθαρσία, -ας f. 
impurificable δυσκάθαρτσς, -ον 
impuro άκάθαρτσς, -ον 
imputable έπίμομφος, -ov 
imputaciόn (sentido negativo) ψό-

γος, -ου m., μέμψις, -εως f. 
imputar i .  algo a a\guien: άvαΦέρω 

+ Ac. + Dat., προστίθημι + Ac. 
+ Dat., π ε ρ ι τίθημι, έπιμέμφω, 
προσβάλλω + Ac. + Dat., έπι
βάλλω + Ac. + Dat 

inabordable (persona) άπροσήγο
ρος, -ον, (persona y cosa) δυσ
πρόσοδος, -ov 

inacabable άπέ ραvτος, -ov, 
άτέρμων, -ον 

inacabado άτελής, -ές, άτέλεσ
τσς, -ον, άτελεύτητσς, -ov 

inaccesible άπρόσιτσς, -ov, δvσέμ
βατος, -ον, άβατος, -ον, παι
παλόεις, -εσσα, -εv 

inacciόn άργία, -ας f., άπραξία, 
-ας f., pq.στώvη, -ης f. 

inaceptable άπαράδεκτος, -ον, 
άπρόσδεκτος, -ον 

Inaco 'Ί ναχος, -ου m. 
inactividad ν. "inacciόn" supra 
inactivo άργός, -ή, -όv, άπρακ-

τος, -ον, estar i. : άργέω 
inadecuado άπρεπής, -ές 
inadmisible άπαράδεκτος, -ov, 

άπρόσδεκτος, -ov 
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inadvertencia άπροσεξία, -ας f. 
inadvertido pasar ί . :  λανθάνω 
inagotable άτελεύτητος, -ον 
inaguantable δυσάνεκτος, -ον, 

άΦε ρτος, -ον, δύσΦορος, -ον 
δυσκόμιστος, -ον 

inalterable άμετάβλητος, -ον, 
άμετάστατος, -ον 

inamovible άκίvητος, -ον, άμετα
κίvητος, -ον, δυσκίνητος, -ον 

inaniciόn άσι τία, -ας f., πείνα, 
-ης f., λιμός, -σο m., λίμωξις, 
-εως f. 

inanidad ματαιότης, -ητος f. 
inanimado άψυχος, -ον 
inapetencia άνορεξία, -ας f., 

teηer ί . :  άνορεκτέω 
inapetente άνόρεκτος, -ον + Geη. 
inapreciable άτίμητος, -ον 
inatacable άμαχος, -ον, άπρόσ-

μαχος, -ον, (uη argumento) 
άκατάβλητος, -ον 

inaudible άvήκουστος, -ον 
inaudito άvήκουστος, -ον 
inauguraciόn έγκαίνια, -ων η. pl. 
inaugurar έγκαινίζω, κατάρχομαι 

+ Geη. 
incalculable άναρίθμητος, -ον, 

άνάριθμος, -ον, άλόγιστος, -ον 
incandescencia διαπίιρωσις, -εως f. 
incandescente διάπυρος, -ον, poηer 

ί.: διαπυρίζω 
incansable άκάματος, -ον, άκάμας, 

-αvτος mlf. 
incapacidad άδυναμία, -ας f., 

άμηχανία, -ας f., (de alguieη) 
μοχθηρία, -ας f. 

incapacitar άνίκανον καθίστημι 
incapaz άδύνατος, -ον, άνίκανος, 

-ον, άμήχανος, -ον, μοχθηρός, 
-ά, -όν 

incauto άπερίσκεπτος, -ον 
incendiar πίμπρημι, έ μπυρέω, 
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πυρπολέω, πυρόω, κατακαίω, 
πυρεύω 

incendiario flecha i . :  πυροφόρος, 
-ου m. 

incendio πυρκα:ιά, -dς f., έμ πρη
σις, -εως f. 

incensaήo θuμιατήριον, -ου η. 
incentivaciόn παρακέλευσις, -εως 

f., έπικέλευσις, -εως f., παρα
κέλευμα, -ατος η. 

incentivar δρμάω 
incentivo (subst.) κέντρον, -ου η., 

δρμημα, -ατος η. 
incentivo (adj.) έρεθιστικός, -ή, 

-όν, όρμητικός, -ή, -όν 
incertidumbre άμΦιβολία, -ας f., 

δίσταγμα, -ατος η., estar eη i. .  
μετέωρος, -ον είμί, άμΦιβολέω 

incesante συνεχής, -ές, άκατά
παυστος, -ον, άπαυστος, -ον, 
άληκτος, -ον 

incesto συγγενfp γάμος, -ου m., 
(cοη la madre) μητρογαμία, -ας f. 

incestuoso (cοη la madre) μητρογά
μος, -ου m., μητροκοίτης, -ου 
m. 

incidental συντυχικός, -ή, -όν 
incidente συμΦορά, -dς f., συντυ

χία, -ας f., συνάντημα, -ατος 
η. 

incienso θυμίαμα, -ατος η., λίβα
νος, -ου m., quemar i . :  θυμιάω 

incierto άδηλος, -ον, άΦαvής. -ές, 
άβέβαιος, -ον, άσαΦής, -ές, 
μετέωρος, -ον 

incipiente άρχψεvος, -η, -ον (part.) 
incιsιon τομή, -ijς f., έντομή, 

-ijς f., έγκοπή, -ijς f. , κατα
τομή, -ijς f. 

incisivo πικρός, -ά, -όν, δριμύς, 
-εια, -ύ 

incitaciόn έπικέλευσις, -εως f. 
incitador παροτρυντικός, -ή, -όν, 
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έπικελευστικός, -ή, -όν, διεγερ
τικός, -ή, -όν 

incitar έ πικελεύω, παροτρύνω, 
έγκονέω 

ίncivilizado βαρβαρικός, -ή, -όν 
inclinaciόn κλίσις, -εως f., κλισ

μός, -σu m., έγκλισις, -εως f., 
έ'γκλιμα, -ατος η., (tendencia) 
ορμή, -ijς f., γνώμη, -ης f. 

inclinado κατάντης, -ες πρός + 
Ac., i. a algo· εύκατάΦορος, -ον 
πρός + Ac. 

inclinar κλίνω πρός + Ac., έγ
κλίνω εiς + Ac., κατακλίνω, ί .  
hacia adelante: προκλίνω 

inclίnarse κατακύπτω, έγκλίνω εiς 
+ Ac., i. sobre· κλίνομαι (pas.) + 
Ac. 

ίnclito άγακλεής, -ές 
incluίr συλλαμβάνω, περιέχω, περι-

λαμβάνω 
incluso καί 
incoativo άρκτικός, -ή, -όν 
incόgnita (subst.) άγνός, -ότος η., 

άγvωστον, -ου n. 
incόgnito άγνωστος, -ον 
incoherente άξύμβλητος, -ον, άσιr 

νάρτητος, -ον 
incoloro άχρώματος, -ον 
incόlume άβλαβής, -ές, άτρω

τος, -ον, άθψος, -ον, άπήμων, 
-ον, άπαθής, -ές 

incombustible άκαυστος, -ον 
incomestible άβρωτος, -ον 
incomodar έ νοχλέω + Ac./Dat., 

δχλον παρέχω + Dat. 
incomodidad όχλος, -ου m. 

incόmodo όχληρός, -ά, -όν 
incomparable άσύμβλητος, -ον, 

άσύγκρι τος, -ον 
incompatible άσύγκλωστος, -ον 
incompetencia άδυναμία, -ας f., 

Φαυλότης, -ητος f. 
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incompetente άδύvατος, -ον, Φαίr 
λος, -η, -ον, trabajador i.: Φλαυ
ρουργός, -οiί m. 

incompleto άτελή;-, -ές, άτέλεστας, 
-ον 

incomprensible δυσκαταμάθητος, 
-ον, δυσξύνετος, -ον, άκα
τάληπτος, -ον 

inconcebible άδιανόητος, -ον 
inconexo άσύνδετος, -ον 
inconfundible άσύγχυτος, -ον 
incongruencia άσυμΦωνία, -ας f. 
incongruente άσύμΦωνος, -ον, 

άπροσφυής, -ές, άπρόσφορος, 
-ον 

inconmensurable νήρι τος, -ον, 
άσύμβλητος, -ον, άσύμμετρος, 
-ον, μυρίος, -α, -ον 

inconsciencia άναισθησία, -ας f. 
inconsciente (adj .) dίδρις, -ι + 

Gen. ,  ούκ είδώς, -υια, -ός, 
(sentido metaf.) άλόγιστος, -ον, 
κουΦόνους, -ουν 

inconsiderado άπερίσκεπτος, -ον 
inconstancia άστασία, -ας f. 
inconstante άστάθμητος, -ον, 

άστατος, -ον, εύμετάβολος, -ον 
inconstitucional παράνομος, -ον 
incontable άναρίθμητος, -ον, 

άνάριθμος, -ον, νήριτος, -ον 
incontestable άνέλεγκτος, -ον, 

άνεξέλεγκτος, -ον 
inconveniencia άπρέπεια, -ας f. 
inconveniente (adj ) άπρεπής, -ές, 

άσύμφορος, -ον 
inconversable δυσμεταχείριστος, 

-ον 
incorporado σύσσωμος, -ον 
incorporalidad άσωματία, -ας f., 

άσωματότης, -ητος f. 
incorporar συσσωματοποιέω, συvίσ

τημι 
incorpόreo άσώματος, -ον 
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incorrecciόn (gram.) άκυιχ>λσyία, -ας 
f. 

incorrecto ούκ όρθός, -ή, -όν, 
άπρεπής, -ές 

incorruptible άφθαρτος, -ον 
increado άγέvητσς, -ον 
incredibilidad άπιστία, -ας f. 
incredulidad άπιστία, -ας f. 
incredulo άπιστος, -ον, άπιστη-

τικός, -ή, -όν, ser ί .. άπιστέω 
increίble άπιστος, -ον, άπίθανος, 

-ον 
incrementar αύξάνω, προστίθημι 
incremento (Ι ο aί'ίadido) προσθήκη, 

-ης f., (el hecho) πρόσθεσις, 
-εως f ,  αϋξησις, -εως f. 

incriminante μηνvτικός, -ή, -όν 
incriminar μηνύω 
incrustaciόn έγκόλλησις, -ε ως f. 
incrustar έγκολλάω 
incubaciόn έπψασις, -εως f., 

νεοττοποιία, -ας f., έπ�ασμός, 
-οiί m. 

incubar νεοττοποιέομαι, έπ�άζω 
inculcado έντυπος, -ον 
inculcar έντvπόω, έμποιέω 
inculpaciόn αί τία, -ας f., έγκλη-

μα, -ατος η.,  κατηγόρημα, 
-ατος η. ,  κατηγορία, -ας f., 
κατάμεμψις, -εως f., a. por 
escrito: γραφή, -ης f., a falsa: 
διαβολή, -ijς f 

inculpar ί. a alguίeη de algo: αίτιάο
μαι + Ac. + Geη., καταιτιάομαι 
+ Ac. + Ac., έπαι τιάομαι + Ac. 
+ Geη. 

inculto άπαίδευτος, -ον, άσοφος, 
-ον 

incumbencia χρέος, -ους η. 
incumbir προσήκει + Dat., πρέπει 

+ Dat. 
incumplido άτελής, -Ες, άκραvτσς, 

-ον 

Ι 

incurable άνίατσς, -ον, δυσίατος, 
-ον, vήκεστσς, -ον 

incuήa άμέλεια, -ας f. 
incurrir ί. eη: όΦλισκάνω + Ac., 

πίπτω είς + Ac. 
incursiόn είσβολή, -ijς f hacer 

uηa ί . ·  είσβάλλω 
incusar κατηγορέω, άι τιάομαι 
indagaciόn άναζήτησις, -εως f., 

σκέψις, -EWS' f., ζήτησις, -εως f. 
indagador ζητητής, -ou m. 

indagar έξετάζω, άναπυνθάνο
μαι, ζητέω, άναζητέω 

indebido άδικος, -ον, άπρεπής, -ές 
indecencia βδελυρία, -ας f., 

άσχημοσύvη , -ης f. , άναίδεια, 
-ας f. 

indecente βδελυρός, -ά, -όν, 
άσχήμων, -ον, άναιδής, -ές 

indecible άπόρρητσς, -ον, άρρητος, 
-ον, άφραστος, -ον, άφατος, 
-ον, άλεκτσς, -ον 

indecisiόn δκνος, -ου m., άμΦιβο
λία, -ας f. 

indeciso άκριτος, -ον, όκvηρός, 
-ά, -όν, άμΦίβολος, -ον 

indeclinable άκλιτος, -ον, άπτω-
τος, -ον, μονόκλιτος, -ον 

indecoroso άπρεπής, -ές 
indefectible άνέκΦευκτος, -ον 
indefenso άφρακτος, -ον, άτιμώρη-

τσς, -ον 
indefinido άόριστος, -ον, άπροσ

διόριστος, -ον 
indeleble άνεξάλει πτσς, -ον άνέκ

πλυτσς, -ον 
indemne άβλαβής, -ές, άτρωτος, 

-ον, άθψσς, -ον, άπήμων, -ον, 
άπαθής, -ές 

indemnizaciόn άποινα, -ων η. 
pl., pedίr uηa i. :  άποινάω 

indemnizar τα 'ίσα δίδωμι 
indemostrable άναπό&ικτσς, -ijν 
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independencia αύτονομία, -ας tΌ, 
αύτάρκε ι α, -ας f. 

independiente αίιτόνομος, -ον, 
αύταρκής, -ές 

independientemente ί. de. χωρίς + 
Geη., δίχα + Geη., άτερΘεν + 
Geη. 

άνεξήγητος, -ον 
άμύθητος, -ον, 

indescifrable 
indescήptible 

άφραστος, -ον, ού Φατός, -ή, 
-ά; 

indeseable άνεπιθίιμητος, -ον 
indestructible άδιάφθορος, -ον, 

dφθαρτος, -ον, dΦθιτος, -ον, 
άτειρής, -ές 

indeterminado άδιόριστος, -ον, 
άπροσδιόριστος, -ον, άόριστος, 
-ον 

India Ί νδία, -ας f. 
indicaciόn σημε'Cον, -ou η., σή

μανσις, -εως f., σημασία, -ας 
f., σημείωσις, -εως f., ένδειξις, 
-εως f., (rastro) 'ίχνος, -ους η. 

indicar ένδείκνuμι, σημαίνω, μη
νύω, άποσαΦέω, άποσαφηνίζω, 
άποσημαίνω 

indicativo σημαντικός, -ή, -όν, 
έπισημαντικός, -ή, -όν, ένδεικ
τικός, -ή, -όν άποφαντικός, 
-όv, μηvιπικός, -ή, -όν, (gram.) 
Οριστικός, -ή, -όν 

ίndice ύsese: κατάλογος, -ου m. 
indicio σημε'Cον, -ou η., ένδειξις, 

-εως f., (rastro) ίχνος, -ους n.  
indiferencia άμέ λεια, -ας f., 

άβοuλία, -ας f. , άδιαΦορία, 
-ας f., έξαδιαφόρησις, -εως f. 

indiferente άδιάφορος' -ον' aβου-
λος, -ον, άμελής, -ές 

indίgena αύτόχθων, -ον, lθα
γεvής, -ές, έπιχώριος, -ον 

indίgente aβιος, -ον, άχρήματος, 
-ον, aπορος, -ον, πέvης, -ητος 
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m., πτωχός, -ou m.,  άχρήμων, 
-ον, ser uη i.: άπορέω 

indigestiόn άπεψία, -ας f. 
indigesto aπεπτος' -ον 
indignaciόn όργή, -fjς f., χόλος, 

-ου m , κότος, -ou m., άγανάκτη
σις, -τ-ως f., έγκότησις, -εως f. 

indignado περιοργής, -ές 
indignante νεμεσητός, -ή, -όν 
indignar όργίζω, άγριά.u, όργαίνω 
indignarse άγανακτέω + Dat., 

νεμεσάω, περιοργίζομαι, χαλε
παίνω + Dat., άσχάλλω + Dat., 
i. cοη alguίeη por a1go· άγαίομαι 
+ Dat. + Ac. 

indigno άνάζιος, -ον 
indio Ί νδός, -ή, -όν 
indirecta uποδήλωσις. -ε ως f. 
indirecto πλάγιος, -η, -ον, estilo 

i.: πλαγιότης, -ητος f. 
ίndisciplίna Cπαξία, -ας f., άκολασία, 

-ας f., δυσπείθεια, -ας f., άπεί
θεια, -ας f., άπειθαρχία, -ας f. 

indisciplinado aτακτος' -ον. ακο
λαστος, -ον, δυσπε ιθής, -ές, 
άπειθής, -ές, 

indisciplinarse άτακτέω, άκολασ-
ταίνω, άπειθέω 

indiscreto άπερίσκεπτος, -ον 
indiscutible άναμΦισβήτητος, -ον 
indisoluble dλuτος, -ον, άδιάλu-

τος, -ον 
indispensable άπαραίτητος, -ον, 

άναγκα'Cος, -α, -ον 
indisponer άνθίστημι 
indisponerse (oponerse) άνθίστα

μαι, (enfermar) νοσέω, άσθενέω 
indisponible ού πρόχειρος, -ον 
indisposiciόn (eη fermedad) νόσος, 

-ou f., νόσημα, -ατος η., πά-
θος, -ou m., άρρωστία, -ας f. 

indispuesto νοσώδης, -ες, aρρωσ
τος, -ον, estar i.: νοσέω, κάμνω 
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indisputable άναμΦισβήτητος, 
-ον, άνεξέλεγκτος, -ον 

indistinciόn άδιακρισία, -ας f. 
indistinguible άκριτος, -ον 
indistintamente εlκή φαύλως 
indistinto άδιάκρι τος, -ον, δύσ-

κρι τος, -ον 
individual κεφαλικός, -ή, -όν, 

μοναδικός, -ή, -όν, καθ' εκασ
τον (adv.) 

individualizar μονάζω 
individualmente μουνάξ, καθ' 

€καστον, lδίι;ι, κεΦαληδόν 
individuo ίδιώτης, -ου m. 

indivisible άδιαίρετος, -ον, άμέ
ριστος, -ον, άτομος, -ον 

indiviso άδαστος, -ον, άμέριστος, 
-ον 

indocto άμαθής, -ές, άπαίδευτος, 
-ον, άμουσος, -ον, άγράμματος, 
-ον 

ίndole φύσις, -εως f., τρόπος, 
-ου m., γένος, -ους η 

indolencia pι;ιθυμία, -ας f., άργία, 
-ας f., Ρι;ιστώvη, -ης f. 

indolente p4θυμος, -η, -ον, άρ
γός, -ή, -όν 

indoloro άπονος, -ον, άλύπητος, 
-ον, άvώδwος, -ον, άλυπος, -ον 

indomable άχείρωτος, -ον, άδά
μαστος, -ον 

indόmito άχείρωτος, -ον, άτιθά
σευτος, -ον 

inducciόn προτροπή, -ης f., (eη 
lόgica) έπαγωγή, -ής f. 

inducir προτρέπω, δελεάζω, έπισ-
πάω + iηf. 

inductivo (eη lόgica) έπακτικός, -όν 
indudable άναμΦισβήτητος, -ον 
indudablemente δήπου, δήπου-

θεν, άναμφισβητήτως, ούκ άμ
Φιλέκτως 

indulgencia συγγνώμη, -ης f. 

Ι 

indulgente συγγνώμων, -ον, συγ
γνωμονικός, -ή, -όν 

indultar συγγι γνώσκω Dat., συ
γγνώμην έχω Dat. 

indulto συγγνώμη, -ης f., σύγγ
νοια, -ας f. 

indumentaria ένδυμα, -ατος n., 
έσθήματα, -ων η. pl., άμφιβλή
ματα, -ων n. pl. 

industria ύsese· τέχνη, -ης f. 
industrial ύsese. τεχνικός, -ή, -όν 
industrioso Φιλεργός, -όν, έπιδέ-

ξιος, -ον, πολυτέχνης, -ες 
inedito άνέκδοτος, -ον 
ineducaciόn άπαιδευσία, -ας f. 
ineducado άπαίδευτος, -ον 
inefable άπόρρητος, -ον, άρρητος, 

-ον, άφραστος, -ον, Qφατος, -ον 
ineficacia άπραξία, -ας f., άδρα

νία, -ας f. 
ineficaz άπρακτος, -ον, άδραvής, 

-ές, ser ί : άπρακτέω, άδρανέω 
inepcia μωρία, -ας f., άνοια, -ας 

f., άσυνεσία, -ας f., ήλιθιότης, 
-ητος f. 

ineptitud άδυναμία, -ας f., άσwε
σία, -ας f., Φαυλότης, -ητος f. 

inepto άσύvετος, -ον, Φαiίλος, -η, 
-ον 

inequίvoco άναμΦίβολος, -ον 
inercia άκινησία, -ας f., άργία, 

-ας f., pαθυμία, -ας f. 
inerme άνοπλος, -ον 
inerte ά{ry&:;, -ή, -άι, άκ'ιvητος, -ον, 

i:Φυμος, -η, -ον, άψυχος, -ον 
inesperadamente άέ λπτως, άδο

κήτως, παρ(ι λόγον, έξ άπροσ
δοκήτου, παρ' έλπίδα 

inesperado δυσέλπιστος, -ον, πα-
ράδοξος, -ον, άπροσδόκητος, 
-ον, άνέλπιστος, -ον 

inestabilidad άβεβαιότης, -ητος f"i 
άστασία, -ας f. 
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inestable άστήρικτος, -ον, άβέ-
βαιος, -ον, άστάθμητος, -ον 

inestimable άτίμητος, -ον 
inestimado άτίμητος, -ον 
inevitable ά<t>Ευκτος, -ον, άφυκτος, 

-ον 
inexactitud άvακρ'ιβεια, -ας f. (η. c.) 
inexacto άνακριβής, -ές 
inexcusable άσύyγvωστος, -ον, άvα-

πολόγητος, -ov, ser i .: ού 
συγγvιψην έχω 

inexistencia άνυπαρξία, -ας f. 
inexistente άνύπαρκτος, -ον 
inexorable άλιστος, -ον, άλι τάνευ-

τος, -ον 
inexperiencia άπειρία, -ας f. 
inexperto άπειρος, -ον, νfϊίς, 

-ίδος m./f. 
inexplicabJe άμετάΦραστος, -ον 
inexplorado άδιερεύvητος, -ον 
inexpresabJe άφραστος, -ον άπό-

ρρητος, -ον, άρρητος , -ον, 
άφραστος, -ον, άφατος, -ον, 
άλάλητος, -ον 

inexpresivo άλογος, -ον 
inexpugnable (uηa ciudad) δυσπο

λιόρκητος, -ον 
inextinguible άσβετος, -ον, άκα

τάσβεστος, -ον 
inextricable πολύπλοκος, -ον, 

άδιέξοδος, -ον 
infalibilidad vημέρτεια, -ας f. 
infalible νημερτής, -ές 
infamaciόn άτίμωσις, -εως f. 
infamado άτιμος, -ον, άτίμητος, -ον 
infamar διαβάλλω, λοιδορέω, άτι-

μά(ω, συκοφαντέω, βασκαίνω, 
παρα&ιγματί(ω 

infamatoήo βάσκανος, -ον, συκο
φαντικός, -όν 

infame άτιμος, -ov, δυσκλεή;-, -ές, 
β&λιιρός, -ή, -όιι, Επονείδιστος, 
-ον 
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infamia όνειδος, -ους η., άτιμία, 
-ας f., βδελυρία, -ας f. , δύσ
κλεια, -ας f. 

infancia vηπιότης, -ητος f , 
vηπυτία, -ας f., παιδεία, -ας 
f., desde la i . :  έκ νέου, έκ παι
δίου, desde la mas tiema i . :  έκ  
σπαργάνων 

infanteήa πεςη στρατιά, -dς f., 
πεζικόν, -οϋ η. luchar eη la ί . :  
πε(ομαχέω 

infanticida παιδοκτόνος, -ον 
infanticidio παιδοκτονία, -ας f. 
infantil παιδικός, -ή, -όν, vήπιος, 

-α, -ον, vηπίαχος. -ον, 
vηπιαχιΟΟης, -ες, vηmόφρων, -ον 

infantilismo νηπιίη, -ης f., 
vηπιοΦροσύvη, -ης f. 

infatigabJe άκάμας, -αντος m.lf., 
άκαταπόvητος, -ον 

infausto δυστυχής, -ές, κακο
δαίμων, -ον, δυσδαίμων, -ον, 
άτηρός, -ά, -όν, άτυχήs-, -ές 

infecciόn μόλυνσις, -εως f., λοι
μός, -οϊί m., μολυσμός, -οϊί m. 

infeccioso λοιμώδης, -ες, λοιμι
κός, -ή, -όν, λοιμοφόρος, -ον 

infectado μολυσματώδης, -ες, 
estar ί.: λοιμώσσω 

ίnfectar μολύνω 
infecto μολυσματώδης, -ες 
infecundidad στείρωσις, -εως f. 
infecundo στείρος, -ον 
infeliz άτυχής, -ές, άποτμος, -ον, 

άθλιος, -α, -ον, δοοτηνος, -ον 
infeήdo σημειωτός, -ή , -όν 
infeήor κατώτερος, -α, -ον, i. a 

alguieη eη algo: flττων, -ον + Geη. 
+ Dat., ser i. a: λείπομαι (pas.) + 
Gen., ser i. en: άποδέω + Gen. 

infeήoridad έλάττωμα, -ατος η. 
inferir τοπάζω, δοξάζω, είκά(ω, 

συλλογίζομαι, σημειόομαι 
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infernal (sentido literal) χθόνιος, -α, 
-ον, νέρτερος, -α, -ον, (terri
ble) δεινός, -ή, -όν, φοβερός, 
-ά, -όv 

infestado (lleno) μεστός, -ή, -όν 
+ Gen. 

infestar λυμαίνομαι, έπινέμω 
infesto βλαβερός, -ά, -όν, έπιζή

μιος, -ον, λυμαντήριος, -α, 
-ον, λuμαντικός, -ή, -όν 

inficionar μολύνω 
infidelidad άπιστία, -ας f. 
infiel άπιστος, -ον 
infiemo ν Αιδης, -ου m., Τάρταρος, 

-ου m., precipitar en Ios i.: ταρτα
ράu, sufήr en el i . :  άποταρταρόο
μαι 

infiltraciόn (ηο med.) διήθησις, 
-εως f. 

infiltrarse δι ηθέω 
ίnfuno ίιποδεέστατος, -η, -ον 
infinidad άπειρία, -ας f. 
infinitivo άπαρέμΦατος έ'γκλισις, 

-εως f. 
infinito (adj.) άπειρος, -ον 
inrιnito (subst.) το aπειρον, -ου η. 
inflaciόn οίδησις, -εως f. 
inflamable καύσιμος, -η, -ον, 

Φλογιστός, -ή, -όν 
inflamaciόn φλόγωσις, -ε ως f., 

Φλέγμα, -ατος η., Φλεγμοvή, 
-ijς f., φλογισμός, -σί'ί m., 
όγκωμα, -ατος η. 

inflamado δγκώδης, -ες, πυρίκαυ
τος, -ον 

inflamar φλέγω, άναφλέγω, άνα
Φλεγμαίνω, όγκόω, ζωπυρέω 

inflamarse Φλεγμαίνω, Φλεγμονάο
μαι, οίδέω, δγκόομαι (pas.) 

inflamatoήo πυρίκαυτος, -ον, 
φλεγματώδης, -ες, φλεγμονικός, 
-ή, -όν 

inflamiento οίδησις, -εως f. 

Ι 

inflar φυσάω, οίδέω, έξανεμόω 
inflexibilidad άκαμψία, -ας f., 

άτεραμνότης, -ητος f. 
inflexible aτεγκτος, -ον, άτέραμ-

νος, -ον, άκαμπτος, -ον, 
άγναμπτος, -ον 

inflexiόn κάμψις, -εως f. 
infligir έπιΦέρω, έπιβάλλω 
influencia έπιρροή, -ijς f.,  teηer 

i . :  ν. "iηfluir" iηfra 
influir i .  en: δύναμαι παρά + Dat., 

pomψ έ'χω + Geη./πρός + Ac., 
ίσχύω 

influjo έπιρροή, -ijς f. 
influyente ίisese: δυνατός, -ή, -όν, 

πιθανός, -ή, -όν 
informaciόn (lo aηuηciado) άγγελ

μα, -ατος η. ,  μήνυμα, -ατος 
η., (el proceso) άγγελία, -ας f., 
μήνυσις, -εως f., καταμήνυσις, 
-εως f., μάθησις, -εως f. 

informador μηνυτής, -oiJ m., 
καταμηνυτής, -σΟ m. 

informar άγγέλλω, μηνύω, έκ
τίθημι, i .  al detalle sobre algo: 
συνακριβόω + Ac. 

informarse πυvθάνομαι 
informativo μηνυτικός, -ή, -όν 
informe (subst.) έκθεσις, -εως f., 

μήνυμα, -ατος η., άγγελμα, 
-ατος η., έξάγγελσις, -εως f. 

informe (adj.) aμοpΦος, -ον, άσχη
μάτιστος, -ον 

informidad άμορφία, -ας f. 
infortunado δυστυχής, -ές, 

κακοδαίμων, -ον, δυσδαίμων, 
-ον, δύσποτμος, -ον, δύσμο
ρος, -ον, άτυχής, -ές 

infortunio συμφορά, -dς f., δuστιr 
χία, -ας f., δυσποτμία, -ας [., 
άτuχία, -ας [., κακοτυχία, -ας 
f. 

infracciόn παρανόμημα, -ατος η., 
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παράβασις, -εως f., σύγχυσις, 
-εως f. 

infractor παραβάτης, -ου m. 
infranqueable άνυπέρβατος, -ον 
infravalorar καταφροιιέω + AcJGen., 

περΊ έλάττοvος ποιέομαι 
infrecuente σπάνιος, -α, -ον, σπαρ-

νός, -ή, -άι, μανός, -ή, -όv 
infringir παραβαίνω 
infructuoso άκαρπος, -ον 
infundado ύsese: μάταιος, -α, 

-ον, κενός, -ή, -όν 
infundio ψεVδος, -ους η. 
infundir i .  algo a alguien. κατα

βάλλω + Ac. + είς + Ac., έμπ-
νέω + Ac. + Dat., έμΦύω + Ac. 
+ Dat., έ μΦvσιόω + Ac. + Daι 

infusiόn (de infundir) έμπνευσις, 
-εως f. 

infuso έμφυτος, -ον 
ingeniar μηχανάομαι, τεχνάομαι, 

άνευρίσκω, σκευωρέομαι 
ingeniarse ingeniarselas para: πρά

σσω δπως 
ingeniero ύsese: μηχανοποιός, -ov 

m., μηχανάριος, -ου m. 
ingenio (artefacto) μηχαvή, -ης f., 

(cerebro) νόησις, -εως f. 
ingenioso μηχανόεις, -εσσα, -εν, 

νοήρης, -ες 
ingenuidad εύήθεια, -ας f. 
ingenuo εύήθης, -ες 
ingerible ροφητός, -ή, -όν 
ingerir ροφέω, κατασπάω 
ingestiόn ρόφησις, -εως f. 
ingobernable άχάλινος, -ον, δύ-

σαρκτος, -ον 
ingratitud άχαριστία, -ας f. 
ingrato άχάριστος, -ov, ser i.: άχα· 

ριστέω 
ingravidez έ λαΦρότης, -η τος f. 
ingn)vido έλαφΡός, -ά, -άι, άβαρής, 

-έ.ς 
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ingrediente συστατικός, -ή, -όν 
ingresar (trans.) είστίθημι, έvτίθη

μι, (intrans ) είσέ ρχομαι, είσ
βαίvω, ε'ίσειμι, έμβαίνω 

ingreso ε'ίσοδος, -ου f. 
ingresos ( de dίnero) πόρος, -ου m , 

πρόσοδος, -ου f. 
inhabil άτεχνος, -ον, Φαvλος, -η, 

-ον 
inhabilidad άτεχνία, -ας f., Φαυ-

λότης, -ητος f. 
inhabitable άοίκητος, -ον 
inhalaciόn είσπνοή, -ης f. 
inhalar είσπvέω 
inherente έμφιπος, -ov, σύμφυτος, 

-ον 
inhibiciόn άvαχαί τισις, -ε ως f. 
inhibir άναχαι τίζω 
inhospitalaήo κακόξεvος, -ον, άξε

vος, -ον, έχθρόξενος, -ον 
inhόspito ν. "inhospitalano" supra 
inhumanidad άπαvθρωπία, -ας 

f. 
inhumano άπάνθρωπος, -ov 
inhumar θάπτω, καταθάπτω, κη

δεύω, τυμβεύω 
iniciaciόn (relig.) μύησις, -εως f ,  

είσήγησις, -εως f., μυστηριασ
μός, -ου m. 

iniciado (relig.) μύστης, -ου m. 
inicial aρκτικός, -ή, -όν, πρώτος, 

-η, -ov 
iniciar (relig.) μυέω, είσηγέομαι, 

(empezar) έπιχειρέω, ίιπάρχω, 
άρχομαι + Gen. 

iniciativa tomar la i . :  ίιπάρχω + 
Gen./Ac., προυπάρχω + Gen. 

inicio άρχή, -ής f., ύπαρχή, -fjς 
f., καταρχή, -fjς f., Φροίμιον, 
-ου n., κάταρξις, -εως f. 

inicuo αισχρός, -ά, -όν, πάγκα
κος, -ον, πονηρός, -ά, -όν 

inimitable άμίμητος, -ov 
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ininteligible δυστέκμαρτος, -ον, 
Ο.σημος, -ον, δύσκριτος, -ον 

iniquidad κακουργία, -ας f., 
πονηρία, -ας f., άδικία, -ας f. 

injerencia (de iηgerirse) πολυπραγ
μοσύνη, -ης f., (de iηjerir) έμ
βολή, -ής f. 

injerir έμβάλλω 
injeήrse πολυπραγμονέω 
injertar έμφυτεύω 
injuria όνειδος, -ους η., λοιδορία, 

-ας f., πομπεία, -ας f. 
injuriar όνειδίζω, κυδάζω, πομ

πεύω, άτιμάζω, ύβρίζω 
injuήoso λοίδορος, -ον 
injusticia άδικία, -ας f., άδίκη

μα, -ατος η., cometer uηa ί . :  
άδικέω, ser vίctima de uηa i. :  άδι
κέομαι (pas.) 

injusto dδικος, -ον 
inmaculado άμόλυντος, -ον 
inmaduro άωρος, -ον, dνηβος, -ον 
inmanejable δυσμεταχείριστος, -ον 
inmateήal dϋλος, -ον 
inmateήalidad άϋλότης, -ητος f. 
inmediaciones ή πέριξ χώρα, -ας 

f. 
inmediatamente αύτίκα, παραυτί

κα, dφαρ, αύτίκα δη μάλα, 
εVθύς 

inmediato usar adv. αύτίκα 
inmemoriable desde tiempos ί . :  έκ 

παλαιτάτου 
inmenso dπλετος, -ον, ύπερμε

γεθής, -ές 
inmensurable dμετρος, -ον, άμέ

τρητος, -ον 
inmerecidamente άναξίως, ού κατ' 

άξία ν 
inmerecido άνάξιος, -ον 
inmersiόn βαφή, -ής f., κατάδυ

σις, -εως f. 
inmigraciόn μετανάστασις, -εως f. 
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inmigrante μετανάστης, -ου m. 
inmigrar μετανίσταμαι (pas.) 
inminente ser i. : έμπρόκειμαι, ένίσ-

τημι 
inmiscuirse άναμεί γνυμαι (pas.) 
inmoderadamente ίιπερβλή)ην ίιπερ-

βολάδην 
inmortal άθάνατος, -ον 
inmortalidad άθανασία, -ας f. 
inmόvil άκίνητος, -ον 
inmovilidad άκινησία, -ας f. 

inmovilizar άκίνητον ποιέω 
inmundicia αύχμός, -ού m., άκα-

θαρσία, -ας f., pύπος, -ου m., 
λύματα, -ων η. pl. 

inmundo αύχμώδης, -ες, αύχμη
ρός, -ά, -όν, άκάθαρτος, -ον, 
dλουτος, -ον 

inmune (exeηto) άτελής, -ές, (me
dic.) dνοσος, -ον 

inmunidad (ex.enciόη) άτέλεια, -ας 
f., (medic.) άνοσία, -ας f. 

inmutabilidad άμεταβλησία, -ας f. 
inmutable άμετάθετος, -ον, άμε

τάβολος, -ον, άμετάβλητος, -ον 
inmutaciόn μεταβολή , -ής f., 

άλλοίωσις, -εως f. 
inmutar μεταβάλλω, άλλοιόω 
innato συγγενής, -ές, σύμφυτος, 

-ον 
innatural άΦύσικος, -ον, ού κατ' 

dνθρωπον 
innavegable dπ λωτος, -ον 
innecesario ίisese: περισσός, -ή, 

-όν 
innoble άγενής, -ές 
innocuidad άβλάβεια, -ας f. 
innocuo άβλαβής, -ές, άσινής, -ές 
innombrable άνωνόμαστος, -ον, 

άποφράς, -άδος m./f. 
innovaciόn νεωτερισμός, -ού m., 

καινοτομία, -ας f., καινοτόμημα, 
-ατος η. 
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innovador νεοχμός, -όν, καινοτό
μος, -ον, νεωτεριστής, -ov m ,  
νεωτεριστικός, -ή, -όν, νεωτε
ροποιός, -όν 

innovar νεοχμόω, νεωτερίζω, νεω
τεροποιέω, καινοτομέω, έπικαι
νόω 

innumerable άναρίθμητος, -ον, 
άνάριθμος, -ον, vήρι τος, -ον 

Ino Ί νώ, -οίίς f. 
inobservancia άμέλεια, -ας f., 

όλι γωρία, -ας f., fχ!.θυμία, -ας 
f., άμελετησία, -ας f. 

inocencia (de atoηtado) είιήθεια, -ας 
f. 

inocente άναίτιος, -ον + Gen. 
(atoηtado) είιήθης, -ες 

inocuidad άβλάβεια, -ας f. 
inofensivo άβλαβής, -ές, άσιvής, 

-ές 
inolvidable άείμνηστος, -ον, άλησ

τος, -ον 
inopia Ενδεια, -ας f., πτωχεία, -ας 

f. 
inopinadamente άέλπτως, άδοκή

τως, παρa λόγον, έξ άπροσ
δοκήτου, παρ' έλπίδα 

inopinado δυσέλπιστος, -ον, πα
ράδοξος, -ον, άπροσδόκητος, 
-ον, άνέλπιστος, -ον 

inoportuno άκαιρος, -ον, έξω-
ρος, -ον 

inquietar θράσσω, διαθορυβέω, παρ
ενοχλΕω 

inquietarse θορυβάζομαι, ί .  por: 
μεριμνάω + Ac. 

inquieto άvήσυχος, -ον, μεριμνη
τικός, -ή, -όν 

inquietud μέριμνα, -ης f., παρ
ενόχλημα, -ατος η. 

ίηqώήr άνερωτάω, διαπυνθά.νομαι, 
έξετάζω + Ac., έρεwάω + Ac. 

insaciabilidad άπληστία, -ας f. 
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insaciable άκατάπαστος, -ον, άκό
ρεστος, -ον, άατος, -ον, άπλησ
τος, -ον 

insalubre νοσώδης, -ες, νοσηρός, 
-ά, -όν, νοσητήριος, -α, -ον 

insania μανία, -ας f., παράνοια, 
-ας f. 

insatisfacciόn άηδία, -ας f. 
insatisfecho δυσάρεστος, -ον 
inscήbir έγγράΦω 
inscripciόn γράμμα, -ατος n. 
insecto άκαρος, -ου m., έντομον, 

-ου η. 
inseguridad άβεβαιότης, -ητος 

f., σΦαλερότης, -ητος f. 
inseguro άβέβαιος, -ον, σφαλε

ρός, -ά, -όν 
insensatez μωρία, -ας f. 
insensato μιi>ρος, -α, -ον, πλαγκ

τός, -ή, -όν, άφρων, -ον, 
δύσφρων, -ον, έκφρων, -ον, 
ser un ί.: μωραίνω 

insensibilidad άναισθησία, -ας 
f., άναλγησία, -ας f., (seηtido 
psicol.) άγνωμοσύvη, -ης f. 

insensible άνάλγητος, -ον, άναίσ
θητος, -ον, δυσάλ γη τος, -ον, 
άπαθής, -Ες 

inseparable άδιάστατος, -ον 
inserciόn έμβολή, -ής f., παρεμ

βολή, -ής f., παρένταξις, -εως f. 
insertar έμβάλλω, έπεμβάλλω, έν

τίθημι, παρεντίθημι, είστίθημι, 
καταπείρω, παρεντάττω 

inservible άχρηστος, -ον, 
άχρειος, -ον, άνωΦέλητος, -ον 

insίdia έπιβουλή, -ής f. 
insίdioso έπίβουλος, -ον 
insigne κυδάλιμος, -ον, ένδοξος, 

-ον, έπιΦαvής, -ές, κύδιστος, 
-η, -ον 

insίgnia ύsese: σημεί:ον, -ου 
insigniticancia βραχύτης, -ητος f. 
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insignificante ούδένος άξιος, -α, 
-ον, βραχίιs'. -εια, -ύ 

insinuaciόn ίιποδήλωσις, -εως f. 
insinuar παραδηλόω, ίιποδηλόω 
ίnsίpido άναΦής, -ές 
insistencia λιπαρία, -ας f ,  έπι

μονή, -ης Γ 
insistente λιπαρής, -ές, έπίμονος, 

-ον 
insistir (ίηtι-aηs.) ίσχυρίζομαι, δια

μάχομαι. λιπαρέω 
ίnsociabilidad άμιξία, -ας f., 

άκοινωvησία, -ας f., άκοινωνία, 
-ας f. 

insociable άμεικτος, -ον, άκοινώ
νητος, -ον άσίιμβλητος, -ον, 
άνομίλητος, -ον, ser uη i . :  
άπροσοίστως έχω 

insolencia ϋβρις, -ε ως f., ίιπε
ροπλία, -ας f ,  έπήρεια, -ας f., 
άσέλγεια, -ας f., θρασvστομία, 
-ας f., άγαυρίαμα, -ατος η. 

insolentarse βρενθύομαι 
insolente ίιβριστής, -συ m., 

άσελγής, -ές, ίιπέροπλος, -ον, 
ίιβριστικός, -ή, -όν, θρασύστο
μος, -ον, ser i.: ίιβρίζω, άγαυριάο
μαι 

insόlito άήθης, -ες, νεόκοτος, -ον 
insoluble άδιάλvτος. -ον, άλυτος, 

-ον 
insoluto άπλήρωτος, -ον 
insomne άκοίμητος, -ον, άγρυπ-

νος, -ον, άυπνος, -ον 
insomnio άγρvπνία, -ας f. 
insondable άδιερεύvητος, -ον 
insonoro άψοφος, -ον, άψόφη-

τος, -ον, άβρομος, -ον 
insoportable δυσάνεκτος, -ον, 

άφερτος, -ον, δύσφορος, -ον 
δυσκόμιστος, -ον 

ίnsospechado άvύποπτος, -ον 
inspecciόn έξέτασις, -εως f., 
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κατασκοπή, -ης f., έπίσκεψις, 
-εως f., έπισκοπεία. -ας f., 
έπισκόπησις, -εως f. 

inspeccionar έξετάζω, έπισκο
πέω, κατασκοπέω, έΦοράω 

inspector έπιστάτης, -ου m., 
κατάσκοπος, -ου m., ί. de mer
cado. δει γματοάρτης, -ου m. 

inspiraciόn (fίsica) είσπνοή, -ης 
f., (mental) έπί πνοια, -ας f , έν
θουσιασμός, -oii m., θε ία 
όρμή, -ής f. 

ίnspirado ένθεος, -ον, έπίπνους, 
-ουν, .ίερόληπτος, -ον, θεο
ποί ητος, -ον, estar ί . :  ένθου
σιάω, βακχεύω, estar ί. por 
alguien: κατέχομαι (pas.) + 
Gcn. 

inspirar (fίsico) είσπνέω, (meηtal) 
έκβακχεύω, έντίκτω + Ac. + 
Dat., έμβάλλω + Ac. + Dat., έν
τίθημι + Ac. + Dat. 

instalaciόn .ϊδρυμα, -ατος η., 
.'ίδρυσις, -ε ως f. 

instalar .ίδρύω, καθίζω 
instalarse .ίδρύομαι 
instante στιγμή, -ής f., al i . :  πα

ραχρήμα, παραυτίκα, eη uη i . :  
έν άκαρε'C χρόνου 

instar προτρέπω, όρμάω, έπικε-
λεύω, έποτρύνω 

instauraciόn καθίδρυσις, -εως f. 
instaurar καθιδρύω 
instigaciόn παρακέλευσις, -εως 

f., έπικέλεvσις, -εως f. είσήγη
σις, -εως f. 

instigador είσηγητής, -oii m. 
instigar όρμάω, είσηγέομαι, έπι

κελεύω, έποτρύνω, έπεγκελεύω 
instituciόn κατάστασις, -εως f., 

las i . :  τά καθεστιίiτα, -ων η. pl. 
instituir καθίστημι, καθηγέομαι 

+ Ac. 
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instrucciόn παιδεία, -ας f., μάθη
σις, -εως f. 

instructivo διδασκαλικός, -ή, -όν 
instructor διδάσκαλος, -ου m., 

μαθητής. -ou m. 
instruido πολυμαθής, -ές, λόγιος, 

-α, -ον 
ίnstruίr παιδεύω, διδάσκω, μαθη

τεύω 
instrumento όργανον, -ου η., Ε-ρ

γαλεί:ον, -ου η. 
insubordinaciόn άνηκοuστία, -ας f. 
insubordinado δυσπηθής, -ές, 

άπηθής, -ές 
insuficiencia ένδεια, -ας f., σπά

νις, -εως f. 
insuficiente ένδεής, -ές, ουχ 

ίκανός, -ή, -όν 
insuflar έμ πνέω 
insufrible dφόρητος, -ον, άνuπο

φόρητος, -ον, άφερτος, -ον, 
άτλητος, -ον, οίικ άνεκτός, -ή, 
-όν 

ίnsular νησιωτικός, -ή, -όν, νη
σαϊος, -α, -ον, νησιωτικός, -ή, 
-όν 

insulso άγευστος, -ον 
insultante ί.ιβριστικός, -ή, -όν 
insultar ύβρίζω, κατακερτομέω, 

προπηλακίζω, έπηρεάζω, όνει
δίζω, λοιδορέω 

insulto δlννος, -ου m., λάσθη, 
-ης f., προπηλακισμός, -οiί m., 
έπήρεια, -ας f. 

insumergible άβάπτιστος, -ον 
insumisiόn άνuποταξία, -ας f. 
insumiso άνυπότακτος, -ον 
insuperable (una persona) άνίκη-

τος, -ον, δυσπάλαιστος, -ον, 
(un lugar) άνυπέρεκτος, -ον 

insurgente στασιαστής, -ού m., 
στασιαστικός, -ή , -όν, άποσ
τάς, -dσα, -άν (partic.) 
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insurreccιon στασιασμός, -ού 
m., έπανάστασις, -ε ως f. 

insurreccionar έπανίστημι, στα-
σιάζω 

insurrecto στασιαστής. -οίϊ m. 
intacto άκραιφνής, -ές 
intachable ιiψογος, -ον, ιiμεμπ-

τος, -ον 
intangible άναφής, -ές, ιiαπτος, 

-ον 
integridad όλοκληρία, -ας f., 

(vίrtud) χρηστότης, -ητος f. 
ίntegro όλόκληρος, -ον (virtud) 

χρηστός, -ή, -όν 
intelecto νοίJς, -οίJ m., φρήν, 

φρενός f., γνιίίσις, -εως f., διά
νοια, -ας f., σύνεσις, -ε ως f. 

intelectual &ανοητικQ;-, -ή, -W, νοη
τικQ;-, -ή, -W, νοερQ;-, -ά, -W 

intelectualidad νοότης, -ητος f. 
inteligencia νούς, -οίJ m., γνώμη, 

-ης f., νόησις, -εως f., φρήν, 
-ενός f., φρόνησις, -εως f. 

inteligente έμφρων, -ον, συνετός, 
-ή, -όν, φρόνιμος, -ον, νοήμων, 
-ον 

inteligible εύμαθής, -ές, συνε
τός, -ή, -όν, είισημος, -ον 

intemperancia άκολασία, -ας . f., 
ϋβρις, -εως f., άκράτεια, -ας f. 

intemperante άκόλαστος, -ον, 
άκρατής, -ές 

intempestivo άκαιρος, -ον, παρα
καίριος, -ον έξωρος, -ον 

intenciόn διάνοια, -ας f., έπίνοια, 
-ας f., teηer Ja i. de: μέλλω + 
inf. 

intencionadamente έκ προαιρέ-
σεως, έξεπίτηδες 

intencional έκούσιος, -ον 
intendente έπιμελητής, -ού m. 
intensamente σπουδ{i πάνυ, έπι-

τετευγμένως 
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intensidad ίσχίις, -ίιος f., σφο-
δρότης, -ητσς f. 

intensitίcar αύξάνω, έπι τείνω 
intensivo έπιτατικός, -ή, -όν 
intenso σφοδρός, -ά, -όν, ίσχv-

pός, -ά, -όν 
intentar πειράω, πειρέω, πειρη

τίζω, έπιχειρέω 
intento πε'Cρα, -ας f., πειρασμός, 

-ov m., έπιχείρησις, -εως f. 
intercalaciόn έπεμβολή,  -ης f., 

παρενθήκη, -ης f. 
intercalar έπεμβάλλω, έπάγω, 

έπεντίθημι 
intercambiable διάλληλος, -ον 
intercambiar ciνταλλάττω, μετα

λλάττω, έξαμείβω 
intercambio μεταλλαγή, -ης f., 

διαλλαγή, -ης f., άλλαξις, 
-εως f., έξάμειψις, -εως f. 

interceder ί. por. έξαι τέομαι ύπέρ 
+ Geη., παραι τέομαι + Ac., 
ύπερεντvγχάνω ύπέρ + Geη. 

intercepciόn κατάληψις, -εως f., 
interceptar καταλαμβάνω 
intercesiόn παραίτησις, -ε ως f., 

έ ξαί τησις, -ε ως f. 
intercesor παραι τητής, -ov m. 
interes κέρδος, -ους η., λημμα, 

-ατσς η., ώφέλησις, -εως f., 
(diηero) τόκος, -ov m., prestar a 
i . :  έπ'ι τόκψ δανείζομαι i. com
puesto: τόκων τόκοι, -ων m. pl., 
έπίτοκοι τόκοι, -ων m. pl., eη ι 
de: πρός + Geη., ύπέρ + Geη., 
πρό + Geη., έπ' ώΦελείq.+ Geη., 
ί. pύblico: κοιιιfj ώφελεία, -ας f. 

interesante aξιόλογος, -ον ciκοης 
άξιος, -α, -ον 

interesarse ί. eη: σπουδάζω περί 
+ Geη. 

interferir έμποδών εlμι + Dat. 
ίnterin eη el ί.: τέως 
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inteήno usese· ό αύτίκα 
interior έσωτερια'Cος, -α, -ον, 

έσωτικός, -ή, -όν 
interjecciόn έπίφθεγγμα, -ατος 

η., έπιΦώvημα, -ατος η. 
interlocutor συνδιαλεγόμενος, -η, 

-ον {part.) 
intermediario (eη ηegociacioηes) 

διάγγελος, -ov m. 
intermedio (adj.) μέσος, -η ,  -ον, 

διάμεσος, -ον 
intermedio (subst.) διάλειμμα, 

-ατος η., μεταίχμιον, -ov η. 
interminable απέ ραvτσς. -ον. 

aτελεύτητος, -ον 
intermisiόn έπίληψις, -ε ως f., 

ανάπαυσις, -εως f., διάλειμμα, 
-ατος η. 

intermitir έπιλαμβάνω, ciναπαίιω 
internarse ί. eη: είσέρχομαι είς + 

Ac. 
interno έσωτεριαίσς, -α, -ον, έσω

τικός, -ή, -όν 
interpelaciόn (preguηta) έρώτημα, 

-ατος η., έρώτησις, -εως f.,  
(peticioη) α'ίτησις, -εως f., 
παραίτησις, -εως f. 

interpelar (preguηtar) έρωτάω + 
Ac. + Ac., έπερωτάω + Ac. + 
Ac., έρομαι, (pedir) δέομαι + 
Geη., αί τέω + Ac., παραι τέομαι 
+ Ac., .ίκετείιω, λιπαρέω, i. 
eηcarecidameηte: λίσσομαι + Ac. 

interpenetraciόn δtίξις, -εως f. 
interpolaciόn παρεμβολή, -ης f., 

παρένθεσις, -ε ως f. 
interpolado παρένθετος, -ον 
interpolar παρεμβάλλω, παρεγ

γράΦω. παραγράΦω, παρεvτίθημι 
interponer παρεμβάλλω, παρεν

τίθημι 
interposiciόn παρένθεσις, -εως f., 

παρεvθήκη, -ης f. 
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interpretaciόn έρμηνεία, -ας f ,  
έξήγησις, -εως f., i .  de suefios: 
κρίσις, -εως f. 

interpretar έρμηνεύω, έξηγέομαι, 
i. sueiios. κρίνω 

interprete έ ρμηνεύς, -έως m ,  
έξηγητής, -οiί m., i. de suefios. 
κριτής, -ov m. 

interrogaciόn έρώτημα, -ατος n., 
έρώτησις, -εως f. 

interrogar έ ρωτάω, άνε ρωτάω 
inteπogativo έρωτηματικός, -ή, -άι 
interrogatoήo έρώτησις, -εως f. 
interrumpir διακόπτω, έπιλαμβάνω, 

άναπαίω 
interrupciόn διακοπή, -fίς f., 

έπίληψις, -εως f., άνάπαυσις, 
-εως f. 

intersticio διάλειμμα, -ατος η. 
intervalo διάστημα, -ατος η., διά

λειμμα, -ατος n., διοχή, -ijς 
f., άπόστημα, -ατος η., έξαλμα, 
-ατος η. 

intervenciόn έπέμβασις, -εως f. 
intervenir έπεμβαίνω 
intestado άδιάθετος, -ον 
intestino έντερον, -ου n. 
intestinos σπλάγχνα, -ωv η. pl., 

έγκοίλια, -ων n. pl. 
intimar i .  con: γνωρίμως έχω + 

Dat., συνήθως έχω + Dat., είς 
συvήθειαν έρχομαι + Dat. 

intimidaciόn έκΦόβησις, -εως f. 
intimidad οίκειότης, -ητος f. 
intimidar φοβέω, έκφοβέω 
ίntimo οίκεΙος, -α, -ον, .'(διος, -α, 

-ον 
intitular έπονομάζω 
intocable άαπτος, -ον 
intolerable (una cosa) δύσΦορος, 

-ον, άτλητος, -ον άφόρητος, 
-ον, οίικ άνεκτός, -ή, -όv 

intolerabilidad άΦορητάrης, -ητος f. 
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intoxicaciόn (por alcohol) μέθη, -ης 
f. 

intoxicar (por alcohol) καταμε
θύσκω 

intranquHo άvήσuχος, -ον 
intransitable άπορος, -ον, άδιά

βατος, -ον, δύσοδος, -ον 
intransitivo άδιάβατος, -ον 
intratable δυσμεταχείριστος, -ον, 

δuσξύμβολος, -ον 
intrepidez άΦοβία, -ας f. 
intrepido άφοβος, -ον, άταρβής, 

-ές, άδείμαντος, -ον 
intriga έπιβοuλή, -ijς f. 
intrigar έπιβοuλεύομαι 
intrincado περίπλοκος, -ον 
intrincamiento περιπλοκή, -ής f. 
intrincar περιπλέκω 
introducciόn έπαγωγή, -ijς f., εί

σαγωγή, -ής f., είσήγησις, -εως 
f., προεισόδιον, -ou n., (literat.) 
προοίμιον, -ou n. 

introducir i. algo en algo: ένεργά
ζΌμαι + Ac. + Dat., έπάγω, εί
σάγω, είσΦέρω, προσφέρω 

introductor είσηγητής, -σίί m., 
είσαγωγεύς, -έως m., είσηγή
τρια, -ας f. 

introductorio είσαγωγικός, -ή , 
-όν, προεκθετικός, -ή, -όv 

introspecciόn αί.ιτοu κατανόησις, 
-εως f. 

intruso παρείσακτος, -ον 
intuiciόn προαίσθησις, -εως f. 
intuir προαισθάνομαι 
inundaciόn κατακλυσμός, -ou m., 

έπίκλυσις, -εως f., πλήμμυρα, 
-ας f. 

inundar κατακλύζω, έπικλύζω 
inusitado άήθης, -ες, άχρηστος, 

-ον, άτριβής, -ές 
inutil οίπιδαvός, -ή, -όν, vηκερθή;-, 

-ές, άχρηστος, -ov, μάταιος, 
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-α, -ον, ser totalmeηte i . :  ούδΕν 
δφελός είμι οίιτε μικρΌν οίιτε 
μέγα 

inutilidad aχρηστία, -ας f. 
inutilizar πηρόω, τιτρώσκω 
invadir έ μβάλλω είς + Ac., είσ-

βάλλω 
invalidaciόn άκύρωσις, -εως f. 
invalidado άκυρος, -ον 
invalidar άκυρόω, άκυρον ποιέω, 

συγχέω 
invalidez άναπηρία, -ας f. 
invalido άνάπηρος, -ον, άδίιvατσς, 

-ον 
invaήable άμετάστατσς, -ον, άμε

τάβλητσς, -ον 
invasιon είσβολή, -ής f. 
invasor εί.σβάλλων, -ουσα, -ον 

(part.) 
invencible άνίκητσς, -ον, δύσμα

χος, -ον, δυσπάλαιστος, -ον 
invenciόn (e\ proceso) εϋρεσις, 

-εως f., (el resultado) εϋρημα, 
-ατος f. 

inventar εύρίσκω, έφευρίσκω, 
έξανευρίσκω 

inventariar άπογράφω + Ac. 
inventario άπογραφή, -ής f. 
inventivo έΦευρετικός, -ή, -όν 

μηχανικός, -ή, -όν, μηχανόεις, 
-εσσα, -εν 

invento εϋρημα, -ατος η., έφεύ
ρημα, -ατος η. 

inventor εύρετής, -οiί m., έφευ-
ρετής, -οiί m. 

inventora εύρέτις, -ιδος f. 
invernada παραχειμασία, -ας f. 
invernal χειμέριος, -α, -ον, χει-

μερινός, -ή. -όν 
invernar χειμάζω, παραχειμάζω, 

έπιχειμάζω, διαχειμάζω 
inverosίmil άπίθανσς, -ον 
inverosimilitud άmθαvόττρ, -ητος f. 
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inversιon άντιστροφή, -ής f. , 
άναστροφή, -ής f. 

inverso άναστρόφισς, -ον, άντίσ
τροφος, -ον 

invertir (posiciόη) άναστρέφω, πε
ρι τρέπω, άντιστρέφω, (diηero) 
i. algo: ένεργον ποιέω + Ac. 

investigaciόn πύστις, -εως f., σκέ
ψις, -εως f .  ζήτησις, -εως f., 
Εpεwα, -ης f., μέθοδος, -ου f. 

investigador ζητητής, -ου m . ,  

έρευvητής, -ου m. 
investigadora έρευvήτρια, -ας f. 
investigar έξετάζω, άναπυνθάνο

μαι, ζητέω, έρευνάω 
invicto άήσσητος, -ον 
invierno χειμών, -wνσς m., χείμα, 

-ατος η., eη i . :  χειμwνος, τοϋ 
χειμwνος, έv χειμwνι, έν τψ 
χειμWνι. διa χειμwνος. διa τοϋ 
χειμwνσς 

inviolabilidad άσυλία, -ας f. 
inviolable άσυλος, -ον, άάατος. 

-ον, (lugar) άβατος, -ον, άβέβη
λσς, -ον 

invisibilidad άΦάνεια, -ας f. 
invisible δυσόρατος, -ον, άόρα

τος, -ον, άφανής, -ές, vή
λευστος, -ον 

invitaciόn παράκλησις, -εως f., 
πρόκλησις, -ε ως f. 

invitado κλητός, -ή , -όν, έΦέσ
τιος, -ον, σύνδειπνος, -ον, 
δαι τυμών, -όνος, m. 

invitar i. a casa. έστιάω, καλέ ω, 
παρακαλέω, i .  a comer: θοινάω, 

invivible άβίωτος, -ον 
invocaciόn άνάκλησις, -εως f., 

έπίκλησις, -εως f . •  κλήσις, --εως 
f. 

invocado έπίκλητος, -ον 
invocar έπικαλέω, καλέω, κατα

καλέω. άνακαλέω 
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involuntario άκούσιος, -α, -ον, 
άβούλητος, -ον 

invulnerable άτρωτος, -ον 
inyectar έγχέω 
lo Ί ώ, -oiiς f. 
Ιόη 'Ί ων, -ωνος m. 
iota ίwτα (indecl.) n. 
iotacismo ίωτακισμός, -ou m. 
ir ε1μι, έρχομαι, ο'ίχομαι, χωρέω, 

νίσσομαι, πορεύομαι, νέ ομαι, 
ir a + inf. :  μέλλω, ir y νenir: 
πωλέομαι, ir tras: μεθέπω + Ac. 

ira όργή, -ης f., θυμός, -ou m. 

irascibilidad όργιλότης, -ητος t". 
irascible δύσζηλος, -ον, όργίλος, 

-α, -ον 
iris (del ojo) .lρις, -ιδος f. 
ironίa είρωνεία, -ας f ,  είρώνευ-

μα, -ατος n.  
irόnico είρωνικός, -ή, -όν 
ironizar είρωνεύομαι 
irracional άλόγιστος, -ον. άλο-

γος, -ον, άλογώδης, -ες 
irracionalidad άλογία, -ας f. 
irradiaciόn άκτινοβολία, -ας f. 
irradiador άκτι νοβόλος, -ον 
irradiar άκτινοβολέω 
irrazonable άλογος, -ον 
irreal ούκ ών, οbσα, όν (part.) 
irrealizable δυσκατάπρακτος, -ον 
irreconciliable άδιάλλακτος, -ον, 

άσύμβατος, -ον 
irreconocible δύσγνωστος, -ον 
irret1exiόn aλογία, -ας f. 
irret1exίvo άπερίσκεπτος, -ον, άλό-

γιστος, -ον, ser i.: άλογίζομαι 
irrefrenable δυσκάθεκτος, -ον 
irrefutable άνέλεγκτος, -ον 
irregular aνώμαλος, -ον, άλλήνα-

λλος, -ον, (una palabra) δύσκλι
τος, -ον 

irregularidad άνωμαλία, -ας f., 
(legal) παρανομία, -ας f. 
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irrelevante έξαγώνιος, -ον, ser i . :  
έξω είμί + Gen. 

irreligioso άθεος, -ον, δί.σθεος, -ον 
irremediable άvήκεστος, -ον, άνία

τος, -ον, άβοήθητος, -ον 
irreparable άνήκεστος, -ον 
irreprochable άμεμπτος, -ον, άμω

μος, -ον, άμεμφής, -ές, άψο-
γος, -ον, άλοιδόρητος, -ον 

ίrresistible άνυπόστατος, -ον, δuσ-
παλαιστος, -ον 

irresoluble aδιάλυτος, -ον 
irresoluciόn άβουλία, -ας f. 
irresoluto άμφίβουλος, -ον, άβου-

λος, -ον 
irrespetuoso άνευλαβής, -έs-, ύβρισ

τικός, -ή, -όν 
irresponsable (sent. positiνo) άνεύ

θυνος, -ον, άνυπεύθυνος, -ον 
irreverencia άσέβεια, -ας f. δuσ

σέβεια, -ας f 
irreverente άσεβής, -ές, δυσ

σεβής, -ές, άνευλαβής, -ές 
irrigaciόn άρδεία. -ας f., άρδευ

σιs-, -εως f., λιμνασμός, -οϋ m. 
irrigado άρδεύσιμος, -η, -ον, άρ

δευτός, -ή , -όν, κατάρρυτος, 
-ον 

irrigar άρδω, άρδεύω 
irrisoήo γελοίος, -α, -ον, γελοιασ

τικός, -ή, -όν 
irritabilidad δυσκολία, -ας f., 

Οξυθυμία, -ας ( 
irήtable όξύθυμος, -ον, aγαvακ

τητικός, -ή, -όν, δύσοργος, 
-ον 

irritacίόn (enfado) δυσχέρεια, -ας 
f., έρεθισμός, -οϋ m., παροξυσ
μός, -ou m., αγανάκτησις, 
-εως f., παροργισμός, -οϋ m. 

irritado όργισθείς, -είσα, -έν 
(part.) 

irritante aγανακτητός, -ή, -όν 
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irritar θυμόω, έ ρεθίζω, παρορ
γίζω, δυσχεραίνω, όργίζω, όρ
σολοπεύω, παροξύνω, όξύνω, 
έριδμαίνω 

irritarse άγανακτέω, όργίζομαι 
(pas.) + Dat 

irrompible άρρηκτος, -ον, 
άθραυστος, -ον, άαyής, -ές 

irrumpir είσορμάομαι (pas.) + 
Ac.,  έπεισπίπτω + Ac., είσβά
λλομαι είς + Ac. 

irrupciόn είσβολή, -ης f. 
irse άπέρχομαι, άπειμι, μεταχω-

ρέω, άποχωρέω 
lsaac Ί σαάκ m. (ίndec1.) 
isagoge είσαγωyή, -ης f. 
isagόgico είσαγωγικός, -ή, -όν 
Isagoras Ί σαγόρας, -ou m. 
Iseo Ί σαϊος, -ου m. 
lsidoro Ί σίδωρος, -ου m. 
isla vi]σσς, -ου f. 
isleiia νησιιίίτις, -ιδσς f. 
isleiio νησιώτης, -ου m. 
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islote νησίς, -ί:δος f., νησίδιον, 
-ou η.,  μικρόνησσς, -ou f. 

Ismene Ί σμήνη, -ης f. 
Ismenias '! σμηνίας, -ου m. 
Ismeno 'I σμηνός, -σο m. 
Isόcrates Ί σοκράτης, -ους m. 
isόsceles ίσοσκέλης, -ες 
isquiόn ίσχίον, -ου η. 
lsrael Ί σραήλ m (indecl.) 
istmo ίσθμός, -σΟ m. 
Istro "I στρσς, -ου m. 
ltaca 'I θάκη, -ης f. 
itacense 'I θακήσισς, -α, -ον 
ltalia 'I ταλία, -ας f. 
italico Ί ταλικός, -ή, -όν 
italiota 'I ταλιώτης, -ου m. 
itinerario ύsese: κέ λευθος, -ου f. 
Ιχίόη 'I ξ ίων, -ονος m. 
izar έπαίρω, άνάγω, βαστάζω 
izquierdo είώvυμσς, -ον, λαιός, -ά, 

-όν, άριστερός, -ά, -όν, σκαιός, 
-ά, -άι, a Ia i :  έv άριστερ(i, a Ia 
i. (eη una batalla): έπ' άσπίδα 



ja (ήsas) α α (Euήp.) 
jabalί κάπρος, -ου m. 
jabalina άκόvτιοv, -ου n., παλ τόv, 

-ofi n ,  σαύvιοv, -ου n., Ianzar la 
j. :  άκοvτίζω, σαυvιάζω, lanzador 
de j. :  σαυvιαστήs-, -ofi m. 

jabόn pύμμα, -ατος n. ,  σάπωv, 
-ωvος m., vί τρασμα, -α τος n. 

jabonoso σαπωvαρικός, -ή, -όv 
jaca πωλίοv, -ου n. 
jacinto ίιάκιvθος, -ου m. 
Jacob 'Ι ακώβ m. (indecl.) 
jactancia κόμπος, -ου m., κομ-

πασμός, -ofi m., άλαζοvεία, 
-ας f., καύχησις, -εως f. 

jactancioso άλαζώv, -όvος m., 
κομπαστικός, -ή, -όv, καυχη
ματικός, -ή, -όv 

jactarse κομπάζω, κομπέω, είιχομαι 
jadeante δύσπvους, -ουv, άσθ

μαίvωv, -ουσα, -ov (part.) 
jadear άσπαίρω, άσθμαίvω 
jadeo άσθμα, -ατος n.,  δύσπνοια, 

-ας f. 
jaleo θόρυβος, -ου m., hacer j.: θορυ 

βέω 
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jalόn χάραξ, -ακος f. 
jalonar όρίζω 
jamas οίιποτε, ούδέποτε, μήποτε, 

μηδέποτε 
jamόn κωλή, -ής f. 
Japeto 'Ιαπετός, -οiί m. 
jaqueca ήμικραvία, -ας f., κεφα

λής διάτασις, -εως f., tener j. :  
άλγέω ττ'ψ κεΦαλήv 

jarana (fiesta) κώμος, -ου m., 
(barullo) θόρυβος, -ου m. 

jaranear (festejar) κωμάζω, (albo
rotar) θορυβέω 

jaranero κωμαστής, -ofi m., 
jarcia jarcias de barco: τα σκευή, 

-ής f. 
jardίn παράδεισος, -ου m., κή

πος, -ου m., όρχος, -ου m. 
jardineήa κηπουργία, -ας f. 
jardinero κηπουρός, -oii m., παρα

δεισάριος, -ου m., Φιτuποίμηv, 
-Εvος m. 

jarra πίθος, -ου m., 
jarrόn άμφορεύς, -έως m., 

ύδρία, -ας f., άγγεrοv, -ου n., 
άγγος, -ους n. 
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Jasόn Ί άσων, -ονος m. 
jaspe .ίάσπις, -ιδος f. 
jaspear ποικίλλω 
jaula είργμός, -οiί m 
jaurίa κυvηγέσιον, -ου η. 
jazmίn ίάσμη, -ης f ,  accίte de j . .  

ίάσμινον, -ου η., ίασμέ λαιον, 
-ου η. 

jefe προστάτης, -ου m., άρχων, 
-οντος m., κάρανος, -ου m ,  
ήγεμών, -όνος m./f. 

jengibre (bot.) ζιγγίβερις, -εως f 
Jenόfanes Ξενοφάνης, -ους m. 
Jenofonte ΞενοΦwν, -wντσς m. 
jerarca .ίεράρχης, -ου m. 
Jericό 'Ι εριχώ η. (iηdecl ) 
Jerjes Ξέρξης, -ου m 
jeroglίfico .ίερογλυΦικά, -ων η. 

pl., eη uη j : .ίερογλυΦιστί, gra
bador de j . :  .ίερόγλυΦος, -ου m. 

Jerusalen Ί ε ροσόλυμα, -ων η. 
pl., Ί ερουσαλέμ f. (iηdecl ) 

Jesύs 'I ησοίίς, -οiί m. 
ji χϊ (iηdecl.) η. 
jinete .ίππεύς, -έως η., .ίππα· 

ναβάτης, -ου m. 
jirafa καμηλοπάρδαλις, -εως f. 
jocoso γελοϊος, -α, -ον 
jofaina άγγεϊον, -ου η., άγγος, 

-ους η. 
jolgorio τέρψις, -εως f., χαρά, 

-dς f. 
Jonia 'I ωνία, -ας f. 
jonio 'Ι ώνιος, -α, -ον 
Jordan 'I ορδάvης, -ου m. 
Jorge Γεωργός, -οiί m. 
jornada σταθμός, -οiί m. 
jornal μισθός, -οiί m. 

jornalero μισθοφόρος, -ου m., 
μισθωτός, -ή, -όν 

joroba κύφωμα, -ατος η. 
jorobado κυΦός, -ή, -όν 
Jose 'I ωσήΦ m. (iηdecl.) 

J 

joven (adj.) νεανικό:;-, -ή, -όν, νεό:;-, 
-ά, -όν, ser j · νεανισκεύομαι, 
ήβάσκω, teηer comportamieηto j.: 
νεανιεύομαι, espίritu j : νεαρόν, 
-οiί η., etemameηte j : άγήραος, 
-ον, άγήρατος, -ον 

joven (subst.) νεανίας, -ου m., 
νεανίσκος, -ου m , νεάνις, 
-ίδος f., ήίθεος, ·ου m. 

jovial φαιδρός, -ά, -όν, εϋθvμος, 
-ον, είιΦρων, -ον 

jovialidad εύθυμία, -ας f., εύΦρο
σύvη, -ης f., 

joya λίθος, -ου m., άγαλμα, -ατος 
η. 

Juan 'Ι ωάννης, -ου m 
jύbilo χαρά, -dς f., χαρμονή, 

-ijς f., άγαλλίασις, -εως f. 
jubiloso περιχαΑJlς, -ές, χαρμόσυ-

νος, -η, -ον, estar j . :  άγαλλιάω 
Juda Ί οvδάς, -οiί m. 
judaίsmo ίουδ<iίσμός, -οiί m. 
J udas 'I ούδας, -ου m. 
Judea 'Ι ουδαία, -ας f. 
judίa κύαμος, -ου m. 
judicial δικανικό:;-, -ή -όν, δικάσι

μος, -ον, δικαιολογικό:;-, -ή, -όν 
judίo 'I ουδα'Lος, -α, -ον 
juego παιγνία, -ας f. , j. iηfaηtil: 

παιδιά, -dς f , j deportivo: 
άγών, -ωνος m., sala de j .  (de 
azar): κυβε'Lον, -ου η. 

juerga κwμος, -ου m., hacer j . :  
κωμάζω 

juerguista κωμαστής, -οiί m. 
juez δικαστής, -οiί m., δικαιωτής, 

-οiί m., κριτής, -οiί m., βρα
βευτής, -οiί m., βραβεύς, -έως 
m., δικασπόλος, -ου m. 

jugada a uηa j. :  είς liπαν 
jugador (de dados) κυβευτής, -οiί m. 

jugar (divertirse) παίζω, ψιάζω (a 
los dados) κυβεύω 
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juglar pαψψδός, -ou m., άοιδός, 
-σο m. 

jugo χυμός, -οiί m., χ.uλόs', -ou m. 
jugoso έγχ.uμος, -ον, χυμώδης, """€ς 
juguete άθυρμα, -α τος η., παί γvιον, 

-ου η., μέλπηθρα, "i.ύν η pl. 
juguetear παί( ω 
juguetόn παιδικός, -ή , -όν, 

παίγνιος, -ον, παιγνιώδης, -ες 
juicio (decisiόη) κρίσις, -εως f ,  

διάγνωσις, -εως f., (proceso) 
δίκη, -ης f., κρίσις, -εως f., 
δικασπολία, -ας f., δικαιοδοσία, 
-ας f., δικαστύς, -ύος f., llevar 
a j · ε'ις άγωνα καΟίστημι, (pru
deηcia) είιβουλία, -ας f., γνώμη, 
-ης f., a mi j.: έν γ' έμοί 

juiciosamente κεκριμένως 
juicioso έμφΡων, -ον, είβοvλος, -ον, 

σώ:Ρρων, -ον, φ�ιμος, -η, -ον 
julio 'Εκατομβαιών, -ι3νος m. 
jumento όνος, -ου m./f. 
junco θρίιον, -ου η. 
jungla ϋλη, -ης f. 
junio Σκιροφοριών, -ι3νος m. 
junta (mecaηica) άρθρον, -ου η., 

(reuηiόη) άπάντημα, -ατος η., 
συνουσία, -ας f. , συνέδριον, 
-ου η., συνηγορία, -ας f. 

juntamente Ο.μα, δμου 
juntar συνίστημι, σvζεύyνυμι, συ

ναρμόζω, συμφύω 
juntarse συνέρχομαι ,  συνίστα

μαι, συμβάλλω + Dat., προσχω
ρέω + Dat., προστίθεμαι + Daι 

junto (prep) έπί + Dat., πρός + 
Dat., j. a: παρά + Ac./Dat., estar 
j .  a: παράκειμαι + Dat., j .  cοη: 
δμου + Dat. 

junto (adj .) συμφερτός, -ή, -όν, 
άθρόος, -α, -ον 

juntura άρμός, -οίί m., Ο.ρμοσμα, 
-ατος η. 

23 1 

jurado (adj ) ορκιος, -α, -ον 
jurado (subst.) οί δικασταί, -ων 

m. pl. 
juramental κατωμοτικός, -ή, -όν 
juramentar όρκί(ω 
juramento δρκος, -ου m., ορκω

μοσία, -ας f., δρκιον, -ου η ,  
falso j . :  έπίορκον, -ου η., com
prometer por j :  ορκοις καταλαμ
βάνω, νiolar uη j . δρκον λύω, 
δρκον διαλύω, eη coηtra del j . :  
παρ<l τοVς δρκους 

jurar όρκωμοτέω, όμνvμνι , διόμ
vυμι, κατόμvυμι, όμνύω, δρκιον 
ποιέομαι, ορκια δίδωμι 

juήsconsulto νομικός, -oii m. 
jurisdicciόn δικαιοδοσία, -ας f., 

(autoήdad) κϊίρος, -οιις η 
jurisprudencia δικαστικiι τέχνη, 

-ης f. 
juήsta δικαστικός, -οίί m , δικα

νικός, -οίί m. 
justa (subst.) άγών, -ωνος m., 

Ο.μιλλα, -ης f. 
justamente δικαίως, έν δίκ'Ι), 

ούκ άνευ δίκης, ένδίκως 
justar άγωνί(ομαι, άμιλλάομαι 
justicia δίκη, -ης f., δικαιοσύνη, 

-ης f., δικαιότης, -ητος f., 
admiηistraciόη de j .. δικαιοδοσία, 
-ας f., admiηistrar j . :  δικαιοδο
τέω, segύη j . :  δίκτι κατα δίκην, 
κατα το όρθόν 

justiciero δικασπόλος, -ου m. 
justificaciόn δικαίωσις, -εως f. 
justificar δικαιόω, διαδικαιόω 
justo δίκαιος, -α, -ον, ένδικος, 

-ον, έννομος, -ον, .ίσος, -η, 
-ον, muy j. :  πάνδικος, -ον, 
ίιπέρδικος, -ον, tef!er por j . :  
δικαιά.ύ 

juvenil νεωτερικός, -ή, -όν, νέος, 
-α, -ον, νεαρός, -ά, -όν, νεα-
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vικός, -ή, -όv, με ιρακιώδης, 
-ες 

juventud vεότης, -ητος f . •  

ήλικία, -ας f ,  f)βη, -ης f ,  
eterna j . :  άγηρασία, -ας f ,  
(grupo) vεολαία, -ας f 

J 

juzgado (subst.) δικαστήριον, -ου 
n. 

juzgar κρίvω + Ac., δικασπολέ ω, 
διαδικάζω, δοκιμάζω, j. a 
alguien por algo: δικάζω + Dat. 
+ Ac. 



κ 

kappa κάππα (indecl.) η. 



la ή 
Labdaco Λάβδακος, -ου m. 
laberίntico λαβυρινθώδης, -ες 
laberίnto λαβύρινθος, -ου m. 
labίa εύγλωσσία, -ας f. 
labίo χεΊ:λος, -ους n. 

L 

labor πόνος, -ου m., έργον, -ου 
n , έ ργατεία, -ας f., (misiόn) 
τέλος, -ους n. 

laboriosidad φιλοπονία, -ας f., 
φιλεργία, -ας f., (di ficultad) 
έπιπονία, -ας f. 

laborioso Φιλόπονος, -ον, Φιλε ρ
γός, -όν, έργατικός, -ή , -όν, 
(difίcil) έπίπονος, -ον, πραγ
ματώδης, -ες, μοχθώδης, -ες, 
ser I. (alguien): Φιλοπονέ ω, 
Φιλεργέω 

labrador άγρότης, -ου m., 
άροτήρ, -ηρος m., γεωργός, -ou 
m 

labrantίo άρουρα, -ας f., άροσις, 
-εως f., άροτος, -ου m. 

labranza άροσις, -εως f., άρο
τριασμός, -ou m., γεωργία, -ας 
f. 

labrar γεωργέ ω, άροτρεύω, 
άρόω, έ ργάζομαι 

lacayo ύπηρέτης, -ου m 
Lacedemonia Λακ ε δαιμοvία, -ας f. 
lacedemonio Λακεδαιμόνιος, -α, 

-ον 
laceraciόn μαστίγωσις, -εως f. 
lacerado κατερρακωμένος, -η, -ον 

(part.) 
lacerar μαστι γόω, ά τrοδρύτrτω, 

καταρρήγνuμι 
laconio Λάκων, -ωvος m., Λάκαινα, 

-ης f., Λακωνικός, -ή, -όν 
lacόnίcamente διό. βραχέων 
lacόnίco σύντομος, -ον, βραχύλο

γος, -ον 
lacra μίασμα, -ατος n. 
lacrar (sellar) έπισΦραγίζομαι + 

Dat. 
lacήmoso δακρύρροος, -ον, πολύ· 

δακρuς, -υος m./f. 
lactancίa γαλουχία, -ας f., 

γαλακτισμός, -ou m. 
lactante γαλαθηνός, -ή, -όν, ό έν 

γάλακτι ών, οvτος m. (part.) 
lactar γαλουχέω 



L 

lacteo γαλαξα'Lος, -α, -ον, la νίa 
I γαλαξίας, -ου m 

Iadearse κλίνομαι τείνω 
ladera κλιτύς, -ύος tΌ 
ladino συνετός, -ή, -όν, άγχί

vους, -ουν, πολυκερδής, -ές 
lado (adν ) de ambos 1.: άμΦίς, διχό

θεν, aJ otro 1.: πέρα(ν) al l.: παρασ
ταδόν de 1.: έκ πλαγίου al otro ι 
de· έν τψ άντίπερας + Gen 

Iado (subst.) πλευρά, -dς f 
ladrar ύλακτέω, θωοοσω 
ladrido ύλακή, -ής f ,  ύλαγμός, 

-ou m. 
ladrillo πλίνθος, -ου f. 
ladrόn κλώψ, -ωπός m., κλέπτης, 

-ου m ' aρπαξ, -αγος m., κλο
πεύς, -έως m., (si escala un 
muro) τοιχωρύχος, -ου m., I. de 
ropa: λωποδύτης, -ου m.,  

.ίματιοκλέπτης, -ου m. 
ladrona κλεπτίς, -ίδος f. 
Laertes Λαέρτης, -ου m. 

lagar ληνός. -οϋ f. 
lagarto σαϋρος, -ου m. 

lago λίμνη, -ης f ,  λιμνοθάλασσα, 
-ης f. 

lagrima δάκρυον, -ου n. estaHar 
en 1 . :  δάκρυα άναπρήθω 

laguna V. 'Ίago" supra 
Jaico λαίκός, -ή, -όν 
Lamaco Λάμαχος, -ου m. 

lambda λάμβδα (indecl.) η. 

lamentable πανδάιφυτος, -ον, οίκ-
τρός, -ά, -όν, εύδάκρυτος, -ον 

lamentar θρηνέω, θρηνολογέω, 
οίμώζω, κατακλαίω, όλοφύρομαι, 
συμφορά.ζω, ίαλεμίζω, 1. algo de 
alguien: όδύρομαι + Ac. + Gen 

lamentarse 1 .  de: κατολοΦύρομα + 
Ac. 

lamento θρήνος, -ου m., οίμωγή, 
-ής f., θρήνημα, -ατος n., στό-
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νος, -ου m., όλόφυρσις, -εως 
f., στενάγμός, -ou m., στέναγ
μα, -ατος η., ίάλεμος, -ου m., 
ο'ίμυγμα, -ατος η 

lamer λείχω, λάπτω, λιχμάω, δια
λείχω 

lampara λαμπάς, -άδος f., 
λαμπτήρ, -ήρος m. , λύχνος, 
-ου m., λυχνέλαιον, -ου η.,  

νendedor de 1.. λυχνοπώλης, -ου 
m., νender ι· λυχνοπωλέω 

lampiίio ψιλός, -ή, -όν, άθριξ, 
άτριχος m /f. 

Lampsaco Λάμψακος, -ου m. 
lana λάχvος, -ου m ,  λάχνη, -ης f., 

(ριον, -ου n., trabajar la 1.: έριουρ
γέω, copo de I : μαλλό;-, -ou m. 

lance (suceso) συμφορά, -dς f., 
(disputa) νε'Lκος, -ους η., έρις, 
-ιδος f., διαφορά, -dς f 

lancero λογχοφόρος, -ου m . ,  

δεξιολάβος, -ου m., άκοvτιστής, 
-ou m., αlχμητής, -ou m., Ι .  a 
caballo: .ίππακοντιστής, -οϋ m. 

lanceta κατιάς, -άδος f. 
langosta άκρίς, -ίδος f., μολου

ρίς, -ίδος f., κάραβος, -ου m. 
languidecer μαραίνομαι, τήκο

μαι, χαλάω, παρίεμαι 
languidez άρρωστία, -ας f., άσ-. 

θένεια, -ας f 
Ianguido άνειμέvος, -η, -ον (part.), 

άρρωστος, -ον, άσθενή;-, -Ες 
lanudo λαχvήεις, -εσσα, -εν, 

μαλλοειδής, -ές 
lanza έγχος, -ους η., δόρυ, -ατος 

n., λόγχη, -ης f., σιβύvη, -ης f., 
σι -yίινης, -ου m., a tiro de Ι.: έν
τος άκοντίσματος, fabricaciόn 
de 1 . :  λογχοποίία, -ας f., fabri
cante de 1.: λογχοποιός, -ov m. 

Ianzadera (de telar) κερκίς, -ίδος 
f., σπάθη, -ης f. 
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lanzamiento βλifμα, -ατος η., 
προσβολή, -ης f.,  .'ίε σις, -εως 
f ,  βολή, -ης f., fιμα, -α τος η. 

Ianzar ρι πτω, tάπτω, βάλλω, 
.'ίημι, προσβάλλω 

lanzarse I hacia. ίθύvω, θρψσκω, 
θύvω, όρμάω, όρούω, I .  tras. 
μεθάλλομαι + Dat. 

Laoconte Λαοκόωv, -ωvτος m. 
Laodamante Λαοδάμας, -αvτος m 
Laodamίa Λαοδάμεια, -ας f. 
Laόdice Λαοδίκη, -ης f. 
Laodicea Λαοδίκε ια, -ας f. 
Laomedonte Λαομέδων, -οvτος m. 
Iapida στήλη, -ης f. 
lapidaciόn λιθοβολία, -ας f., 

λιθοβολισμός, -ου m., λευσμός, 
-ου m. 

lapidar λεύω, λιθοβολέω, καταπε-
τρόω, καταλιθόω 

lapislazuli κύαvος, -ου m. 

Lapitas Λαπίθαι, -ωv m. pl. 
lapso I .  de tiempo: διάστημα, -ατος 

η 
largarse άπέρχομαι, άπειμι, μετα· 

χωρέω, άποχωρέω, άποστείχω 
largo (iηteή.) (jfuera!) έ'ρρε, άπαγε , 

άπιθι 
largo (adj.) δολιχός, -ή, -όv, 

μακρός, -ά, -όv, μηκεδαvός, 
-ή, -όv, a lo I. de: παρά + Ac., a 
la larga. διa μακροτέρωv, (seηt. 
temp.) δηρός, -ά, -όv, συχvός, 
-ή, -όv, (anos y anos) μυριετής, 
-ές, hablar I. y tendido: μακρav 
λέγω, μακρηγορέω 

largura μήκος, -ους η. 
laringe λάρυγξ, -uγγος m. 
Larisa Λάρισα, -ας f. 
lariseo ΛαρισαΊος, -α, -ov 
larνa σκώληξ, -ηκος m. 
lasciνia λαγvε ία, -ας f., άσέλγεια, 

-ας f., καταπυγοσύvη, -ης f., 

L 

μαχλοσύvη, -ης f., μαχλότης, 
-ητος f. 

lasciνo άσελγής, -ές, καταπύγωv, 
-οvος m.lf , μάχλος, -ov, λάγ
vος, -η, -ov 

lastima Ελεος, -ους η. 
lastimar οίιτάζω, οίιτάω, αΊμάσσω, 

τιτρώσκω, κατατι τρώσκω, τραυ
ματίζω, κατατραυματίζω 

Iastimoso οίκτρός, -ά, -όv, έλε-
ειvός, -ή, -όv, έ'ποικτος, -ov 

lastre ερμα, -ατος η. 
Iatente κρuΦαΊ:ος, -α, -ov, άφαvής, 

-ές 
lateral πλάγιος, -α, -ov, παρά

πλευριος, -ov 
lateralmente έκ πλαγίου 
Iatido (cardfaco) κτύπος, -ου f., 

άραγμός, -ου m. 
latigo μάστιξ, -ι γος f. 
latίn hablar 1 . :  'Ρωμαίζω, eη 1 . :  

'Ρωμaίστί 
latino Λατίvος -η, -ov 
latir όρχέομαι, κόπτομαι 
latitud εiιρος, -ους η., έγκλιμα, 

-ατος η 
Latona Λατώ, -ους f. 
Iatrocinio κλοπή, -ης f., κλέ μμα, 

-ατος η. 
laudable έπαιvετός, -ή, -όv 
laudatorio έπαιvετικός, -ή, -όv 
laureado δαφvηφόρος, -ov 
laurel δάφvη, -ης f. 
Lauriόn Λαύρειοv, -ου η. 
Iaνa πυρος pύαξ, -ακος m. 
laνabo (la pica) χέρvιβοv, -ου η. 
laνadero πλύσιμοv, -ου η. 
laνado (subst.) πλύσις, -ε ως f., 

άπόλουσις, -ε ως f., vίψις, -ε ως 
f ,  άπόρρυψις, -εως f. 

laνado (adj.) πλuτός, -ή, -όv, recίeη 
1.: vεόπλuτος, -ov, ηο 1.: άλοuτος, 
-ov, άγvαπτος, -ov 
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lavandera πλuντρίς, -ίδος f., 
Φαιδρuvτρία. -ας f. 

lavar νί(ω, κατανί(ω, λούω, άπο-
ρρύπτω 

lavatorio πλύσις, -εως f. 
laxaciόn χάλασις, -εως f. 
laxante (adj.) χαλαστικός, -ή, -όν 
laxitud χαλαρότης, -ητσς f. 
laxo άνε ιμένος, -η, -ον (part ), 

χαλαρός, -ά, -όν 
Layo Λάιος, -ου m 
lazo (atadura) δέσμα, -ατος η., I .  

corredizo: βρόχος, -ou m ,  
Ciμμα, -ατσς η. 

leal πιστός, -ή, -όν, πείθαρχος, 
-ον, ser 1 . :  πειθαρχέω 

lealtad πίστις, -εως f ,  πειθαρχία, 
-ας f. 

Leandro Λέανδρος, -ou m 
Learco Λέαρχος. -ou m. 
Lebadea Λεβάδεια, -ας f. 
Ubedos Λέβεδος, -ου f. 
Iecciόn μάθημα, -ατος η., δίδαγ

μα, -ατος η. 
Ieche γάλα. -ακτος η. ,  produc

ciόη de 1 . :  γαλακτοποιία, -ας 
f., productor de 1 . .  γαλακτοποιη
τικός, -ή. -όν, beber 1.: γαλακ
τοποτέ ω, bebedor de 1. : γαλακ
τοπότης, -ου m., escasez de l.: 
άγαλακτία, -ας f., falto de ι.  
άγάλακτος, -ον 

lechero γαλακτοπώλης, -ου m. 
lecho κοϊτος, -ου m.,  δέ μνιον, 

-ou η., στρwμα, -ατος η. ,  
κλίνη, -ης f. , (foηdo) βάθρον, 
-ου η., βάσις, -εως f. 

lechόn χοιρίδιον, -ου η. 
lechoso γαλακτοειδής, -ές, γαλάκτι

νος, -η, -ον, γαλαξαϊος, -α, -ον, 
volverse 1: γαλακτΟΟμαι (pas.) 

lechuga θρϊδαξ , -ακσς f., άστυ-
τίς, -ίδος f. 

lechuza γλαuξ, -υκός f. 
lecito λήκυθος, -ου f. 
lector άναγνώστης, -ou m. 
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lectura άνάγνωσις, -εως f., 
άνάγνωσμα, -ατος η. 

Leda Λήδα, -ης f. 
leer άναγι γνώσκω, ι de priηcipio 

a fiη: καταναγι γνώσκω 
legaciόn πρεσβεία. -ας f. 
legado δόσις, -εως f. 
legal νόμιμος, -η. -ον, νομικός, 

-ή, -όν, θέσμιος, -α, -ον, Ε'ν&
κος, -ον, έννομος, -ον, θεμι
τός, -ή, -όν, es Ι.: εστι + iηf. ,  
€ξεστι + iηf. 

legalidad νομία, -ας f. 
legar λείπω, καταλείπω 
legatario κληρονόμος, -ou m /f. 
legendario μ uθώδης, -ες.  μ υθι-

κός, -ή, -όν 
legible εύανάγνωστος, -ον 
legiόn λεγιών, -ωνος m. 
legislaciόn νομοΟε σία, -ας f., 

νομοθετική, -ijς f., νομογραφία, 
-ας f. 

legislador νομοθέτης, -ου m., 
νομογράφος, -ου m., νομο-
δότης. -ou m. 

legislar νομοθετέ ω, κατανομοθε
τέω, θεσμοποιέω 

legislativo νομοθετικός, -ή, -όν 
legίtimo νόμιμος, -η, -ον, (auteη

tico) γνήσιος, -α, -ον, (ηacido 
eη legalidad) ίθαγενής, -ές 

legumbre οσπριον, -ου η., λάχα-
νον, -ου n. 

lejanίa άπόστασις, -εως r. 
lejano άποπτος, -ον, τηλουρός, 

-όν, τηλωπός, -όν 
lejos (adv.) μακράν, τηλοu, τijλε, 

de 1 . .  πόρρωθεν, μακρόθεν, άπο 
μακρόΟεν, μηκόθεν, lo mas I .  
posible: έπl. μακρότατοv, estar 
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lejos de. άποίχομαι + Geη , estar 
leJOS de + iηf · πολλοϊί δέω + ίηf. 

lejos (prep.)  I de: πόρρω + Geη., 
estar l. de άπέχω + Geη. 

lemnio Λήμνιος, -α, -ον 
Lemnos Λijμνος, -ου f. 
lengua γλωττα, -ης f., (idioma) 

Φωvή, -ijς f., διάλεκτος, -ου f. 
lenguado ψijσσα, -ης f 
lenguaje γλwττα, -ης f., Φωνή, 

-ijς f. 
lentamente σχέδην, βραδέως 
lenteja Φακός, -οϊί m. 
lentitud οκνος, -ου m., όκvηρία, 

-ας f. 
lento όκvηρός, -ά, -όν, βραδύς, 

-ε'i:α, -ύ 
leίia ξύλον, -ου η. 
leίiador ίιλοτόμος, -ου m., δρvτόμος, 

-ου m ,  δεvδροκόπος, -ου m. 
leίio κορμός, -ou m. 
Leόcares Λεωχάρης, -ους m. 
leόn λi.ς, λιό:; m ,  λέων, -οvτος m 
leona λέαινα, -ης f. 
Leόnidas Λεωνίδας, -ου m. 
Leontino Λεοντ'i:νος, -ου f. 
leopardo πάρδαλις, -εως f. 
lepra λεύκη, -ης f., λέπρα, -ας f. 
leproso λεπρό:;, -ά, -όν, hospital 

de 1 . :  κελυΦοκομ'Lον, -ου η. 
Lema Λέρνα, -ης f. 
Lesbia Λεσβία, -ας f. 
lesbio Λέσβιος, -α, -ον 
Lesbos Λέσβος, -ου f. 
lesiόn τραuμα, -ατος η., ώτειλή, 

-ijς f. , ίΞλκος, -ους η ,  πληγή, 
-ijς f. 

lesionado (subst.) τραυματίας, -ου 
m. τραυματισθείς, -ε'Lσα, -έν 
(part.) 

lesionar ούτάζω, οίπάω, αίμάσσω, 
τιτρώσκω, κατατι τρώσκω, τραυ
ματίζω, κατατραυματίζω 
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letal θανάσιμος, -ον 
letargia ληθαργία, -ας f , 
letargico ληθαργικός, -ή, -όν, 

ληθαργώδης, -ες, λήθαργος, -ον 
letargo λήθαργος, -ου m., κάρος, 

-ου m. 
Leto Λητώ, -οi)ς f 
letra στοιχε'i:ον, -ου η ,  γράμμα, 

-α τος η.,  (tipo de escr ) γραφή, 
-ijς f. 

letrado (abogado) συνήγορος, -ου 
m., σύνδικος, -ου m ,  παράκλη
τος, -ον, (sabio) σοφός, -ή, 
-όν, πολυμαθής, -ές 

letrero ύsese: σημε'Lον, -ου η., 
σημα, -ατος η. 

Leucade Λευκάς, -άδος f. 
Leucipo Λεύκιππος, -ου m. 
Leuctra Λεύκτρα, -ων η. pl 
leva συγκομιδή, -ijς f. 
levadura ζύμη, -ης f. 
levantado μετέωρος, -ον 
levantamiento (sublevaciόη) άνάσ-

τασις, -εως f., (seηt. fίsico) 
άρσις, -εως f., ϊιψωσις, -εως 
f., μετεώρισις; -εως f. 

levantar αίρω, διαίρω, όρθόω, 
κουΦίζω, άναΦέρω, έ παίρω, 
έξαίρω, βαστάζω, μετεωρίζω, 
μετεωροποιέω 

levantarse άνίσταμαι, ύπανίσ
ταμαι, .ίσταμαι, ι coηtra al
guieη: άvταίρω, άνταίρομαι 

levante εως, -ω f., άντολαί, -ων 
f. pl. 

levantisco όξί&μος, -ον, άγανακτη
τικό:;, -ή, -ά.ι, δίχrοργος, -ον 

levar Ι. aηclas: άπαίρω 
leve λεπτός, -ή, -όν, έλαφρός, 

-ά, -όν, βαιός, -ά, -όν 
levedad λεπτότης, -ητος f., έλα

Φρότης, -ητος f. 
levita (tήbu) Λευίτης, -ου m. 
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Levίtico Λευιτικόν, -σίί η. 
lexico λεξικόν, -σu n. 
ley I .  humana: νόμος, -ου m., I .  divi

na: θέμις, -ιστος f ,  Jas Jeyes: 
θέσμια, -ων η. pl., proposiciόη de 
1 . :  νομεισΦορά, -dς f., observaη� 
cia de Ia 1 . .  νομιμότης, -ητσς f. 

leyenda μΟΟσς, -ου m. 
liar (complicar) ποικίλλω, (atar) 

έφάπτω, όχμάζω, δεσμέω, δέω, 
άποδέω, συνάπτω, άνάπτω 

libaciόn λοιβή, -ης f., χοή, -ης 
f., σπονδή, -ης f ,  verter uηa 1 . :  
σπένδω, λείβω 

libar σπάω, ΡοΦέω 
liberaciόn άπαλλαγή, -ης f., έλευ-

θέ:ρωσις, -εως f., λύσις, -εως f. 
liberal έλευθέριος, -α, -ον 
Jiberalidad έλευθεριότης, -ητος f. 
liberar άπολύω + Geη. έλευθερόω, 

άπαλλάττω, άφίημι, έκλίιω 
libertad έ λευθε ρ ία, -ας f. 
libertador έλευθερωτής, -ov m. 
libertinaje άσωτία, -ας f. 
libertino άσωτος, -ον 
Libia Λιβύη, -ης f. 
libio Λιβυκός, -ή, -όν 
Jibra λίτρα, -ας f. 
librarse I .  de: άπαλλάττομαι + 

Geη , άποσκευάζω + Ac. 
libre έλεύθερος, -α, -ον, estar Ι .  

de: άπήλλαγμαι (perf.) + Gen. 
libro βίβλος, -ου f ,  βιβλίον, -ου n. 
Licambes Λυκάμβης, -ου m. 
licantropίa λυκανθρωπία, -ας f. 
licantropo λυκάνθρωπος, -ου m. 
Licaόn Λυκάων, -ονος m. 
Licaonia Λυκαονία, -ας f. 
licencia συγγνώμη, -ης f., έξουσία, 

-ας f. 
licenciar (dejar ir) aΦίημι, άποπέμπω 
lίcenciosidad άκολασία, -ας f., 

άσέλγεια, -ας f. 

239 

licencioso άκόλαστος, -ον, άσω
τος, -ον, άσελγής, -ές, ser I : 
άσελγαίνω, άκολασταίνω 

Liceo Λύκειον, -ου η. 
Licia Λυκία, -ας f. 
licio Λύκιος, -α, -ον 
lίcito δσιος, -α, -ον, θεμιτός, 

-ή, -όν, es 1.: εςεστι + iηf. 
Licofrόn Λυκόφρων, -ονος m. 
lictor pαβδοvχος, -ov m 
licuar συντήκω 
Licurgo Λυκούργος, -ου m. 
Iid άγών, -ωνος m., Ciμιλλα, �ης 

f., aθλσς, -ου m. 
Jίder ήγεμών, -όνος m /f., προσ

τάτης, -ου m.,  πρωτοστάτης, 
-ου m. άγός, -ov m., ά ρχός, 
-ov m. 

liderar ήγεμονεύω + Gen.,  άρχω 
+ Gen., προστατέω + Gen , πρω
τεύω 

liderazgo ήγεμονία, -ας f., προσ-
τατία, -ας f. 

Lidia Λυδία, -ας f. 
lidio Λίιδισς, -α, -ον 
liebre λαγώς, -ω m. 
Iienzo λίνον, -ου n. 
liga (de pierna) περισκελίς, -ίδος 

f. , (de ciudades) συμπολιτεία, 
-ας f. , (de gueπa) συμμαχία, 
-ας f. 

ligadura δεσμός, -ov m., δέσις, 
-εως f., Ciμμα, -ατος η. 

ligamento σύνδεσμος, -ου m. 
ligar δέω, συνδέω 
ligazόn ν. "Jigadura" supra 
ligereza κουφότης, -ητσς f., έλα

Φρότης, -ητος f 
ligero κοvΦος, -η, -ον, έλαΦρός, 

-ά, -όν, είιφορσς, -ον, άβαρής, 
-ές 

lίgneo κάλινος, -η, -ον 
limero (bot.) φιλύρα, -ας f. 
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limitaciόn όρισμός. -σD m. 
limitar (traηs /iηtraηs ) όρίζω, I .  

con. όρίζω πρός + Ac. 
lίmite Ορος, -ου m., τέλος, -ους η., 

τέρμα, -ατος η., πέρας, -ατος 
η. 

limo πηλός, -σD m., βόρβορος, -ου 
m. 

limosna έλεημοσύvη, -ης f., 
pedir Ι .  προσαιτέω, dar I :  έλεη
μοσύvηv ποιέω 

limpiado (subst ) άπόσμηξις, -εως 
f. 

limpiar καθαίρω, άποκαθαίρω, 
άποσμάω 

limpieza καθαρμός, -σD m., καθα
ρισμός, -οίJ m 

limpio καθαρός, -ά, -όv 
linaje γέvος, -ους n ,  γεvεά, -dς 

f., γεvέθλη, -ης f. 
lince λύγξ, -γκός m., de 1 . :  λύγ

γιος, -α, -ov 
Linceo Λυγκεύς, -έως m. 
lindante πρόσχωρος, -ov, δμο· 

ρος, -ov, πλησιόχωρος, -ov 
lindar I .  cοη: προσκείμαι + Daι 
linde δρος, -ου m., δριοv, -ου 

η., τέρμωv, -οvος m. 
lindeza χάρις, -ι τος f. 
lindo χαρίεις, -εσσα, -εv 
Lindos Λίvδος, -ου f. 
lίnea γραμμή, -ijς f., στίχος, -ου 

m., μήριvθος, -ου f., ι recta. 
όρθή, -ijς f., eη 1 .  recta: δι ' 
όρθης, όρθά, όρθός (adj.) είς 
όδόv, eη ι con: κατ' ίξιv + 
Geη., formar en Ι. (ηautica): κατa 
μίαv vαvv τάττομαι, ηavegar 
eη 1. :  κατa μίαv vαϋv πλέω, 
romper la I. (nautica) διεκπλέω, 
en ι a  1 . :  έv τψ πρόσθεv, la ιa Ι 
(de combate)· οί προτεταγμέvοι, 
-ωv m. pl. (part.) 

lineal γραμμικός, -ή, -όv 
lingote usese: μύδρος, -ου m. 
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lino λίvοv, -ου η., σιvδώv, -όvος 
f., de 1 . :  λιvοUς, -ij, -ovv, teje
dor de 1 . :  λιvοπλόκος, -ου m. 

Lino Λίvος, -ου m. 
linterna λαμπτήρ, -ijρος m. 
Ιίο (desorden) άταξία, -ας f., 

ταραχή, -ijς f 
liquidaciόn (de deudas) διάλυσις, 

-εως f., άπόδοσις, -εως f., 
έκτισις, -ε ως f. 

liquidar (deudas) έκτίvω, άποδίδω
μι, διαλύω 

lίquido (adj.) ύγρός, -ά, -όv, δίυ
γρος, -ov, 

Ιίqώdο (subst.) έπιρροή, -ijς f. 
lira λύρα, -ας f., tocar la 1 . :  έπι

ψάλλω, λυρίζω, λυρψδέω, fabή
cante de I : λυροποιός, -σD m., 
fabήcaciόη de 1.: λυροποίtα, -ας f. 

lίrico λυρικός, -ή, -όv, μελικός, 
-ή, -όv 

Ιίήο κρίvοv, -ου η., λείριοv, -ου η. 
Lisandro Λύσανδρος, -ου m. 
lisiado άvάπηρος, -ov 
lisiar πηρόω 
Lisias Λυσίας, -ου m. 
Lisίmaco Λυσίμαχος, -ου m. 
Lisipo Λύσιππος, -ου m. 
Lisίstrata Λυσιστράτη, -ης f. 
liso λε'Lος, -α, -ov 
lisonja θωπεία, -ας f., κολακεία, 

-ας f. 
lisonjear θωπεύω, κολακεύω 
lisonjero κολακικός, -ή, -όv, 

θωπευτικός, -ή, -όv 
lista (subsι) κατάλογος, -ου m. 
listo (preparado) έτοιμος, -η, -ov, 

(sabio) σοφός, -ή, -όv, (astuto) 
κομψός, -ή, -όv 

lisura λειότης, -ητος f. 
litera Φορεi:οv, -ου η . ,  δίφρος, 
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-ου m., l levar eη ι διΦροΦορέω, 
ir eη Ι. διΦροΦορέομαι (pas.) 

litigante άvτίδικος, -ου m. 
litigar ι .  coηtra alguieη άvτιδικέ ω 

πρός + Ac., δικάζομαι, άvτιδι-
κέω 

litigio δίκη, -ης f., γραφή, -ής f. 
litigioso φιλόδικος, -ov, ser 1 . :  

Φιλοδικέω 
litoral (subst.) παραλία, -ας f ,  

παραθαλασσία, -ας f., παρά
λιος, -ου f. 

liturgia λειτουργία, -ας f. 
liviandad έ λαΦρότης, -ητος f., 

έ λαφρία, -ας f. 
liviano κοuφος, -η, -ov, έ λα

φρός, -ά, -όν, εύφορος, -ov, 
άβαρής, -ές, (ηο fiabιe) εύμετά
βολος, -ον, άκατάστατος, -ον 

lίvido πελιδνός, -ή, -όv, πελιός, 
. -ά, -όν 
llaga ί!λκος, -ους η. 
llagar έ λκόω 
llama Φλόξ, -ογός f. 
llamada (subst.) βοή, -ής f., 

κλήσις, -εως f ,  άvάκλησις, 
-εως f. , κληδώv, -όνος f. 

llamado καλούμενος, -η, -ov 
(part.), λεγόμε νος, -η, -ον 
(part ), κλητός, -ή, -όν 

llamamiento ν. 'Ί ιamada" supra 
llamar καλέ ω, 1 1 .  aparte: άποκα

λέω, (ηombrar) όvομάζω, ll. a ιa 
puerta: n)V θύραv κόπτω/κρούω 

llamarada φλόξ, -ογός f., σέλι:J..ς, 
-αος η. 

llamarse άκούω, κλύω, όvομάζο
μαι (pas.) 

llameante πυριφλεγής, -ές, Φλο
γε ρός, -ά, -όv 

llamear φλέγω, δαίομαι, λάμπα
μαι 

llaneza άπλότης, -ητος f. 
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llano όμαλός, -ή. -όv, πλατύς, 
-εια, -ύ. (seηcillo) άπλοίiς, -ή, 
-ovv 

llanto δάκρυον, -ου η., κλαίJμα, 
-ατος η. 

llanura πεδίον, -ου n. ,  a la \ \ . .  
πεδίοvδε 

llave κλε ίς, -ιδός f., κλljς, 
κλ(jδος f., βαλαvάγρα, -ας f. 

llegada d.φιξις, -εως f., κάθιξις, 
-εως f. 

llegado r. l legado: νέηλυς, -υδος 
m /f. 

llegar fiκω, προσήκω, άΦικνέ ο
μαι, καθήκω, καταντάω 

llenar πίμπλημι,  πληρόω, έ μ
πίμπλημι + Gen., 1 1 .  demasiado: 
ύπε ρπληρόω 

Ueno πλήρης, -ες + Gen., ίΞμπλεως, 
-ων + Geη , estar 11. de: γέμω + 
Geη., πλήθω 

llevadero φορητός, -ή, -όv, οίσ· 
τός, -ή. -όν 

llevar φέ ρω, φορέω, d.γω, πα
ρεύω, έπάγω 

llevarse άρπάζω, άποΦέρω, έ κ
κλέπτω, άπάγω, (como premio) 
φέρομαι 

llorar μύρομαι ,  κλαίω, κλάω, 
άvακλαίω, δακρύω 

lloriquear κνuζέομαι, κλαuθμυρί
ζομαι (pas.) 

lloήqueo κλαυθμυρισμός, -οίJ m., 
κvυζηθμός, -οίJ m. 

lloro κλαίJσις, -εως f. 
lloroso δακρύρροος, -ov 
llover l lueve: ϋει, όμβρε'[ 
llovizna ψακάς, -άδος f. 
lloviznar ψακάζω, καταψακάζω 
lluvia ύετός, -οίJ m., όμβρία, 

-ας f. , agua de 1 1 . :  ομβρημα, 
-ατος η., 11. intensa: όμβρος, 
-ου m., causar 11.: ύετίζω 
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lluvioso όμβριος, -ον, όμβρικός, 
-ή, -όν, όμβροποιός, -ή, -όν, 
υε τιος, -α, -ον, ύετοποιός, 
-όν, όμβροΦόρος, -ον, νοτερός, 
-ά, -όν, tiempo 1 1 . :  ύετία, -ας 
f., ser 11 (un sitio): ϊιομαι (pas.) 

loa έπαινος, -ου m ,  έγκώμιον, 
-ου n 

loable έπαινετός, -ή, -όν 
loar έπαινέω, έγκωμιάζω, εύλογέω 
loba λύκαινα, -ης f. 
lobezno λυκίδιον, -ου n. 
lobo λύκος, -ου m. 
lόbrego σκοτεινός, -ή, -όν, όρφ

να'Lος, -α, -ον, δνοΦώδης, -ες, 
μελαμβαθής, -ές 

lόbulo λοβός, -ou m. 
local (adj.) τοπικός, -ή, -όν, έντό

πιος, -ον, εντοπος, -ον 
localidad τόπος, -ου m., χώρα, 

-ας f. 
localizaciόn εϋρεσις, -εως f., 

καταλαβή, -ης f. 
localίzar εύρίσκω, καταλαμβάνω, 

άπαντάω 
lociόn έμβρο.χή, -ης f. 
loco μανιώδης, -ες,  ε μπληκτος, 

-ον, μανικός, -ή, -όν, παράφο
ρος, -ον, estar 1 . :  μαίνομαι, 
παρανοέω, παραφρονέω 

Lόcride Λοκρίς, -ίδος f. 
locuacidad λαλιά, -dς f., πολυλο

γία, -ας f ,  λάλησις, -ε ως f. 
locuaz λάλος, -ον, λάληθρος, 

-ον, πολύλογος, -ον 
locuciόn pημα, -ατος η., έ'κΦρα

σις, -ε ως f. 
locura μανία, -ας f., παράνοια, 

-ας [., κακοΦροσύνη, -ης f. 
lodo πηλός, -ou m., βόρβορος, -ου 

m. 
lόgica λογικη τέχνη, -ης f. 
lόgico (seηtido matematico) λογι-

L 

κός, -ή, -όν, (sentido normal) 
εύλογος, -ον 

logografia λογογραφία, -ας f. 
logogratico λογογραφικός, -ή. -όν 
logόgrafo λογογραΦείις, -έως m., 

λογόγραφος. -ου m., ejercer de 
1 . :  λογογραφέ ω 

logomaquia λογομαχία, -ας f. 
lograr έκφέ ρομαι έκμοχθέω, κο

μίζομαι, κατεργάζομαι 
logro άγώνισμα, -ατος η., κατέρ

γασμα, -ατος n. 
loma γήλοφος. -ου m., μαστός. 

-ou m. 
lombήz σκώληξ, -ηκος m., άσκα

ρίς' -ίδος f. 
lomo όσφίις, -ύος f. 
longanimidad μακροθυμία, -ας 

f., teηer I. cοη: μακροθυμέω έπί 
+ Dat. 

longevidad μακροβιότης, -ητος f. 
longevo δηναιός, -ά, -όν, μα· 

κραίων, -ωνος m.lf., μακρόβιος, 
-ον, μακροχρόνιος, -ον 

longitud μψος, -ους η , 
μακρότης. -η τος f. 

longitudinal έπιμήκης, -ες 
loor επαινος, -ου m., έγκώμιον, 

-ου n. 
loro ψιττακός, -ou m. 
losa πλάξ, πλακός f. 
lote (parte) μέρος, -ους η., μόριον, 

-ου η., λάχος, -ους η. 
loto λωτός, -ou m.,  flor de 1 . :  

λωτάριον, -ου η. 
lotόfago Λωτοφάγος, -ου m., 

λωτοβοσκός, -όν 
Loxias Λοξίας, -ου m. 
loza κέ ραμος, -ου m. 
lozanίa ύγίε ι α,  -ας f., εύεξία, 

-ας f. 
lozano ύγιής, -ές, ύγιεινός, -ή, 

-όν. οβριμος, -ον 
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lubήficaciόn άλειψις, -εως f. 
lubήficar άλείΦω 
lucha (deportiva) άγών, -ωνος m., 

πάλη, -ης f., πάλαισμα, -ατος 
n., παλαισμοσύvη, -ης f. 

luchador άγωνιστής, -ou m., 
παλαιστής, -ou m. 

luchar I .  contra alguien: μάχομαι 
+ Dat. , μάχομαι επι + Ac., 
μάρναμαι + Dat., (sent. deport.) 
παλαίω, άγωνίζομαι 

lύcido (sent. lit.) Φωτεινός, -ή, -όν 
luciernaga λαμπουρίς, -ίδος f. 

lucir (trans.) έπιθείκνυμι, (intrans.) 
λάμπω, λάμπομαι, μαρμαίρω, 
φαίνομαι, καταλάμπω, Φωτίζω 

lucrativo κερδαλέος, -α, -ον, 
κερδοφόρος, -ον 

lucro κέρδος, -ους n.,  ώΦέλεια, 
-ας f., ώφέλησις, -εως f., afan 
de 1 . :  κερδία, -ας f. 

luctuoso πεvθικός, -ή, -όν, λυπη· 
ρός, -ά, -όν 

luego ϋστερον, εlτα, έπΕΞLτα, 
κατόπισθεν, desde 1.: πώς γάρ 
ού, άλλά τ'ι μήν 

lugar (subst.) χώρα, -ας f., τόπος, 
-ου m., en I. de: άντί + Gen., 
teηer 1: συμβαίνω, γί γνομαι 

lugareίio έπιχώριος, -ον 
lugarteniente ϋπαρχος, -ου m.,  

ύποστράτηγος, -ου m. 

lύgubre σκυθρωπός, -ον, πολίιστο· 
νος, -ον, σκιόεις, -εσσα, -εν, 
ζοΦερός, -ά, -όν, ύπόσκιος, -ον 

lujo τρυφή, -ης f. , χλιδή, -ης 
f., άβρότης, -ητος f. 

lujoso τρυΦερός, -ά, -όν, άβρός, 
-ά, -όv 

lujuria άσέλγεια, -ας f. 
lujurioso άσελγής, -ές 
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lumbago que tieηe 1 . :  ψυαδικός, 
-ή, -όν 

lumbre πuρ, πυρός n.,  Φλόξ, 
-ογός f , αlθος, -ου m. 

luminoso λαμπρός, -ά, -όν, Φωτει
νός, -ή, -όν, Φλογωπός, -όν 

luna σελήνη, -ης f., μήνη, -ης 
t' , I lleηa: διχομηνία, -ας f., de 
forma de media I. · μηνοειδής, 
-ές 

lunar (adj . )  σεληνιακός, -ή, -όν, 
(seηt. croηol.) μηνα'Lος, -α, -ον 

lunatico (subst.) σεληνόβλητος, 
-ον, estar 1 . :  σεληνιάζομαι (pas.) 

lupanar πορνε'Lον, -ου n. 
lustraciόn κάθαρσις, -εως f. , άπο

κάθαρσις, -εως f ,  καθαρμός, 
-ou m., καθαρισμός -ου m 

lustral agua 1 . :  χέρνιψ, -ιβος f., 
Iavar en agua 1 . .  χερνίπτομαι 

lustrar καθαίρω, άποκαθαίρω, 
άΦαγνίζω, θιακαθαρίζω, νίζω, 
(sacar brillo) λαμπρύνομαι 

lustre (el rcsultado) λαμπρότης, 
-ητος f ,  λαμπηδών, -όνος f. 

lustro πενταετηρία, -ας f. 
lustroso λαμπραυγής, -ές 
luto πένθος, -οvς η . ,  πένθησις, 

-εως f ,  de 1 . .  πενθεινός, -ή, 
-όν, πενθαλέος, -α, -ον, corte 
de pelo eη sefίal de 1 . :  κουρά, 
-dς f., efectos del 1 . :  πένθημα, 
-ατος η . ,  estar de 1 . :  πενθέω, 
unirse a\ 1. : σuμπενθέω 

luz φως, Φωτός η . ,  dar a 1 . :  
τίκτω, dar a l prematuramente: 
προτίκτω 
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Macaόn Μαχάων, -ονος m. 
Macedonia Μακεδονία, -ας f. 
macedonio Μακε&.:>ν, -όνος m.lf., 

Μακεδόνιος, -α, -ον 
machacar συvτρίβω, θραί.ω, έρείκω 
machete μαχαιρα, -ας f. 
macho άρρην, -εν 
macilento ώχρός, -ά, -όν, χλωρός, 

-ά, -όv 
macizo (adj.) στερεός, -ά, -όν 
macula κηλίς, -ίδος f., λvμα, 

-ατος n. 
macrobio μακρόβιος, -ον 
macrocefalo μακροκέφαλος' -ον 
macula μολυσμός, -ου m., μίασ-

μα, -ατος n. 
macular μιαίνω, μολύνω 
madeja τολύπη, -ης f. 
madera ξύλον, -ου n. 
maderero ξυλικός, -ή, -όν 
madero δοκός, -οϊί f., κεραία, -ας f. 
madrastra μητρυιά, -dς f. 
madre μήτηρ, -τρός f., γενέτειρα, 

-ας f. 
madriguera Φωλεός, -οϊί m ,  σηκός, 

-οϊί m., vivir en una m : Φωλεί.ω 

madrugada όρθρος, -ου m. 
madurable πεπαντικός, -ή, -όν 
maduraciόn πέπανσις, -εως f. 
madurar (trans.) πεπαίνω, (intrans.) 

πεπαίνομαι (pas.) 
madurez wρα, -ας f , Jlegar a I a  

m. :  έξαδρύνομαι 
maduro ώραi:ος, -α, -ον, πέπων, 

-ον, πέπειρος, -ον 
maestro παιδευτής, -οϊί m., διδάσ· 

καλος, -ου m., m. de educaciόn 
fίsica: παιδοτρίβης, -ου m. 

magia μαγευτιισl τέχνη, -ης f., 
φαρμακεία, -ας f., μαγεία, -ας 
f., practicar la m · μαγγανεύω 

magico μαγευτικός, -ή, -όν, μα· 
γικός, -ή, -όν 

magisterio διδασκαλία, -ας f. 
magistrado άρχων, -οντος m. 
magistratura άρχή, -ής f. 
magnanimidad γεvvαιότης, -ητος 

f., μεγαλοΦροσύvη, -ης f., μεγα
λοψυχία, -ας f., μεγαλόνοια, 
-ας f. 

magn3nimo γεvvαi:ος, -α, -ον, με
γα.λά:pρων, -ον, μεγαλLψυχος, -ον 
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magnate δυνάστης, -ου m. 
Magnesia Μαγνησία, -ας f. 
magnesio (geηt.) Μαγvήσιος, -α, -ον 
magnificar μεγαλίιvω, άνω έξαιρέω 
magniflcencia μεγαλοπρέπεια, -ας 

f., μεγαλομοιρία, -ας f ,  λαμ· 
πρότης, -ητος f ,  σε μνότης, 
-ητος f., μεγαλειότης, -ητος f. 

magnificente μεγαλομε ρής. -ές, 
μεγαλοπρεπήs-, -ές 

magnίfico ύπέροχος-, -ον, Gαυμά· 
σιος-, -ον 

magnitud μέγεθος-, -ους η 
magno μέγας, -άλη, -α 
mago μάγος, -ου m., Φαρμακείις, 

-έως m. 
magro άλι πής, -ές 
magulladura μώλωψ, -ωπος m 
magullar μωλωπίζω 
majadeήa μωρία, -ας f ,  βλακεία, 

-ας f. 
majadero βλακικός, -ή , -όν, 

μωρός-, -ά, -όν 
majestad μεγαλειότης, -ητος f., 

(suηtuosidad) σεμνότης, -ητος- f. 
majestuoso μεγαλε'Cος, -α, -ον, 

(suηtuoso) σεμνός, -ή, -όν 
mal (adv.) κακώς φαύλως 
malaventura δυσπραξία, -ας f., 

άτύχημα, -ατος η.,  πημονή, 
-ijς f., δυστυχία, -ας f. 

malaventurado δυστυχής, -ές, 
δύσμορος, -ον, κακοδαίμων, 
-ον, δύσποτμος, -ον 

maldad πονηρία, -ας f., κακία, 
-ας f., κακότης, -η τος- f. 

maldecir καταράομαι + Dat., έπι
καταράομαι, κατεύχομαι + Geη. 

maldiciente κακολόγος-, -ov 
maldiciόn κάτευγμα, -ατος- η ,  

κατάρα, -ας f., κατάραμα, -aτος
η., echar uπa m. a. κατάραν ποιέο
μαι + Dat., καταράομαι + Dat. 
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maldito έπάρατος, -ον, έναγής, 
-ές, έπικατάρατος-, -ον, θΕο'Cς 
έχθρός, -ά, -όν, καταράσιμος-, 
-ον, κατάρατος, -ον 

malecόn χώμα, -ατος π .  
maledicencia κακολογία, -ας f. 
maleficencia μοχθηρία, -ας f. 
maleficio κάτευγμα, -ατος π .  
malefico κακοφόρος, -ον, κακο· 

ποιός-, -όν 
malestar δυσχέ ρεια, -ας f. 
maleta ύsese: Gήκη, -ης f. 
malevolencia φθόνος, -ου m., κα· 

κόvοια, -ας f., κακοήθεια, -ας f. 
malevolente έπίφθονος, -ον, 

κακοήθης, -ες, κακόνους, -ουν 
maleza θάμνος, -ου m /f. 
malgastar άποδαπανάω, κατατρίβω 
malgasto κατατριβή, -ijς f. 
malhechor κακσDργος, -ον 
malhumor δυσκολία, -ας f., δυσ· 

χέρεια, -ας f., estar de m.: δυσ· 
χεραίνω, δυσκολαίνω 

malhumorado δύσκολος, -ον, 
δυσχε ρής, -ές 

malicia βασκανία, -ας f ,  κακοή· 
θεια, -ας f., κακότης, -η τος 
f. , κακοτροπία, -ας f. , άλι το
φροσύνη. -ης f. 

maliciosamente έξ έπιβουλijς 
malicioso δύσνους, -ουν, δύσΦρων, 

-ον, δυσμενής, -ές, κακόνους, 
-ουν, κακότροπος-, -ον, άλι τρό-
νους, -ουν, άλιτρός, -όν 

maligno χαλεπός, -ή, -όν, ποvη· 
pός, -ά, -όν, δυσμενής, -ές 

malinterpretar παρεξηγέομαι, πα· 
ρερμηνεύω 

malnutriciόn κακοτροΦία, -ας f. 
malo κακός, -ή, -όν 
malquerencia aπέχθεια, -ας f. 
malquerer άπεχθαίρω 
malsano νοσώδης, -ες 
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malsonante κακόΦωνος, -ον 
Malta Μελί τη, -ης f 
maltratado λωβητός, -ή, -όν 
maltratar λυμαίνομαι, λωβά(ω, 

άεικίζω, χειρουργέω, καται
κί(ω, κακουχέω, κακόω 

maltrato λύμη, -ης f., λώβη, -ης 
f., αίκισμός, -ou m ,  κάκωσις, 
-εως f 

maltrecho λωβητός, -ή, -όν 
malva (bot.) μαλάχη, -ης f. 
malvado πονηρός, -ά, -όν, 

μοχθηρός, -ά, -όν 
malversaciόn κατάχρησις, -ε ως f. 
maJversar καταχράομαι, τa Κ Οι

νa ύΦαιρέομαι 
malla πλέγμα, -ατος n. 
mama μαμμία, -ας f., μάμμη, 

-ης f. 
mamada θηλασμός, -οϋ m., θή

λασμα, -ατος n. 
mamar θηλάζω, έξαμέλγω, μασ

τον άμΦιχάσκω 
mampara παράφραγμα, -ατος 

n., προκάλυμμα, -ατος n. 
mana μάννα n. (indecl.) 
manada άγέλη, -ης f. 
manantίal πηγή, -ης f., νασμός, 

-οϋ m., κρήνη, -ης f. , νdμα, 
-ατος n. 

manar pέω, καταρρέω 
mancebo νεανίας, -ου m., νεα

νίσκος, -ου m. 

mancha μολυσμός, -οϋ m., μό
λυσμα, -ατος n , σπίλος, -ου 
m., στίγμα, -α τος n. 

manchado μολυσματώδης, -ες, 
μιαντός, -ή, -όν 

manchar μιαίνω, μολύνω 
mancillar αίσχύνω, καταισχύνω, 

κηλιδόω, άτί(ω 
manco μονόχειρ, -ειρος m./f. 
mandamiento έντολή, -ης f. 
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mandar άρχω + Gen. ,  ύπάρχω + 
Dat , ήγεμονεύω + Dat. ,  (orde
nar) κελεύω, έπιτάττω, m. un 
ejercito: στρατηγέω, m. a por 
algo μεταπέμπω 

mandataήo έντολικάριος, -ου m. 
mandato (ordcn) κέλευσμα, -ατος 

n., έντολή, -ης f., πρόσταγμα, 
-α τος n , έπί τα γ μα, -α τος n .  

mandatoήo έντολικός, -ή, -όν 
mandίbula γνάθος, -ου f. , σια

γών, -όνος f., γένuς, -υος f., 
μάσταξ, -ακος f. 

mando άρχή, -ης f., ήγεμονία, 
-ας f. 

mandόn αίπάρχος, -ον 
mandragora μανδραγόρας, -ου m., 

de m.: μανδραγορικό;-, -ή, -όν 
manejable ευμεταχείριστος, -ον 
manejar dπτομαι, μεταχειρίζο

μαι, νέμω, διαχειρί(ω 
manejo διαχείρισις, -ε ως f. 
manera τρόπος, -ου m.,  de nin-

guna m.: οuδαμιίJς 
Manetόn Μανεθών, -ωνος m. 
manga χειρίς, -ίδος f. 
mango λαβή, -ης f ,  κώπη, -ης f. 
mangonear πολυπραγμονέω 
manίa μανία, -ας f. 
manίaco μανιώδης, -ες, μανικός, 

-ή, -όν, έμμαvής, -ές 
maniatar τω χεt:ρε δέwσυνδέω 
manifestaciόn (apariciόn) έπιφά

νεια, -ας f 
manifestar άποδε ίκνυμι, έξαγ

γέλλω, έκΦρά(ω, γεγωνίσκω, 
έκβά(ω, προύννέπω 

manifiesto (adj . )  δηλος, -η, -ον, 
Φανερός, -ά, -όν, έπίΦαντος, 
-ον, καταΦανής, -ές, δηλο
Φαvής, -ές, αίπόΦωρος, -ον 

manίfiesto (subst.) κήρυγμα, -ατος 
n. 
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manija χειρολάβη, -ης f. 
maniobra estar de m. :  άσκέω τa 

πολεμικά 
maniobrar (trans.) κυβερνάω, (ίn

trans.) μηχανάομαι 
manipulaciόn χειρισμός, -σu m., 

χείριξις, -εως f. 
manipular χειρί(ω 
manίpulo σημεία, -ας f., σπείρα, 

-ας f. 
maniquί άνθρωπίσκος, -ou m. 
manjar έδεσμα, -ατος η., έδητίις, 

-ί;ος f. , έδωδή, -ης f., εlδαρ, 
-ατος η., βρωτόν, -ου η. 

mano χείρ, -ιρός f ,  παλάμη, -ης 
f., μάρη, -ης f ,  hacer a m . .  χει
ροποιέομαι, χειροuργέω, hecho 
a m.: χειροποίητος, -ον, lavarse 
Ias m.:  χερνί πτομαι, teηer eηtre 
manos: έν χερσlν έχω, άμφl 
τι ε ίμί, caer eη maηos de: είς 
χείρας Ίκνέομαι + Geη., echar 
m. a: την χεi:ρα έπιβάλλω έπί 
+ Ac., de seguηda m. δεuτε
ροuργής, -ές, a m. (a disposi
ciόη): πρόχειρος, -ον 

manojo δεσμή, -ης f., δετή, -ης 
f., σπείρα, -ας f. 

manopla χειρίς, -ίδος f. 
manosear μεταχειρί(ω, ψηλα

φάω, έγχειρέω + Dat., έ πιχε ι
ρέω + Dat. 

manotazo ύsese: ηj χε ιρl. πληγή, 
-ης f. 

manotear χειρονομέω 
manoteo χειρονομία, -ας f. 
mansalva a m.: άκινδύνως 
mansedumbre πραότης, -ητος f., 

ή με ρότης, -η τος f. 
manso flμερος, -ον πρ<7ος, -εια, 

-ον 
manta στρωμνή, -ης f. 
mantener (conservar) διατηρέω, (ali-
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meηtar) τρέφω, έπι τρέφω, δια
τρέφω, (hacer perdurar) περισ
τέλλω, διασώζω, άνέχω 

mantenerse άνέχομαι 
mantenimiento διατήρησις, -εως 

f. 
mantica μαντική, -ης f. 
mantilla κρήδεμνον, -ou η. 
Mantinea Μαντίvεια, -ας f. 
mantineo Μαντινεύς, -έως m. 

manto .ίμάτιον, -ου η., λώπη, -ης 
f. 

manual (adj .) χειρικός, -ή , -όν, 
trabajo m.: χειροuργία, -ας f., 
χειρούργημα, -ατος η., χε ιρο
τεχνία, -ας f. 

manual (subst.) χειρόχρηστοι λό· 
γοι, -ων m. pl. 

manubrio χειρολάβη, -ης f. 
manufactura (el coηcepto) έργασία, 

-ας f., δημιουργία, -ας f., (el 
producto) χειρούργημα, -ατος η. 

manufacturar έ ργά(ομαι ,  χε ι-
ροuργέω 

manumisiόn άπελεuθέρωσις, -εως 
f. 

manumitir άπελεuθερόω 
manuscrito χε ιρόγραφον, -ov η. 
manutenciόn τροφή, -ης f., σίτη-

σις, -εως f. 
manzana μηλον, -ou η ,  de m.:  

μήλινος, -η, -ον, recolectores 
de m.: μηλοδροπψς, -ων m. pl. 

manzano μηλέα, -ας f. 
mafia εύχέ ρε ια, -ας f., έπιδε

ζιότης, -ητος f. 
mafiana (adv.) αϋριον, el dίa de 

m.: ή αϋριον ήμέρα, -ας f. 
mafiana (subst.) εως, -ω f ,  ορθρος, 

-ou m., E!fXl Wρα, -ας f., (muy a1 
pnηcipio) πpωtα, -ας f., por la m. 
(a media m.): περl. πλήθοuσαν 
άγοράν, por la m.: όρθιος, -α, -ον 
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(adj.), έωθινό:;-, -ή, -όν (adj.), τον 
Ορθρον 

maiίanero πρώιος, -α, -ον 
maiίoso εϋχειρ, -ε ιρος m./f., έπι-

δέξιος, -ον 
mapa πίναξ, -ακος m. 
maquina μηχανή, -ης f. 
maquinaciόn σκευωρία, -ας f., 

έπιβούλευμα, -ατος η. 
maquinador έπιβουλευτής, -οί) m. 
maquinal μηχανικός, -ή, -όν 
maquinar μήδομαι, μηχανάω, m. 

coηtra alguieη. έπιβουλεύω + Dat 
mar Θάλαττα, -ης f., πόντος, -ου 

m., a\ta m.: πέλαγος, -ους η ,  
por m .. κατa Θάλατταν, hacerse a 
la m.: άποπλέω, eη a\ta m 
μετέωρος, -ον (adj.), estar eη 
alta m.: έν τψ πελάγει μετεωρί
ζομαι. sefίor del m . :  άλικρείων, 
-οντος m. 

maraiίa πλοκή. -ης f. 
Maratόn Μαραθών. -ωνος m. 
maravilla θαuμα, -ατος η 
maravillar έκπλήσσω 
maravillarse m. de: θαυμάζω + 

Ac./Geη., άγαμαι + Ac. 
maravilloso θαυμαστός, -ή, -όν, 

θαυμάσιος, -α, -όν 
marca σijμα, -α τος n.,  στίγμα, 

-ατος η., τύπος, -ου m., (al 
fuego) καυτήριον, -ου η. 

marcado σημαντός, -ή, -όν 
marcar στίζω, σημειόω, (al fue

go) καυτηριάζω 
marcha βάσις, -εως f., πορεία, 

-ας f., (caηto) έμβατήριον μέ
λος, -ους n., (salida πulitar) έπέ
ξοδος, -ου f., hacer una m. (sali
da) coηtra alguieη: έπέξοδον 
ποιέομαι πρ&.;- + Ac., ponerse eη 
m.: όρμάομαι, sobre la m.: κατ' 
πορεία ν, 
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marchar (avaηzar) έξελαύνω, έπε
λαύνω, προσελαύνω, βαίνω 

marchitar μαραίνω 
marchitarse μαραίνομαι ,  άπαν

θέω 
marchito μαραντικός, -ή, -όν 
marcial πολεμικός, -ή, -όν, πολε

μιστήριος, -α, -ον 
marco πλαίσιον, -ου η., (de veη-

taηa) θυριδεύς, -έως m 
marea βυθοί:ί παλιρροία, -ας f. 
marearse (eη e\ mar) ναυτιάω 
mareo σκοτοδινία, -ας f., (maή-

timo) ναυτία, -ας f., ναυτιασ
μός, -ου m. 

marfil έλέΦας, -αvτος m 
marfileiίo έλεΦάντινος, -η, -ον 
margen χειλος, -ους η. 
Margites Μαργίτης, -ου m. 
marginado άπώθητος, -ον 
marginar άπωθέω 
Marίa Μαρία, -ας f. 
maήdo πόσις, -εως m., άκοίτης, 

-ου m., σύνευνος, -ου m. 
marina (subst.) ναυτικόν, -ου η. 
marinero ναυβάτης, -ου m., ναύ

της, -ου m., ναυτίλος, -ου m., 
άλί πλους, -ου m. 

marino (adj.) θαλάσσιος, -α, -ον, 
πόντιος, -α, -ον 

marioneta νευρόσπαστον, -ου η. 
marisco κογχύλιον, -ου n. 
marίtimo θαλάσσιος, -α, -ον, (cos-

tero) παραθαλάσσιος, -α, -ον 
marmita χύτρα. -ας f 
marmol μάρμαρος, -ου m., μάρ

μαρον, -ου η. 
marmόreo μαρμάρινος, -η, -ον 
maro μdρον, -ου n. 
maroma πείσμα, -ατος n., 

κάλως, -ω m., σπάρτον, -ου n. 
Maronea Μαρώνε ια, -ας f. 
Marpesa Μάρπησσα, -ης f. 
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marqueterίa ξυλουργία, -ας f 
marranerίa χοιρωδία, -ας f. 
marrano (adj ) χοιρώδης, -ες 
marrόn ορΦνινος, -η, -ον 
Marsella Μασσαλία, -ας f 
martillear έπικρούω, σΦuροκοπέω, 

σφuροκτuπέω 
martilleo σφύρωσις, -ε:ως f. 
martillo σΦDρα, -ας f., τύκος, 

-ou m , κέστρα, -ας f 
martir μάρτυς, -uρος m./f., μάρ-

τυρος, -α, -ον 
martirio βάσανος, -ou f. 
martirίzar στρεβλόω, βασανίζω 
marzo 'Ελαφηβολιών, -wνος m 
mas (de cualidad) μcϊλλον (adv.), 

(de caηtidad) πλείων, -ον (adj .), 
m bieη: μdλλον δέ, m. ο meηos: 
πλεοέλασσον, ώσεί + ηumeral, 
ώσπεράν + ηumeral 

mas άλλά 
masa όγκος, -οuς η. ,  (de gente) 

πληθος, -οvς n. ,  coger cοη l as 
maηos eη la m.: έπ'  αύτοφώρψ 
λαμβάνω, eη m.: πανδημεί 

masacrar σφάζω, φονεύω 
masacre φόνος, -ou m. 
masaje τριβή, -ης f. 
masajista τριβεύς, -έως m. 
mascadura μάσησις, -εως f. 
mascar μασάομαι 
mascara πρόσωπον, -ou η .• περί

θετος κεφαλή, -ης f. 
masculinidad άρρε:νωπία, -ας f. 
masculino άρρην, -εν, άρρενικός, 

-ή, -όν 
mascullar θρυλέω, μασταρύζω 
masticaciόn μάσησις, -εως f. 
mastίcador (un musculo) μαστήρ, 

-ηρος m. 
masticar μασάομαι, μαστάζω 
mastil .ίστός, -σu m. 
masturbaciόn άναΦλασμός, -οίι m. 
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masturbarse άναΦλάω, έαuτον 
δέφω 

mata θάμνος, -ou m 
matador Φανεύς, -έως m. 

matanza Φόνος, -ou m ,  σφαγή, 
-ης f. 

matar νεκρόω, κτε:ίνω, άπο
κτε:ίνω, άποκτείνuμι, θανατόω, 
Φονεύω, άπόλλuμι, διαφθείρω, 
άφαιρέω θυμόν + Dat., άπαu
ράω θuμόν + Dat., m. a traiciόη: 
δολοΦονέω 

matematicas μαθηματικη έπισ
τήμη, -ης f. 

matenuitico (adj .) μαθηματικός, -ή, 
-όν 

matematico (subst.) μαθηματικός, 
-oiJ m. 

Mateo ΜαθθαΊ:ος, -ou m. 

materia ϋλη, -ης f , σwμα, -ατος 
η. 

material (adj .)  ίιλικός, -ή, -όν, 
σωματοειδής, -ές 

materialidad ύλότης, -ητος f. 
materializar ίιλόω 
maternal μητρικός, -ή, -όν 
materno μητρψος, -α, -ον 
matiz χρWμα, -ατος η. 
matόn κομπαστής, -oiJ m. 
matorral ϊιλη, -ης f., δρίσς, -οuς η. 
matoso λάσιος, -α, -ον 
matricida μητραλοίας, -ou m., 

μητροφόντης, -ou m., μητρο
κτόνος, -ou m., μητρορραίστης, 
-ou m., μητροΦόνος, -ou m. 

matricidio μητροκτόνος, -ou m., 
μητραλοίας, -ou m., μητροκτο
νία, -ας r . . cometer m: μητρο
κτονέω 

matrίcula (inscήpciόη) usese: έπι
γραφή, -ης f., άπογραφή, -ης f. 

matricular (iηscήbir) ύsese: έπι
γράφω, άπογράφω 
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matrimonial γαμικός, -ή, -όν, 
γαμήλιος, -α, -ον 

matrimonio (el coηcepto) γάμος, 
-ου m., prometer eη m.: Ε-γγιιάω, 
νυμφεύω 

matriz (aηat.) μήτρα, -ας f., 
ύστέρα, -ας f., δελψuς, -ύος f. 

matutino έψος, -α, -ον, πρώίος, 
-α, -ον, ήοϊος, -α, -ον 

Mausoleo Μαυσώλειον, -ου η. 
mausoleo νεκροδοχεl:ον, -ου η. 
Mausolo Μαύσωλος, -ου m. 
maxilar γναθμός, -ου m. 
m3xima (subst.) γνώμη, -ης f. 
maximo (adv.) μέγιστος, -η, -ον 

(superl.), al m. (iηteηsidad): μά
λιστα 

maximo (adj.) μέγιστος, -η, -ον, 
άκρος, -α, -ον, πλεϊστος, -η, 
-ον 

Maya Μαi:α, -ας f. 
mayestatico μεγαλεi:σς, -α, -ον 
mayo Θαργηλιών, -ώνος m. 
mayor μείζων, -ον (comparat.), 

(por edad) πρεσβύτερος, -α, -ον 
mayoral άρχιβούκολσς, -ου m. 
mayordomo ταμίας, -ου m., άρ

χιuπηρέτης, -ου m. 

mayoήa οί πλείονες, -ων m. pl., 
οί πολλοί, -ών m. pl. 

mayormente ώς Ε-πl. πολύ, μά-
λιστα, τά πολλά 

maza pόπαλον, -ου η. 
mazmorra είρκτή, -ής f. 
Meandro Μαίανδρος, -ου m. 

mecanica μηχανιιd} τέχνη, -ης f. 
mec8nico μηχανικός, -ή, -όν 
mecanismo μηχανή, -ής f. 
mecer σαλεύω, (refl.) σαλεύω 
mechόn π λόκαμσς, -ου m. 
Mecisteo Μηκιστεύς, -έως m. 
Medea Μήδεια, -ας f. 
mediaciόn με σι τε ία, -ας f. 
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mediador μεσίτης, -ου m., δια-
λλακτής, -ου m. 

medianίa μεσότης, -ητος f. 
mediano μέσος, -η, -ον 
medianoche μεσονύκτιον, -ου η., 

μέσαι νύκτες, -ων f. pl., a m.: 
μεσονυκτίου (adv.), μεσονύκ
τιος, -ον (adj .) 

mediante (prep.) διά + Gen. 
mediar μεσιτεύω 
medicamento φάρμακον, -ου η. 
medicina (cieηcia) ίατρολογία, -ας 

f., ίατριιd} τέχνη, -ης f ,  ίατο
ρία, -ας f., profesor de m. :  ία
τροσοΦιστής, -ov m., explicar 
m.: ίατρολογέω 

medicinal ίατικός, -ή, -όν 
mediciόn μέτρησις, -εως f. 
medico (adj.) ιατρικός, -ή. -όν, 

cuidado m.: ίατύς, -ύος f., 
cuerpo m.: ίατρικόν, -ov η. 

medico (subst.) ιατρός, -ου m., 
ίάτρια, -ας f., ίατήρ, -ήρος 
m., άλθείις, -έως m. 

mέdico (gentilicio) Μηδικός, -ή, -όν 
medida μέτρον, -ου η., μέτρη

σις, -εως f. , mas alla de toda 
m.: ίιπερβλήδην, άπο τών 
μετρίων 

medidor μετρητής, -ov m. 
medio (adj.) μέσος, -η, -ον, 

ήμισυς, -€Lα, -υ, eη m .. μεταξύ, 
voz media (gram.): μεσότης, 
-ητος f., termiηo m.: ώμαλί.α, -ας 
f., por termino m.: έΦ' ώμαλίαν 

medio (subst.) por m. de: διά χει
ρός + Geη. 

mediocre μέτριος, -α, -ον, 
φαυλος, -η, -ον 

mediocridad Φαυλότης, -ητσς f ,  
μετριότης, -ητσς f. 

mediodίa μεσημβρία, -ας f., 
μεσουσα ήμέρα, -ας f., es m.: 
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μεσημβρία ϊσταται, al m.: τijς 
μεσημβρίας, del m ένδιος, -ον 

medir μετρέω 
meditabundo σύννους, -ουν 
meditaciόn σύννοια, -ας f., έν-

θίιμησις, -εως f., έwοια, -ας f. 
meditar ένθυμέομαι + Ac , πέσσω 

+ Ac., φροντίζω, βουλεύομαι, 
διαλογίζομαι, μητιάω 

medo Μηδικός, -ή, -όν 
medrar (iηtraηs.) αίιξάνομαι ,  όφέ

λλομαι 
medroso (que ιieηe rruedo) φοβερός, 

-ά, -όν, δειλός, -ή, -όν, (que 
produce miedo) φρικώδης, -ες, 
δίχ::τχιμσς, -ον, σμ.ερδvός, -ή, -άι 

medula μυελός, -ov m .  

Medusa Μέδουσα, -ης f. 
Megacles Μεγακλijς, -έους m. 
Megalόpolis Μεγαλόπολις, -εως f. 
Megara Μέγαρα, -ων η. pl. 
Megarea Μεγαρίς. -ίδος f. 
megareo Μεγαρεύς, -έως m .  

megaron μέγαρον, -ου η. 
mejilla παρειά, -dς f., παρηίς, 

-ίδος f., σιαγών, -όνος f. 
mejor (adj . )  κρείττων, -ον, βελ-

τίων, -ον, άμείνων, -ον 
mejor (adv.) ο m. dicho: μdλλον δέ 
mejora βελτίωσις, -εως f. 
mejorar (traηs.) έπt το βέλτιον 

τρέπω, βελτιόω, προάγω, (iη
traηs.) έπt το βέλτιον χωρέω, 
προκόπτομαι (pas.), έπίδοσιν 
λαμβάνω 

Melampo Μελάμπους, -οδος m. 
melancolίa μελαγχολία, -ας f. 
melancόlico μελαγχολικός, -ή, -όν 
Melanipa Μελανίππη, -ης f. 
Meleagro Μελέαγρος, -ου m. 

melena κόμη, -ης f. 
Melesίas Με λησίας, -ου m .  

Melesipo Μελήσιππσς, -ου m .  

Meleto Μέλητος. -ου m .  

melifluo ήδίις, -ε'Lα, -ύ 
Melite Μελίτη. -ης f. 
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mella έ:ντομή, -ijς f., ρωγμή, -ijς 
f. 

mellar έντέμνω 
melliza δίδυμη, -ης f 
mellizo δίδυμος, -ου m. 
melodίa μελωδία, -ας f. μέλος, 

-ους η 
melodioso έ μμελής, -ές, μελψ

δός, -όν 
melodrama τραγψδία, -ας f. 
melodramatico τραγικός, -ή, -όν, 

τραγψδικός, -ή, -όν 
melόn μηλοπέπων, -ονος m. 
melopeya με λοποιία, -ας f. 
Melos Μijλος, -ου f. 
Melpόmene Μελπομένη, -ης f. 
Melquiades Μελχιάδης, -ου m. 
membrana χόριον, -ου η. ,  μijνιγξ, 

-ιγγσς f., ύμήν, -ένος m. 
membrillo (arbol) κυδωνέα, -ας 

f ,  κυδωνία, -ας f., (fruta) μηλο
κυδώνιον, -ου η. 

Memnόn Μέμνων, -ονος m. 

memo μιί.iρος, -α, -ον, άβέλτε
ρος, -ον 

memorable λόγιμος, -η. -ον, 
άξιομνημόνευτσς, -ον, μνησ
τός, -ή, -όν 

memorandum ίmόμνημα, -ατσς η. 
memoria μνήμη, -ης f., μνημο

σύνη, -ης f., μνijστις, -ιος f., 
de m.:  άπο στόματος, traer a la 
m . :  καταμνημονεύω 

memorial ίιπόμνημα, -ατσς η. 
memoήstico μvήσισς, -ον 
menade μαινάς, -άδος f. 
Menalo Μαίναλον, -ου η. 
Menandro Μένανδρος, -ου m. 

mencιon αναμνησις, -εως f., 
ίιπόμνησις, -ε ως f., digno de m.: 
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άξιόλογος, -ον, λόγιμος, -η, 
-ον, hacer m. de: μνείαν ποιέω 
+ Geη. 

mencionar άναμιμvήσκω, ύπο
μιμvήσκω, έννέπω, λέγω, 

mendicante πτωχικός, -ή, -όν 
mendicidad πτωχεία, -ας f., 

practicar la m.: πτωχεύω 
mendigar πτωχεύω 
mendigo πτωχός, -ή, -όν, δέκτης, 

--ου m., aγύρτης, --ου m. 
menear σείω, διασείω, σαλεύω 
Meneceo Μενοικεύς, -έως m. 
Menecίada Μενοι τιάδης, -ου m. 
Menedemo Μενέδημος, -ου m. 
Menelao Μενέλαος, -ου m. 
meneo σεισμός, -οϊί m., σάλευμα, 

-ατος η., σάλευσις, -εως f. 
Menesteo Μενεσθεύς, -έως m. 
menester άνάγκη, -ης f., χρεία, 

-ας f. 
menesteroso πένης, -ητος m., 

χρε'Lος, -ον, άχρήματος, -ον, 
άπορος, -ον, πένης, -ητος m., 
πτωχός, -οϊί m. 

mengua μείωσις, -εως f., 
έλάττωσις, -εως f. 

menguar (traηs.) μειόω, έλασσόω, 
(iηtraηs.) μειόομαι, έλασσόομαι 

menίnge μήνιγξ, -ιγγος f. 
Menipo Μένιππος, -ου m. 
Menόn Μένων, -ονος m. 
menor μικρότερος, -α, -ον, έλά

σσων, -ov 
menos (cualidad) ήττον (adv.), (caη

tidad) μείων, --ον (adj.), al m.: γε 
(eηclίt.), γούν, taηto m.: ούχ 
δπως, por lo m.: εί και μηδέν 
άλλο, ni mucho m.: όλJ..Ω. ούδέ 

menoscabar μειάu, έλο..σσάu, βλά
πτω 

menoscabo μείωμα, -ατος η., έλά
ττωμα, -ατος η., βλαβή, -ής f. 

Μ 

menospreciar καταΦρονέω + Ac., 
όλιγωρέω + Geη., ύπεροράω + 
Ac., παραχράομαι, οίιδενΟς ποιέο
μαι 

menosprecio καταφρόνησις, -εως f. 
mensaje dγγελμα, -ατος n. ,  άγ

γελία, -ας f., έπιστολή, -ής f 
mensajero dγγελος, -ου m , άγ

γελιαΦόρος, -ον, άγγελιώτης, 
-ου m., έπιστολεύς, -έως m., 
m. de buenas ηoticias: εύάγγε
λος, -ου m. 

menstruaciόn έμμήνιον αlμα, 
-ατος η., έμμηνον, -ου η. 

mensual έμμηνος, -ον, μηνιαίος, 
-α, -ον 

mensurable μετρητός, -ή, -όν 
menta καλάμιvθος, -ου f., μίνθα, 

-ης f. 
mental νοητός, -ή, -όν, καταθύ

μιος, -ον, ψυχικός, -ή, -όν 
mentalidad διανόησις, -ε ως f. 
mentar έννέπω, λέγω, άναμιμ

vήσκω 
mente νοiίς, -οiί m., ψυχή, -ής 

f ,  φρόνημα, -ατος η. ,  φρόνη
σις, -εως f., φρήν, -ενός f., 
διάνοια, -ας f. 

mentir ψεύδομαι, ψευστέω, ψευ
δολογέω, ψευδοστομέω 

mentira ψεϊίδος, -ους η ,  ψύθος, 
-ους η., ψευδολόγημα, -ατος η. 

mentiroso ψευδής, -ές, ψεύστης, 
-ου m. 

mentίs άπόφασις, -εως f., 
έξάρνησις, -εως f. 

mentόn γένειον, -ου n. ,  γένυς, 
-υος f. 

Mentor Μέντωρ, -ορος m. 
menudear Φοι τάω 
menudencia μικρότης, -ητος f. 
menudo μικρός, -ά, -όν 
meollo μυελός, -οϋ m. 
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meramente μόvοv, άπλώς 
mercader έμπορος, -ου m. 
mercado έμπόριοv, -ου η., πρατή-

ριοv, -ου η.,  άγορά, -dς f., 
πωλητήριοv, -ου η. 

mercancίa ώvια, -ωv n. pl., έμπο-
λή, -ης f., έμπόλημα, -ατος n. 

mercantil έμπορικός, -ή, -όv 
mercar άγοράζω 
merced χάρις, -ι τος f., a m. de: 

έπί + Dat., estar a m. de: είμί + 
Geη., εtμl. έπί + Dat. 

mercenaήo μισθωτός, -ή, -όv, μισ-
θα/>όρος, -ov, μ'ισθιος, -α, -ov 

mercurio ύδράργυρος, -ου f., 
transformarse en m.:  
ύδραργuρίζομαι (pas.) 

merecedor άξιος, -α, -ov + 
Geη., έπάξιος, -α, -ov + Geη. 

merecer άξιός, -ή, -όv είμι + 
Geη., δίκαιός, -ά, -όv είμι + 
Gen. 

merecidamente άξίως έπαξίως 
merecimiento άξία, -ας f. 
merendar δε ι ε λιάω 
meridional μεσημβριvός, -ή, -όv, 

vότιος, -α, -ov 
merienda δείελοv, -ου η. 
Merίones Μηριόνης, -ου m. 
merito άξία, -ας f. , (el hecho) 

εuεργέτημα, -ατος n. 
meritorio άξιος, -α, -ov + Geη., 

έπάξιος, -α, -ov + Geη. 
merma με ίωσις, -ε ως f., έ λάττω

σις, -εως f. 
mermar (traηs.) μιvίιθω, μειόω, 

κολοίιω, έ λαττόω, (intraηs.) 
μιvίιθω, μειόομαι (pas.), έλασ
σόομαι (pas.) 

mero (adj .) άπλοίίς, -ή, -ovv 
merodear m. por: Φοι τάω + Ac. 
merodeo φοίτησις, -εως f. 
Merope Μερόπη, -ης f. 

253 

mes μήv, μηvός m., a pήmeros de 
m.: μηvος ίσταμέvου, a media
dos de m.: μηvος μεσοuvτος, a 
fiηales de m.· μηvος Φθιvόvτος, 
μηvος τελευτώvτος, el primer 
dίa del m.: vουμηvία, -ας f. 

mesa τραπέζα, -ης f., sentarse a 
la m.: κατακλίνομαι (pas.) 

mesar σύρω 
Mesene Με σσήvη, -ης f. 
Mesenia Μεσσηνία, -ας f. 
mesenio Μεσσήνιος, -α, -ον 
mesenterio έπίπλοον, -ου η. 
meseta όροπέδιον, -ου η. 
Mesίas Μεσσίας, -ου m. 

Mesopotamia Μεσοποταμία, -ας f. 
mesura μετριότης, -ητος f. 
mesurable μετρητός, -ή, -όν 
mesurado μέτριος, -α, -ον, 

έμμετρος, -ον, ser m.: μετριάζω 
mesurar μετρέω 
meta γραμμή, -ής f., τέρμα, 

-ατος n., νίισσα, -ης f. 
metabolismo μεταβολή, -ής f. 
metacarpo (biol.) μετακάρπιον, 

-ου η 
metafora μεταφορά, -0:ς f. 
metafόrico μεταφορικός, -ή, -όν 
metafrasto ΜετάΦραστος 
metagoge μεταγωγή, -ής f. 
metal μέταλλον, -ου n. 
metalepsis μετάληψις, -εως f. 
metalico μεταλλικός, -ή -όν 
metamorfosear μεταμοpΦόω 
metamorfosis μεταμόρφωσις, -εως 

f. 
metaplasmo μεταπλασμός, -οίJ m. 
metastasis μετάστασις, -εως f. 
metatesis μετάθεσις, -εως f. 
meteco μέτοικος, -ou m./f. 
metempsίcosis μετεμψύχωσις, -εως 

f. 
meteorologίa μετεωρολογία, -ας f. 
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meteorolόgico ίisese: με τε ωρολογι
κός, -ή, -όν 

meteorόlogo ίisese: μετεωρολόγος, 
-ου m. 

meter είστίθημι, έντίθημι, είσ-
βάλλω, έμβάλλω 

meterse έμβαίνω, είσβαίνω 
Metimna Μήθυμνα, -ης f. 
metimneo Μηθυμνα'ί:σς, -α, -ον 
metόdico εύτακτος, -ον, μεθοδι-

κός, -ή, -όν 
metodo μέθοδος' -ου f. 
metonimia μετωνυμία, -ας f. 
metonίmico μετωνυμικός, -ή, -όν 
metopa (arquit.) μετόπη, -ης f. 
metonomasia μετονομασία, -ας f. 
metreta μετρητής, -σΟ m. 

metrica μετρικ§ τέχνη, -ης f. 
metrico μετρικός, -ή, -όν, 

μετροειδής, -ές, composiciόn 
m.: μετροποιία, -ας f. 

metro (de νerso) μέτρον, -ου n. 
metronίmico μητρωvvμικον δνομα, 

-ατος n. 
metrόpoli μητρόπολις, -εως f. 
mezcla με'ί:ξις, -εως f., σύμμειξις, 

-εως f., κέρασμα, -ατσς n., 
κρdσις, -εως f., σύγκρασις, 
-εως f. 

mezcladamente συμψύρδην 
mezclado κεραστός, -ή, -όν, μικ

τός, -ή, -όν, σύμφυρτος, -ον 
mezclador κεραστής, -οiί m. 
mezclar κ ε ράννυμι, μεί γνυμι, 

κυκάω, συμφύρω, μίσγω, άνα-
μείγνυμι 

mezquindad ταπε ινότης, -ητος 
f. , Φαυλότης, -ητος f., μικρο
πρέπεια, -ας f., κακότης, 
-ητος f., μικρότης, -ητος f., 
μοχθηρία, -ας f. 

mezquino ταπεινός, -ή, -όν, 
Φαvλσς, -η, -ον, μικροπρεπής, 

Μ 

-ές, κακός, -ή, -όν, μοχθηρός, 
-ά, -όν 

miasma μίασμα, -ατσς n. 
Mίcale Μυκάλη, -ης f. 
micaleso Μυκαλησσός, -ή, -όν 
micciόn ούρησις, -ε ως f. 
Micenas Μυκijναι, -ων f. pl. 
microcefalo μικροκέφαλος, -ον 
Midas Μίδας, -ου m. 

midriasis μυδρίασις, -εως f. 
miedo φόβος, -ου m., δε ιλία, 

-ας f. , όρρωδία, -ας f., sin m.: 
άδεwς, tener m.: δείδω, tener 
m. de: όρρωδέω + Ac. 

miedoso δειλός, -ή, -όν, φοβε
ρός, -ά, -όν 

miel μέλι, -ι τος f ,  de m. :  
μελιτηρός, -ά, -όν, μελίτινσς, 
-η, -ον, producir m. :  μελιτο
ποιέ ω, με λι τουργέω, veηdedor 
de m.: μελιτοπώλης, -ου m. 

miembro άρθρον, -ου n. ,  γυΊ:ον, 
-ου n., μέλος, -ους n., κwλον, 
-ου n , m. a m.:  καταμελείστί, 
cortar m. a m. :  άρταμέω, διαρ
ταμέω 

mientras (adv.) τέως, μεταξύ, έν 
τφ μεταξύ, έν μέσψ, έν τούτψ, 
διa μέσου 

mientras (coηj.)  έν ψ, ήμσς 
mies πυρός, -ov m. 
miga ψιχίον, -ου η., recoger m.: 

ψιχολογέω 
migracιon μετοικία, 

μετανάστασις, -εως 
δρυσις, -εως f. 

-ας f., 
f., μεθί-

migrafia ήμικρανία, -ας f. 
migratorio μετοικικός, -ή, -όν, 

έκτοπιστικός, -ή, -όν 
mil χίλιοι, -αι, -α 
milagro θαuμα, -ατος η. δύνα

μις, -εως f., σημε'ί:ον, -ου η., 
obrar m.: θαυματουργέω 
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milagroso θαυμάσιοs-, -α, -ον 
milano (orηit.) .'ίκτινος, -ου m. 
Milcίades Μιλτιάδης, -ου m. 
milesimo χιλιοστός, -ή, -όν 
milesio Μιλήσιοs-, -ον 
Mileto Μίλητοs-, -ου f. 
milicia στρατιωτικόν, -οϋ η., 

στρατεία, -ας f ,  στρατός, -οϋ 
m., στρατιά, -dς f ,  στράτευ
μα, -ατος η. 

militar (adj.) στρατιωτικός, -ή, -όν 
militar (verbo) στρατεύω 
millar χιλιάς, -άδος f. 
miUόn έκατον μυριάδες, -ων f. pl. 
Milo Mijλos-, -ου f. 
mimar άβρύνω, κορίζομαι 
mimbre λύγος, -ου m. 
mίmesis μίμησις, -εως f. 
mimetico μιμητικός, -ή, -όν 
mίmico μιμητικός, -ή, -όν 
Mimnermo Μίμνερμος, -ου m. 
mimo (teatral) μΊμος, -ου m. 
mina (moηeda) μνd, -dς f., (yaci-

mieηto de plata) άργύρεια, -ωv η. 
pl., (yacimieηto de otro metal) μέ
ταλλον, -ου η., μεταλλουργεΊον, 
-ου η., (el tύηel) ύπονομή, -ijς f. 

minar ύπονομεύω, διορύσσω, κα-
τασκάπτω 

mineral (subst.) μεταλλεΊον, -ου η. 
mineral (adj.) μεταλλικός, -ή, -όν 
minerίa μεταλλεία, -ας f., μετά-

λλευσις, -εως f., (la tecηica) 
μεταλλευτιιdj τέχνη, -ης f. 

minero (adj.)  μεταλλικός, -ή, -όν 
minero (subst.) μεταλλουργός, -οϋ 

m., μεταλλευτής, -οϋ m., μετα-
λλικός, -οϋ m., μεταλλεύς, 
-έως m., όρυκτήρ, -ijρος m. 

minimizaciόn μειότης, -ητοs f. 
minimizar με ιό ω 
mίnimo (adj .) έλάχιστοs-, -η, -ov, 

ηκιστοs-, -η, -ov 
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mίnimo (adv ) al m. (de iηteηsidad): 
ηκιστα, como m.: γε (eηclίt.), 
τούλάχιστον 

ministro (servidor) ύπηρέτης, -ου 
m., πρόσπολος, -ον, (polίtica) 
σύμβουλος, -ον, πολι τευόμε
νοs-, -η, -ον (part.) 

minorar (traηs.) μινύθω, μειόω, 
κολούω, έλαττόω, (iηtraηs.) 
μινύθω, μειόομαι (pas.), έλασ
σόομαι (pas.) 

minorίa οί έ λάσσονες, -ων m. 
pl., μειότης, -ητοs- f. 

minorista κάπηλοs-, -ου m. 
Minos Μίνως, -ωος m. 
Minotauro Μινώταυροs-, -ου m. 
minuciosidad άκρίβεια, -ας f., 

περιεργία, -ας f. 
minucioso άκριβής, -ές, περίερ

γοs-, -ον 
minύsculo μικρότατος, -η, -ον, 

μειότατοs-, -η, -ον, έλάχιστος, 
-η, -ον 

minuto (geom.) πρώτον λεπτόν, 
-ου η. 

mίο έμός, -ή, -όν 
miope μίιωψ, -ωποs- m./f. 
mίopίa μυωπίασις, -εως f., teηer 

m.: μυωπάζω 
mira (iηteή.) ίδού 
mirada οψις, -εως f., βλέ μμα, 

-ατος n. ,  ομμα, -ατοs- η., 
δέργμα, -ατοs- n., dίrigir la m.: 
έμβλέπω, άποβλέπω, de teπible 
m.: δειvώψ, -ώποs- m./f. 

mίrador σκοπιά, -dς f. 
miramiento εύγνωμοσύvη, -ης 

f., αίδώs, -οUς f., tratar cοη m.: 
έχω έν πολλ'Ιj θεραπείq. 

mirar δέρκομαι, βλέπω, διαβλέπω, 
άποβλέπω, έμβλέπω, έπισκέπτο
μαι, σκοπέω, έπισκοπέω 

mirίada μυριάς, -άδος f. 
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Mirina Μύρινα, -ης f. 
Mirlea Μύρλεια, -ας f. 
mirlo κόψιχος, -ου m. 
Mirmidones Μυρμιδόνες, -ων m. pl. 
mirobalano μυροβάλανος, -ου f. 
Mirόn Μύρων, -ονος m. 
mirra σμύρνα, -ης f. 
Mirrinunte Μυρρινοϊις, -οwτος f. 
Mίrsilo Μύρσιλος, -ου m. 
Mίrtilo Μυρτίλος, -ου m. 

mirto μυρρίvη, -ης f. 
misantropίa μισανθρωπία, -ας f. 
misantropo μισάνθρωπος, -ον 
miscelaneo παντοtος, -α, -ον, 

παντοδαπός, -ή , -όν, σύμμικ
τος, -ον 

miserable άθλιος, -α, -ον, τάλας, 
-αινα, -αν, ταλαίπωρος, -ον 

miseria ταλαιπωρία, -ας f., άθ-
λιότης, -ητος f. 

misericordia έλεος, -έοuς η. 
misericordioso έλεεινός, -ή, -όν 
misero τάλας, -αιvα, -αν, οίκτρ{:5-, 

-ά, -όν, άνιαρ{:5-, -ά, -άι, άθλιος, 
-α, -<:>ν, λιπτηρ{:5-, -ά, -όv 

Misia Μυσία, -ας f. 
misio Μύσιος, -α, -ον 
misiόn στόλος, -<:>υ m., έργον, -ου 

η., έξεσίη, -ης f. 
mismo αύτός, -ή, -ό 
misoginia μισογυνία, -ας f. 
misόgino μισογύνης, -ου m., 

μισογύναιος, -ον 
mistagogίa μυσταγωγία, -ας f. 
mistagόgico μυσταγωγός, -όν 
mistagogo μυσταγωγός, -οiί m. 
misterio m. religioso: μυστήριον, 

-ου η., α'ι τελέται, -ών f. pl., 
iηiciar eη Jos m.: .ΊεροΦαντέω 

misterioso ύsese: αίνιγματώδης, 
-ες, δυστέκμαρτος, -ον 

mίstίca μυστικi) παράδοσις, -εως 
f. 
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mίstico μυστικός, -ή , -όν, leη
guaje m.:  .'ιε ρολογία, -ας f. 

mitad fjμισυ, -εος η. ,  διχάς, 
-άδος f. 

mίtίco μυθικός, -ή, -όν 
mitigaciόn πραυνσις, -εως f. , 

κούφισις, -εως f., άνακούΦισις, 
-εως f. 

mitigar έπικοUΦίζω, πραίινω 
Mitilene Μυτιλήvη, -ης f ,  
mitileneo Μuτιληναrος, -α, -ον 
mito μϊίθος, -ου m. 
mitόgrafo μυθογράφος, -ου m., 

μυθοποιός, -σu m. 
mitologίa μυθολογία, -ας f. 
mitolόgico μυθολογικός, -ή, -όν 
mitόlogo μυθολόγος, -ου m. 
mitra μίτρα, -ας f. 
Mitras Μίθρας, -ου m. 
Mitrίdates Μιθριδάτης, -ου m .  
mixto μικτός, -ή, -όν 
mixtura μεtξις, -ε ως f., μίγμα, 

-ατος η., άναμυγή, -ijς f., σύμ
μειξις, -εως f., κατάμειξις, 
-ε ως f., κρdσις, -ε ως f., σύγ
κρασις, -εως f. 

Mnemόsine Μvημοσύvη, -ης f. 
mnemotecnia μvημονικον τέχνη-

μα, -ατος f. 
Mnesίcles Μvησικλijς, -έοuς m. 
Mnesίloco Μνησίλοχος, -ου m. 
mobiliaήo έπιπλα, -ων η. pl. 
mocedad fjβη,  -ης f., ήλικία, 

-ας f. 
mochila πήρα, -ας f. 
moco βλέννα, -ης f., μύξα, -ης 

f., κορύζα, -ης f. 
moda ύsese: τρόπος, -ου m., pasa-

do de m.: άρχαιότροπος, -ον 
modelado (adj.) πλαστός, -ή, -όν 
modelador πλάστης, -ου m. 
modeladora πλάστις, -ιδος f. 
modelaje πλάσις, -εως f. 
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modelar πλάττω, άναπλάττω 
modelo προτύπωμα, -ατος η , 

παράδειγμα, -ατος η.,  τύπος, 
-ου m. 

moderaciόn μετριότης, -ητος f., 
έ γκράτε ια, -ας r., καταστολή, 
-ης f. 

moderado μέτριος, -α, -ον, m. 
eη: έ γκρατής + Geη , m. eη la 
comida: μετριόσι τος, -ον 

moderar μετριάζω, καταστέλλω, 
moderarse: μετριάζω 

modernidad καινότης, -ητος f., 
νεότης, -ητος f. 

modemizar νεωτερίζω περί + Ac. 
moderno καινός, -ή, -όν, νεός, 

-ά, -όν 
modestamente κεκοσμημένως 
modestia μετριοφροσύνη, -ης f., 

ταπε ινότης, -ητος f. 
modesto ταπεινός, -ή, -όν, ser m.: 

μικρΟν Φρονέω, με:τριοΦρονέω 
mόdico μέτριος, -α, -ον, Ε'μμε

τρος, -ον 
modificable μεταβολικός, -ή, -όν 
modificaciόn μεταλλαγή, -ης f., 

με ταβολή, -ης f., άλλοίωσις, 
-εως f. 

modificado με:ταλλακτός, -6ν 
modificar με ταβάλλω, με τα-

λλάσσω, άλλοιόω 
modo (coηj ) de m. que: wστε , ηο 

hay m. de que: ούκ Ε'σθ' οπως 
modo (prep.) a m. de: Geη. + δίκην 
modo (subst.) τρόπος, -ου m., m. 

verbal: έγκλισις, -εως f., de ηiη
gύη m.: ούδέν τι, ούδαμWς, 
μηδαμWς, μηδαμ�, ούκ έσθ' 
Οπως, de algύη m.: πως, del mis
mo m.: ώσαύτως, eη cierto m .. που 

modorra βαθUς ϋπvος, -ου m. 
modoso μέτριος, -α, -ov, έ γ

κρατής, -ές 
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modulaciόn (el proceso) τόνωσις, 
-εως f., Ε'γκλισις, -εως f., (el 
resultado) τόνος, -ου m. 

modular (verbo) τονόω, τονίζω, 
με λίζω 

mofa κερτόμησις, -εως f., χλεuα
σία, -ας f 

mofarse m de: καταγελάω + Geη., 
κε ρτομέ ω + Ac., κατασκώπτω 
+ Geη. 

mohίn μορφασμός, -οiί m., χε ι
ρονομία, -ας f. 

mohίno σκυθρωπός, -όν, στυγ-
νός, -ή, -όν 

moho ίός, -οiί m. 
Moiras Μοιραι, -ων f. pl. 
Moises Μωίισής, -έως m. 
mojado ύδρηλός, -ή , -όν, βρα-

χε ίς, -είσα, -έν (part.) 
mojar ύδραίνω, βάπτω, διαίνω, 

δεύω, βρέχω 
mojarse βρέχομαι, συνικμάζομαι 

(pas.) 
mojόn δρος, -ου m., στηλ.η, -ης f. 
molde ύsese: τύπος, -ου m. 
moldeado πλαστός, -ή, -όν 
moldeador πλάστης, -ου m. 
moldeamiento πλαστουργία, -ας f. 
moldear πλάσσω, πλαστουργέω, 

m. eη el yuηque. άποσφυρηλατέω 
moldura γλυΦή, -ης f. 
moldurar γλύφω 
mole δγκος, -ου m. 
moledor άλέτης, -ου m. 
moler ό.λέω, καταλέω, τρίβω 
molestar όχλέω,  έ νοχλέω, 

άvιά(ω, λυπέω 
molestia δχλος, -ου m., διόχλη

σις, -εως f., άνία, -ας f., cau
sar m. a alguieη: δχλον παρέχω 
+ Dat., πράγματα παρέχω + 
Dat., tomarse la m. de: έ ργον 
ε χω + partic. 
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molesto όχληρός, -ά, -όν, άνια
ρός, -ή, -όν 

molicie θρύψις, -εως f., μαλακία, 
-ας f., χλιδή, -ης f. 

molienda dλεσις, -εως f., άλεσ
μός, -oiJ m., άλετός, -oiJ m. 

molinero άλφι τεύς, -έως m., 
μυλωθρός, -oiJ m. 

molinete στροΦεΊον, -ου η. 
molinillo μύλη, -ης f. 
molino μυλών, -ωνος m., μύλη, 

-ης f., piedra de m .. μύλος, -ου 
m. 

Molίones Μολίονες, -ων m. pl. 
Molosia Μολοσσία, -ας f. 
moloso Μολοσσός, -όν 
molusco μαλακόστρακος, -ον, μα

λάκιον, -ου η. 
momear μορφάζω 
momentaneo μονόχρονσς, -ον, πα

ραvτίκα (adv.) 
momento χρόνου άκαρές, -oiJς 

(adj.), χρόνου στιγμή, -ης f., el 
m. preciso: καιρός, -oiJ m., eη el 
m. preseηte: πρΟς το παρόν, eη 
uη m.: έν στιγμή χρόνου, en 
ese m.: έν τούτφ τψ χρόνφ 

momo μορφασμός. -οϋ m. 
monada κάλλος, -ους η. 
monarca μονάρχης, -ου m., μό-

ναρχος, -ου m., dναξ, -ακτσς 
m. ser m.: μοναρχέω 

monarquίa μοναρχία, -ας f. 
monarquico μοναρχικός, -ή, -όν 
monasteήo μοναστήριον, -ου η. 
monastico μοναστήριος, -α, -ον 
mondar άπολέπω 
moneda (el coηcepto) νόμισμα, 

-ατος η., m. de oro: χρυσίον, -ου 
η., m. de plata: άργίιριον, -ου η. 

monedero σαγίς, -ίδος f. 

moneήa κάλλος, -ους η. 
monetaήo χρηματιστικός, -ή, -όν 

monja μοιίαστρια, -ας f. 
monje μοναχός, -οϋ m. 

Μ 

mono (subst.) μιμώ, -oD;- f., πίθηξ, 
-ηκος m., πίθηκος, -ου m. 

mono (adj.) χαρίεις, -εσσα, -εν, 
καλός, -ή, -όν 

monocerote μονόκερως, -ων 
monocordio μονόχορδον, -ου η. 
monodia μονφδία, -ας f. 
monόdico μονψδικός, -ή, -όν 
monofilo (bot.) μονόφυλλος, -ον 
monoftalmico μονόφθαλμος, -ον 
monogamia μονογαμία, -ας f. 
monόgamo μονόγαμος, -ου m. 
monolίtico μονόλιθος, -ον 
monomaquia μονομαχία, -ας f. 
monopolio μονοπωλία, -ας f. 
monόptero μονόπτερος, -ον 
monoptongo μονόφθογγος, -ον 
monosίlabo μονοσύλλαβος, -ον 
monotonίa μονοτονία, -ας f. 
monόtono μονότονος, -ον 
monόxilo μονόξυλσς, -ον 
monstruo κνώδαλον, -ου η., τέ-

ρας, -ατος η., m. maήηο: κητος, 
-ους η. 

monstruoso τερατώδης, -ες, πε
λώρσς, -α, -ον 

montado έφιππος, -ον, .ίππο
βάμων, -ον, (orgaηizado) σύvαρ
μος, -ον 

montador (orgaηizador) συναρμοσ-
τής, -οϋ m. 

montaje συνάρμοσις, -εως f. 
montafia ορος, -ους η. 
montafioso όρεινός, -ή , -όν, 

όρειος, -α, -ον 
montar (subir sobre) έπιβαίνω + 

Geη., έπιβαίνω επι + Ac., 
(coηstruir) συναρμόζω, συναρ
μόττω, m. a caballo: .ί ππά(ομαι 

montaraz όρεινός, -ή, -όν, δρειος, 
-α, -ον 



Μ 

monte όροS', -ουs- n. ,  κολώνη, 
-ηS' f., πάγοS'. -ου m., κολω· 
νόS', -ov m., λόΦοS', -ου m 

montes δρειοS', -α, -ον, όρεινός, 
-ή, -όν 

montίculo όχθοS'. -ου m., δχθη, 
-ηS' f., λόΦοS', -ου m., χwμα, 
-αΤΟS' η., μαστόS', -ov m. 

montόn όγκοS', -ου m., θίS', 
θινός m., θωμός, -ov m., χwμα, 
-ατQS' η., σωρός, -οί) m. 

montura (silla) έφί ππιον, -ου η. 
monumental (seηt. metaf.) ίιπερ

μεγεθήS', -έS', ίιπέρμετρQS', -ον 
monumento 

άνάθημα, 
-αΤΟS' η. 

μνημείον, -ου η., 
-αΤΟS' η.,  μνijμα, 

Mopso ΜόΦΟS', -ου m. 
moquear κορυζάω 
mora μόρον, -ου η.,  συκάμινον, 

-ου η. 
morada οίκοS', -ου m., €δρα, -αS' 

f., ήθοS', -OVS' η. 
morado άλουργήS', -έ S', Φοι νι

κοi:ιs', -ή, -οiίν 
morador οίκήτωρ, -opoS' m., 

οίκητήS', -ov m. 
moral (adj.)  ήθικόS', -ή, -όν, 

(puro) δσιQS', -α, -ον 
moral (subst.) ήθη, -ων η. pl., τρό

ΠΟS', -ου m., (pureza) όσιότηS', 
-ητοS' f., estar alto de m.: εύθυ
μέω, estar bajo de m.: άθvμέω 

moraleja usese: διδασκαλία, -αS' f. 
morar κατοικέω, οίκίζω, ναίω, 

ένοικέω + Dat., ένναίω + Dat. 
mόrbido νοσώδηS', -ES', νοσημα

τικός, -ή, -όν 
morboso νοσηΦόρΟS', -ον 
mordaz δηκτικόS', -ή, -όν, 

δακvηρός, -ά, -όν 
mordaza ΦιμόS', -ov m. 
mordedura δijγμα, -ατQS' η. 
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morder δάκνω, καταμασάομαι 
mordiente δακνώδηS', -εS', δηκτή· 

ριQS', -ον, δηκτικός, -ή, -όν 
mordisco δijξιS', -ε ωS' f , δηγμός, 

-oii m. 
moreno (de cabello) μελαγκόμηS', 

-ου m., μελαγχαίτηS', -ου m , 
(de piel) μελάγχρουS', -ουν, 
μελανοδέρματQS', -ον 

Μοήeο ΜορΦεύs-, -έωS' m. 
moribundo ψυχορραγήS', -έS', 

θανάσιμΟ$', -ον 
morir θν�σκω, άποθ�σκω, 

καταθ�σκω, λι ποθυμέω, άπό
λλυμαι, τελευτάω, άπογίγνο
μαι, τέρμα τοu βίου περάω 

moroso ίιπόχρεωS', -ων 
mortaja έντάΦιον, -ου η., ΦdρΟS', 

-OVS' η. 
mortal (que mata) θανατηφόρο$', 

-ον, θανατόειS', -εσσα, -εν, 
θuμοΦθόρΟS', -ον, θανατοποιόS', 
-όν, (humaηo) θvητοnδήS', -έS', 
καταθνητόS', -ή , -όν, θvητόS', 
-ή, -όν, βροτός, -όν 

mortalidad (cualidad) θvητότηS', 
-ητοS' f., ( caηtidad) θvijσιS', 
-εωS' f. 

mortandad νεκάS', -άδοS' f. 
mortero (mezcla) κονίαμα, -ατQS' 

η.,  .ίγδιS', -εwS' f., θυεία, -αS' 
f. 

mortίfero θανατηΦόρΟS', -ον, θανα
τόειS', -εσσα, -εν, θvμοΦθόΡQS', 
-ον 

mortificaciόn νέκρωσις', -ΕωS' f. 
mortificador (no persoηa) νεκρωτι-

κόS', -ή, -όν 
mortificante νεκρωτικός, -ή, -όν 
mortificar νεκρόω 
mortuorio νεκρικός, -ή, -όν 
mosaico ψηφοθέτημα, -αΤΟS' η., 

autor de m.: ψηφοθέτηS', -ου 
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m., hacer uη m.:  ψηφοθετέω, 
poηer m . :  συμψηφολογέω 

mosca μυϊα, -ας f. 
mosina μόσσυν, -υνος m 

mosinecos Μοσσίnιοικοι, -ων m. pl. 
mosquito κώvωψ, -ωπος m. 
mostaza σίναπι , -εως η 
mostrador (persoηa) δείκτης, -ου m. 

mostrar δηλόω, πιΦαύσκω, δείκ-
νυμι , δεικνύω, Φαίνω, προ
φαίνω, ένδείκνυμι, άποδείκνυ
μι , έπιδείκvυμι 

mostrenco άμαθής, -ές 
mota κόκκος, -ου m 

mote έπωvυμία, -ας f. 
moteado ποικίλος, -η, -ον, στικ-

τός, -ή, -όν, πυκvόστικτος, -ον 
motear στίζω 
motejar έπονομάζω 
motίn άπόστασις, -εως f. , έπα-

νάστασις, -εως f. 
motivar όρμάω 
motivo αί τία, -ας f. 
motriz κινητήριος, -α, -ον, κινη-

τικός, -ή, -όν 
movedizo κινητός, -ή, -όν 
mover κινέω 
mόvil κινητός, -ή, -όν 
movilizacίόn συλλογή , -ijς f., 

έπιστράτευσις, -εως f. 
movilizar (tropas) συλλέγω, έπισ

τρατείιω 
movimίento κίνημα, -ατος η., 

κίνησις, -εως f. 
moza νεάνις, -ιδος f. 
mozalbete μειράκιον, -ου η., μει

ρακύλλιον, -ου η. 
mozo νεανίας, -ου m. 
muchacha κόρη, -ης f., νεdνις, 

-ιδος f. 
muchacho πα'Cς, παιδός m., νεα

νίας, -ου m. 

muchedumbre όχλος, -ov m. 

Μ 

muchίsimo (adj.) ύπέρπολυς, -πο
λλή, -πολυ 

muchίsimo (adv.) μάλιστα 
mucho (adj.) πολύς, πολλή, πολύ, 

συχνός, -ή, -όν 
mucho (adv.) πολύ, μάλα, πολλψ, 

cοη m . . ο χα, por m. que: εί και 
μάλα 

mucosidad βλέννος, -ους η., μύ
ξα, -ης f., κορύζα, -ης f. 

mucoso βλεννώδης. -ες 
muda άλλαγή, -ης f., μεταβολή, 

-ijς f. 

mudable μεταβολικός, -ή, -όν 
mudar άλλάσσω, μεταβάλλω 
mudarse m. de casa: μεθίσταμαι , 

μετοικέω 
mudez άφων(α, -ας f., άΦασ(α, 

-ας f. 
mudo άλαλος, -ον, άφωνος, -ον, 

άΦθογγος, -ον 
mueble σκεiίος, -ους η. 
mueca μοpΦασμός, -οiί m. 
muela γομΦίος, -ου m. 
muelle (adj.)  μαλθακός, -ή, -όν, 

τρυΦερός, -ά, -όν 
muelle (subst.) (para barcos) ναύλο

χον, -ου η., νεώσοικος, -ου m. 
muerdago ίξός, -οiί m. 
muerte θάνατος, -ου m., νέκρω

σις, -εως f., άποβίωσις, -εως 
f., τελευτή, -ijς f., τέλος, -ους 
η., όλεθρος, -ου m., m. ηatural: 
αύτόματος θάνατος, -ου m., 
κατa φύσιν θάνατος, -ου m., 
m. feliz: εύθανασία, -ας f., dese
ar la m.: θανατάω, al borde de la 
m.: ήδη προς τψ τελευτdν, 
coηdeηar a m.: θανατόω, coηdeηa 
a m.: θανάτωσις, -εως f. 

muerto (adj . )  νεκρός, -ά , -όν, 
rito para coηvocar a los m.: νέ
κυια, -ας f., estar m.: κείμαι, 



Μ 

κοιμάομαι, ούκέτ '  ειμι,  juez 
de los m.: νεκρόταγος, -ου m. 

muesca τμήμα, -ατος η., έν
τομή, -ης f., γλυφίς, -ίδος f. 

muestra δείγμα, -ατος η., δείξις, 
-εως f., έπίδειξις, -εως f. 

mugido μύκημα, -ατος η., μυκηθ-
μός, -ov m. 

mugir μυκάομαι 
mugre αύχμός, -ou m., ρυπος, -ου 

m., άλουσία, -aς f., δεlσα, -ης f. 
mugriento dλουτος, -ον, αύχμη

ρός, -ά, -όν, δυσπινής, -ές, 
estar m.: αύχμέω, pυπάω 

mujer γυνή, γυναικός f 
mujeήl γυναικείος, -α, -ον 
mula ήμίονος, -ου m./f. 
muladar κοπροδοχείον, -ου η., 

κοπροδόχος, -ου m. 
mulero ήμιοvηγός, -σΟ m. 

muleta ύsese: βάκτρον, -ου η. 
mulo όρεύς, -έως m. 
multa ζημία, -ας f., πρόστιμον, 

-ου η., θωή, -ης f., .ίθυνα, -ης 
f., εuθuνα, -ης f. 

multar ζημιόω, θωάω 
multicolor πολυχρώματος, -ον 
mύltiple πολλαπλάσιος, -α, -ον 
multipιicaciόn πολλαπ λασίωσις, 

-εως f., πολλαπλασίασις, -εως 
f., πολλαπλασιασμός, -σΟ m. ,  
κατάκρασις, -ε ως f. 

multiplicar πολλαπλασιόω, πολλα
πλασιάζω 

mύltiplo πολλαπλάσιον, -ου η. 
multitud πληθος, -ους η., φuλον, 

-ου η. 
mundano έγκόσμιος, -ον 
mundial παγκόσμιος, -ον 
mundo κόσμος, -ου m., ή οίκου

μένη, -ης f. (part.), τa πάντα, 
-ων η. pl., eη todo el m . :  έν 
πdσιν άνθρώποις 
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municipio ίisese: δημος, -ου m. 
munificencia μεγαλοδωρία, -ας 

f., λαμπρότης, -ητος Γ. 
munificente μεγαλοδάπανος, -ον, 

μεγαλόδωρος, -ον 
munίfico λαμπρός, -ά, -όν 
Muniquia Μουvuχία, -ας f. 
muiίeca (aηaι.)  καρπός, -ou m., 

(figura) κόρη, -ης f 
muralla τείχος, -ους η. ,  παρα-

τείχισμα, -ατος η 
murcielago νυκτερίς, -ίδος f. 
murena μύραινα, -ης f. 
murmullo θρύλημα, -ατος η. 
murmurador θρυλητής, -ou m. 
murmurar θρυλέω 
muro τεΊ:χος, -ους η., τοίχος, -ου 

m. 
Musa Μοuσα, -ης f. 
musaraiίa μυγαλή, -ής f. 
muscular (adj.) μυώδης, -ες 
muscular (verbo) μυόω 
mύsculo μιJς, μυός m . ,  μυών, 

-ωνος m., .'ίς, ίνός f. 
Museo Μουσείον. -ου η. 
musgo βρύον, -ου η. 
mύsica μουσική, -ης f. 
musical μουσικός, -ή, -όν, ψδι

κός, -ή, -όν 
mύsico μουσικός, -ou m., μουσο-

τέχvης, -ου m 

musitar τονθορύζω, μασταρύζω 
muslo μηρός, -ou m. 
mustio άθυμος, -ον, κατηφής, 

-ές, δύσθυμος, -ον, estar m :  
δυσθυμέω, κατηΦέω, άθυμέω 

mutaciόn μεταμόρφωσις, -εως 
f. 

mutar μεταμορΦόω 
mutilaciόn πήρωσις, -εως f., 

κώΦησις, -εως f., κατατομή, 
-ής f., μελοκόπησις, -εως f., 
με λοκοπία, -ας f. 
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mutilado πηρός, -ά, -όv, 
κατάπηρος, -ov, κολοβός, -ή , 
-όv, κόλος, -ov 

mutilar πηρόω, κωΦέω, κατα
τέμνω, με λοκοπέω, κολούω, 
κολοβόω, καταλωβάω, λωβάομαι 

Μ 

mutismo άΦωvία, -ας f , άΦασία, 
-ας f. 

mutuo άμοιβαίος, -α, -ov προς 
άλλήλους, -ας, -α 

muy μάλα, μάλιστα, σφόδρα 
my μίJ (indecl.) n. 



Ν 

nabla vάβλα, -ης f. 
nabo γογγυλίς, -ίδος f. 
nacer γί γvομαι, γείvομαι, φύω, 

βλαστάvω 
naciente (el sol) άvατέλλωv, -οvτος 

(part.) 
nacimiento τόκος, -ου m., γέvος, 

-ους η., γέvεσις, -εως f. 
naciόn (la geηte) έθvος, -ους η., 

δΊ'jμος, -ου m., ( el teπeηo) χώρα, 
-ας f. 

nacional έπιχώριος, -ov, έvδημος, 
-ov, έθvικός, -ή, -όv 

nacionalizar δημεύω 
nada ούδέv, -εvός η., μηδέv, 

-εvός η., ούτι, -ιvος η., μήτι, 
-ιvος η., eη η.: μηδέv τι 

nadada vΊ'jξις, -εως f. 
nadador κολυμβητή;-, -ου m., vήκτης, 

-ου m., vηχόμεvος, -η, -ov (part.) 
nadar vήχω, vέω 
naderίa καπvός, -οϋ m., φλυαρία, 

-ας f. 
nadie ούδείς, -μία, -έv, μηδείς, 

-μία, -έv, οϋτις, -τιvός m.lf , 
μήτις, -τιvός m./f. 

nafta vάφΘα, -ης f. 
nalga γλουτός, -οϋ m. 
Napoles Νεάπολις, -εως f. 
naranja (adj.) ύsese: ξαvθός, -ή, -όv 
narciso vάρκισσος, -ου m. 
narcόtico (adj.) vαρκωτικός, -ή, 

-όv, (aηalgesico) παυσίλυτος, 
-ov, vώδυvος, -ov 

narcόtico (subst.) ύsese: φάρμακοv, 
-ου η. 

narcotizar vαρκόω 
nardo vάρδος, -ου f. 
nariz lM. pιvός f., μυκτήρ, -Ί'jρος 

m., de η. gaηchuda: κατάρριv, 
-ιvος m.lf. 

narraciόn .ίστορία, -ας f., διήγη-
σις, -εως f. 

narrador διηγητής, -οϋ m. 
narrar λέγω, διηγέομαι, .ίστορέω 
narrativo διηγηματικός, -ή, -όv 
nata άφρόγαλα, -ακτος η. 
nataciόn (la tecηica) vηκτόv, -ου η. 
natal γεvέθλιος, -ov 
nativo (adj.) αύτόχθωv, -ov, έγ

γεvής, -ές 
natrόn vί τροv, -ου η. 
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natural φυσικός, -ή, -όν, σύμφυ
τος, -ον, αύτοφuής, -ές, αυτο
μορφος, -ον, es η · είκός Ε-στι, 
como es η δ ή, ώς ε ίκός 

naturaleza φύσις, -εως f ,  por η.· 
φύσε ι, φύσιν, κατa φύσιν 

naturalista φυσιολόγος, -ου m. 
naucraria ναυκραρία, -ας f. 
Naucratis Ναύκρατις, -εως f. 
naufragar ναυαγέω, hacer η .  

άλιΦθερόω 
naufragio ναυαγία, -ας f., 

άλιd>θορία, -ας f. 
naufrago ναυαγός, -όν 
naumaquia ναυμαχία, -ας f. 
Nauplia Ναυπλία, -ας f 
nausea (mareo de barco) ναυτία, 

-ας f. , seηtir η. (por mareo de 
barco). ναυτιάω 

nauseabundo άηδής, -ές 
Nausίcaa Ναυσικάα, -ης f. 
Nausίmaco Ναυσίμαχος, -ου m. 
nautica ναυτιtdj τέχvη, -ης f. 
nautico ναυτικός, -ή. -όν 
nautίlo (biol.) ναυτίλος, -ου m. 
naval ναυτικός, -ή, -όν, (dc barco) 

vήίος, -η, -ον, batalla η.· ναυμα
χία, -ας f., hacer uηa batalla η.: 
ναυμαχέω, gaηar uηa batalla η.: 
ναυκρατέω 

nave ναϋς, νεώς f., η. de carga: 
όλκάς, -άδος f. 

navegable ναυσίπορος, -ον, πλω
τός, -ή, -όν 

navegaciόn (el hecho) ναυτιλία, -ας 
f., πλοϋς, -ou m., (la tecηica) ναυ
τικη τέχvη, -ης f., κυβερνητική, 
-ijς f. 

navegante ναύτης, -ου m., να υ
βά της, -ου m. 

navegar πλέω, ναυτίλλομαι, κατα
πλέω 

naviero (subst.) ναύκληρος, -ου m. 

Ν 

navίo ναvς, νεώς f., πλοίον, -ου η 
naxio Νάξιος, -ον 
Naxos Νάξος, -ου f. 
nayade νάίς' -ίδος f. 
nazareno Ναζωραίος, -ου m. 
Nazaret Ναζαρέθ η. (iηdecl.), 

Ναζαρά η. (iηdecl.) 
Neaira Νέαιρα, -ας f 
Neapolis Νεάπολις, -εως f. 
Nearco Νέαρχος, -ου m. 
neblina όμίχλη, -ης f. 
nebuloso νεφελοειδής, -ές, (ηο 

claro) άΦανής, -ές 
necedad μωρία, -ας f , άνοια, -ας 

f., άσυνεσία, -ας f., ήλιθιότης, 
-ητος f. 

necesario άναγκαί:ος, -α, -ον, es 
η.: δεί:, χρη, mas de lo η.: μdλλον 
τοu δέοντος 

necesidad άνάγκη, -ης f., χρεία, 
-ας f., (escasez) σπάνις, -εως f., 
(pobreza) άπορία, -ας f., πενία, 
-ας f., ηο hay η. de: ούδΕ-ν δεί + 
iηf., ούδΕ-ν έργον Ε-στί + iηf. , eη 
tiempos de η. είς δέον 

necesitado (pobre) άχρήματος, -ον, 
άπορος, -ον, πέvης, -ητος m., 
πτωχός, -ou m., η. de: Ε-νδεής, 
-ές + Geη., estar η : άπορέω 

necesitar δέομαι + Geη., χρ'(ιζω, 
χατίζω, σπανίζω 

necio μάταιος, -α, -ον, μwρος, -α, 
-ον, ήλίθιος, -α, -ον 

necrόfago νεκροβόρος, -ον, νεκρο
φάγος, -ον 

necromancia νεκρομαντεία, -ας 
f., νεκρυαγωγή, -ης f. 

necromante νεκρόμαντις, -εως f. 
necromantico νεκuομαντικός, -ή, 

-όν 
Necrόpolis Νεκρόπολις, -ε ως f. 
necrosis νέκρωσις, -εως f. 
nectar νέκταρ, -αρος η. 



Ν 

nectareo νεκτάρεος, -α, -ον, νεκ
ταρώδης, -ες 

nefando άρρητος, -ον, άπόρρητος, 
-ον 

nefasto δυστυχής, -ές, άτvχής, 
-ές, δύσμορος, -ον, άμμορος, -ον 

Nefele Νεφέλη, -ης f 
nefrίtico νεΦρι τικός, -ή, -όν 
nefritis νεΦρίτις, -ιδος f. 
negaciόn άρνησις, -εως f ,  άπόφα-

σις, -εως f. 
negador άποΦατικός, -ή, -όν 
negar οίι Φημι, άπόΦημι, άρνέο

μαι, άντιλέγω, άναίνομαι ,  η. eη 
jurameηto: άπόμνuμι 

negarse ού βούλομαι 
negativa άπόΦασις, -εως f. 
negativo (seηtido gramat.) στερητι-

κός, -ή, -όν 
negligencia άμέλε ια, -ας f., όλι γω

ρία, -ας f., άκηδία, -ας f., μεθη
μοσύvη, -ης f. 

negligente vηκηδής, -ές, μεθήμων, 
-ον, ser η.· pq.θuμέω, άμελέω, de 
forma η.: όλιγώρως, κατημελη
μέ νως 

negociaciόn λόγος, -ou m., λόγων 
σuναλλαγαί, -ών f. pl., eηtablar 
ηegociacioηes: λόγους προσφέρω 

ncgociador πράττων, -οuσα, -ον 
(part.) 

negociar πράσσω, χρηματίζω, η. 
polίticameηte: πρεσβεύω 

negocio (trabajo) χρημα, -ατος η., 
hacer ηegocios: χρηματίζομαι 

negro (adj.) μέλας, -αινα, -αν, 
κελαινός, -ή, -όν 

negro (subst.) (persoηa) μελάμβρο
τος, -ou m./f. 

negrura μελανότης, -ητος f., 
μελανία, -ας f., σκότος, -οvς η. 

Neleo Νηλεύς, -έως m. 
Nemea Νε μέα, -ας f. 

265 

Nemeo Νέμειος, -ον Νεμεαίος, -α, 
-ον 

Nemesis Νέ μεσις, -εως f. 
Neobule Νεοβούλη, -ης f. 
neόfito νεόφuτος, -ον 
neomenia νεομηνία, -ας f. 
Neoptόlemo Νεοπτόλεμος, -ou m. 

Nereida Νηρείς, -ίδος f. 
Nereo Νηρεύς, -έως m. 
nervio (tamb seηt. metaf ) νεϊίρον, 

-ou η , νευρά, -aς f ,  siη η.: 
άναρθρος, -ον 

nervioso νευρώδης, -ες 
Nestor Νέστωρ, -ορος m. 
neto άκρατος, -ον, καθαρός, -ά, -όν 
neumatico (adj ) πνευματικός, -ή, -όν 
neumonίa πνευμονία, -ας r. 
neumόnico πνευμονικός, -ή, -όν 
neutral ser η. usese: έπαμφοτερίζω, 

ούδέ μεθ' έτέρων είμί,  μεσεύω 
neutralidad usese ήσuχία wστε 

μηδετέροις άμύνειν 
neutralizar usese. άκuρον καΟίστη

μι 
neutro (gram ) ούδέτερος, -α, -ον 
nevada (subst.) νιφάς, -άδος f., 

χιονισμός, -οϊί m. 
nevado νιφόεις, -εσσα, -εν, χιο

νόβολος, -ον, κατανιφόμενος, 
-η, -ον (part.), muy η.: άγό.ννι
φος, -ον, estar η νείφομαι (pas.) 

nevar νείφω, η sobre algo: χιονίζω 
+ Ac. 

nevoso χιονοβόλος, -ον, χιονώδης, 
-ες, νιΦετώδης, -ες 

ηί ούδέ μηδέ ηί ... ηί: οϋτε 
οϋτε , μήτε . . .  μήτε 

Nicandro Ν ίκανδρος, -ou m. 
Nicanor Νικάνωρ, -ορος m. 
Nicea Νίκαια, -ας f. 
Nicias Νικίας, -ou m. 
Nicodemo Νικόδημος, -ou m. 

Nicolιis Νικόλαος, -ou m. 
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Nicόmaco Νικόμαχος, -ου m. 
Nicomedes Νικομήδης, -ους m. 
Nicόstrato Νικόστρατος, -ου m. 
nictalope (med.) νυκτάλωψ, -ωπος 

m./f. 
nidada ν ε οσσιά, -dς f. 
nido νεοσσιά, -dς f. 
niebla όμίχλη, -ης f. 
nieta n matema θυγατριδή, -ijς f., 

n paterna: παιδος θυγατήρ, 
-τρός f. 

nieto n. materno: θυγατριδοίJς, -οίί 
m., n. paterno: ίίίδοίJς, -οίί m. 

nieve n. al caer: νιφάς, -άδος f., 
νιΦετός, -οίί m., n. caida: χιών, 
-όνος f., copo de n.: νιΦάs-, -άδος 
f., tormenta de n.: νιΦοβολία, -ας f. 

nigromancia νεκρομαντεία, -ας f. 
nigromante νεκρομάvτις, -εως m./f. 
Nilo Νεί:λος, -ου m ,  del n. :  

Νειλαί:ος, -α, -ον, regadό por el 
n Νειλόρυτος, -ον 

nimiedad βραχύτης, -ητος f. 
nimio όλί γου άξιος, -α, -ον, βρα-

χύς, -εί:α, -ύ 
ninfa νύμφη, -ης f. 
Ninfodoro ΝυμΦόδωρος, -ου m. 
ninguno ούδείς, -μία, -έν μηδείς, 

-μία, -έν, n. de los dos: ούδέτε
ρος, -α, -ον, μηδέτερος, -α, -ον 

niiia παί:ς, -ιδός f., παιδίσκη, -ης 
f. 

niiierίa παιδιά, -dς f. 
niiiez παιδεία, -ας f., desde la n. :  έ:κ 

παιδός, παιδιόθεν, έκ παιδίου 
πίίίο παί:ς, -ιδός m., παιδίον, -ου 

n., παιδίσκος, -ου m. 
Nίobe Νιόβη, -ης f. 
nitidez καθαρότης, -ητος f. 
nίtido καθαρός, -ά, -όν, Φανερός, 

-ά, -όν, φανός, -ή, -όν, έπι
Φαvής, -ές 

nitro νίτρον, -ου n. 

Ν 

nivel (del suelo) όμαλόν, -ov n. 
nivelado όμαλός, -ή, -όν, έπίπε

δος, -ον 
nivelar όμαλύνω, όμαλίζω, n algo 

con algo: έξισόω + Ac. + Dat. 
no ού, μή, decir que no: έξαρνός, 

-όν είμι 
noble (adj.) n .  de oήgen: εύγεvής, 

-ές, γενναί:ος, -α, -ον, n de sen
timientos: είιγνώμων, -ον, έσθ
λός, -ή, -όν, γνήσιος, -α, -ον, 
μεγαλοΦυής, -ές, άγλαόθuμος, 
-ον, καλΟς και άγαθός, -ή, -όν 

noblemente γενναίως 
nobleza (virtud) εύγένεια, -ας f ,  

γενναιότης, -ητος f., μεγαλο
φυtα, -ας f., καλοκάγαθία, -ας f. 

noche νύξ, νυκτός f., σκότος, -ους 
n., είJφρόvη, -ης r., ορΦνη, -ης 
f., de n. :  νύκτωρ, νυκτός, κατ' 
εύφρόvην, κατοψέ 

nociόn δόξα, -ης f , έννοια, -ας f. 
nocivo βλαβερός, -ά, -όν, νοσώδης, 

-ες, κακωτικός, -ή, -όν, δηλητη
ριώδης, -ες, δηλήμων, -ον, 
δηλητήριος, -α, -ον 

noctambulo νυκτιβάτης, -ου m., 
νυκτίπλαγκτος, -ον 

nocturno σκοταί:ος. -α, -ον. 
έννυχος, -ον, νύκτερος, -ον, 
νυκτερινός, -ή, -όν, όρΦναi:ος, 
-α, -ον, ώριος, -ον 

nodriza τίτθη, -ης f., τράφος, -ου f. 
Noe Νωέ m. (indecl.) 
nogal καρύα, -ας f. 
nόmada νομάς, -άδος m./f., νομα

δίτης, -ου m., μεταβλητικός, -ή, 
-όν 

nombradίa δόξα, -ης f., είδοξία, -ας 
f., κλέος, -ους n., κ δος, -ους n. 

nombrado (famoso) εϋδοξος, -ον, 
εύδόκιμος, -ον, όνομαστός, -ή, 
-όν, έλλόγιμος, -ον 



Ν 

nombramiento α'ίρεσις, -εως f., 
όνομασία, -ας f. 

nombrar η. para uη cargo. αίρέομαι, 
άποδείκνυμι + Ac. + Ac., n por 
el ηombre: όνομάζω 

nombre όνομα, -ατος η., πρόσρη· 
μα, -ατος η., κατονομασία, -ας 
f ,  de bueη η. :  είιώvυμος, -ον, de 
ma1 n δυσώνυμος, -ον, de 
muchos η . :  πολυώνυμος, -ον, 
cambίar el η. a alguίeη: μετονο· 
μάζω + Ac., cambiar de η.: με το· 
νομάζομαι (pas.), cambio de n . 
μετονομασία, -ας f. 

nominaciόn όνομασία, -ας f. 
nominal όνομαστικός, -ή, -όν 
nominalmente όνομαστί, όνο· 

μακλήδην, κλήδην 
nominativo όνομαστικi) πτwσις, 

-εως f. 
non (ίmpar) περισσός, -ή, -όν, 

άνάρτιος, -ον 
nonada καπνός, -σσ m. 
nόrdico βόρε ιος, -α, -ον 
norma κανών, -όνος m., νόμος, 

-ου m., θεσμός, -οϊί m. 
normal σύvτι:χχt>ος, -ον, νόμιμος, -ον 
norte άρκτος, -ου f., Βορέας, -ου m 
nortefio βόρειος, -α, -ον 
nosotros ήμεϊς, ήμwν, η. dos. νώ, 

νψν 
nota η. musical : τόνος, -ου m., η. 

escrita al margeη :  παραγραφή, 
-ης f., tomar η.: δελτόομαι, η. 
beηe: σημείωσαι 

notable (adj.) έπίσημος, -ον, έπι· 
Φαvής, -ές 

notar καταγι γνώσκω, παροράω 
notario δημόσιος, -ου m., μονογρά

φος, -ου m., σvvθηκογράφος, -ου 
m. 

noticia άγγελμα, -ατος η., Φάτις, 
-εως f., las η.:  τά συμβάντα, -ων 
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n. pl. (part.), τά είσαγγελλόμενα, 
-ων n. pl. (part.), buena n : είιαγ
γέλιον, -ου n., mala η . . κακαγγέ
λιον, -ου η. 

notificaciόn πρόρρησις, -εως f ,  
άπαγγελία, -ας f., άπάγγελσις, 
-εως f. 

notificar άγγέλλω, άπαγγέλλω, 
έξαγγέλλω, σημαίνω 

Noto Νότος, -ου m .  

notoriamente κεκηρυγμένως 
notoήo πρόδηλος, -ον, περιβόητος, 

-ον, πολυθρύλητος, -ον 
novato άρχόμενος, -η, -ον (part.), 

άπειρος, -ον 
novedad καινότης, -ητος f. 
novel νέος, -α, -ον, άρχόμενος, 

-η, -ον (part.), άπειρος, -ον 
noveno ένατος, -η, -ον 
novia νύμφη, -ης f. 
ΠOVICIO άπειρος, -ον, ίιπάρχων, 

·οvσα, -ον (part.), άρχόμενος, 
·η, -ον (part.) 

noviembre Μαιμακτηριών, -Wνος m. 
novilunio νεομηνία, -ας f. 
novilla μόσχος, -ου m , πόρτις, 

-εως m. 
novillos hacer η :  δραπετεύω 
novio νvμΦίος, -ου m .. 
nubarrόn θύελλης νέφος, -ους η. 
nube νέφος, -ους η., νεΦέλη, -ης f. 
nύbil έπίγαμος, -ον 
nublado συννέΦελος, -ον, συν-

νεΦής, -ές, estar η.:  συννέ<j>ει 
nubosidad συννέΦεια, -ας f. 
nuca 'ινίον, -ου η., λόφος, -ους η. 
nudillo κόνδυλος, -ου m 
nudo liμμα, -ατος η., κάθαμμα, 

-ατος η., δεσμός, -οίί m ,  (eη la 
madera) τύλος, -ου m. 

nuera νvός, -οίί f. 
nuestro ήμέτερος, -α, -ον 
nueve έννέα 
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nuevo νεώρης, -ες, νέορτος, -ον, 
νέος, -α, -ον, καινός, -ή, -όν, 
de n.: πάλιν, αiι, αίιθις 

nuez κάρυον, -ου n. 
nulidad ύsese: το μηδέν, -ενός n., 

άδυναμία, -ας f. 
nulo άκυρος, -ον 
numeral (adj.) άρίθμιος, -α, -ον 
numeral (subst.) άριθμός, -οϋ m. 
numerar άριθμέω διαριθμέω 
numέrico άρίθμιος, -α, -ον 
nύmero άριθμός, -οϋ m. 
numeroso πολυάριθμος, -ον 
nunca οίιποτε , ούδέποτε , μήποτε, 

μηδέποτε, μηδαμά 
nupcial γαμήλιος, -ον, vυμΦείος, 

-α, -ον, camara n.:  vυμφει:ον, -ου 

Ν 

n., νυμφών, -ωνος m., παστός, 
-οϋ m. 

nupcias γάμος, -ου m., ύμέναιος, 
-ου m., νύμφευμα, -ατος n., 
γαμήλευμα, -α τος n.,  γαμοδαι
σία, -ας f., γαμοποιία, -ας f. 

nutria ένυδρις, -εως f 
nutriciόn θρέψις, -εως f., τροφή, 

-ijς f., τροΦεία, -ων n. pl. 
nutrido τροΦόεις, -εσσα, -εν, τρό

φις, -ι 
nutrir τρέφω, έκτρέφω, βόσκω, 

τροΦοΦορέω, χορτάζω, σιτεύω 
nutήtivo τροφός, -όν, τρόφιμος, 

-ον, θρεπτήριος, -ον, θρεπτι
κός, -ή, -όν 

ny νϋ (indecl.) n. 



ο 

ο ή 
oasis ύsese: οασις, -εως f. 
obcecaciόn τύφλωσις, -ε ως f ,  

τυφλότης, -ητος f. 
obcecado τυφλός, -ή, -όν, estar ο.: 

τυφλώττω 
obcecar τuΦλόω 
obedecer πειθαρχέω, πιθέω, πεί

θομαι + Dat., κατακούω + Dat., 
ύπακούω + Dat. 

obediencia πειθαρχία, -ας f., 
ύπακοή, -ής f. 

obediente ύπήκοος, -ον, κατήκοος, 
-ον, καταπειθής, -ές 

obelisco όβελίσκος, -ου m. 
όbelo όβελός, -σο m. 
obertura προοίμιον, -ου η., φροί

μιον, -ου η. 
obesidad πάχος, -ους η., παχύτης, 

-ητος f. 
obeso παχύς, -εία, -ύ, πίων, -ον, 

γαστρώδης, -ες 
objeciόn άντιλογία, -ας f., προ

σένστημα, -ατος η. 
objetar άντιλέγω, έναντιάομαι 
objetivo (subst.) (diana) σκοπός, -ου f. 

objeto (propόsito) γνώμη. -ης f., 
σκοπός, -ου f. 

oblada πέλανος, -ου m. 
oblicuidad λόξευμα, -ατος η., 

λοξότης, -ητος f., λόξωσις, -ε ως f. 
oblicuo πλάγιος, -α, -ον, λοξός, -ή, 

-όν, λοξικός, -ή, -όν, σκολιός, -ά, 
-όν, de ojos ο.: λοξάpθαλμος, -ον 

obligaciόn άνάγκη, -ης f., όφειλή, 

-ής f. 
obligado (alguίeη) άκων, -ουσα, -ον 
obligar άναγκάζω, έξαναγκάζω, 

πιέζω 
obligatoήo άναγκαl:ος, -α, -ον, 

ser ο.: όΦέλλομαι (pas.) 
oblongo προμήκης, -ες 
όbolo όβολός, -ου m., medio ό.: 

ήμιωβέλιον, -ου η. 
obra έργον, -ου η., ποίημα, -ατος η. 
obrar δράω, έργάζομαι, ο. mal 

hacia alguieη: άδικέω + Ac., 
κακwς δράω + Ac., ο. bίeη hacίa 
alguieη: εv δράω + Ac. 

obrero (subst.) δημιουργός, -οίJ m., 
έργατής, -ου m., χειροτέχνης, 
-ου m. 
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obscenidad αίσχρότης, -ητος f. 
obsceno αίσχρός, -ά, -όν, coη

ducta ο αίσχρουργία, -ας f., 
leηguaje ο · αίσχρολογία, -ας f., 
hablar de fonna ο.: αίσχρολογέω 

obscurecer σκοτάζω 
obscurecimiento σκοτασμός, -ου 

m., άμαύρωσις, -εως f. 
obscuridad σκοτεινότης, -ητος f. 
obscuro σκοτεινός, -ή, -όν 
obsequiador δωροδότης, -ου m. 

obsequiar δωροδοτέω 
obsequio δwρον, -ου η., δόσις, 

-εως f., δωρεά, -dς f. 
obsequioso προσεκτικός, -ή, -όν 
observaciόn θεωρία, -ας f., 

παρατήρησις, -εως f., σκέψις, 
-εως f ,  κατόπτευσις, -εως f. 

observador (subst.) κατόπτης, -ου 
m , κατάσκοπος, -ου m., κατα
νοητικός, -ή, -όν 

observancia θεραπεία, -ας f., 
κατασκοπή, -ης f. 

observar έπισκέπτομαι, προσθεάο
μαι, έπισκοπέω, κατασκοπέω, 
καθοράω, κατοπτεύω, ο. de cerca: 
παρατηρέω 

observatorio σκοπιά, -dς f., σκοπή, 
-ής f. 

obsesiόn ίσχυρογνωμοσύvη, -ης f., 
έπιμοvή, -ής f. 

obsesionado ίσχυρογνώμων, -ον 
obstaculizar διακωλύω 
obstaculo έμπόδισμα, -ατος η., 

κώλυμα, -ατος η., διακώλυμα, 
-ατος η., έγκομμα, -ατος η., έγ
κοπή, -ής f. 

obstante ηο ο.: καίτοι, και μήν, 
οίιδεν fiττον 

obstar έμποδίζω, κωλύω 
obstinaciόn αύθάδεια, -ας f., καρ

τέρησις, -εως f., ύπομοvή, -ής f. 
obstinadamente δυσπείστως 

ο 

obstinado αύθάδης, -ες, καρτεράς, 
-ά, -όν, ένστατικός, -ή, -όν 

obstinarse ο. eη: καρτερέω + part. , 
διακαρτερέω + ίηf. 

obstrucciόn έμπόδισμα, -ατος η., 
κώλυμα, -ατος η., διακώλυμα, 
-ατος η., σύμφραξις, -εως f. 

obstructivo έμ πόδιος, -ον 
obstruir πακτόω, έμποδίζω, κατα

ποδίζω, φράττω, συμΦράττω, 
άποΦράττω 

obtenciόn κτήσις, -εως f 
obtener κτάομαι, κατακτάομαι, φέ-

ρομαι, λαγχάvω, πάομαι, τυγχάvω 
obturaciόn βύσμα, -ατος η. 
obturar βύω, έμβύω 
obtuso (uη aηgulo) άμβλύς, -ε1:α, -ύ 
obviar (obstar) κωλύω, έμποδίζω, 

(evitar) άποφεύγω, (quitar) άπο
Φέρω, άΦαιρέω 

obvio ένδηλος, -ον, σαφής, -ές, 
Φανερός, -ά, -όν, έναργής, -ές 

oca χήν, χηνός m.Jf. 
ocasiόn καιρός, -ου m., εύκαιρία, 

-ας f 
ocasional ύsese: κατa καιρόν, προς 

καιρόν 
ocasionalmente ύsese: κατa καιρόν, 

προς καιρόν 
ocasionar γεννάω, διεγείρω, τίκτω, 

Φυτεύω, άπεργάζομαι 
ocaso δύσις, -εως f. 
occidental έσπέριος, -α, -ον, εσπε

ρος, -α, -ον 
occidente έσπέρα, -ας f., δυσμαί, 

-ων f. pl. 
occipital ίνίον, -ου η. 
Oceanide Ώκεανίς, -ίδος f. 
oceanίco ώκεάνειος, -ον 
oceano ώκεανός, -ου m. 
ocho όκτώ, octavo: όγδοος, -η, -ον 
ocio σχολή, -ής f., άργία, -ας f. 
ociosidad σχολαιότης. -ητος f. 



ο 

ocioso σχολαί:ος, -α, -ον, άργός, 
-όν, estar ο : σχολάζω, άργέω 

ocre (adj ) ώχρόs', -ά, -όν 
ocre (subst.) μίλτος, -ου f., (color) 

ώχρα, -ας f 
octacordio όκτάχορδον, -ου η. 
octaedro όκτάε δρον, -ου η. 
octagono όκτάγωνον, -ου η. 
octavo όγδοος, -η, -ον 
octubre Πυανεψιών, -wνος m. 
ocular όΦθαλμικός, -ή, -όν, por 

demostraciόη ο.: άπ' όμμάτων, 
προ όμμάτων 

oculista όφθαλμwν ίατρός, -σο m. 
ocultaciόn κάλυψις, -εως f., άπό

κρυψις, -εως f ,  κρυφή, -i'jς f. 
ocultamente λάθρlJ 
ocultar κρύπτω, άποκρύτττω, καλύ

πτω 
ocultarse κρύπτω, ο. a alguieη: λαν

θάνω + Ac. 
oculto κρυπτός, -ή, -όν, κρύφιος, -α, 

-ον 
ocupaciόn (trabajo) άσχολία, -ας 

f., πραγματεία, -ας f., έπι τή
δευμα, -ατος n. 

ocupado άσχολος, -ον, estar ο 
σπουδάζω, πραγματεύομαι, άσ
χολέομαι (pas.), ού σχολή + Dat. 

ocupar (uη sitio) καταλαμβάνω, 
έχω, καθέζομαι έν + Dat , (inva
dir) έμβάλλω είς + Ac., είσβάλλω 

ocuparse ο eη: έπι τηδεύω + Ac., 
πραγματεύομαι περί + Geη., 
διατρίβω έν + Dat. 

ocurrencia (suceso) σύμπτωμα, 
-ατος η., (idea) διάνοια, -ας f. 

ocurrente (que ocuπe) συμπτωματι
κός, -ή, -όν 

ocurrir συμβαίνω, συμπίπτω, άπο
βαίνω, παραπί πτω, τυγχάνω, 
ίιπάρχω. γί γνομαι, παραγί γvομαι 

oda <{>δή, -ης f., άοιδή, -ής f. 

27 1 

Odeόn Ώιδεί:ον, -ου η. 
odiar μισέω, στυγέω, έξθαίρω, 

άποπτύω, δυσχεραίνω, ο. mucho: 
ύπερμισέω 

odio μί:σος, -ους η., έχθρα, -ας f., 
δυσμένε ια, -ας f., άπέχθεια, 
-ας f. 

odioso μισητός, -ή, -όν, στυγε
ρός, -ά, -όν, έχθρός, -ά, -όν, de 
forma ο.: άπεχθwς 

Odisea 'Οδύσσεια, -ας f 
Odiseo 'Οδυσσεύς, -έως m. 
odontalgia όδονταλγία, -ας f 
od.re δέρμα, -ατος n., άσκός, -ου m. 
oeste έσπέρα, -ας f., δυσμαί, -ων 

f. pl 
ofender ύβρίζω, προσκρούω, άλι

ταίνω 
ofenderse ο. por. άγανακτέω + Dat. 
ofensa άδικία, -ας f., ϊιβρις, -ε ως 

f., άδίκημα, -α τος η., άλί τη μα, 
-ατος η. 

ofensiva (subst.) προσβολή, -ης f., 
είσβολή, -ης f., έπίθεσις, -εως f. 

ofensivo ύβριστικός, -ή, -όν, ο. 
contra άλι τήριος, -ον + Geη 

ofensor ύβριστής, -ου m., άδικων. 
-οοοα, -οvν (part.) 

oferta προσφορά, -dς f. 
oficial (adj .) δημοτελής, -ές, δημό

σιος, -α, -ον 
oficialmente δημοσίι;ι, έκ δημοσίου 
oficio πραγματεία, -ας f., έπι τή

δευμα, -ατος η. 
oficiosidad προθυμία, -ας f., (entro

metίmίeηto) πολυπραγμοσύνη, 
-ης f. 

oficioso πρόθυμος, -ον, (entrometi
do) πολυπράγμων, -ον, ser uη ο :  
πολυπραγμονέω 

ofidio όΦίδιον, -ου η., όφις, -ιδος f 
ofiόmaco (biol ) όφιομάχος, -ον 
ofiuco όφιοuχος. -ου m. 



272 

ofrecer έπιδίδωμι, παρέχω, έπαγ
γέλλομαι, ο eη sacήficio. άπο
θίιω, καταθίιω 

ofrecimiento προσφορά, -dς f. 
ofrenda θίJμα, -ας f., δwρον, -ου 

η., άνάθημα, -ατος η. 
oftalmίa όΦθαλμία, -ας f teηer ο · 

όΦθαλμιάω 
oftalmico όΦθαλμικός, -ή, -όν 
ofuscamicnto εκπληξις, -εως f. 
ofuscar ο. a alguieη. πλανάω, έκπλή· 

ττω 
oh (iηvocaciόη) ώ, (soφresa) ώ 
oίdas saber de ο.: παραδέχομαι 

άκοήν + Gen. 
οίdο (seηtido y hecho) άκοή, -ijς f ,  

(όrgaηo) οvς, ώτός η., a\ alcance 
del ο :  είς έπήκοον 

oidor άκροατής, -οίJ m. 
Oileo Όιλείις, -έως m. 
οίr ο. a a\guien: άκοίιω + Gen , ο 

algo. άκοίιω + Ac 
ojala ε'ίθε + opt., εί γάρ + opt., ώς 

+ opt ' ο. se estrelle1 μη wρασιν 
'ίκοιτο 

ojeada βλέμμα, -ατος n., όμμάτων 
βολή, -ijς f 

ojear βλέπω, άποβλέπω, δέρκομαι , 
λείισσω 

ojeriza Φθόνος, -ου m., δύσνοια, 
-ας f., δυσμένεια, -ας f. 

ojimiel όξίιμελι, -ιτος η. 
ojo όΦθαλμός, -οίJ m., όμμα, 

-ατος η., de ο. negros: μελανόμ
ματσς, -ον, μελάνοσσος, -ον, 
με λανόΦθαλμος, -ον, teηer aηte 
los ο: έν όΦθαλμοίς έχω 

ola κίJμα, -ατος η., κλίιδων, -ωνος 
m., batido por Ias ο. κυματοπλήξ, 
-ijγος m./f., hacer olas: κυματόω, 
estar agitado por \as ο.: κυμαίνω, 
κυματόομαι (pas.) 

ole (iηteιj.) εlιγε, άλαλαί 

ο 

oleada κλίδων, -ωvος m., κψα, -ατος 
n. 

oleaginoso έ λαιώδης, -ες 
oleaje κλίιδων, -ωνος m ,  κύματα, 

-ων n pl. 
όleo έλαιον, -ου η. 
oleoso έλαιώδης, -ες 
oler (percibir) όσφραίνομαι + Gen., 

(emitiΓ) όζω + Geη., άπόζω 
olfatear όσΦραίνομαι+ Geη. 
olfato Cσφρησις, -t"wς f., όσμή, -η;- f. 
oligarca όλι γάρχης, -ου m. 
oligarquίa όλι γαρχία, -ας m., 

vivir bajo uηa ο . .  όλι γαρχέομαι 
oligarquico όλιγαρχικός, -ή, -όν 
Olimpia 'Ολυμπία, -ας f. 
Olimpίada 'Ολυμπιάς, -άδος f. 
olίmpico Όλυμπικός, -ή, -όν 
Olimpiodoro Όλυμ πιόδωρος, -ου m. 
Olimpo 'Όλυμπος, -ου m. 
oliva έλαία, -ας f., recoger ο.: 

έλαιόω, έλαιολογέω, reco\ector de 
ο.: έλαιολόγος, -ου m ,  έλαιστήρ, 
-ijρος m. 

olivar έλαιοκόμιον, -ου n., έλαιό
φυτον, -ου n., έλαιών, -ωνος m. 

olivo έλαία, -ας f., έλα1ς, -ίδος f. ο. 
sagrado: μορία, -ας f., ο. salvaje. 
έλαιος, -ου m , plantar ο.: έλdίζω, 
έλαιοκομέω, cultivo de ο.: έλαιοκο
μ'ια, -ας f., έλαιοΦυτεία, -ας f. 

olla χύτρα, -ας f., λέβης, -ητος f., 
χαλκείον, -ου η., άμβιξ, -ικος m. 

olmo πτελέα, -ας f. 
olor όδμή, -ijς f. 
oloroso εύώδης, -ες, μυριστικός, 

-ή, -όν 
olvidadizo άμvήμων, -ον + Geη., 

έπιλήσμων, -ον 
olvidado ο. de: άμvήμων, -ον + Geη. 
olvidarse έπιλαvθάvομαι + Geη /

Ac./iηf., άμvημονωίιω + Geη./
Ac., λήθομαι + Geη. 



ο 

olvido λήθη, -ης f ,  λijστις, -εως 
f., μετεωρία, -ας f. 

ombligo όμΦαλός, -ov m. 
omega ί1 μέγα (iηdecl.) η 
omicrόn δ μικρον (iηdecl.) η. 
omisiόn παράλειψις, -εως f. 
omiso άμελής, -ές 
omitir παραλείπω, έκλεί πω, παρα

τρέχω. άμελέω + Geη , έπιλείπω 
omnipotencia παγκρατησία, -ας f. 
omnipotente παγκρατής, -ές, παν-

τοδύναμος, -ον 
omnisciente πάνσοΦος, -ον 
omnίvoro παμφάγος, -ον 
omόplato ώμοπλάτη, -ης f. 
onda κuμα, -ατος η 
ondear (iηtraηs.) πίλναμαι, κυμαίνω, 

αίωρέομαι (pas.) 
ondeo αίώρησις, -εως f. 
ondulaciόn (eη movimieηto) αίώρη-

σις, -εως f., κύμανσις, -εως r. 
ondulado V. 'Όηdulaηte" iηfra 
ondulante κυματοειδής, -ές 
Onfale ΌμΦάλη, -ης f. 
όηίχ (miηer ) ονυξ, -υχος m. 
onocrόtalo (biol.) όνοκρόταλσς, -ου 

m. 
onomastico όνομαστικός, -ή, -όν 
onomatopeya όνοματοποι"tα, -ας f 
onoquiles (biol.) όνοχειλές, -ofjς η. 
όpalo όπάλλισς, -ου m. 
opciόn α'ίρεσις, -εως f. 
operaciόn (med.) χειρούργημα, 

-ατος η. 
operar (med.) χειρουργέω 
operativo πρακτήριος, -α, -ον, 

πρακτικός, -ή, -όν 
opiaceo μηκωνικός, -ή, -όν, μηκω

νοειδής, -ές 
opinar δοκέω, νομίζω, ήγέομαι, 

δοξάζω 
οpίηίόη δόξα, -ης f., γνώμη, -ης f., 

δόκησις, -εως f., falsa ο.: ψεuδο-
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δοξία, -ας f., difereηcia de ο · 

διχογνωμοσύνη, -ης f., de difereη
te ο.: διχόβουλσς, -ον, difenr de ο.: 
διχογvωμονέω, eη mi ο . .  κατ' έμήν 
δόξαν, cambiar de ο : τήν γνώμην 
άλλοιάομαι, μεταδοκεί μοι, 
μεταδοξάζω, μεταγιγvώσκω 

opio όπιον, -ου η., μηκώνιον, -ου η. 
opίparo άφθονος, -ον συχνός, -ή, 

-όν 
oponer άνθίστημι 
oponerse άντι τείνω, άντέχω + 

Dat., άvτι πράττω + Dat. 
oportunidad καιρός, -ou m. 
oportuno εϊικαιρος, -ον, καίριος, 

-α, -ον, έπίκαιρσς, -ον 
oposiciόn έναντιότης, -ητσς f., 

έναvτίωσις, -εως f., άντίθεσις, 
-εως f., ο. polίtica· οί άντιπολι
τευόμενοι, -ων m. pl. (part.), 
miembro de Ja ο.: άντιστασιώτης, 
-ου m. 

opositor άνταγωνιστής, -ou m., 
έναντίος, -α, -ον, άντίθετος, -ον 

opresiόn πίεσις, -εως f. 
opresivo πιέσιμσς, -ον, πιεστήριος, 

-ον 
opresor πιεστήρ, -ijρος m. 
oprimir πιέζω 
oprobio όνειδος, -ους η., λοιδορία, 

-ας f. 
oprobioso λοίδορσς, -ον, όνείδειος, 

-α, -ον 
optar ο. por: αίρέομαι, έξαιρέω, 

-ομαι, έκκρίνω, έκλέγω 
optativo (gram.) εύκτιισl έγκλισις, 

-εως f. 
όptica όπτική, -ης f. 
όptico όπτικός, -ή, -όν 
opuesto άντίος, -α, -ον, έναντίος, 

-α, -ον, άντίθετος, -ον, 
ίιπεναντίος, -ον + Dat 

opulencia πλοuτσς, -ου m. 
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opulento π λοίισιος, -α, -ον 
Opunte Όποtις, -σΟντος m. 
opuntio Όπούντιος, -α, -ον 
oquedad κοιλίη, -ης f., γύαλον, 

-ου η. 
oraciόn (frase) ρημα. -ατος η., 

λ&ycι;;, -ου m., (rezο) εύχή, -ης f., 
είryματα, -ων η pl., άρά, -dς f. 

oracular χρησμώδης, -ες, μαντεlcι;;, 
-α, -ον, μαvτά::τυνcι:;, -η, -ον 

oraculo (respuesta) λ&yιον, -ου η., 
μαντεία, -ας f., μάντευμα, -ατcι;; 
η., μαντεlον, -ου η ,  χρησμός, -σο 
m., (lugar) μαvτεϊ:ον, -ου η., iηter
prete de ο.: χρησμολόγcι;;, -ου m., 
coηsultar el ο . μαvτείχJμαι, dar uη 
ο . .  μαντεύομαι, χρησμψδέω 

orador ρήτωρ, -ορος, m., hacer de 
ο.: ρητορεύω 

oralmente άπο στόματος 
orar (a uη dios) εύχομαι + Dat., 

άράομαι + Dat , προσεύχομαι + 
Dat., ο. por προσεύχομαι ύπέρ + 
Geη. 

oratoήa ρητορική τέχνη, -ης f., 
ρητορεία, -ας f 

oratoήo (adj.) ρητορικός, -ή, -όν 
orbe κύκλcι;;, -ου m., κοομcι;;, -ου m. 
orbicular κυκλικός, -ή, -όν 
όrbita τροχιά, -dς f. 
orcomenio Όρχομένιος, -α, -ον 
Orcόmeno Όρχόμενος, -ου m. 
ordalίa έλεγχcι;;, -ου m., βάσανcι:;, 

-ου f. 
orden (maηdato) κελευσμοσύvη, -ης 

f., έπίταξις, -εως f., κέλευμα, 
-ατος η., κέλευσμα, -ατος η.,  

έπίσταλσις, -εως f., παραγγελι
' α, -ας f., παράγγελμα, -ατος η., 

διαταγή, -ης f., (disposiciόη) 
τάξις, -εως f., σύνταξις, -εως 
f., κοομος, -ου m., eη ο. : μεληδόν 

ordenaciόn τάξις, -εως f., διάτα-

ο 

ξις, -ε ως f ,  κατάταξις, -εως f., 
κατακόσμησις, -εως f. 

ordenadamente εύτάκτως, κατa 
κόσμον, παρατεταγμένως, κοσ
μίως 

ordenado κόσμιος, -α, -ον, εύτακ
τος, -ον 

ordenar (maηdar) κελεύω, τάττω, 
έπιτάττω, παραγγέλλω, (maηdar 
coηtiηuadameηte) κελευτιάω, 
(poηer en ordeη) τάττω, κοσμέω, 
κατακοσμέω, διακοσμέω, κατασ
τέλλω, συντάττω, κατατάσσω 

ordeίiado άμελκτός, -ή, -όν 
ordeίiar άμέλγω, βδάλλω 
ordeίio άμελξις, -εως f. 
ordinal τακτικός, -ή, -όν 
ordinariez άγροικία, -ας f., άμου-

σία, -ας f., aπαιδευσία, -ας f. 
ordinaήo άγροικος, -ον, άμουσος, 

-ον, άμαθής, -ές, (ηormal) 
συνήθης, -ες, νόμιμος, -η, -ον 

oregano όρί γανος, -ου f. 
oreja οlις, ώτός η. 
orejeras κατωτίδες, -ων f. pl 
orejudo ώτόλικνος, -ον 
oreoselino (bot.) όρεοσέλινον, -ου η. 

Orestes 'Ορέστης, -ου m. 
Orestίada 'Ορέστεια, -ας f. 
oήandad όρΦάνευμα, -α τος η., όρ-

Φανία, -ας f. 
oήebre χρυσοχόος, -ου m. 
oήebreήa (lugar) χρυσοχοεlον, -ου η. 

Οήeο ΌρΦεύς, -έως m. 
όrfico ΌρΦικός, -ή, -όν 
organico όργανικός, -ή, -όν 
organismo ύsese: σώμα, -ατcι;; η. 
organizaciόn (disposiciόη) διάθε-

σις, -εως f., διάταξις, -εως f., 
κατάστασις, -εως f., (grupo) 
σύστασις, -εως f. 

organizador διαθέτης, -ου m. 
organizar διατ'ιθημι, διακοσμέω, συιr 



ο 

τάττω, σwάγω, άρμόττω, κατασ
κεώζω 

όrgano (aηat.) όργανον, -ου η. 
orgasmo όργασμός, -ου m. 
orgίa ο. baquica: βακχειαί, -ών f. 

pl., hacer uηa ο. bιίquica: ύsese: 
βακχεύω 

orgullo (positivo) φρόνημα, -ατσς 
η., φρόνησις, -εως f., (ηegativo) 
ϋβρις, -εως f., όγκος, -ου m., 
ύπερηφανία, -ας f., ύπεροψία, 
-ας f., μεγαλαυχία, -ας f. 

orgulloso μεγάλαυχος, -ον, ίψαύχην, 
-ενος m./f., ίmερήΦαvος, -ον 

oήentable εύθυντός, -ή, -όν 
oήentaciόn είιθυνσις, -εως f. 
oήental άvτήλισς, -ον, έ:4bs", -α, -ον 
oήentar εύθύνω 
oήentativo είιθυντήρισς, -α, -ον 
oήente �ως, -ω f., άνατολή, -ής f. 
oήficar έγχρυσόω 
oήficio τρυπα, -ας f., πύλη, -ης f. 
oήgen άρχή, -ής f., γένεσις, -εως 

f., γένος, -ους η. 
Oήgenes Ώριγέvης, -ους m. 
original (iηicial) πρωτόγονος, -ον 

(iηsόlito) καινός, -ή, -όν 
originalidad (iηsόlito) και νότης, 

-ητσς f. 
oήginar γεννάω, άπεργάζομαι 
οήgίηaήο άρχικός, -ή, -όν 
oήginarse γί γvομαι, Φαίνομαι, φύο-

μαι 
oήlla θίς, θινός f. 
οήη ίός, -ου m. 
oήna ούρον, -ου η., όμειχμα, -ατσς 

η. 
oήnal ούροδόχη, -ης f., άμίς, -ίδσς 

f. 
oήnar ούρέω, όμείχω 
Oriόn 'Ωρίων, -ονος m. 
orla κράσπεδον, -ου η., λωμα, -ατσς 

η. 
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ornamentaciόn διακόσμησις, -εως 
f., κόσμησις, -εως f., άγλ<iίσμός, 
-ου m. 

ornamental κοσμητικός, -ή, -όν 
ornamentar κοσμέω, άγάλλω, άσκέω 
ornamento κόσμημα, -ατος η., 

άγαλμα, -ατος η., άγλά"ίσμα, 
-ατος η 

oro χρυσός, -ου m., chapado eη ο :  
κατάχρυσος, -ον, chapar eη ο.: 
καταχρυσόω 

orobanque (bot.) όροβάγχη, -ης f. 
Orontas Όρόντας, -ου m. 
orquesta όρχήστρα, -ας f. 
orquίdea όρχις, -εως f. 
Orsίloco Όρσίλοχσς, -ου m. 
ortiga άκαλήΦη. -ης f. 
Ortigia 'Ορτυγία, -ας f. 
ortodoxia όρθοδοξία, -ας f. 
ortodoxo όρθόδοξσς, -ον 
ortoepia όρθοέπεια, -ας f. 
ortografia όρθογραφία, -ας f. 
ortόgrafo όρθογράφσς, -ου m. 
ortologίa όρθολογία, -ας f. 
osa άρκτος, -ου f. 
osadίa θράσος, -ους η., τόλμα, -ης 

f., θρασύτης, -ητος f. 
osado θρασύς, -εΙα, -ύ, θαρραλέος, 

-α, -ον, τολμηρός, -ά, -όν, 
τολμήεις, -εσσα, -εν, hacer ο.: 
θρασύνω, η ο ο άτολμος, -ον 

osamenta όστd, -ών η. pl. 
osar τολμάω, θαρσέω, θρασύνομαι, 

τλάω 
osario όστοθήκη, -ης f. 
oscilaciόn αίώρησις, -εως f., 

συναιώρησις, -εως f., σάλευμα, 
-ατσς η., σάλευσις, -εως f. 

oscilante διχόρροπσς, -ον 
oscilar αίωρέομαι, σαλεύω 
oscilatoήo αίωρητός, -ή, -όν 
oscurecer (traηs ) σκοτόω + Ac., 

ζοΦόω, μελαίνω + Ac., καταμε-
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λαίνω, άποσκνιφ(χύ, άποσκοτί(ω 
+ Geη., (ίηtraηs.) ζοΦόομαι (pas.), 
κατορΦνάομαι, eη cuaηto oscure
cίό. έπειδf) συνεσκότασεν 

oscurecίmiento άποσκότωσις, -ε ως 
f. 

oscurίdad σκοτεινότης, -ητος f., 
ζόφος, -ου m., σκότος, -ους η., 
κνέφας, κνέΦους n. 

oscuro (color) μόρφνος, -η, -ον, μέ
λας, -αινα, -αν, κελαιιιός, -ή, -όν, 
(sίη Iuz) σκοτεινός, -ή, -όν, άμαυ
ρός, -ή, -όν, κvεΦαlος, -α, -ον 

όseo όστέίνος, -η, -ον, όστεώδης, 
-ες 

osificarse άποστρακόομαι 
oso άρκτος, -ου m./f. 
ostensίble έπιδεικτικός, -ή, -όν, 

φανερός, -ά, -όν, έπίΦαντος, 
-ον, καταφανής, -ές 

ostentaciόn έπίδειξις, -εως f., 
ostentar έπιδείκvυμαι 
ostentoso έπιδεικτικός, -ή, -όν 
osteologίa όστεολογία, -ας f. 
ostra όστρεον, -ου n., λοπάδιον, 

-ου η. 
ostracismo όστρακισμός, -σΟ m. 
ostracita όστρακί της, -ου m. 
otalgia ώταλγία, -ας f., teηer ο.: 

ώταλγέω 
otalgico ώταλγικός, -ή, -όν 
otear παπταίνω, κατασκοπέω 
otero λόΦος, -ου m., yήλοΦος, -ου 

m., μαστός, -σο m. 

ο 

otoίίal (el pnηcipίo) όπωρινός, -ή, 
-όν, (ya eηtrado) μετοπωρινός, 
-ή, -όν, (el fiηal) Φθινοπωρινός, 
-ή, -όν 

οtοίίο (el pήncipio) όπώρα, -ας f., 
(ya eηtrado) μετόπωρον, -ου η., 
(el fiηal) φθινόπωρον, -ου η. 

otorgamiento παραχώρησις, -εως f. 
otorgar ο. algo a uno: έγγυαλίζω + 

Ac. + Dat., παραχωρέω + Ac + 
Dat. 

otramente άλλως, άλλτJ 
otro άλλος, -η, -ο, el ο. (de dos) 

ετερος, -α, -ον 
ovaciόn θρίαμβος, -ου m., θόρυ

βος, -ου m. 
ovacίonar ο. a alguien: θορυβέω έπί 

+ Dat. 
oval ψώδης, -ες, ψοειδής, -ές 
oveja οlς, οίός f. πρόβατον, -ου 

η., μijλον, -ου η., piel de ο.: 
μηλωτή, -ής f., crίador de ο : 
μηλοτρόφος, -ον, 

ovillar πλέκω, έλίσσω 
ovίno μήλειος, -ον 
ovίparo ψότοκος, -ον 
ovoide ψοειδής, -ές 
oxiacanta (bot.) όξυάκανθα, -ης f. 
oxίdarse ίόομαι (pas.), κατιόομαι 

(pas.) 
όxido ίός, -σο m. 
oxίtono όξίιτονος, -ον 
oyente άκροατής, -σο m., κατα

κουστής, -σΟ m., κατήκοος, -ον 



Ρ 

pabellόn (lugar) σκηνή, -ης f., 
σκηνώμα, -ατος η. 

pabilo θρυαλλίς, -ίδος f. 
pacer νέμομαι, ποιμαίνομαι 
paciencia άvοχή, -ης f., καρτερία, 

-ας f., καρτέρησις, -tως f., 
ύπομοvή, -ης f., μακροθυμία, -ας 
f., teηer p.: καρτερέω, αvεχομαι, 
teηerp. con: μακροθuμέω έπί + Dat. 

paciente (adj.) καρτερικός, -ά, -όν, 
μακρόθυμος, -ον 

paciente (subst.) κάμνων, -οuσα, -ον 
(part.) 

pacificador είρηνοποιός, -ou m. 
pacificar πραWω, είρηvοποιέω, παρη

γορέω 
pacίfico (peήodo) είρηναίος, -α, 

-ον, (persoηa) είρηνικός, -ή, -όν, 
άμάχετος, -ον 

pactado ενσπονδος, -ον 
pactar συμβαίνω, σπένδω, p. algo: 

σuναινέω + Ac., συγχωρέω + Dat. 
pacto σπονδαί, -ων f. p\., συνθήκη, 

-ης f., σύνθημα, -ατος η. 
Pactolo Πακτωλός, -ou m. 
padecer πάσχω 

padecimiento πάθημα, -ατος η., 
μόχθος, -ου m., πόνος, -ου m. 

padrastro πατρυιός, -ou m., 
μητρυιός, -ou m. 

padre πατήρ, -τρός m., γονεύς, 
-έως m., γενετήρ, -ηρος m., 
γενέτης, -ου m., padres: γονείς, 
-έων m. pl., τέκοντες, -ων m. pl. 

padrόn καταγραφή, -ής f. 
paflagόn Παφλαγών, -ώνος m. 
Paflagonia Παφλαγονία, -ας f. 
paga μισθός, -οίί m. 
paganismo είδωλολατρία, -ας f. 
pagano είδωλολάτρης, -ου m. 
pagar τίνω, τελέω, άποδίδωμι, p. 

por adelantado: προδίδωμι, καταφ
θάνω, p. a cambio: άvτιδίδωμι, p. 
el sueldo· μισθοδοτέω 

Pagasas Παγασαί, -ων f. pl. 
pagina σε λίς, -ίδος f. 
pago Φορά, -dς f., άπόδοσις, -tως 

f., εκτισις, -EWS' f., p. previo: πρό
δομα, -ατος η., p. de sueldo: μισ
θοδοοία, -ας f., μισθαποδοσία, 
-ας f. 

Pagondas Παγώνδας, -ου m. 
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paίs χώρα, -ας f., χθών, -ονός f., 
χwρος, -ου m., (.de que p.?: ποδα
πός, 

paisaje ύsese: τόπια, -ων η. pl . 
paisano συμπατριώτης, -ου m. συμ

πολίτης, -ου m., έμπολις, -εως m. 
paja κάρφη, -ης f. , κάρφος, -ους η. 
pajaro όρνις, -ιθος m.lf., οlωνός, 

-ou m. 
paje ίιπηρέτης, -ου m., πρόσπο

λος, -ου m., όπάων, -ωνος m.lf. 
pala dμη, -ης f., p. de remo: 

πλάτη, -ης f. 
palabra λόγος, -ου m., pημα, 

-ατος η , έπος, -ους η., eη pocas 
p.: διa βράχεων 

palabreήa φλυαρία, -ας f 
palacio βασίλειον, -ου η., ανάκτο-

ρον, -ου η 
paladar ούρανίσκος, -ου m. 
paladear γεύομαι + Geη. 
Palamedes Παλαμήδης, -ους m. 
palanca μοχλός, -ou m., hacer p.: 

μοχλεύω 
palangana aγγε'ίον, -ου η., χερνι-

βε'ίον, -ου η., νιπτήρ, -ηρος m. 
Palas Παλλάς, -άδος f. 
palco προέδρα, -ας f. 
Palemόn Παλαίμων, -ονος m. 
palestra παλαίστρα, -ας f. 
palέstrico παλαιστρικός, -ή, -όν 
paliaciόn καταπραύνσις, -εως f. 
paliar καταπραvνω 
palidecer ώχριάω, κατωχριάω 
palidez ώχρότης, -ητος f., ώχρο-

σύvη, -ης f., ώχρίασις, -εως f., 
ώχρσς, -ου m 

pmido ώχρόs'. -ά, -όν, ώχροειδής, 
-ές, cstar p.· ώχριάω 

palimpsesto παλίμψηστος, -ον (adj.) 
palingenesia παλιγγενεσία, -ας f. 
palinodia παλινψδία, -ας f 
palio χλαμύς, -ύδος f. 

Ρ 

paliza πληγαί, -ων f. pl., dar uηa 
p. · πληγaς δίδωμι + Dat., recibir 
uηa p :  πληγaς λαμβάνω 

palizada σταύρωμα, -ατος η , €ρκος, 
-ους η , χαράκωρα, -ατος η. 

palma (de maηo) θέναρ, -αρος η., 
(de triuηfo) στέφανος, -ου m., 
άριστε'ίον, -ου η 

palmada κρότος, -ου m. 
palmatoria λυχνεi:ον, -ου η. 
palmear κρούω, συγκρούω, κρο-

τέω, συγκροτέω 
palmera Φο'ίνιξ, -ικος m./f. 
palmeta νάρθηξ, -ηκος m. 
Palmira Πάλμυρα, -ας f. 
palmo σπιθαμή, -ης f 
palmotear κρούω, συγκρούω, κρο-

τέω, σuγκροτέω 
palmoteo συγκρότησις, -εως f. 
palo σκwλος. -ου m. 
paloma περιστερά, -dς f. 
palomar περιστερεών, -wνος m. 
palpable άπτός, -ή, -όν, ψηλαφη-

τός, -ή, -όν 
palpador ψηλαφητής, -ou m. 
palpamiento ψαuσις, -εως f., 

ψηλάφησις, -εως f., ψηλαφητία, 
-ας f. 

palpar χειραπτάζω, ψαύω, ψηλα
Φάω, έπιψηλαΦάω, βλιμάζω 

palpitaciόn παλμός, -ou m., πήδη
σις, -εως f., πήδημα, -ατος η., 
σφυγμός, -ou m. 

palpitante σΦυγμώδης, -ες, παλ-
μικός, -ή, -όν 

palpitar πηδάω, σφύζω 
palιίdico έλώδης, -ες, λιμνώδης, -ες 
pan σ'ίτος, -ου m., άρτος, -ου m. 
Pan Πάν, -dνος m. 
panacea πανάκεια, -ας f. 
panadeήa άρτοπώλιον, -ου η. 
panadero σιτοποιός, -ou m., άρ-.i 

τοπώλης, -ου m. 
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panagia (rel ig.) παvαγία, -ας f 
panal κηρίοv, -ου η. 
Panateneas Παvαθήvαια, -ωv η. pl 
Pancleόn Παγκλέωv, -οvος m. 
pancreas πάγκρεας, -ατος η. 
Pandaro Πάvδαρος, -ου m. 
Pandemo Πάvδημος, -ου m. 
pandiUa σύστασις, -εως f. 
Pandora Παvδώρα, -ας f. 
panegίrico παvηγυρικός, -ή, -όv 
panegirista παvηγυριστής, -ou m. 
panegirizar παvηγυρίζω 
panera σι τοβολώv, -ώvος m 
Panfilia Παμφυλία, -ας f. 
panfilio Παμφύλιος, -ov 
panfilo fiσυχος, -η, -ov, άτρεμής, 

-ές 
Panhelenicas Παvελλήvια, -ωv η. pl. 
Paniasis Παvύασις, -εως m. 
panico (adj.) Παvικός, -ή, -όv 
panico (subst.) παvικόv, -ou η. 
Panopeo Παvοπείις, -έως m. 
panoplia παvοπλία, -ας f. 
panoso άλευρώδης, -ες 
pansido ξηρός, -ά, -όv 
panspermia παvσπερμία, -ας f. 
pantalones ύsese: θύλακοι, -ωv m. 
pantalla προκάλυμμα, -ατος η., 

παράφραγμα, -ατος η. 
pantano €λος, -ους η , τέλμα, -ατος 

η. 
pantanoso έλώδης, -ες, λιμvώδης, 

-ες, τελματιαΙος, -α, -ov, τελ
ματώδης, -ες 

panteόn Πάvθε ιοv ίερόv, -ou η. 
pantera πάvθηρ, -ηρος m. 
pantomima μΙμος, -ου m. 
pantomίmico παvτόμιμος, -ov 
paίial σπάργαvοv, -ου η., poηer p.: 

σπαργαvόω 
paίio ϋφασμα, -ατος η., σιvδώv, 

-όvος f. 
paίiuelo χε ιρόμακτροv, -ου η. 
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papa πάππας, -ου m., πατρίδιοv, 
-ου η., llamar p.: παππίζω 

papiro πάπυρος, -ου f. 
paquete δέσμη, -ης f., δεσμίς, 

-ίδος f. 
par (de ]a misma categoήa) ομότιμος, 

-ov, (ηύmero) άρτιος, -α, -ov 
para (conj.) p. que: .'ίvα, οπως, 

como p. (consecut.): ώς + inf., ί.Ρ· 
que?: έπl. τί; 

parabola παραβολή, -ής f. 
parabόlico παραβολικός, -ή, -όv 
parada έπίστασις, -εως f. 
paradiastole παραδιαστολή, -ής f. 
paradigma παράδειγμα, -ατος n. 
parado (sin trabajo) άπράγμωv, -ov, 

άργός, -όv, estar p. (sin trabajo). 
άπρακτέω, άργέω 

paradoja παραδοξία, -ας f. 
paradόjico παράδοξος, -ov 
parafrasear παραφράζω 
parιifrasis παράφρασις, -εως f 
parafraste παραφραστής, -ou m. 
parafrιistico παραφραστικός, -ή, -όv 
paragoge παραγωγή, -ής f. 
paraίso παράδεισος, -ου m. 
paraje τόπος, -ου m., χώρα, -ας 

f., χώρος, -ου m. 
paralaje (astron.) παράλλαξις, -εως f. 
paralelepίpedo παραλληλεπί πεδοv 

-ου n. 
paralelismo παραλληλισμός, -ou m. 
paralelo παράλληλος, -ov 
paralelogramo παραλληλόγραμοv, 

-ου n. 
parιilisis παραλύσις, -εως f. 
paralίtico παραλυτικός, -ή, -όv 
paralizaciόn άvάπαυσις, -εως f. 
paralizar παύω, άvαπαίιω 
paralogismo (filos.) παραλογισμός, 

-οiί m. 
paralogizar παραλογίζομαι 
paramento κόσμημα, -ατος n. 
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parangόn άντιπαράθεσις, -εως f ,  
παράδειξις, -εως f ,  άντεξήτα
σις, -ε ως f., παράθεσις, -ε ως f_, 

parangonar ομοιάu + Dat., παρα
δείκνυμι + Dat , παραβάλλω + 
Dat , είκάζω, παρεικάζω, παρα
θεωρέω +Ac. + πρός + Ac ,  παρα· 
δείκvuμι, παραθεάομαι + Ac. + 
παρά + Ac. 

paranoia παράνοια, -ας f. 
parapetarse σκεπάζομαι, στέγομαι 
parapeto έπαλξις, -εως f., σκέπη, 

-ης f., θωρακεΊ:ον, -ου η., θωρά
κιον, -ου η. 

parar (traηs.) παύω, .'ίστημι, (iη
traηs.) έΦίσταμαι, παύομαι 

parasanga παρασάγγης, -ου m. 
(6 kmts.) 

parasceve (relig.) παρασκευή, -ijς f. 
parasemo (ηaut.) παράσημον, -ου η. 
parasito παράσιτος, -ου m. 
parasol σκιάδειον, -ου η. 
parastede (arquit.) παραστάς, -άδος 

f. 
Parca Αlσα, -ης f., Μο'Lρα, -ας f 
parcela γήπεδον, -ου η. 
parcial μερικός, -ή, -όν 
parcialidad ύsese: εύνοια πρός + 

Ac. 
parco μέτριος, -α, -ον, έγκρατής, 

-ές 
pardo φαιός, -ά, -όν 
parecer (verbo) δοκέω, ίνδάλλομαι, 

p. + verbo (apaήeηcia). φαίνομαι + 
iηf., p. + verbo (realidad): Φαίνομαι 
+ part. p. bieη: ε'ίκω, δοκέ ω + Dat. 

parecer (subst.) γνώμη, -ης f. 
parecerse p. a: έΌικα (perf.) + Dat., 

προσέοικα + Dat., ομοιόομαι + 
Dat., προσεμφέρω + Dat., παρο
μοιάζω + Dat. 

parecido (adj.) ε'ίκελος, -η, -ον, 
προσεμΦερής, -ές + Dat., έοικώς, 

Ρ 

-υια, -ός (part.) + Dat., δμοιος, 
-α, -ον + Dat., παρόμοιος, -α, -ον 
+ Dat., προσφερής, -ές + Dat., 
άλίγκιος, -α, -ον, ser p: ν "pare
cerse" supra 

parecido (subst ) ομοίωσις, -εως 
f '  ομοιότης, -ητος f., προσεμ
Φέρεια, -ας f 

pared το'Lχος, -ου m. 
pareja συζυγία, -ας f,  ζεvγος, 

-ους η 
parejo δμοιος, -α, -ον, προσεμ-

Φερής, -ές + Dat. 
paremia παροιμία, -ας f. 
parenesis παραίνεσις, -εως f. 
parenetico παραινετικός, -ή, -όν 
parenquima (biol.) παρέγχυμα, -ατος 

η. 
parentela οί προσήκοντες, -ων m. 

pl., οί πρΟς α'ίματος 
parentesco συγγένεια, -ας f. 
parentesis παρένθεσις, -εως f., 

μεσοσυλλαβία, -ας f. 
paresia (med.) πάρεσις, -εως f. 
parhelio (astroη.) παρήλιος, -ου m. 
pariambo (poes ) παρίαμβος, -ου m. 
paridad ίσότης, -ητος f. 
pariente πηός, -ou m., έτης, -ου m., 

έγγεvfr;, -ές, συγγεvfr;, -ές, ο'ι 
άπο γένους, συγγενείις, -έως m. 

parihuelas ΦορεΊ:ον, -ου η. 
pario Πάριος, -ον 
parir τίκτω 
Paris Πάρις, -ιδος m. 
parlamentar κοινολογέομαι + Dat., 

είς λόγους έρχομαι + Dat. 
parlamento Πνίιξ, Πυκνός f., (edi-

ficio) βουλευτήριον, -ου η.,  
(orgaηismo) βουλή, -ijς f. 

parlanchίn λάλος, -ον, Φλίιαρσς, 
-ου m. 

parlotear λαλέω, Φλυαρέω 
paήoteo λaλiα, -ας f., Φλυαρ'ια, -ας f. 
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Parmenides Παρμενίδης, -ov m. 
Parnaso Π αρνασός, -οϊί m. 
paro (falta de trabajo) άργία, -ας f 
parodia παρψδία, -ας f. 
parόdico παρψδικός, -ή, -όν 
parόn παt)λα, -ας f., άνάπαvλα, 

-ας f., άνάπαοοις, -εως f. 
parόnimo (adj.)  παρώνvμος, -ον 
Paros Πάρος, -ov f. 
paroxismo παροξυσμός, -ot) m. 
paroxίtono παροξύτονος, -ον 
parpadeante σκαρδαμvκτικός, -ή, 

-όν 
parpadear σκαρδαμύσσω, σκαρδα-

μvκτέω, sin p.: άσκαρδαμvκτί 
parpadeo σκαρδαμvγμός, -ov m. 

parpado βλέφαρον, -ov η. 
parque ύsese: παράδεισος, -ov m. 
parquedad μετριότης, -ητος f., 

έγκράτεια, -ας f. 
parra άμπελος, -ov f. 
parricida πατpοφόνος, -ον, πατροκ-

τόνος, -ον 
parricidio cometer p.: πατροκτονέω 
parrilla έσχάρα, -ας f. 
parsimonia φειδωλία, -ας f., 

Φειδώ, -οtις f. 
parsimonioso φειδωλός, -ή, -όν 
parte (adv.) en alguηa p.: ποv, a algu

na p.: ποι, de alguηa p.: ποθεν, por 
alguna p.: ΠΙJ, eη ηinguηa p.: oίfu
μot), a ηiηguna p.: οίfuμόσε, de 
niηguηa p.: οίfuμόθεν, por ηinguηa 
p.: oίfuμfj, eη otra p.: άλλοθι, a otra 
p.: Ολλοοε, de otra p.: άλλοθεν, por 
otra p.: άλλJ:Ί, eη muchas p.: πολλα
χοu, a muchas p.: πολλαχόσε, de 
muchas p.: πολλαχόθεν, por muchas 
p.: πολλαχfi, eη tα:las p.: παvταχοu, 
a todas p.: παvταχόσε, de todas p.: 
πανταχόθεν, por todas p : παvταχfi 

parte (prep.) de p. de: παρά + Gen., 
πρός + Gen. 
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parte (subst.) μοίρα, -ας f., μορίον, 
-ov η., μέρος, -οvς η., tomar p. 
en : μέτειμι + Dat., σvναίρομαι + 
Gen. 

Partenόn Παρθενών, -ωνος m. 
Partenope Παρθενόπη, -ης f 
Partenopeo ΠαρθενοπαL:ος, -ov m. 
partera μαιεύτρια, -ας f. 
parterre πρασιά, -dς f 
particiόn (reparto) διαίρεσις, -ε ως f., 

διανομή, -ης f., (ruptura) σχίσις, 
-εως f., σχίσμα, -ατος η., δίχα
σις, -εως f., διχασμός, -ov m. 

particionero κοινωνός, -όν, μέτο
χος, -ον + Gen. 

participaciόn μετάληψις, -εως f. 
+ Gen., μετοvσία, -ας f. + Gen , 
μετοχή, -ης f., μέθεξις, -εως f. 

participante κοινωνός, -όν, μέτο
χος, -ον, μεθεκτικός, -ή, -όν + 
Gen. 

participar (ηο deporte) κοινωνέ ω, p. 
de: μετέχω + Gen 

participativo μετοιισιαστικός, -ή, -όν 
partίcipe κοινωνός, -όν, μέτοχος, 

-ον + Geη., hacer p. a uno de algo: 
κατακοινωνέω + Dat. + Geη 

participio μετοχή, -ης f. 
partίcula κέγχρος, -ov m. 
particular (diferente) διάφορος, 

-ον, (pήvado) οίκείος, -α, -ον, 
.ίδιος, -α, -ον, ίδικός, -ή, -όν 

particularidad ίδιότης, -ητος f., 
ίδιασμός, -ou m. 

partida άπαλλαγή, -ης f., άπο
χώρησις, -εως f., puηto de p.: 
άφορμή, -ης f. 

partidario έπιτήδειος, -α, -ον, ser 
p. de: σύνειμι + Dat. 

partido (polίt.) σύνοδος, -ov f., 
στάσις, -εως f., σύστασις, -εως 
f., έταιρικόν, -ov m., tomar p. 
por: σvμφιλονικέω + Dat. 
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partimiento (reparto) διαίρεσις, 
-εως f., διανομή, -ής r., (ruptura) 
σχίσις, -ε ως f., σχίσμα, -ατος n 

partir (romper) σχίζω, p. en dos: 
διακλάω, διχάζω, (irse) όρμάω, 
όρμάομαι, άΦορμάω, άΦορμάο
μαι, άπαλλάττομαι, άπέρχομαι, 
dπειμι, άποίχομαι, έξέρχομαι, 
άποβαίνω άποχωρέω 

partitivo μεριστικός, -ή, -όν 
parto τόκος, -ou m., λοχεία, -ας 

f., μαίευσις, -ε ως f., ayudar en el 
p .. μαιόομαι, μαιείιομαι, provo
car el p.: μαιε:ύομαι, dolores del 
p.: ώδίς, -ίνος f., sufrir los dolo
res del p.: ώδίνω 

parturienta λε χώ, -oiiς f. 
parusίa παρουσία, -ας f. 
pasa άσταφίς, -ίδος f. 
pasadero (soportable) άνεκτός, -όν 
pasadizo πορθμός, -οίί m ,  δίοδος, 

-ou f., 8ιοδεία, -ας f., διόθιον, 
-ou n. 

pasado (adj.) (temporal) παρελθών, 
-οίίσα, -όν (part.), παρεληλuθώς, 
-ώσα, -ός (part.) 

pasado (subst.) τa παροιχόμενα, -ων 
n. pl. 

pasador (de puerta) μοχλός, -oii m., 
βάλανος, -ou f. 

pasaje πόρος, -ou m., διάβασις, 
-εως f., διάπλους, -ou m., precio 
del p.: ναiίλον, -ου n. 

pasajero (adj.) έφήμερος, -ον, όλι
γοχρόνιος, -ον 

pasajero (subst.) έπιβάτης, -ou m. 
pasar παρέρχομαι, διαβαίνω, πο

ρεύομαι, δίειμι, p. el tiempo: δια
τρίβω, p. de uno a otro: μετεκ
βαίνω, p. por: άμείβομαι + Ac. 

pasarela (de barco) άποβάθρα, -ας f. 
pasarse p. a: άφίστημι πρός + Dat. 
pasatiempo διατριβή, -ής f. 

Ρ 

pascua πάσχα n (indecl.) 
pase (salvoconducto) άδεια, -ας f. 
paseador περιπατητής, -oii m. 
pasear περιπατέω 
paseo (el hecho) περιπάτησις, -εως 

f., περίπατος. -ou m., (el lugar) 
περίπατος, -ou m., mandar a p.: 
άποσκορακίζω 

Pasias Πασίας, -ou m. 
Pasifae Πασιφάη, -ης f. 
pasillo δίοδος, -ou f., διάδρομος, 

-ou m. 
pasiόn (sufήmieηto) πάθος, -ους η., 

πάθημα, -ατος n., (amor) έρως, 
-ωτος m., ( deseo) έπιθuμία, -ας f. 

pasional έρωτικός, -ή, -όν 
pasividad άπραγμοσύvη, -ης f., 

πεπόνθησις, -εως f. 
pasivo (iηactivo) άπράγμων, -ον, (su

fήdor) παθητός, -ή, -όν, (gram.) 
παθητικός, -ή, -όν 

pasmado καταπλήξ, -ήγος m./f. 
pasmar έ:κπλήττω 
pasmo έκπληξις, -εως f. 
pasmoso έκπληκτικός, -ή, -όν 
paso (eηtrada) πόρος, -ou m., πύλη, 

-ης f., (eηtre moηtafias) πάροδος, 
-ου f., ίrπερβολή, -ής f., ceder el 
p.: παραχωρέω, p. a p.: βάδην, 
(zancada) βάσις, -εως f., βάδισ
μα, -ατος η., .'ίθμα, -ατος η. 

pastar νέμομαι, βόσκομαι, llevar a 
p.: νομεύω + Ac., βόσκω + Ac. 

pastel πλακοϋς, -οίίντος m., άμu
λος, -ou m., πέμμα, -ατος η., p. 
de miel: μελίπηκτον, -ou η. 

pastelero πλακοuντάριος, -ou m., 
π λακοuντοποιός, -oii m. 

pastelito πλακούντιον, -ou η. 

pastizal νόμος, -ους η. 
pasto νομή, -ής f., βοτάvη, -ης f., 

Φορβή, -ής f., teπeηo de p.: χορ
ταία γή, γής f. 



Ρ 

pastor ποιμήν, -ένας m., νομεύς, 
-εως m., (de ovejas) μηλοβοτήρ, 
-ijρος m., μηλάτης, -ou m., 
μηλοβοτήρ, -ijρος m. 

pastorear (trans.) νέμω, ποιμαίνω, 
νομεύω, βοuκολέω, (trans.) νέμο
μαι, βοuκολέομαι (pas.) 

pastoreo νομή, -ijς f. 
pastoril νόμιος, -α, -ον, νομεuτι-

κός, -ή, -όν, βουκολικός, -ή, -όν 
pastura κατανομή, -ijς f. 
pata πούς, ποδός m. 
patada λάκτισμα, -ατος n., dar 

una p.: λακτίζω 
patalear ποδοκτυπέω 
patan άγροικος, -ον, άγρώστης, -ου 

m 
patear ποδοκτυπέω 
patente (adj.) �νδηλος, -ον έναργής, 

-ές, έμΦαvής, -ές 
patera φιάλη, -ης f. 
paternal πατρικός, -ή, -όν 
patemo πάτριος, -ον, πατρψος, -ον 
patetico έλεεινός, -ή, -όν, παθη-

τικός, -ή, -όν 
patio αύλή, -ijς f. 
patizambo στραβοπόδης, -ου m., 

pαιβοσκε λής, -ές 
Patmos Πάτμος, -ou m. 
pato vι'jσσα, -ης f. 
patraίia ψεiJδος, -ους n. 
Patras Πάτραι, -ων f. pl. 
patria πατρίς, -ίδος f. 
patriarca πατριάρχης, -ου m. 
patήarcal πατριαρχικός, -ή, -όν 
patricio (adj.) εύπατρίδαι, -ων m. 

pl., πατρίκιος, -ου m. 
patήmonial πάτριος, -ον, πατρικός, 

-ή, -όν, γενεα.ρχικός, -ή, -όν 
patήmonio πατρψα, -ων n. pl. 
patήo έγχώριος, -ον 
patriota Φιλόπολις, -ι 
patήotismo Φιλόπολι, -ιδος n. 
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Patrocles Πατροκλijς, -έους m. 
Patroclo Πάτροκλος, -ou m. 
patrόn προστάτης, -ou m ,  (de un 

local) πανδοκεύς, -έως m., 
patrona (de un local) πανδοκεύτρια, 

-ας f. 
patronίmico πατρωvuμικον όνομα, 

-ατος n.  
patrulla (soldados) περίπολοι, -ων 

m. pl. 
patrullar περιπολέω 
pausa άνάπαuλα, -ης f., άνάπαu

σις, -εως f., hacer una p.: άνα
παύομαι 

pausado όκvηρός. -ά. -όν. βραδύς. 
-εια, -ύ 

Pausanias Παυσανίας, -ou m. 
pavido δειλός, -ή, -όν, φοβερός, 

-ά, -όν 
pavimentaciόn όδοστρωσία, -ας f. 
pavimentado έστρωμένος, -η, -ον 

(part.) 
pavimentar στορέννuμι 
pavo ταως, -ω m. 
pavonearse νεανιεύομαι, σοβέω 
pavor έκπληξις, -ε ως f., φόβος, -ου 

m., όρρωδία, -ας f., δέος, -ους n. 
pavoroso δεινός, -ή, -όν, φοβε

ρός, -ά, -όν, σμερδνός, -ή, -όν 
payaso γελωτοποιός, -oiJ m. 
paz είρήvη, -ης f., ήσuχία, -ας f., 

tratado de p.: συναλλαγή, -ijς f., 
σπονδαί, -ων f., hacer las p.: 
σπένδομαι, καταλύω πρός + Ac., 
συναλλάσσομαι (pas.) πρός + 
Ac., vivir en p.: είρηνεύω 

pazguato άπλοiίς, -ij, -oiJv, εύήθης, 
-ες 

peaje τέλος, -ους n. 
pean παιάν, -dνος m.,  cantar el p. :  

παιανίζω 
peana ύπόβαθρον. -ου n , βάσις, 

-εως f. 
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peatόn πεζός, -ή, -όv 
pecado άμαρτία, -ας f., άμάρτημα, 

-ατος η. 
pecador άμαρτωλός, -όv, άμαρ

τάvωv, -οοοα, -ov (part.) 
pecaminoso άvόσιος, -ov, άσεβής, 

-ές 
pecar άμαρτάvω 
pecho κόλπος, -ου m., στι'jθος, -ους 

η , στέρvοv, -ου η , p. femeηiηo: 
μαστός, -ου m., μαζός, -ου m., 
tomar a p.: έvθίιμιοv ποιέομαι + 
Ac., golpearse el p.: κατατύπτομαι 

peculiar .ίδιος, -α, -ov, ίδικός, 
-ή, -όv, ίδιότροπος, -ov 

peculiaridad ίδιότης, -ητος f., 
ίδιασμός, -ου m., lδιοτροπία, 
-ας f., ίδίωμα, -ατος η. 

pedante σχολαστικός, -ή, -όv 
pedazo τ ρ ύφος, -ους f. 
pederasta παιδεραστής, -οίί m., 

ser p.: παιδεραστέω 
pederastia παιδεραστία, -ας f. 
pedernal πυρεία, -ωv η. pl. 
pedestal βάθροv, -ου η. 
pedestre πεζός, -ή, -όv, πεζικός, 

-ή, -όv 
pedido (subst.) α'ίτημα, -ατος η. 
pedimento α'ίτησις, -εως f., παραί

τησις, -εως f. 
pedir p. algo a alguieη: δέομαι + Ac. 

+ Geη., αί τέω + Ac. + Ac., παραι
τέομαι + Ac. + Ac., .ίκετείιω, 
λι παρέω, p. eηcarecidameηte: λίσ
σομαι + Ac. + Ac. 

pedo πορδή, -ής f., echarse uη p.: 
πέρδομαι 

pedrada πετροβολία, -ας f. 
pedregoso πετρώδης, -ες, πέτρι-

vσς, -ov 
pedrera λατομείοv, -ου η. 
Pedro Πέτρος, -ου m. 
pegadizo γλίσχρος, -α, -ov 

Ρ 

pegajosidad γλισχρότης, -ητος f. 
pegajoso γλίσχρος, -α, -ov 
pegamento κόλλα, -ης f. 
pegar (eηgaηchar) κολλάω, (golpear) 

τύπτω, παίω, θείvω, κρούω, 
πλήττω, 

pegaseo Πηγάσειος, -α, -ov 
Pegaso Πήγασος, -ου m. 
peinado (adj.) κτεvιστός, -ή, -όv 
peinado (subst.) κτεvισμός, -ou 

m., κατακτεvισμός, -οίί m. 
peinador κτεvιοποιός, -οίί m. 
peinar έθείρω, κτεvίζω, κατακτε-

vίζω 
peine κτείς, -εvός m. 
Pela Πέλλα, -ης f. 
pelado (sίη cabello) κούριμος, -η, 

-ov, ψιλός, -ή, -όv 
pelamίs (ictiol.) πηλαμύς, -ύδος m. 
pelar λέπω, λεπίζω, ψιλόω 
pelasgo Πελασγός, -ή, -όv 
peldafio βάθροv, -ου η., κλιμακτήρ, 

-ήρος m. 
pelea vείκσς, -ους η. 
pelear δηρίομαι, μάχομαι + Dat., 

p. por: ύπερμαχέω + Geη. 
Peleo Πηλεύς, -έως m. 
peleterίa ύsese: σκυτοτομείοv, -ου η , 
peletero ύsese: σκυτοτόμος, -ου m. 
Pelias Πελίας, -ου m. 
Pelida Πηλείδης, -ου m. 
pelίcano πελεκdς, -dvτσς m., όvο

κρόταλσς, -ου m, 
peligrar κιvδυvεύω 
peligro κίvδυvος, -ου m., siη p.: άκίιr 

δυvος, -ov, estar eη p.: κιvδυvείκu 
peligrosamente έπικιvδύvως 
peligroso έπικίvδυvος, -ov, κιv

δυvώδης, -ες 
Peliόn Πήλιοv, -ου η. 
pellejo vάκη, -ης f., vάκος, -ους 

η., βύρσα, -ης f., (la capa) δέρμα, 
-ατος η., δέρσις, -εως f. 



Ρ 

pelliza σισύρα, -ας f. 
pelo θρίξ, τριχός f., κόμη, -ης f., 

de p. Iargo: μακρόθριξ, -τριχος 
m /f., dejarse crecer e\ p. : κομάω, 
por un p. παρ' άκαρη 

pelόn Φαλακρός, --ά, -όν, ψιλός, 
-ή, -όν 

Nlope Πέλοψ, -οπος m. 
Pelόpidas Πελοπίδας, -ου m. 
peloponesίaco Πελοποvvησιακός, -ή, 

-όν 
peloponesio Πελοποvvήσιος, -α, -ον 
Peloponeso Πελοπόννησος, -ου f. 
Pelops Πέλοψ, -οπος m. 
pelota σΦαl:ρα, -ας f., (adu\ador) 

κόλαξ, -ακος m., jugar a la p.: 
σφαιρίζω, hacer la p.: κολακεύω 

pelta (milit.) πέλτη, -ης f. 

peltasta πελταστής, -συ m. 
peluca πρόσθετοι κόμαι, -ων f. pl. 
peludo δασύς, -εία, -ύ, λάσιος, 

-α, -ον, σίιvτριχος, -ον 
peluquerίa κουρεl:ον, -ου n.  
peluquero κουρεύς, -έως m.,  κτε-

νιστής, -ot) m. 
pelvis ήτρον, -ου n.  
pena λύπη, -ης f. 
penacho λόφος, -ου m. 
penal (subst.) δεσμωτήριον, -ου n . ,  

δεσμοΦυλάκειον, -ου n.  
penal (adj.) έπιζήμιος, -ον 
penalidad πόνος, -ου m., μόχθος, 

-ου m., πάθημα, -ατος n.  
pendencia νείκος, -οvς n., έρις, 

-ιδος f., διαφορά, -dς f. 
pendenciero δύσε ρις, -ιδος m./f., 

μαχιμώδης, -ες 
pender κρεμάνvvμι (pas.), αίωρέο

μαι (pas.) 
pendiente (subst.) έλικτήρ, -ηρος 

m., πλάστρον, -ου n., έvώτιον, -ου 
n., έγκλαστρίδιον, -ου n., σίγλα, 
-ης f. 
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pendiente (adj.) (no acabado) μετέω
ρος, -ον, (colgante) μετέωρος, 
-ον, estar p.: ένεστηκέναι 

pene πέος, -οvς n.,  τύλος, -ου m., 

καυλός, -ov m., σάθη, -ης f. 
Penelope Πηνελόπεια, -ας f. 
penetrable δίίτικός, -ή, -όν 
penetrante διάτορος, -ον, διαπε-

ράσιμος, -ον 
penetrar περαίνω, διαπεράω, τε

τραίνω, διατετραίνω, διίκνέο
μαι πρός + Ac. 

penίnsula χερσόνησος, -ου f. 
peninsular (de forma) χερσονησο-

ειδής, -ές 
penitencia μετανοία, -ας f. 
penitenciaήa δεσμοτήριον, -ου n. 
penitente μετανοων, -οvσα, -οvν 

(part.) 
penoso (que da lastima) γλίσχρος, -α, 

-ον, (que cuesta) έπίπονος, -ον, 
(que produce dolor) λυπηρός, -ά, 
-όν, άλγειvός, -ή, -όν, όδvvηρός, 
-ά, -όν 

pensador φροντιστής, -συ m. 

pensamiento ( el hecho) νόημα, 
-ατος n., διανόημα, -ατος n., 
διάνοια, -ας f., (la facultad) 
λογισμός, -ov m., νοϊϊς, -ου m. 

pensar νοέω, νομίζω, δοκέω, 
οίομαι, φρονέω, φροντίζω 

pensativo φροντιστικός, -ή, -όν 
pensiόn (paga) σύνταξις, -ε ως f. 
pensionista έμμισθος, -ον 
pentacordio πεντάχορδον, -ου n.  
pentadactilo πενταδάκτυλος, -ον 
pentagonal πεντάγωνος, -ον 
pentagono πεντάγωνον, -ου n. 
pentagrama πεντάγραμμον, -ου n. 
pentametro πεντάμετρος, -ου m. 

Pentapolis Πεντάπολις, -εως f. 
Pentateuco Πεντάτευχος, -ου m. 
pentatlon πεντάθλον, -ου n.  
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Pentecontecia Πεντηκονταετία, -ας 
f. 

Pentecostes Πεντηκοστή, -ης f. 
Penteo Πενθεύς, -έως m. 
Pentesilea Πενθεσίλεια, -ας f. 
penύltimo παρατέλεuτος, -ον, προ-

τελεuτα'Lος, -ον, παρέσχατος, -ον 
penumbra σκότος, -ου η. 
penumbroso σκότιος, -α, -ον 
peίia χοιράς, -άδος f , σπιλάς, 

-άδος f. 
peίiasco πέτρα, -ας f. 
peonza βέμβιξ, -ικος f. 
peor κακίων, -ον, χείρων, -ον 
pepino σίκυος, -ου m. 
pepita πυρήν, -ijνος m. 
peplo πέπλος, -ου m., πέπλωμα, 

-ατος η. 
pequeίiez μικρότης, -ητος f. 
pequeίio μικρός, -ά, -όν 
pera ογχvη, -ης f. 
peral ογχvη, -ης f. 
percance συμφορά, -dς f., δυσ

τύχημα, -ατος η. 
percatarse p. de: αίσθάνομαι + AcJ

Geη., καταμαvθάνω 
percepciόn α'ίσθησις, -εως f. 
perceptible αίσθητός, -ά, -όν, δεικ

τός, -ή, -όν 
perceptivo αίσθητικός, -ή, -όν 
percibir αίσθάvομαι, καταισθάvο

μαι, έwοέω, καταvοέω, καταμωr 
θάvω, νοέω, φράζομαι, σuνίημι 

percusiόn κροfίσις, -εως f. 
percutir κρούω 
perder (un objeto) άποβάλλω, άφίημι, 

άπόλλuμι, (ser denυtado) έλαττόο
μαι (pas.) 

perderse άβροτάζω, πλανάομαι 
(pas ) 

Perdicas Περδίκκας, -ου m. 
perdiciόn όλεθρος, -ου m., Φθορά, 

-dς f., έξώλεια, -ας f. 

perdida άποβολή, -ης f. 
perdiz πέρδιξ, -ικος f. 

Ρ 

perdόn συγγνώμη, -ης f., σύγγ
νοια, -ας f. 

perdonable συγγνωστός, -όν, ser 
p.: συγγνώμην έχω 

perdonar p. algo a alguieη. συγ
γι γνώσκω + Ac. + Dat., συγγνώμην 
έχω + Gen. + Dat. 

perdurable μίνομος, -η, -ον 
perdurar μένω, παραμένω, δια

γίγνομαι 
perecedero usese: θvητός, -ή, -όν, 

καταθvητός, -ή, -όν 
perecer θ!Ιljσκω, άποθντ]σκω, 

καταθ�κω, λι ποθυμέω, άπό
λλυμαι, τελευτάω 

perenne διηνεκής, -ές 
pereza άργία, -ας f., Ρι;ιθuμία, -ας f. 
perezoso άργός, -όν, p<;ίθuμος, -ον, 

' ' ι , β� ' οκvηρος, -α, -ον, ser p.: Λακειιω, 
paθυμέω 

perfecciόn (sentido lίteral) συντέ
λεια, -ας f., τελείωσις, -εως f. 

peήeccionar τελειόω, τελειο
ποιέω, έξεργάζομαι, έκπονέω 

peήecto (sentido literal) τέλειος, -α, 
-ον, παντελής, -ές, (gram.) τέ
λειος, -α, -ον, παρακείμενος, 
-η, -ον 

perfidia άπιστία, -ας f. 
perfido κακοήθης, -€5", άπιστος, -ον 
peήιlar σκιαγραΦέω, ύπογραφέω 
peήoraciόn (el hecho) τρησις, -εως 

f., κατάπαρσις, -εως f., (el agu
jero) τρημα, -ατος η., καταπαρ
μός, -ου m. 

peήorado τρητός, -ή, -όν 
peήorar τετραίνω, τρυπάω 
peήumado θυόεις, -εσσα, -εν, 

θυώδης, -ες, εύώδης, -ες 
perfumar θυόω, μυρίζω, διοσ

Φραίνω 
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peήume θίιωμα, -ατος η., θυμίασ
μα, -ατος η., μύρον, -ου η. 

peήumerίa (tieηda) μυροπώλιον, -ου 
η. 

peήumista μυροπώλης, -ου m. 
pergamino μεμβράνα, -ης f 
Pergamo Πέργαμος, -ου m. 
Peήandro Περίανδρος, -ου m. 
peήcardίo περικάρδιον, -ου η. 
peήcarpio περικάρπιον, -ου η. 
peήcia ίδρείη, -ης f. 
pericίal .ίδρις, -ι 
Peήcles Περικλης, -έους m. 
Peήclίmeno Περικλύμενος, -ου m. 
peήcraneo περικράνιον, -ου η. 
perieco περίοικος, -ου m. 
peήferia κράσπεδα, -ων η. pl. 
perίfrasis περίφρασις, -εως f. 
perifrιistico περιφραστικός, -ή, -όν 
perigeo (astroη.) περίγειον, -ου η. 
perίmetro περίμετρον, -ου η. 
peήneo (biol.) περίνεος, -ου m. 
peήόdico (adj.) περιοδικός, -ή, -όν 
perίodo περίοδος, -ου f. 
peήostio περιόστεον, -ου η. 
peήpatetico περιπατητικός, -ή, -όν 
Peήpato Περίπατος, -ου m. 
peripecia περιπέτεια, -ας f. 
periplo περίπλους, -ου m. 
perίptero περίπτερος, -ov 
peήsologίa περισσολογία, -ας f. 
peristιiltico (med.) περισταλτικός, -ή, 

-όν 
perίstasis περίστασις, -εως f. 
peήstίlo (arquit.) περίστυλοv, -ου n. 
peήstole (med.) περιστολή, -ης f. 
perito .'ίδρις, -ι 
peritoneo περιτόναιον, -ου η. 
perjudicar βλάπτω, p. a alguieη eη 

algo: άδικέω + Ac. + Ac. 
perjudίcial βλαβερός, -ά, -όν + 

Dat. άσύμφορος, -ov 
perjuίcio βλάβη. -ης f. 

perjurar έπιορκέω 
perjurio έπιορκία, -ας f. 
perjuro έπίορκος, -ον 
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perla μάργαρον, -ου η., μαργα
ρίτης, -ου m., μάργηλις, -ε ως f., 
producciόη de p.: μαργαρογονία, 
-ας f. 

permanecer μένω, μίμνω, έμμένω 
permanencia μοvή, -ης f., δια

μονή, -ης f. 
permanente μόνιμος, -η, -ον, δια

μόνιμος, -ον, κατάμονος, -ον 
permisible έατέος, -α, -ον 
permiso συγγνώμη, -ης f., έξουσία, 

-ας f., άδεια, -ας f. 
permitir έάω, παρείκω 
permuta μεταλλαγή, -ης f., άντα

λλαγή, -ης f. 
permutar μεταλλάσσω, άvταλλάσσω 
pernicioso βλαβερός, -ά, -όν, κα

κοiίργος, -ον, λυμαvτήριος, -α, 
-ον 

pernoctar vυκτερεύω, νυχείιω, αύ
λίζομαι 

pero άλλά δέ 
perone περόvη, -ης f. 
peroraciόn άγόρευσις, -εως f., 

pητορεία, -ας f. 
perorar άγορείιω, pητορεύω 
perpendicular κάθετος, -ον, καθε

τικός, -ή, -όν 
perpetraciόn πρdξις, -εως f., διά

πραξις, -εως f., έργάτις, -εως f. 
perpetrador πράκτωρ, -ορος m./f., 

αύτόχειρ, -χειρος m./f. 
perpetrar πράσσω, έξεργάζομαι, 

καταvύω 
perpetuar διαιωνίζω 
perpetuidad αlωνιότης, -ητος f., 

a p.: είς πάντα χρόνον, είς 
άδιον, συνωχαδόν 

perpetuo α'u.Μος, -ov, διαιώvιος, -α, 
-ον, άίδιος, -ον, έv&λΕχή;', -ές 
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perplejidad άπορία, -ας f., άμηχα· 
νία, -ας f., συνθρόησις, -εως f. 

perplejo άμήχανσς, -ον, estar p.: 
άπορέω, άμηχανέω 

perro κύων, κυνός m./f. 
perruno κυνικός, -ή, -όν, κύνεισς, 

-α, -ον 
persa (adj.) Περσικός, -ή, -όν 
persa (subst.) Πέρσης, -ου m. 
persecuciόn δίωξις, -εως f., δίωγ· 

μα, -ατσς η., μεταδρομή, -ijς f. 
Persefone Περσεφόνη, -ης f. 
perseguidor διώκων, -οvσα, -ον 

(part.), διώκτης, -ου m. 
perseguir διώκω, ένδίημι, μετέρχο· 

μαι 
Perseo Περσεύς, -έως m. 
perseveraηcia καρτερία, -ας f., καρ· 

τέρησις, -εως f., μακροθυμία, 
-ας f. 

perseverante έμμεvής, -ές, καρτε
ρικός, -ή, -όν, μακρόθυμος, -ον 

perseverar έμμένω, μακροθυμέω, 
καρτερέω 

persico Περσικός, -ή, -όν 
persigo (bot ) pοδάκινον, -ου η. 
persistencia καρτερία, -ας f., καρ-

τέρησις, -εως f., μονή, -ijς f. 
persistente έμμεvής, -ές, καρτε

ρικός, -ή, -όν 
persistir διατελέω, έμμέvω, συνε· 

χίζω έν + Dat. 
persona (gram.) πρόσωπον, -ου η. 
personal (adj.) .ίδιος, -α, -ον 
personarse (aparecer) παραγί γvο-

μαι, p. aηte alguieη: είς όΦθαλ
μοuς ε ρχομαι, καθίστημι, 
παρείμι είς + Ac. 

personificaciόn προσωποποιtα, -ας 
f. 

personificar ( eη teatro) ύποκρί νομαι 
+ Ac., προσωποποιέω 

perspicacia όξυδε ρκία, -ας f. 
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perspicaz όξυδε ρκής, -ές, διορατι
κός, -ή, -όν 

persuadir πείθω, καταπείθω, έπά
γω, προτρέπω 

persuasiόn πειθώ, -οί)ς f., κατα
πείθησις, -εως f., κατάπεισις, 
-εως f ,  ψυχαγωγία, -ας f. 

persuasivo πιθανός, -ή, -όν, πεισ
τικός, -ή, -όν, πειστήριος, -α, 
-ον, ψυχαγωγικός, -ή, -όν 

perteηecer άvήκω είς + Ac., πρό· 
σειμι + Dat., εtμί + Gen. 

pertenencia ( objeto) κτijμα, -α τος η. 
pertiga κάμαξ, -ακσς f. 
pertiηacia έπιμοvή, -ης f., καρτέρη

σις, -εως f., καρτερία, -ας f. 
pertinaz καρτεράς, -ά, -όν, έπί

μονσς, -ον 
pertineηte προσήκων, -οuσα, -ον 

(part.) 
pertrechar κατασκευάζω, σκευάζω, 

έΦοδιάζω, παρασκευάζω, έξαρ
τύω 

pertrechos σκεύη, -ων η. pl. , 
κατασκευή, -ής f., σκεuσς, -ους 
η., έΦόδια, -ων η. pl . 

perturbaciόn ταραχή, -ijς f. 
perturbador ταράκτης, -ου m., 

ταραχοποιός, -όν 
perturbar κινέω, άάω, ταράσσω, 

έκπλήττω, θορυβέω, ένοχλέω, 
θράσσω 

perversidad διαστροφή, -ijς f., 
στρέβλευμα, -ατσς η.,  στρε
βλότης, -ητος f. 

perversiόn διαφθορά, -dς f. 
perverso στρεβλός, -ή, -όν 
pervertidor διαφθορΕύς, -έως m. 
pervertir παράγω, διαΦθείρω, στρε-

βλόω 
pesa βάρος, -ους η. 
pesada (subst.) ζυγοστασία, -ας f. 
pesadez βαρύτης, -ητσς f. 
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pesadilla έφιάλτης, -ου m., vuκτε
ριvοv συvάvτημα, -ατος η. 

pesado βαρύς, -ετα, -ύ, έμβριθής, 
-ές 

pesador ζυγοστάτης, -ου m. 
pesadumbre λυπή, -ijς f ,  άvία, 

-ας f . .  όιζύs-, -ύος f 
pesame dar el ρ. συλλυπέομαι (pas.) 
pesar (subst. )  λύπη, -ης f., θλ'Lψις, 

-εως f. 
pesar (verbo) (iηtraηs ) έπιβρίθω, 

βρίθω, (traηs ) ζυγοστατέω 
pesaroso λυπηρός, -ά, -όv, βαρύς, 

-ετα, -ίι, άvιαρός, -ά, -όv, δύ
σοιστος, -ov 

pesca άλιεία, -ας f ,  άλίεuμα, -α τος 
η., (cοη red) δικτuοθηρευτική, -ijς 
f., de p.: άλιευτLκός, -ή, -όv, barca 
de p .  άλιευτικοv πλο'Lοv, -ου η. 

pescaderίa ίχθυοπώλιοv, -ου η .  
pescado ίχθύs-, -ύος m.,  p.  seco: 

τάριχος, -ους η., veηta de p .. ίχ
θυοπωλία, -ας f. 

pescador άλιεύς, -έως m., (cοη 
red) δικτυβόλος, -ου m., δικτυο
θέρας, -ου m. 

pescar άλιεύω, p. cοη cafia: έκκα
λαμάομαι 

pescatero ίχθυοπώλης, -ου m. 
pescuezo αύχήv, -έvος m., τράχη

λος, -ου m., λαιμός, -οiί m., 
δέρη, -ης f 

pesebre Φάτvη, -ης f., κάπη, -ης f. 
pesimo κάκιστος, -η, -ov 
peso βάρος, -ους η. σταθμός, -oii m. 
pesquisa πύστις, -εως f., σκέψις, 

-εως f ,  ζήτησις, -εως f. 
pestaiίa βλεΦαρίς, -ίδος f. 
pestaiίear βλεΦαρίζω 
pestaiίeo κατάμυσις, -εως f. 
peste λοιμός, -oii m., vόσος, -ου 

f., vόσημα, -ατος η. 
pestilencia vόσος, -ου f., vόσημα, 
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-ατος η., λοιμός, -oii m., λοίμη, 
-ης f. 

pestilente vοσώδης, -ες, λοιμώδης, 
-ες, λοιμικός, -ή, -όv 

pestillo μοχλός, -oii m., βάλαvος, 
-ου f 

petalo πέταλοv, -ου η. 
peticiόn αίτησις, -εως [., παραίτη-

σις, -εως f. 
peticionario αί τη τής, -oii m. 
peto προστηθίδιοv, -ου η. 
petreo πέτριvος, -η, -ov, λίθιvος, 

-η, -ov, λάίvος, -η, -ov 
petrificaciόn άπολίθωσις, -εως f 
petrificar άπολιθόω, ίιποπετρόω 
petulancia αύθάδεια, -ας f. 
petulante αίιΟαδής, -ές 
peucedano πευκέδαvοv, -ου η. 
peyorativo μειωτικός, -ή, -όv, Uττέρο-

πτος, -ov, περιφροvητικός, -ή, -όv 
pez (aηimal) ίχθύς, -ύος m., (resi-

ηa) πίσσα, -ης f. 
pezόn τιτθός, -οiί m., θηλή, -ijς f. 
pezonera άξοvος περόνη, -ης f. 
pezuelo κροσσός, -oii m 
pezuiίa οπλή, -ijς f., χηλή, -ijς f., 

cοη p.: όπλήεις, -εσσα, -εv 
piadoso εύσεβής, -ές, ser p.: εύ-

σεβέω, εύαγής, -ές 
piar πιππίζω 
piara συβόσιοv, -ου η. 
pica έγχοs-, -ους η., δόρυ, -α τος 

η., λόγχη, -ης f. 
picacho κορυφή, -ijς f. 
picadura δijγμα, -ατος η., κέvτη

μα, -ατος η., (de serpieηte) χά
ραγμα, -ατος n. 

picajoso φίλερις, -ιδος m./f. 
picante δηκτικός, -ή, -όv 
picapedrero λιθοτόμος, -ου m. 
picar (cοη aguijόn) κεvτέω, χρίω, 

(golpear) τύπτω, παίω, θεί.vω, 
κρούω, πλήττω 
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picarel (ictiol.) σμαρίς, -ίδος f. 
picaresca πανουργία, -ας f. 
pίcaro ποικίλος, -η, -ον, πανοUργος, 

-ον 
pico (de ave) pύγχος, -οιις n., 

ράμΦος, -οιις n ,  (cima) cϊκ:ρον, -ου 
n., cϊκ:ρα, -ας f., κάρηνον, -ου n., 
κορυφή, -fϊς f. 

picor κvήσις, -ε ως f., κνησμός, 
-ou m., sentir p.: κνησιάω 

pichόn περιστερίδιον, -ου n. 
Pidna Πύδνα, -ης f. 
pi πί (indecl.) n. 
pie πούς, ποδός m., a p.: πεζιj, al 

p. de: ύπό + Dat., con el p .. λάζ, 
sin pies: άποιις, -ουν, poner en p.: 
.'ίστημι 

piedad (sentido rel ig.) εύσέβεια, 
-ας f. 

piedra λίθος, -ου m./f., πέτρα, -ας 
f., p. aπojadiza: χερμάδιον, -ου 
n., no dejar p. sobre p.: πάντα λί
θον κινέω 

piel (de fruta) περικάρπιον, -ου n., 
λέπισμα, -ατος η. (de animal) 
νάκη, -ης f., νάκος, -οιις n., δέ ρ
μα, -ατος n., δέρσις, -εως f., de 
p.: δερμάτινος, -η, -ον 

piέlago πέλαγος, -οιις n., θάλατ
τa, -ης f., πόντος, -ου m. 

pienso χόρτος, -ου m. 
pierna κνήμη, -ης f., σκέλος, -ους 

n. ,  de largas p.: μακροσκελής, -ές 
pieza σπάραγμα, -ατος n., τμήμα, 

-ατος η ., θραuσμa, -ατQS" n. 
pigmentaciόn χρωματισμός, -ou m. 
pigmento χρwμα, -ατος n. 
pigmeo πυγμαίος, -α, -ον 
pigre οκνηρός, -ά, -όν, άμελής, -ές 
pigήcia άμέλεια, -ας f., όκvήρη-

σις, -εως f. 
pijama έγκοιμήτωρ χιτώv, ..Wvoς m. 
pila ογκος, -ου m., θίς, θινός m., 
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θωμός. -ou m., χwμα, -α τος η., 
σωρός, -ou m. 

Pίlades Πυλάδης, -ου m. 
Pilagoro Π υλαγόρας, -ου m., ser 

p.: πυλαγορέω 
pίlar στί.Ι\ος, -ου m., σταθμός, -ou m. 
Pilato Πιλdτος, -ου m. 
pillaje άρπαγή, -ης f., λφτεία, 

-ας f., πόρθησις, -εως f. 
pillar συλλαμβάνω, άρπάζω, κατα-

λαμβάνω, έκδέχομαι 
pίloro πυλωρός, -ou m. 
Pilos Πύλος, -ου f. 
piloso δασύς, -εία, -ύ, λάσιος, -α, 

-ον 
pilotaje κυβέρνησις, -εως f. 
pilotar κυβερνάω, χειρίζω, ίθύνω, 

οίακοστροφέω 
piloto κυβε ρvήτης, -ου m., ίθwτήρ, 

-ήρος m., ίθuντής, -ou m., οία
κοστρόφος, -ου m. 

pimienta π έπε ρις, -ιδος m., πι π ε
ράδιον, -ου n. 

pinacώo κορuΦή. -fϊς f., πτερύγιον, 
-ου n., άκμή, -ής f., άκρον, -ου n. 

pinchar κεντέω, νύσσω 
pinchazo κέντημα, -ατος n., νύξις, 

-εως f. 
pincho κέντρον, -ου n. 
Pίndaro Πίνδαρος, -ου m. 
pingϋe λιπαρός, -ά, -όν 
pino πίτιις, -υος f. πεύκη, -ης f. 
pintado (maquillado) έvτετριμμένος, 

-η, -ον 
pintar γράφω, ζωγραφέω, ποικίλλω 
pintor ζωγράφος, -ου m., γρα

φεύς, -έως f. 
pintura (cuadro) γραφή, -ής f., 

είκών, -όνος f., (lίquido) χρwμα, 
-ατΟS" n. 

pinzas λαβίς, -ίδος f., (para el 
fuego) θερμαστρίς, -ίδΟS" f. 

pifiόn (de fruta) πυρήν, -ήνος m. 
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pίο εύσεβής, -ές, θεοσεβής, -ές 
piojo Φθείρ, -ειρός m. 
pique eηviar a p.: καταδύvω + Ac., 

άλιφθε ρόω, irse a p.: vαυαγέω 
piqueta σμιvύη, -ης f., δίκελλα, 

-ης f., μάκε λλα, -ης f. 
piquete ε'ίλη, -ης f 
pira πυρά, -dς f., πυρκαίά, -dς f. 
piral (mitol . )  πυραλίς, -ίδσς f. 
pίramίdal πυραμιδικός, -ή, -όv 
pίramide πυραμίς, -ίδσς f. 
Pίramo Πύραμσς, -ου m. 
pirata λφτήρ, -ηρσς m., πειρατής, 

-οίJ m. 
piratear λφτεύω, ληίζω 
piraterίa (estilo de vida) λ1Jστικόv, 

-οίJ η., (el hecho) λΙ:Jστεία, -ας f. 
Pίrene Πειρήvη, -ης f. 
Pireo Πειραιεύς, -έως m. 

pίrίta (miηer.) πυρίτης, -ου m. 
Pirίtoo Πειρίθοσς, -ου m. 
pirόforo πυροΦόρος, -ου m. 
piromancia πυρομαντεία, -ας f. 
pίromantίco πυρόμαvτις, -εως f. 
pirueta hacer uηa p.:  Ε-λίσσομαι 
pirosis (med.) πύρωσις, -εως f. 
Pirra Πύρρα, -ας f. 
Pirro Πύρρος, -ου m. 

Pίsa Πίσα, -ης f. 
pisada ύsese . .'ίχvος, -ους η., στί-

βος, -ου m 
Pisandro Πείσανδρος, -ου m. 
pisar vάσσω, στείβω, καταστείβω 
pisasfalto (miηer.) πισσάσφαλτος, 

-ου f. 
pίscifactorίa ίχθυτρόφιοv, -ου η. 
pίsciforme ίχθυοε ιδής, -ές 
pίscina κολυμβήθρα, --ας f., vηχεΙοv, 

-ου η. 
piscίvoro ίχθυόφαγσς, -ov 
Pίsίstrato Π Ε ισίστρατσς, -ου m. 
pίsotear πατέω, καταπατέω, κατασ-

τείβω 
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pίsta Οδός, -οίJ f., τρίβος, -ου m ,  
(huella) .'ίχvος, -ους η., στίβος, 
-ου m sobre la p κατ' ίχvσς 

Pίtaco Πιττακός, -οίJ m. 
Pitagoras Πυθαγόρας, -ου m. 
pitagόrico Πυθαγορικός, -ή, -όv 
pitar συρίζω 
pitido σύριγμα, -α τος η. vί γ λαρσς, 

-ου m. 
Pitia Πυθία, -ας f. 
pίtico Πύθιος, -α, -ov 
Pito (geogr. ) Πυθώ, -οίJς f. 
Pitόn Πίιθωv, -ωvος m. 
pituita βλέvvα, -ης f. 
pituitario βλεvvώδης, -ες 
pizca στιγμή, -ης f., ηί p.: οίιδ' Ε-λά

χιστον, οίιδΕ: πολλοστοv μέρος 
placa π λάξ, πλακός f. 
placentero θυμαρής, -ές, θυμηδής, 

-ές 
placer (subst.) ήδοvή, -ης f. 
placer (νerbo) άρέσκω + Dat./Ac., 

άvδάvω + Dat., χαρίζομαι + Ac. 
placible εύχάριστσς, -η, -ov, τερ

πvός, -ή, -όv 
placidez ήσυχία, -ας f. 
placido fiσυχσς, -ov, ήσυχαlσς, -α, 

-ov, ΕΞκηλσς, -ov 
plaga vόσος, -ου f., vόσημα, -ατσς 

η ,  λοιμός, -οίJ m. 
plagado p. dc. μεστός, -ή, -όv + Geη. 
plagiado (escr.) άvτίγραΦοs-. -ov, 

άπόγραφος, -ov 
plagiar άφομοιόω, (escr.) άπογρά

Φω 
plagiarίo λογοσυλλεκτάδης, -ου m. 
plagio λογοκλοπία, -ας f., άΦομοίω

μα, -ατσς η., άΦόμοιοv, -ου, (escr.) 
άvτί γραΦοv, -ου η., άπόγραφος, 
-ου m. 

plan διάvοια, -ας f., Ε-πίvοια, -ας f., 
βούλευμα, --ατσς η., γvώμη, -ης 
f., βουλή, -ης [, μητις, -ισς f. 
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plancha (lamίna de metal) έλασμα, 
-ατος n. 

planear έννάω, βουλεύω, διανάο· 
μαι, έπινοέω, μηχανάομαι, έν 
νψ έχω 

planeta πλαvήτης, -ου m. 
planicie πεδιάς, -άδος f. 
plano όμαλός, -ή, -όν, άΦελής, 

-ές, έπίπεδος, -ον 
plano (!.ubst.) (geom ) έπίπεδον, -ου n. 
planta βοτάvη, -ης f., φυτόν, -ou 

n., Φυτεία, -ας f., (del pie) πέλμα, 
-ατος n. 

plantaciόn (el lugar) φυτευτήριον, 
-ου n., (el proceso) φυτεία, -ας 
f. 

plantado Φυτευτός, -ή, -όν 
plantar φυτεύω, καταφυτεύω 
planteamiento κατάστασις, -εως f. 
plantear καθίστημι 
plantίo Φυτε uτήριον, -ου n. 
plafiidero (subst.) θρηνψδός, -ou m. 
plafiido θρήνος, -ου m. 
plafiir θρηνέω 
plasmador πλάστης, -ου m. 
plasmar (moldear) πλάσσω, πλασ· 

τουργέω, (dibujar) γράφω 
plastica (subst.) πλαστική, -ής f. 
plastico (adj ) πλαστικός, -ή, -όν 
plata (moneda) aργύριον, -ου n , 

(metal) άργυρος, -ου m., cubierto 
con p.: κατάργυρος, -ον, cubrir 
con p.: καταργυρόω 

plataforma βήμα, -ατος n., βάθ-
ρον, -ου n., .ίκρια, -ων n. pl. 

platano πλάτανος, -ου f. 
Platea Πλάταια, -ας f. 
plateado aργυροειδής, -ές 
plateense Πλαταιεύς, -έως m. 
platica διάλογος, -ου m., λάλημα, 

-ατος n., λαλία, -ας r. 
platicar λαλέω, διαλέγομαι 
plato λεκάvη, -ης f., τρύβλιον, -ου 

Ρ 

n., προβόσκημα, -ατος n., λοπάς, 
-άδος f. 

Platόn Πλάτων, -ωνος m. 
platόnico Πλατωνικός, -ή, -όν 
plausible έπαινετός, -ή, -όν 
plausivo έπαινετικός, -ή, -όν 
playa αίγιαλός, -σD m 
plaza άγορά, -dς f., τετράδειον, -ου 

n. 
plazo χρόνου περίοδος, -ου f. 
plazos pagar a p.: ταξάμενος άπο· 

δίδωμι, κατa χρόνους ταξάμε· 
νος άποδίδωμι 

plebe δήμος, -ου m. 
plebeyo δημοτικός, -ή, -όν 
plectro πλήκτρον, -ου n. 
plegable καμπτός, -ή, -όν, στρεπ-

τός, -ή, -όν 
plegado πτυκτός, -ή, -όν 
plegar πτύσσω, κάμπτω, στρέφω 
plegaria εύχή, -ής f., είryμα, -α τος 

n. 
pleitear διαδικάζομαι 
pleitesίa ύποταγή, -ijς f. 
pleito δίκη, -ης f., διαδικασία, -ας 

r., γραφή, -ής f. 
plenilunio πανσέ ληνσς wρα, -ας 

f., διχομηνία, -ας f. 
plenipotencia παγκρατησία, -ας f. 
plenipotenciario παγκρατής, -ές 

m.lf. 
plenitud πληρότης, -ητος f , ( el 

mejor momento) aκμή, -ής f., 
estar en Ja p.: άκμάζω 

pleno (lleno) πλήρης, -ες + Gen., 
έμπλεως, -ων + Gen., (completo) 
τέλεος, -α, -ον, τυκτός, -ή, -όν, 
παντελής, -ές, έντελής, -ές 

pleonasmo πλεονασμός, -ou m. 
pletora πληθώρη, -ης f. 
pletόrico πληθωρικός, -ή, -όν 
pletro πλέθρον, -ου n. ( 1 00  pίes, 

30 metros) 



Ρ 

pleura ύsese. πλευρά, -dς f. 
pleurίtico πλευριτικός, -ή, -όν 
pleuritis πλευρlτις, -ιδος f. 
Pleurόn Πλευρών, -ώνος m. 
plexo νεύρωv πλέγμα, -ατος η. 
Pleyade Πλε ιάς, -άδος f 
pliegue στολίδες, -ων f pl., πτύγ-

μα, -ατος η., πτύξ, -υχός f. 
plinto (arqu ) πλίνθος, -ου f. 
plomada μολυβδίς, -ίδος f. 
plomar μολυβδόω 
plomero μολυβδουργός, -οίί m., 

μολυβdς, -dτος m. 
plomo μόλιβος, -ου m., μόλυβδος, 

-ου m., p de pesca: μολύβδαινα, 
-ης f. 

Plotino Πλωτϊ:vος, -ου m. 
pluma (para escήtura) γραφίς, -ίδος 

f., (de pajaro) πτερόν, -οϋ η. 
plumaje πτέρωμα, -ατος η., πτέρω

σις, -εως f. 
plύmbeo μολ$&.vος, -η, -ον, μολι-

βοϊ:ς-, -η, -oίiv, μολuβδοϊ:ς-, -η, -oίiv 
plumόn πτίλον, -ου η. 
plumoso πτερωτός, -ή, -όν 
plural (gram ) πληθυντικΟς άριθ

μός, -οϋ m. 
pluralidad πλε ιότης, -ητος f., 

πολλότης, -ητος f. 
pluralizaciόn πληθυσμός, -οίί m. 
plurificar πληθύνω 
plurisίlabo πλεονοσύλλαβος, -ον 
pluscuamperfecto ύπε ρσυντέ λικος 

χρόνος, -ου m. 
Plutarco Πλούταρχος, -ου m. 
plutocracia πλουτοκρατία, -ας f. 
Plutόn Πλούτων, -ονος m. 
pluvioso όμβριος, -α, -ον, όμβρο-

φόρος, -ον 
Pnix Πνύξ, Πυκνός f. 
poblaciόn (geηte) πλijθος, -ους η. 
poblado (adj.) οίκούμενος, -η, -ον 

(part.) 
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poblado (subst ) κώμη, -ης f 
poblador (iηicial) οίκιστής, -οίί m., 

κτίστωρ, -ορος m., (habitaηte) 
οίκήτωρ, -ορος m., οίκητής, -οίί 
m ' ενεδρσς, -ον 

poblar οίκίζω, κατοικίζω, καθι
δρύω, ναιετάω, ένναίω 

pobre άχρήματος, -ον, άπορος, -ov, 
πεvιχρός, -ά, -όν, πένης, -ητος 
m., πτωχόs'. -οίί m., πέvησσα, -ης 
f ,  seι· p .. άπορέω 

pobreza άχρηματία, -ας f ,  πενία, 
-ας f ,  πενιχρότης, -ητος f., άπο
ρία, -ας f ,  μετριοσύvη, -ης f. 

pocilga χοιροκομείον, -ου η., συ
Φειός, -οίί m. 

pόcίma Φάρμακον, -ου η., κυκεών, 
-ώvος m. 

pociόn πόμα, -ατος η., πόσις, -€ως 
Γ ,  πότος, -ου m., πώμα, -ατος η. 

poco (adj.) όλί γος, -η, -ον 
poco (adν.) μικρόν, έπl. μικρόν, 

όλίγον, por p.: παρa μικρόν, 
hace p.: νεωστί 

poda άποτομή, -ης f., κατακοπή, 
-ής f. 

podagra (med ) ποδάγρα, -ας f. 
Podalirio Ποδαλείριος, -ου m. 
podar άποτέμνω, κατακόπτω 
poder (νerbo) δύναμαι, έχω + iηf. 
poder (subsL) κράτος, -ους η., άρχή, 

-ης f ,  δύναμις, -€ως f., (potestad) 
έξουσία, -ας f., teηer p. eηtre: ένδιτ 
ναστείω + Dat., eη p. de: έπί + Dat. 

poderoso δυνατός, -ή, -όν, Ε-ρρωμέ
νος, -η, -ον, muy p.: ύπερμενής, 
-ές 

podio βάθρον, -ου η. 
podre πύον, -ου η. 
podredumbre σαπρότης, -η τος f., 

σηπεδών, -όνος f. 
podrido σαπρός, -ά, -όν, σηπτός, 

-ή, -όν 
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podrir σήπω, σαπρί(ω 
poema ποίημα, -ατοs- η. 
poesίa (el proceso) ποίησις, -εως f., 

(el resultado) ποίημα, -ατος η., p. 
epica. έ'ποs-, -ους η. 

poeta ποιητής, -ou m. 
poetica ποιητικ§ τέχνη, -ης f. 
poetico ποιητικός, -ή, -όν 
poetisa ποιήτρια, -ας f. 
poetizaciόn στιχοποιία, -ας f. 
poetizar στιχοποιέω 
polea τροχιλεία, -ας f. 
polemarco πολΕ μαρχος, -ου m. 
polemica aμιλλα, -ης f., aντιλογία, 

-ας r., (la tecηica) πολεμικη 
τέ χvη, -ης f., entrar eη p.: προσ
κρούω + Dat. 

polemico πολεμικός, -ή, -όν 
polemista πολεμιστής, -ou m. 
Polemόn Πολέ μων, -ονος m. 
polemonio (bot.) πολεμώνιον, -ου η. 
polen χνοUς, -oii m. 
poleta πωλητής, -oii m. 
poliarquίa πολυαρχία, -ας f. 
Polibio Πολύβιοs-. -ου m. 
Pόlibo Πόλυβοs-, -ου m. 
Policarpo Πολύκαρπος, -ου m. 
policίa τοξότης, -ου m., φύλαξ, 

-ακος m., ( orgaηismo) Φυλακή, 
-ής f., p. moηtada: .ί πποτοξότης, 
-ητος r. 

Policleto Πολύκλειτος, -ου m. 
Polίcrates Πολυκράτης, -ους m. 
policroίsmo (miηer.) πολύχροια, 

-ας f. 
polίcromo πολύχρωμος, -ον 
polidactilo πολυδάκτυλοs-, -ον 
Polidamante Πολυδάμας, -αvτοs- m. 
Polideuces Πολυδεύκης, -ου m. 
Polidoro Πολύδωροs-, -ου m. 
polifagia πολυφαγία, -ας f. 

polίfago πολύΦαγος, -ον 
Polifemo Πολύφημοs-, -ου m. 
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polifonίa πολυφωνία, -ας f. 
polifόnico πολύφωνος, -ον 
polίgala (biol.) πολύγαλον, -ου η. 
poligamia πολυγαμία, -ας f 
polίgamo πολύγαμος, -ον 
polίglota πολύγ λωττος, -ον 
Polignoto Πολύγνωτοs-, -ου m. 
poligonal πολύγωνος, -ον 
polίgono πολύγωνον, -ου η 
poligrafίa πολυγραφία, -ας f. 
polίgrafo πολυγράΦοs-. -ον 
polilla σής, σεός m., βρωστήρ, 

-ήρος m., ήπίολοs-, -ου m. 
polimatίa πολυμαθία, -ας f. 
polίmita (adj.) (textil) πολύμιτοs-, -ον 
Polimnesto Πολύμvηστοs-, -ου m. 
polimorfo πολύμορφος, -ον 
Polinices Πολυνείκης, -ους m. 
Poliorcetes Πολιορκητής, -oii m. 
pόlipo (medic.) πολύπους, -ποδος m. 
polipodio (bot.) πολυπόδων, -ου η. 
polίptoton πολύπτωτον σχήμα, 

-ατοs- η. 
polisarcίa (medic.) πολυσαρκία, -ας f. 
polisemico πολύσημος, -ον 
polisίlabo πολυσύλλαβοs-, -ον 
polisίndeton πολυσύνδετον, -ου η. 
polispasto (mecaη.) πολύσπαστον, 

-ου η. 
polispermo πολύσπε ρμοs-, -ον 
polistilo (arquίt ) πολύστιλος, -ον 
Polίstrato Πολύστρατος, -ου m. 
politecnico πολύτεχνοs-, -ον 
politeίsmo πολυθε ία, -ας f. 
politeίsta πολύθεοs-, -ον 
polίtica πολι τικη τέ χvη, -ης f. 
polίtico (adj.) πολιτικός, -ή, -όν 
Polίxena Πολυξένη, -ης f. 
polizόn ir de p.: aποτίθεμαι 
pollerίa aλεκτρυοπώλιον, -ου η. 
pollo ορνις, -ιθοs- m./f., άλεκτορι-

δεύς, -έως m. 
polo (geografico) πόλος, -ου m. 
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Polos Πwλος, -ου m. 
poltrόn όκvηρός, -ά, -όν 
poltronerίa Οκνος, -ου m., όκvηρία, 

-ας f. 
poluciόn μόλυνσις, -εως f., μολυσ-

μός, -ου m. 
polucionar μολύνω 
poluto μολυσματώδης, -ες 
Pόlux Πολυδεύκης, -εος m. 
polvareda κονιορτός. -ου m. 
polvificar κονίω 
polvo κόνις, -ε ως f., κονία, -ας f., 

(para disolver) κατάπασμα, 
-ατος η., morder el p.: οVδας 
όδαξ αίρέω 

polvorear κονιορτόω 
polvoriento κονιορτώδης, -ες 
pomo έπισπαστήρ, -ηρος m. 
pompa σεμνότης, -ητος f., πρόσχη-

μα, -ατος η , άγλά:ισμα, -ατος n. 
pomposo σεμνός, -ή, -όν 
ponderable σταθμητός, -ή, -όν 
ponderaciόn στάθμησις, -εως f., 

σύννοια, -ας f., έννοια, -ας f., 
ένθύμησις, -εως f. 

ponderar σταθμάω, ένθυμέομαι + 
Ac./Gen. ,  έννοέω + Ac., λογίζΌ
μαι + Ac. 

ponderosidad βαρύτης, -ητος f. 
ponderoso βαρύς, -εΙα, -ύ 
ponedero ψοτόκος, -ον 
poner .'ίστημι, τίθημι, p. eηcima: 

έπιτίθημι 
ponerse (intrans.) λέχομαι 
poney .ίππάριον, -ου η. 
ponίente έσπέρα, -ας f., δυσμαί, 

-ων f. pl. 
pontίfice άρχιερεύς, -έως f. 
pontificio άρχιερατικός, -ή, -όν 
ponzofia Φάρμακον, -ου η., ίός, -ου 

m., δηλητήριον φάρμακον, -ου n. 
ponzoiίoso δηλητηριώδης, -ες 
popa πρύμνα, -ης f. 
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populacho συpΦετός, -ου m., οχλος. 
-ου m. 

popular δημοτικός, -ή, -όν, δη
μώδης, -ες, (apreciado) δημο
τερπής, -ές 

populoso πολυάνθρωπος, -ον 
poquedad όλι γότης, -ητος f. 
por (lugar) άνά + Ac., κατά + Ac., 

(causa) πρό + Gen., ύπέρ + Geη., 
ύπό + Geη , περί + Gen., ί,pOr 
que?: διά τί ; τί, του χάριν; 
τίνος €νεκα; τί μαθών, 

porche προστψον, -ου n. 
porcino χοίρειος, -α, -ον 
porcίόn μέρος -ους η., μόριον, -ου 

η., τόμος, -ου rn. 
pordiosear πτωχεύω 
pordiosera άγύρτρια, -ας f. 
pordiosero πτωχός, -όν, άγύρτης, 

-ου m., ser uη p.: πτωχεύω 
porfia καρτέ ρησις, -εως f., καρτε-

ρία, -ας f., αύθάδεια, -ας f. 
porfiar έγκαρτερέω + Dat./part. 
pόrfido (miner.) πορΦυρί της, -ου m. 
Porfirio Πορφύριος, -ου m. 
pormenor al p.: καθ' εκαστον, καθ' 

εκαστα, λεπτομερWς 
pormenorίzado λεπτομερής, -ές 
poπnenorizar άκριβολογέομαι, λεπ

τομερWς περιγράφω 
poro πόρος, -ου m. 
porosidad μανότης, -ητος f., χαυ

νότης, -ητος f. 
poroso μανός, -ή, -όν, χαwος, 

-η, -ον, σηραγγώδης, -ες 
porque (conj.) δτι, διότι, ώς, έπεί, 

liτε + part. 
porqueήa αύχμόs-. -ου m., pύπος, 

-ου m., πίνος, -ου m., λύματα, 
-ων η. pl. 

porqueriza χοιροκομεΙον, -ου η. 
porquerizo συβώτης, -ου m., 

συΦορβός, -ου m., συοβόσκης, 
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-ου m., συοβοσκός, -ou m., χοι
ροβοσκός, -ou m. 

porra pόπαλον, -ου η.  
porrazo πληγή, -ijς f. 
porrillo a p. · σωρηδόν 
portal πυλών, -ώνος m., θύρωμα, 

-ατος η , θυρωτόν, -ou η. 
portarse παρέχω έμαυτόν + adj., 

p. bien: κοσμίως έχω, εύσχημο
νέω, p. mal aσχημονέω 

portatil dγώγιμος, -ον, Φορητός, 
-ή, -όν, μπα φορητός, -ή, -όν 

porte μεταφορά, -dς f. 
porteador σκευοΦόρος, -ου m., 

σακκοφόρσς, -ου m., p. de cami
lla διφροφόρος, -ου m. 

portear μεταφέρω 
portento τέρας, -ατσς η., θαuμα, 

-ατος η 
portentoso θαυμαστός, -ή, -όν, 

έξαίσιος, -α, -ον 
porteria θυρωρε!:ον, -ου η. 
portero θυρωρός, -οiί m./f., πυλω

ρός, -οiί m., ώμιστής, -οiί m., 
θυροφύλαξ, -ακσς m., garita de 
p.: πυλώριον, -ου η., ser p.: πυλω
ρέω, θυρωρέω 

pόrtico στοά, -dς f., πρόθυρον, 
-ου η., προστψον, -ου η. 

portillo θυρίς, -ίδος f. 
portuaήo λιμενιτικός, -ή, -όν, 

λιμένιος, -α, -ον 
porvenir ό μέλλων χρόνος, -ου m., 

ΤΟ μέλλον, -οvτος η. (part.), τa 
μέλλοντα η. pl. (part.), τούπιόν, 
-όντος (part.) 

pos eη p. de: έπί + Ac., μετά + Ac., 
ir eη p. de: μετέρχομαι + Ac. 

posada πανδοκε'Lον, -ου η., κατάλυ-
μα, -ατσς η., καταγώγιον, -ου η. 

posaderas γλουτός, -ou m. 
posadero πανδοκεύς, -έως m. 
posar (iηtraηs.) σχηματίζομαι 
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posarse (uη pajaro) p. eη · Ε-νίζω + 
Dat , προσιζάνω πρός + Ac., 
Ε-Φέζομαι + Dat. 

pose σχijμα, -ατος η., στάσις, -ε ως 
f 

poseedor κεκτημένος, -η, -ον (part ), 
κτήτωρ, -ορσς m. 

poseer κέκτημαι (perf.) 
poseίdo (sobι-eηat ) ένθεος, -ον, 

έπίπνοuς, -ουv, (tenido) κατάσ
χετος, -ον, κατόχιμος, -ον 

Poseidόn Ποσειδών, -ωνος m. 
posesiόn (el objeto) κτijμα, -ατσς η ,  

(el hecho) κτijσις, -εως f., κατάσ
χεσις, -εως f., Εξις, -εως f., p. 
demoηίaca. δαιμονισμός, -ou m. 

posesivo κτητικός, -ή, -όν 
poseso δαιμονικός, -ή, -όν 
posible δυνατός, -ή, -όν, en !ο p.: 

κατa το δυνατόν, Οσον δwατόν, 
δπως οlόν τε, es p.: έξεστι + inf , 
έΎΧwρει, ένδέχεται, lo mas ... p.: 
δπως + superlat. en n. pl., Οσον + 
superlat. en η. ρ!., δτι + superlat. en 
n. pl. 

posiciόn (lugar) θέσις, -εως f., στά
σις, -εως f., (actitud) στάσις, 
-ε ως f ,  σχijμα, -ατος η., p. mili
tar: χωρίον, -ου η.  

Posidipo Ποσείδιππος, -ου m.  
positivo (afirmativo) θετικός, -ή, -όν 
poso (de vino) τρύξ, τρυγός f., 

ύποστάθμη, -ης f. 
poste σταυρός, -ou m., στύλος, -ου 

m. 
postergaciόn άναβολή, -ijς f. 
postergar άναβάλλω, είς αΙΑ3ις dπο

τίθημι 
posteridad κατάλειψις, -εως f. 
posteήor (temporal) ϋστεpoς, -α, -ον, 

ίχ:περαιος, -α, -ον, κατώτερος, 
-α, -ον, (local) όπίσθιος, -α, -ον 

posterioridad ύστεροχρονία, -ας f. 
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posteήonnente ϋστερον, οψιαί τερον 
postίzo πρόσθετος, -ον 
postponer διυπερτίθημι 
postraciόn προσκύνησις, -εως f. 
postrado χαμαιπετής, -ές 
postrar καταβάλλω 
postrarse p aηte. προσκυvέω + Ac., 

προσπίπτω + Ac./Dat., προσ
πί τνω + Ac./Dat. 

postre τράγημα, -ατος η., τρωγά
λια, -ων π. pl. 

postremo έσχατος, -η, -ον, τελευ
ταϊος, -α, -ov, πύματσς, -η, -ον, 
λοίσθιος, -α, -ον 

postήmerίas τελευτή, -ης f., τέλος, 
-οuς η. 

postular δέομαι, αί τέω, παραι τέο
μαι, .ίκετεύω, λιπαρέω 

postura σχήμα, -ατος η., στάσις, 
-εως f., p. suplicante θάκημα, 
-ατος η. 

potable πότιμσς, -ον, εϊιττοτος, -ον, 
ηο p.: άποτσς, -ον 

potencίa δύναμις, -εως f. 
potencial (adj ) δυνητικός, -ή, -όν 
potente δυνατός, -ή, -όν, μεγασ-

θεvής, -ές, άλκιμος, -ον 
poterna πυλίς, -ίδος f 
potestad έξουσία, -ας f 
Potidea Ποτείδαια, -ας f. 
potideata Ποτειδαιάτης, -ου m. 
potro πωλσς, -ου m./f., άβολος, -ον, 

domar p.: πωλοδαμνέω 
pozal κάδος, -ου m 
pozo φρέαρ, -ατος η.  
practίca (proceso) άσκησις, -εως f., 

πρdξις, -εως f ,  (rcsultado) συνή
θεια, -ας f., (ejercicio) μελέτημα, 
-ατος η. 

practicable άvuστός, -ή, -όν 
practίcar άσκέω + Ac., γυμνάζο

μαι, μεταχειρίζομαι, έπιτηδεύω 
+ Ac., μελετάω 
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practico (adj.) πρακτικός, -ή, -όν, 
ώφέλιμσς, -ον, χρήσιμος, -η, -ον, 
έπιτήδεισς, -α, -ον, είιθετσς, -ον, 
ser p.: ονίνημι + Ac , συμφέρω + 
Dat., ώφελέω, προϋργου είμί, προ
έχει (sόlo 3" pers.) 

practico (subst.) (del puerto) λιμε
νάρχης, -ου m. 

prado νομός, -ou m., λειμών, 
-ωνος m. 

pragmatico πραγματικός, -ή, -όν 
Praxίteles Πραξιτέλης, -οuς m. 
preambulo προοίμιον, -ου η. 
precalcular προεκλογίζομαι,  προε-

πιλογίζομαι 
precalentar προχλιαίνω 
precario έπισΦαλής, -ές, άβέ

βαισς, -ον έπικίνδυνσς, -ον 
precauciόn είιλάβεια, -ας f., προ

φυλακή, -ης f. + Geη., por p.: προ
Φυλακi'jς χάριν, tomar p . είιλαβέο
μαι, προφυλάσσω + Ac. ( coηtra) 

precaverse είιλαβέομαι, προφυλάσ-
σομαι 

precavido είιλαβής, -ές 
precedencia πρόταξις, -εως f. 
preceder προγί γνομαι πρό + Geη., 

προvπειμι, προΦοι τάω 
preceptivo έ:vτολικός, -ή, -όν 
precepto έ:ντολή, -ης f. 
preceptor διδάσκαλος, -ου m. 
preciado πολύτιμος, -ον 
preciarse p. de: μέγα Φρονέω έπί + 

Dat., άγάλλομαι + Dat., άβρύvομαι 
+ Dat. 

precintar έπισΦραγίζομαι + Dat. 
precinto ύsese· σφράγισμα, -ατσς 

η., σήμαντρον, -ου η. 
precio ώνος, -ου m., bajar cl p.: 

(iηtraηs.) άνίημι 
precioso (valίoso) τίμιος, -α, -ον 
precipicio κρημνός, -ou m. 
precipitaciόn προπέτεια, -ας f. 
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precίpίtado προπετής, -ές 
precίpίtar (laηzar abajo) καταρρίπτω, 

καταβάλλω, κρημνίζω, κατακρημ
νίζω 

precίpίtarse (laηzarse) pί πτω, pί πτο-
μαι 

precίsamente μάλιστα, δή 
precίsar άκριβώς διορίζω 
precίsίόn άκρίβε ι α, -ας f. 
precίso (exacto) άκριβής, -ές, (ηece

sario) άναγκαίσς, -α, -ον, es p : 
δεί, χρή + iηf. 

preclaro κυδάλιμος, -ον, ένδοξος, 
-ον, έπιΦαvής, -ές, κύδιστσς, -η, 
-ον 

precocidad πρwίότης, -ητος f. 
precogniciόn πρόγνωσις, -εως f., 

προγνωσία, -ας f. 
preconizacίόn έπαινος, -ου m., 

έγκώμιον, -ου η. 
preconizar έπαινέω, έγκωμιάζω 
precoz πρώιμος, -ον πρόωρος, -ον 
precultivo προεργασία, -ας f. 
precursor πρόδρομος, -ον 
predecir προλέγω, προσημαίνω, προα

γορείω, μαvτείΌμαι, πpοφητείω 
predestinado μόρσιμος, -η, -ον, 

θέσφατσς, -ον 
predeterminado προδιεσταμένος, 

-η, -ον 
predicacίόn κήρυγμα, -ατος η. 
predicado (subst.) (eη lόgica) κατη

γόρημα, -ατος η. 
predicar κηρύττω, κατηγορέω 
prediccίόn Φάτις, -εως f., μαντεία, 

-ας f., θέσφατον, -ου η. 
predilatar προδιίστημι 
predilecciόn προτίμησις, -εως f. 
predilecto πρότιμος, -ον 
predisponer προδιατίθημι 
predisposicίόn προδιάθεσις, -εως f. 
predomίnante κρείσσων, -ον, έπι-

κρατής, -ές 

Ρ 

predominar κρατέω, έπικρατέω, κρa
τιστείω 

predominio κράτησις, -εως f., 
έπικράτησις, -εως f. 

preediciόn προέκδοσις, -εως f. 
preeminencia ύπεροχή, -ης f. 
preemίnente έ κπρεπής, -ές, 

ύπέροχος, -ον διαπρεπής, -ές, 
πανυπεί ροχσς, -ον, έξοχος, -ον 

preexίstir προύπάρχω. προuπειμι 
prefacio προοίμιον, -ου η., προέκ-

θεσις, -εως f. 
prefecto νομάρχης, -ου m. 

prefectura νομαρχία, -ας f. 
preferencia προαίρεσις, -εως f., 

προτίμησις, -ε ως f., teηer p. por 
. antc· προτιμάω + Ac. + Geη. 

preferentemente μdλλον 
preferible λψων, -ον, αΊρετώτερσς, 

-α, -ον 
prefeήdo πρότιμος, -ον 
preferir προκρίνω, προτίω, p. algo 

a algo προαιρέομaι + Ac. + Geη , 

προλαμβάνω + Ac. + πρό + Ac., 
προτιμάω + Ac. + Geη. 

prefiguraciόn προτύπωσις, -εως f. 
prefigurar προσημαίνω, προφαίνω, 

προτυπόω 
pregόn κήρυγμα, -ατος η. 
pregonar κηρύσσω, προκηρύσσω, 

γεγωνέω, έκβάζω 
pregonero κήρυξ, -υκος m .  

pregunta (la preguηta) έρώτημα, -α τος 
η., (el hecho) έρώτησις, -εως f. 

preguntar έρωτάω + Ac. + Ac., 
έπε ρωτάω + Ac. + Ac., έρομaι 

preguntarse p. si. θαυμάζω εί 
prejuicίo προδό;ασις, -εως f., δό· 

ξασμα, -α τος η.,(favorable) είιvοια, 
-ας f., (desfavorable) κακόvσια. -ας 
f. 

prejuzgar προκαταγι γνώσκω, προ· 
γιγνώσκω, προθοξάζω 
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preliminar προκαταρκτικός, -ή, -όν 
preludiar προοιμιάζομαι, (prepa

rarse) προετοιμάζω 
preludio προοίμιον, -ου η., προει

σόδιον, -ου η., προέκθεσις, -εως 
f. 

prematuro ώμός, -ή, -όν, πρά.Jρος, 
-ον 

premeditaciόn πρόνοια, -ας f., 
προβουλή, -ης f ,  sίη p . μηδΕ-ν 
διανοηθείς, -ε'i:σα, -έν (part.), 
cοη p.: έκ προνοίας, έκουσίως, 
έκών, -ούσα (part ) 

premeditar προβουλέω, προδιανοέο
μαι 

premiar γεραίνω, άμείβομαι 
premio νικητήριον, -ου η., δ.θλον, 

-ου η. 
premisa (lόgica) πρότασις, -ε ως f., 

λημμα, -ατος η. 
premonitorio άγγελτικός, -ή, -όν 
premura σπουδή, -ης f., cοη p.: 

κατa σπουδήν 
prenda έσθής, -fίτος f., είμα, -ατσς 

η., (garaηtίa) ένέχυρον, -ου η. 
prender (deteηer) πιά.ζω, συλλαμβάνω 
prensa πιεστήρ, -ηρσς m. 
prensable πιεστός, -ή, -όν 
prensador πιεστήρ, -ηρος m. 
prensadura πίεσις, -ε ως f. 
prensar θλίβω, πιέζω 
prefiada έγκύμων, -ον (adj.), estar 

p.: κvέω, έν γαστρl. φέρω 
preocupacιon μέριμνα, -ης f., 

μέλημα, -ατσς η. 
preocupado πεΦροντικώς, -υ'Cα, -ός 

(part.) 
preocupar μέλω, ένοχλέω + Ac /Dat., 

διοχλέω, παραλvπέω 
preocuparse τυρβά.ζομαι, έπιμελέο

μαι + Geη., φροντίζω + Geη. 
preparaciόn έτοιμασία, -ας f., 

παρασκευή, -ης f. 
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preparado εύτρεπής, -ές, έτοιμος, 
-η, -ον, ηο p. άπαράσκευος, -ον 

preparar εύτρεπίζω, έτοιμάζω, 
σκευάζω, παρασκευάζω, έπισ
κευάζω, κατασκευάζω 

prepararse p. eη coηtra: άντι παρασ
κευάζομαι 

preparativos προπαρασκευή, -ης 
f. 

preparatorio προπαρασκε uαστικός, 
-ή, -όν 

preponderancia ίιπεροχή, -ης f., 
έπικράτησις, -ε ως f. 

preponderante ίιπέ ροχος, -ον, 
έπικρατής, -ές 

preponderar ίιπερέχω, έπικρατέω 
preposiciόn πρόθεσις, -εως f 
preposicional προΘετικός, -ή, -όν 
presa (capturada) έλώριον, -α η., άγρα, 

-ας f., (de rίο) χWμα, -ατσς η. 
presagiador προμηνυτής, -ou m., 

προμηνύτρια, -ας f. 
presagiar μαντεύομαι, προμηνύω 
presagio φήμη, -ης f., οίωνός, -οϊί 

m , προμήνυσις, -εως f., κληδών, 
-όνος f., μαντε'i:ον, -ου η. 

presbiterio πρεσβυτέριον, -ου η. 
presciencia πρόγνωσι�. -εως f. 
presciente προγνωστικός, -ή, -όν 
prescindir p. de παραλείπω 
prescήbir έπι τάττω, προστάττω 
prescήpciόn p mectica· σύγγραμμα, 

-ατος η. 
presencia παρουσία, -ας f., eη p. de: 

έναvτίον + Geη., a p. de: παρά + 
Αc., ώς + Ac. 

presenciar όράω, δέρκομαι, βλέπω, 
έπισκέπτομαι, έμβλέπω, παρίσ
ταμαι + compl. circ. 

presentaciόn προσαγωγή, -ης f. 
presentar p. algo: καθίστημι, p. a al

guieη: προσάγω, παράγω, p. al-
guieη a alguieη. άποσυνίστημι + 
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Ac. + Dat., p aπnas προβάλλομαι 
τa οπλα 

presentarse (aparecer) παραγί γνο
μαι, p. aηte alguieη· είς όΦθαλ
μοvς έρχομαι, καθίστημι , 
παρείμι είς + Ac 

presente παρών, -οοοα, -όν (part ), 
παρεστώς, -ωσα, -ός (part.), 
estar p .  πάρειμι, estar p eη el 
paίs έπιδημέω eη el momeηto 
p.: έν τψ παρόντι,  (scηtido 
gram.) ένεστος χρόνος, -ου m. 

presentimiento προαίσθησις, -εως f. 
presentir προνοέω, προαισθάνομαι 
preservaciόn προφυλακή, -ης f ,  

συντήρησις, -εως f. 
preservador συντηρητικός, -ή, -όν 
preservar προΦυλάττω, διασώζω, 

διαφυλάττω, σuντηρέω, aποσ<!J(ω 
+ Ac. + Geη 

presidencia προστασία, -ας f., πρω
τοκαθεδρία, -ας f., πρωτοκλισία, 
-ας f., προεδρία, -ας f. 

presidente προέδρος, -ου m., προσ
τάτης, -ου m , έπιστάτης, -ου m. 

presidir προίστημι + Geη , προε 
δρεύω + Geη , προστατέω + Geη. 

presiόn πίεσις, -εως f., πιεσμός, 
-οϋ m. 

presionador πιεστήρ, -fjρος m. 
presionar θλίβω, βαρύνω, πιέζω, 

κατεπείγω, p. a alguieη: άναπείθω 
preso δεσμώτης, -ου m. 
prestado tomar diηero p.· δανείζο

μαι 
prestamista δανειστής, -oii m. 
prέstamo δανεισμός, -ov m., δά

νεισμα, -ατσς η., προβολή, -ijς f. 
prestar δανείζω, κίχρημι, χράω, 

προχράω 
prestatario χρήστης. -ου m. 
presteza σπουδαιότης, -ητος f., 

προθυμία, -ας f. 
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prestigio δόξα, -ης f., εύδοξία, -ας 
f ,  κλέος, -ους η , εύκλεια, -ας 
f ,  κληδών, -όνος f. 

prestigioso εύδόκιμσς, -ον, εϋδοξσς, 
-ον, ένδοξος, -ον, κλεινός, -ή, 
-όν, περιβόητος, -ον, περίΦαν-
τσς, -ον, άξιόλογσς, -ον 

presto έτοi:μος, -α, -ον, σπου
δαϊ:ος, -α, -ον, πρόθυμος, -ον 

presumible είκαστικός, -ή, -όν 
presumido ίτπερήΦανσς, -ον, ίιβρισ

τικός, -ή, -όν, ίιπέροπλσς, -ον 
presumir (iηtraηs.) άβρύνομαι, σε μ· 

νύνομαι, (traηs ) δοξάζω, ύπο
λαμβάνω, είκάζω 

presunciόn (suposiciόη) ίτπόληψις, 
-ε ως f., (eηgreirmeηto) ίιπερηΦαvία, 
-ας f ,  ίιπεροπλία, -ας f., μεγα-
λαυχία, -ας f., σαλακωνεία, -ας f. 

presunto ύποθετικός, -ή, -όν 
presuntuoso ίιβριστικός, -ή, -όν, 

ίτπέροπλσς, -ον, ίιπερήΦανος, -ον, 
σαλάκων, -ωνος m. 

presuponer ίιπολαμβάνω, ίιποτί
θεμαι, προϋφίσταμαι 

presuposiciόn ύπόθεσις, -εως f. 
presura σπουδή, -ης f., προΟuμία, 

-ας f 
presurosamente κατεσπευσμένως 
presuroso έσσvμένος, -η, -ον (part ), 

.'ιέμεvος, -η, -ον (part.) 
pretencioso ίιπέ ροπ λος, -ον, ίτπε

ρήΦανος, -ον 
pretender μέλλω, έπινοέω, διανο

έομαι, p. a uηa mujer: μνάομαι, 
μνηστεύω 

pretendiente μvηστήρ, -ηρος m. 
pretensiόn ό.ξίωσις, -εως f., προσ

ποίησις, -εως f ,  p. legal: δικαίω
σις, -εως f., δικαίωμα, -ατος η. 

pretextar προφασίζομαι 
pretexto πρόφασις, -ε ως f., παρείr 

ρεσις, -εως f. 
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pretor πραί τω ρ, -ορος m. 
pretoriano πραιτωριανός, -ή, -όν 
pretorio πραιτώριον, -ου η. 
prevalecer p. sobre: κρατέω + Geη., 

κατακρατέω + Geη., έπικρατέω 
+ Dat , κατισχύω + Ac 

prevalente έπικρατής, -ές + Dat. 
prevalerse p de: άποχράομαι + Dat. 
prevenciόn προπαρασκευή, -ης f , 

προετοιμασία, -ας f , κώλυσις, 
-εως f., (aviso previo) προάγγελ
σις, -εως f. 

prevenible κωλυτός, -ή, -όν 
prevenir vουθετέω, παραινέω + Dat., 

κωλίω 
prevenirse προετοιμάζω 
preventivo κωλuτήριος, -α, -ον, 

κωλυτικός, -ή, -όν, άλεξητικός, 
-ή, -όν 

prever προοράω, προβλέπω, προνοέω 
previo πρότερος, -α, -ον, προκα

ταρκτικός, -ή, -όν 
previsiόn πρόνοια, -ας f., προμή-

θεια, -ας f. 
previsor προβλεπτικός, -ή, -όν 
previsto προίιπτος, -ον 
Prίamo Πρίαμος, -ου m. 
pήapo Πρίαπος, -ου m. 
Priene Πριήνη, -ης f. 
prima ( diηero) έπιΦορά, -dς f., 

(familiar) άνεψιά, -dς f. 
primacίa ήγεμονία, -ας f., καθη

γεμονία, -ας f., καταρχή, -ής f. 
primaήo πρwτος, -η, -ον, άρχι-

κός, -ή, -όν, πρώταρχος, -ον 
primavera έαρ, έαρος η. 
primaveral έαρινός, -ή, -όν 
pήmeramente πρώτον 
primerίsimo πρώτιστος, -η, -ον 
primero πρwτος, -η, -ον, ser el p. 

de: πρωτεύω + Geη., scr e] p. eη. 
φθάνω + part. 

primicia πρωτόλεια, -ας f. 
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primitivo πρωτότυπος, -ον 
primo άνεψιός, -ou m., p.-herma

ηo: έξάδελΦος, -ου m /f. 
primogέnito πρωτότοκος, -ον, πρεσ-

βuγεvής, -ές, πρωτάyονος, -ον 
pήmogenitura πρεσβuγένεια, -ας f. 
primor κάλλος, -ους η 
primoroso καλός, -ή, -όν, κομψός, 

-ή, -όν, άβρός, -ά, -όν, χαρίεις, 
-εσσα, -εν 

principal κεΦαλα'Cος, -α, -ον, 
πρWτος, -η, -ον, άρχικός, -ή, -όν 

principalmente μάλιστα 
principiante ίιπάρχων, -ουσα, -ον 

(part ), άρχόμενος, -η, -ον (part.) 
princιpιar έπιχειρέω, iιπάρχω. 

άρχομαι + Geη. 
pήncipio άρχή, -ης f., ύπαρχή. 

-ijς f .. (regla) καθήγησις, -εως 
f., aJ p.: άρχήν, πρwτον, κατ' άρ
χάς, desde cl p . . έξ άρχijς, άπ' 
άρχl'\S', eη los p. :  τa πρότερα 

pringar άλείΦω 
pringoso λιπαρός, -ά, -όν 
pήsa σπουδή, -ijς f ,  dar p.: έπισ

πέρχω + Ac , Ε-πισπεύδω + Ac , 
έπισπουδάζω + Ac., darse p.: 
σπουδάζω 

prisiόn δεσμωτήριον, -ου η. 
prisionera (subst ) δεσμWτις, -ιδος f. 
pήsionero (subst ) δεσμώτης, -ου 

m., p. de guerra: αίχμάλωτος, -ου 
m., caer p.: ζωγρεύομαι (pas.), 
hacer p.: ζωγρεύω 

prisma πρίσμα, -ατος η. 
pήstino άρχικός, -ή, -όν 
pritaneo πρυτανε'Cον, -ου η. 
privaciόn στέρησις, -εως f 
privadamente ίδία 
pήvado .ίδιος, -α, -ον, ίδιωτικός, 

-ή, -όν, p. dc: έρημος + Geη , 
άμμορος + Geη., άμοιρος + Geη., 
ser p. de· άΦαμαρτάνω + Geη. 
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privanza χάρις, -ι τος f. 
privar p. de: στερέω + Gen., vοσ

Φίζω + Gen , ρ. a alguieη de algo· 
άποστερέω + Ac. + Ac., άφαιρέω, 
άμέρδω 

privarse p. de: άπέχομαι + Geη , 
άφίσταμαι + Geη. 

privativo στερητικός, -ή. -όv 
pήvilegio προτέρημα, -ατος η., tener 

el p de: μοι έ:ξαίρετόv έ:στι + iηf 
proa πρψρα, -ας f. 
probabilidad ύsese: το είκός' -ότος 

(part.) 
probable είιλογος, -ov 
probablemente είκότως, κατa το 

είκός, κατ' είκός, ώς έΌικε. έ:κ 
τwv εtκότωv 

probar (poηer a ρrueba) έξελέγχω, 
(gustar) γεύομαι + Geη., hacer p.: 
γεύω 

probιitico προβατικός, -ή, -όv 
probidad χρηστότης, -η τος f. 
problema πρόβλημα, -ατος η 
problemιitico προβληματώδης, -ες 
probo χρηστός, -ή, -όv, δίκαιος, 

-α, -ov, όρθός, -ή, -όv 
probόscide (zool.) προβοσκίς, -ίδος 

f 
procacidad άvαισχυvτία, -ας f. 
procaz άvαίσχυvτος, -ov 
proceder (verbo) p. de: άπέρχομαι 

άπό-έκ + Gen. ,  εlμι, flκω, προ
σέρχομαι, .ίκvέομαι, (seguir) προ
βαίνω, προχωρέω, προέρχομαι 

proceder (subst.) μέθοδος, -ου f. 
procedimiento μέΘοδος, -ου f., τρό

πος, -ου m. 
proceleusmιitico (poet.) προ κ ε λευσ

ματικός, -οϊί m. 
procesar διώκω + Ac. + Geη. ,  έπε

ξέρχομαι + Dat. 
procesiόn πομπή, -ής f., πρόσο

δος, -ου f., έξοδος, -ου f., έκ-

Ρ 

πόρευσις, -εως f., dirigir uηa ρ.: 
πομπεύω 

proceso πόρος. -ου m., Gudicial) 
δίκη. -ης f 

Prociόn (astroη.) Προκύωv. -Όvος m. 
proclama κήρυγμα, -ατος n., 

έπικήρυγμα, -ατος η. 
proclamaciόn έπικήρυξις, -εως f ,  

άvαγόρευσις, -εως f ,  άπόδε ιξις, 
-εως f., προκήρυξις, -εως f. 

proclamado ηο p.: άκήρυκτος, -ov 
proclamar άvαγορεύω, άποδείκvυμι, 

(mediaηte hera1do) προκηρύττω, 
έπικηρύττω, κατακηρύττω 

proclivc εύκατάφορος, -ov πρός + 
Ac. 

proclividad κλίσις, -ε ως f. 
Proclo Πρόκλος, -ου m. 
Procne Π ρόκvη, -ης f. 
procreaciόn παιδογονία, -ας f., παι-

δοποίησις, -εως f., παιδοποιtα, 
-ας f., παιδουργία, -ας f., τεκvο
γοvία, --ας f., τέκvωσις, -εως f. 

procreador παιδοποιός, -όv, παι
δογόvος, -ov, τεκvοποιός, -όv 

procrear τίκτω, τεκvόω, παιδο-
ποιέω, παιδουργέω, τεκvοποιέω 

procuraciόn έπιμέλεια, -ας f. 
procurador έπί τροπος, -ου m. 
procurar (sumiηistrar) πορίζω, πα-

ρέχω, p. que: έπιμελέομαι ώς 
Prόdico Πρόδικος, -ου m. 
prodigalidad άφειδία, -ας f. 
prodigar έκχέω, άφειδέω άvαλόω 
prodigio Οαϊίμα, -α τος n.,  τέρας, 

-ατος n. 
prodigίoso τερατώδης, -ες, θαυμά

σιος, -α, -ov 
prόdigo προετικός, -ή, -όv, 

άΦειδής, -ές, Φιλαvαλωτής, -οϊί 
m., δαπαvηρός, -ά, -όv 

producciόn έργασία, -ας f., άπερ
γασία, -ας f. 



Ρ 

producir άναδίδωμι, έργάζομαι 
producirse γί γνομαι, έγγί γνομαι 
productividad πολυφορία, -ας f., 

καρπογονία, -ας f. 
productivo πολίχmορος, -ον, πολυ

φόρος, -ον, καρποφόρος, -ον, καρ
πογόνος, -ον, ser p. καρπογονέω 

producto έκγονον, -ου n., έργον, 
-ου n. 

productor έργάτης, -ου m. 
proedro πρόεδρος, -ου m. 
proemio προοίμιον, -ου n., hacer 

un p.: προοιμιάζομαι 
proeza άνδραγάθημα, -ατος n. 
profanaciόn βεβήλωσις, -εως f. 
profanar βεβηλόω, μιαίνω, χραίνω, 

άποσκυβαλίζω 
profano άνόσιος, -ον, άσεβής, 

-ές, d.σεπτος, -ον, βέβηλος, -ον 
profecίa προφητεία, -ας f., πpοφή

τευμα, -ατος n., θεοπροπία, -ας f. 
proferir φθέγγομαι, γηρύομαι, προ

φέρω, λάσκω, χάσκω 
profesar έπι τηδεύω 
profesiόn έπι τήδευμα, -α τος n., 

έπάγγελμα, -ατος n 
profesor διδάσκαλος, -ου m., καθη

γητής, -ou m. 
profeta προφήτης, -ου m. 
profetico προφητικός, -ή, -όν, θεο

πρόπος, -ον, μαντικός-, -ή, -όν 
profetisa προψfϊτις, -ιδος f. 
profetizar προαγορεύω, προΦητεύω, 

προλέγω, προσημαίνω, μαντεύο-
μαι, μαvτι πολέω 

profώictico (adj ) προΦυλακτικός, -ή, 
-όν 

prόfugo αuτόμολος, -ον 
profundidad βάθος, -ους n., βυθός, 

-ou m., Ias p.:  κcuΟμwνες, -ων m. 
profundizar βαθύνω 
profundo βαθύς, -εία, -ύ, μελαμ

βαθής, -ές, νειρός, -ά, -όν 
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profusiόn άΦθονία, -ας f., δαψίλε ια, 
-ας f. 

profuso άφθονος, -ον, δαψιλής, -ές 
progenitor γονεύς, -έως m. 
prognosis πρόγνωσις, -εως f. 
programa πρόγραμμα, -ατος n. 
programar προγράφω 
progresar προκόπτω, προχωρέω 
progreso προκοπή, -ης f., προ· 

χώρησις, -εως r 
prohibiciόn άπόρρησις, -ε ως f ,  

άπαγόρευσις, -ε ως f ,  άπόταγ
μα, -ατος n 

prohibido άπόρρητος, -ον 
prohibir άπαγορεύω, άπαuδάω, άπει

πέω 
prohibitivo άπαγορευτικός, -ή, -όν 
prole γόνος, -ου m., γένεθλον, -ου 

n., σπορά, -dς f., λόχευμα, -α τος 
. 

n. 
prolegόmeno προλεγομένον, -ου n. 

(part ) 
prόlepsis πρόληψις, -εως f. 
proleptico προληπτικός, -ή, -όν 
prolίfico εϋκαρπος, -ον, καρποφό-

ρος, -ον 
prolijidad έκτένεια, -ας f. 
prolijo έκτεvής, -ές 
prologar προοιμιάζομαι, προλογίζω 
prόlogo πρόλογος, -ου m., προοί-

μιον, -ου n. 
prolongaciόn παράτασις, -εως f., 

έ'κτασις, -εως f., έπέκτασις, -εως 
f. 

prolongar μηκύνω, έκτείνω, έπεκ· 
τείνω, άποτείνω, παρατείνω 

prolongarse (en el tiempo) χρονίζο
μαι 

promedio μέσον, -ου n. 
promesa ύπόσχεσις, -ε ως f., 

έπάγγελμα, -ατος n ,  κατεπαγ
γελία, -ας f 

Prometeo Προμηθεύς, -έως m. 
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prometer ύπισχνέομαι, έπαγγέ
λλομαι, κατεπαγγέλλομαι, κα
ταινέω + iηf. aor 

prometido (matrim.) μελλόγαμος, -ον 
prominencia έξόγκωμα, -ατος η., 

προβολή, -ijς f 
prominente προεχής, -ές, προuχων, 

-οvσα, -ον (part.), έξέχων, -ουσα, 
-ον (part ) 

promiscuamente aναμίξ, χύδην, 
μίγδα 

promiscuo σύμμικτος. -ον, συμ-
μιγής, -ές 

promisiόn ύπόσχεσις, -εως f. 
promisorio ύποσχετικός, -ή, -όν 
promociόn είσήγησις. -ε ως f., 

προαγωγή, -ijς t'. 
promontoήo aκρα, -ας f., ακρωτή

ριον, -ου η., πρών, -ώνος m., 
προβλής, -ijτος f. 

promotor είσηγητής, -σο m. 
promover έπισπεύδω, είσάγω, aνυ-

ψόω, κατατροχά(ω 
promulgaciόn αναγόρευσις, -εως f. 
promulgar αναγορεύω, νομοθετέω 
pronombre aντωνυμία, -ας f. 
pronominal aντωνυμικός, -ή, -όν 
pronosticaciόn πρόγνωσις, -ε ως f. 
pronosticador προγνωστικός, -ή, 

-όν, μαντευτής, -σΟ m. 
pronosticar προλέγω, μαντεύομαι, 

προγιγνώσκω 
pronόstico προγνωσηκόν, -ou η 
prontitud σπουδή, -ijς f., προθυ

μία, -ας f. 
pronto (adv.) τάχα, ταχύ. dema

siado p.: προ τοu δε όντος 
pronto (conj.) taη p como: ήνίκα, 

έπεl πρώτον + verbo 
pronunciaciόn έκΦώvησις, -εως f., 

έκΦορά, -dς f , προφορά, -dς f. 
pronunciar φθέγγομαι, έκΦωνέω, 

(uη discurso) λόγοv λέγω 

Ρ 

pronunciarse (dar Ja οpίηίόη) aπο
φαίνομαι 

propagaciόn διάδοσις, -εως f ,  
διασπορά, -dς f. 

propagador διασπορεύς, -έως m., 
διαδότης, -ου m. 

propagar διασπείρω, διαδίδωμι 
propagarse διαθέω, διήκω 
propalar διαθρυλέω 
proparoxίtono προπαροξύτονος, -ον 
propasar παραβαίνω 
propensiόn pοπή, -ijς f., κατωφέ

ρεια, -ας f., καταφέρεια, -ας f ,  
teηer p. a· pέπω πρός + Ac., έπι
ρρέπω πρός + Ac. 

propenso έπιρρεπής, -ές πρός + 
Ac., εύκατάφορος, -ον πρός + 
Ac., καταΦερής, -ές είς + Ac. 

propiamente aκριβώς. όρθώς 
propιcιacιon .'ιλασμός. -σu m., 

.'ίλασμα, -ατος η., .ίλέωσις, -εως 
f., μείλιξις, -εως f. 

propiciador .ίλαστής, -ou m. 
propiciar .ίλάσκομαι, μειλίσσω 
propiciatorio ίλαστήριος, -α, -ον, 

ofrenda p .. .ίλατήριον, -ου η.  
propicio εύαής, -ές, ένιλάσιμος, 

-ον, .'ίλεως, -ων, σύμφρων, -ον, 
ser p . .'ίλημι 

propiedad ούσία, -ας f., κτijσις, 
-εως f ,  κτijμα, -ατος η. 

propietario ίδιοκτήμων, -ονος m., 
κεκτημένος, -η, -ον (part.), p. de 
tieπas· γεωμόρος, -ου m. 

propileo προπύλαιον, -ου η. 
propincuidad συγγένεια, -ας f., 

πλησιότης, -ητος f. 
propincuo συγγενής, -ές, πλησίος, 

-α, -ον 
propio οίκεΊ:ος, -α, -ον, .'ίδιος, -α, 

-ον, ser p. de: πρόσειμι + Daι. 
proponer προβάλλω, προτείνω, κα

τατίθημι, προίστημι, προτίθημι 



Ρ 

proponerse βουλεύω, έννοέω, δια
νοέομαι, έπιβάλλομαι 

Propόntide Προποvτίς, -ίδος f. 
proporciόn έμμετρία, -ας f., άνα

λογία, -ας f., συμμετρία, -ας f., 
p. coπecta: άρμονία, -ας f 

proporcionado σύμμετρος, -ον, 
€μμετρος, -ον 

proporcional άνάλογος, -ον 
proporcionar παρέχω, ένδίδωμι 
proposiciόn πρότασις, -εως f., προ-

βολή, -ής f. 
propόsito βούλευμα, -ατος η., διά-

νοια, -ας f., έπιχείρησις, -εως f. 
propuesta ν. "proposiciόη" supra 
propugnaciόn ίmε ρμάχησις, -ε ως f. 
propugnador ύπέρμαχος, -ου m. 
propugnar ίmερμαχέω + Geη., ίmερ-

μάχομαι + Geη. 
propulsa άπώθησις, -εως f., άπό-

κρουσις, -ε ως f. 
propulsar άπωθέω, άποκρούω 
prorrogaciόn άναβολή, -ης f. 
prorrogado άναβολικός, -ή, -όν 
prorrogar άναβάλλω 
prorrumpir p. eη: ε'ισορμάομαι + Ac., 

έπεισπαίω ε'ις Ac., p. eη Iagήmas: 
δακρύων pήγνυμι νάματα 

prosa πεζΟς λόγος, -ου m., πεζο
γραφία, -ας f., πεζολογία, -ας f., 
eη p.: άνευ μέτρου, διά πεζών, 
καταλογάδην 

prosaico (vulgar) Φαuλος, -η, -ον, 
(eη prosa) πεζός, -ή, -όν 

prosapia γένος, -ους η., γενεά, 
-dς f. 

proscenio προσκήνιον, -ου η. 
proscήbir έκκηρύσσω, άπαγορεύω, 

ΦυΎiJν έπιβάλλω + Dat. 
proscήpcίόn φυγή, -ης f., άπαγόρευ

σις, -εως f., έκκηρυγμό:;-, -ου m. 
proscήto Φυγάς, -άδος m./f., έκκή

ρυκτος, -ον 
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prosecuciόn (legal) δίωξις, -εως f., 
γραφή, -ής f., (seguimiento) συ
νέχεια, -ας f. 

proseguir (traηs ) μεταχερί(ομαι, 
διαχερίζω, διαφέρω, διατελέω, 
(iηtraηs.) συνεχίζω 

proselito προσήλυτος, -ου m., 
γ ει ώρας, -ου m 

prosista πεζογράφος, -ου m., 
πεζολόγος, -ου m. 

prosodia προσψδία, -ας f., 
μετρικi) τέχνη, -ης f. 

prosόdico προσψδικός, -ή, -όν 
prospecciόn σκέψις, -εως f., έπίσ

κεψις, -εως f ,  ζήτησις, -εως f., 
έξέτασις, -εως ι 

prosperar άκμά(ω, ε'iι φέρομαι, εv 
πάσχω, κατευτυχέω, εύθενέω, 
(solamente persoηas) εύπραγέω 

prosperidad εύπραξία, -ας f., 
εύεστώ, -οVς f ,  εϋσοια, -ας f., 
εύετηρία, -ας f. 

prόspero εοοοος, -ον, εύέστιος, -ον 
prosternaciόn προσκύνησις, -εως f. 
prosternado γονυκλινής, -ές, γονιτ 

πετής, -ές 
prosternarse προσκυνέω, γονυπε-

τέω, γονυκλινέω 
prόstesis πρόσΘεσις, -εως f. 
prostetico προσθετικός, -ή, -όν 
prostίbulo ματρυλε!:ον, -ου n. 
prόstilo πρόστυλον, -ου n. 
prostituciόn πορνεία, -ας f., κατα-

πόρνευσις, -εως f. 
prostituirse πορνεύω, καταπορνεύω 
prostίtuta πόρνη, -ης f., έταίρα, 

-ας f. 
protagonista πρωταγωνιστή;-, -ov m. 
Protagoras Πρωταγόρας, -ου m. 
Protarco Π ρώταρχος, -ου m. 
prόtasis πρότασις, -εως f. 
protecciόn προστασία, -ας f., 

σκέπη, -ης f., προβολή, -ής f. 
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protector (adj.) (material) στεγανός-, 
-ή, -όν 

protector (subst.) προστάτης, -ου 
m., προστάτις, -ιδος f., άλκτήρ, 
-ηρος m. + Geη. 

proteger σκεπάζω, σκεπάω, προσ
τατεί.ω, ίmερίσταμαι, (mίlitar
meηte) Φρουρέω 

Proteo Πρωτεύς, -έως m 
protervia μοχeηρία, -ας f. 
protervo μοχθηρός, -ά, -όν 
Protesilao Πρωτεσίλαος, -ου m. 
protesta σχετλιασμός-, -οίJ m., άv-

τιλογία, -ας f. 
protestar άντιλέγω, p. coηtra: άγα

νακτέω έπί + Dat., σχετλιάζω 
έπί + Dat. 

prototipo πρωτότυπον, -ου η. 
provecho κέρδος, -ους η., ώΦέλη

μα, -ατος η., ώφέλε ια, -ας f., 
λυσιτέλε ια, -ας f., όφελος (sόlo 
Nom. y Ac ) η., sacar p. de: λημμα 
λαμβάνω άπό + Geη., ώΦελέομαι 
+ Dat., άποκερδαίνω + Geη, κερ
δαίνω + Dat. 

provechosamente συμΦερόvτως 
provechoso κερδαλέος, -α, -ον, 

έπικερδής, -ές, ώΦέλιμος, -η. 
-ον, λυσιτελής, -ές, συμφέρων, 
-ουσα, -ον (part.), ser p .. ώφε λέω 

proveedor ποριστής, -οίJ m. 
proveer πορίζω, στέλλω, έξαρτίιω 
proveimiento έξάρτυσις, -εως f. 
provenir άπέ ρχομαι άπό-έκ + Geη. 
proverbial παροιμιώδης, -ες 
proverbio παροιμία, -ας f. 
provincia έπαρχία. -ας f., έπάρ· 

χε ιος, -ου f. 
provisiόn (preparaciόη) παρασκευή, 

-ijς f., provisioηes: τροφή, -ης 
f., έπιτήδεια, -ων η. 

provisional πρόσκαιρος, -ον 
provisiones έπι τήδε ια, -ων η. pl. 

Ρ 

provocaciόn πρόκλησις, -εως f., 
παροργισμός-. -οίJ m. 

provocador προκλητής, -οίJ m. 
provocar παροξWω, προκαλέω, παρο

ργίζω 
provocativo παροξυντικός-, -ή, -όν, 

προκλητικός-, -ή, -όν 
proxeneta προξενητής, -οίJ m. 
Prόxeno Πρόξενος, -ου m. 
prόximamente τάχα. έν τάχει 
proximidad έγγίιτης, -ητος f .. πλη-

σιότης, -ητος f., γε ιτνίασις, -εως 
f. 

prόximo (siguieηtc) ύστεραίος, -α, 
-ον, έχόμενος, -η, -ον (part.), έπι
γι γvόμενος, -η, -ον (part.), (cer
caηo) πλησίος, -α, -ον 

proyecciόn προβολή, -ης f. 
proyectador προβολεύς, -έως m. 
proyectar έννοέω, βουλείιω, διανο-

έομαι, έπινοέω, μηχανάομαι, έν 
νψ έχω, προβάλλομαι, προέχω 

proyectil βέλος. -ους η. 
proyecto μέλλησις, -εως f., 

γνώμη, -ης f., βούλευμα, -ατος 
η., έπίνοια, -ας f. 

prudencia πινuτή. -ης f., εύβουλία, 
-ας f., μηδοσύvη, -ης f. 

prudente πινυτός, -ή , -όν 
εύβουλος, -ον, πυκιμήδης, -ες, 
φρόνιμος, -ον, σώΦρων, -ον 

prueba (experieηcia) πάθος, -ους 
η., (iηteηto) πείρα, -ας f., (refu
taciόη) f.λεγχος, -ου m., έπίδε ι· 
ζις, -εως f., (testimoηio) τεκμή
ριον, -ου η., σημεlΌν, -ου η. 
como p · σημείον (adv.) 

prurito κνησμός-, -οίJ m. 
Pseudanor Ψευδάνωρ, -ωρος m. 
psi ψϊ (iηdecl.) η. 
psilosis ψίλωσις, -εως f. 
Psique Ψυχή. -ης f. 
psίquico ψυχικός-, -ή. -όν 
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Ptίa Φθία, -ας f. 
ptίalina (med.) πτύαλον, -ου η.  
ptia6smo (med.) πτυαλισμός, -ou m. 
Ptόlico Π τόλι χος, -ου m. 
Ptolomeo Πτολε μalος, -ου m. 
pύa κέντρον, -ου η. 
pύber ήβη τής, -ou m., ήβητήρ, 

-ήρος m., ήβήτωρ, -ορος m. 
pubertad η3η, -ης f., ψησις, -εως f 
pύbico ήβικός, -ή, -όν, ήβητικός, 

-ή, -όν, regiόη p.: έπίσιον, -ου η. 
publicaciόn έκδοσις, -ε ως f 
pύblicamente δημοσίq 
publicar έκΦέρω, έκδίδωμι 
publicidad (seηt. l it., ηο moderno) 

παρρησία, -ας f. 
pύblico (adj.) κοινός, -ή, -όν, δήμιος, 

-ον, δημόσιος, -α, -ον, πολιτικός, 
-ή, -όν, hacer p.: κοινόω 

pύdico χρηστός, -ή, -όν, έπιεικής, 
-έ.ς, όρθός, -ή, -όν 

pudiente πλούσιος, -α, -ον 
pudor αίδώς, -of!s' f., αl.σ)(ίιιιη, -ης f. 
pudoroso αlσχυντηλός, -ή, -όν 
pudricίόn σήψις, -εως f. 
pudrir σήπω, πίιθω 
pudήrse σήπομαι (pas.), πίιθομαι 

(pas.), μυδάω 
pueblo (geηte) δήμος, -ου m., 

λαός, -ou m., έθνος, -ους η., 1os 
p. veciηos: τa κυκλψ έθνη, -ων 
η. pl., ο'ι άστυγε ί τονες, -ων m. 
pl. 

puente γέφυρα, -ας [., teηder uη p. 
sobre: γεφυρόω + Ac., (de barco) 
κατάστρωμα, -aτος η. 

pueril παίδειος, -ον, παιδαριώδης, 
-ες, actuar de modo p.: παιδα
ριεύομαι 

puerilmente παιδαριωδwς 
puerro πράσον, -ου η. 
puerta θύρα, -ας f ,  Θύρετρα, -ων 

η. pl , πύλη, -ης f., p. secreta: ψευ-
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δοθυρίς, -ίδος f., poηer puertas: 
πυλόω, guardar la p.: πυλωρέω 

puertecita πυλίς, -ίδος f. 
puerto ναύσταθμον, -ου η., λιμήν, 

· -έ.νος m., 11evar a bueη p.: κατου
ρίζω, coηstrucciόη de p. · λιμενο
ποίία, -ας f ,  falta de p :  aλιμενία, 
-ας f ,  sίη p.: άλίμενος, -ον 

pues γάρ (siempre postpuesto), asf 
p.: άρα 

puesta (de sol) ήλίου δύσις, -εως 
f., ήλίου δυσμαί, -ων f. pl., (de 
huevos) ψογονία, -ας f. 

puesto (subst.) τάξις, -εως f. 
puesto (coηj.) p. que· έπεί, Ε-πειδή 
pύgil πύκτης, -ου m. 
pugilato πυγμή, -ης f., πυκτική, 

-ης f. 
pugilista πύγμαχος, -ου m. 
pugilίstico πυκτικός, -ή, -όν 
pugna μαχή, -ης f., (seηt. deport.) 

πάλαισμα, -ατος η., παλαισμο
σύvη, -ης f. 

pugnar μάχομαι + Dat., μάχομαι 
έπί + Ac., (seηt deport.) παλαίω 

puja ύπερβολή, -ής f. 
pujanza pωμή, -ής f. 
pujar ύπερβάλλω 
pulcritud κομψότης, -η τος f. 
pulcro κομψός, -ή, -όν 
pulga Ψύλλα, -ης f. 
pulgada άντίχειρον -ου η. 
pulgar άντίχειρ δάκτυλος, -ου m. 
pulido ξεστός, -ή, -όν 
pulimento καταξοή, -ής f. 
pulir λαμπρύνομαι, λεαίνω, ξέω, 

καταξύω, σιγαλόω 
pulmόn πνεύμων, -ονος m., 

πλεύμων, -ονος m. 
pulmonar πνευμονικός, -ή, -όν 
pulmonίa περιπλευμονία, -ας f. 
pulpa σάρξ, σαρκός f. 
pulpo όκτάπους, -οδος m. 
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pulsaciόn σφυγμός, -σίί m., πήδη-
μα, -ατος n. 

pulsar (verbo) ώθέω 
pulsatil σφυγματώδης, -ες 
pulsera ψέλιον, -ου n. 
pulso σφυγμός, -ov m ,  p. debil: 

μικροσφυξία, -ας f , tener e\ p. 
debil: μικροσφυκτέω 

pulular πληθύνω, βρύω 
pulverizar κονίω, κονίζω, καταπ

τίσσω 
punciόn κέντησις, -ε ως f. 
pungente κεντητικός, -ή, -όν, δηκ-

τικός, -ή, -όν 
pungir κεντέω 
punible τιμωρητέος, -α, -ον 
puniciόn κόλασις, -εως f., τιμωρία, 

-ας f., τιμώρησις, -εως f., τίσις, 
-εως f., ζημία, -ας f. 

pύnico Καρχηδόνιος, -α, -ον 
punta άκμή, -ης f., αίχμή, -ης f., 

sacar p.·  θοόω, Ε:ξαποξύνω, en Ja 
hora p άγορdς πληθούσης 

puntal στήριγμα, -α τος n., άπόσκημ-
μα, -ατσς n. 

puntapie λάκτισμα, -ατος n., dar 
un p. :  λακτίζω 

punteado στικτός, -ή, -όν 
puntear στίζω 
punteo στίξις, -εως f. 
puntiagudo αίχμήεις, -εσσα, -εν, 

όξύπρψρος, -ον 
puntillas de p.: Ε-π' άκρών ποδών, 

άκροi:ς τοις ποσίν 
punto (de escritura) νυγμή, -ης f., 

al p: αύτίκα, estar a p. de: μέλλω 
+ inf. 

puntuaciόn (de escritura) στίξις, 
-εως f. 

puntual (de tiempo) usese: άκριβής, 
-ές' επίκαιρος' -ον' έγκαιρος' -ον 

puntualίdad ύsese: άκρίβεια, -ας f., 
Επικαιρία, -ας f , Ε:γκαιρία, -ας f. 

puntuar (ortogr ) στίζω 
punzada κέντησις, -ε ως f. 
punzante κεντητικός. -ή, -όν 
punzar τετραίνω, κεντέω 
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punzόn κεντητήριον, -ου n. 
puiiado δράγμα, -ατσς n., coger 

un p. · δράσσομαι 
puiial ξιΦίδιον, -ου n., έγχειρί

διον. -ου n., μάχαιρα, -ας f. 
puiietazo πληγή, -ης f ,  πληγμα, 

-ατος η ,  (en Ja cara) ίnτώπιον, -ου 
n ,  dar un p ύπωπιάζω, a p.: πίιξ, 
luchar a p .  πυκτεύω, πυκταλίζω 

puiio πυγμή, -ης f. 
pupila γλήvη, -ης f., κόρη, -ης f. 
pupilaje διατροφή, -ης f. 
pupilo μαθητής, -ov m., Ε-πιτή

δειος, -ου m. (+ que pupilo) 
pupurή φυρμός, -ov m. 
pureza είλικρίνεια, -ας f., καθα

ρότης, -ητος f., άγνεία, -ας f. 
purga κάθαρσις, -εως f., καθαρ-

μός, -ov m., ίνηθμός, -ov m. 
purgador καθαρτικός, -ή, -όν 
purgante (adj.) καθαρτήριος, -ον 
purgante (subst.) καθαρτήριον φάρ-

μακον, -ου η., χε ζ ανάγκη, -ης f. 
purgar καθαίρω, Ε:κκαθαίρω 
purgativo κατωτερικός, -ή, -άι, κεvω

τικός, -ή, -άι, κεvι{αιμος, -η, -ον 
puήficaciόn κάθαρσις, -ε ως f., 

άποκάθαρσις, -εως f., καθαρμός, 
-ov m., καθαρισμός -ov m., άπό
ρρυψις, -εως f., dγνισμα, -ατος 
η., άγνισμός, -ov m. 

puήticador (adj.) καθάρσισς, -ον, 
καθαρτικός, -ή, -όν, άγνευτικός, 
-ή, -όν, άγνιστικός, -ή, -όν 

puriticador (subst.) άγνιστής, -ov 
m., άγνί τη��. -ου m. 

puήticar καθαίρω, άποκαθαίρω, 
άφαγνίζω, διακαθαρίζω, νίζω, 
άγιστεύω, άγνίζω 
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purismo όρθολογία, -ας f. 
puro άκέραισς, -ον, άπλοls', -i'j, -ow, 

ε'ιλικρινή;-, -Ες, άγvά:;, -ή, -όν, 
άκρατος, -ον, καΟαρά:;, -ή, -όν 

pύrpura (subst.) πορφύρα, -ας f., 
comerciante de p.: άλοuργοπώλης, 
-ou m 

purpύreo πορφuροUς, -d, -οiίν 
purulencia πύησις, -εως f., δια

πύησις, -ε ως f 
purulento πuητικός, -ή, -όν, δια-

πuητικός, -ή, -όν 
pus πύον, -ου η ,  sacar p .  πuορρο

έω, flujo de p. · πuορροία, -ας f. 
producirp. :  πuοποιέω, producciόn 
de p.: ποuποίησις, -εως f ,  pro
ductor de p.: πουποιός, -όν 
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pusilanime μικρόψυχος, -ον, περι
δεής, -ές 

pusilanimidad μικροψυχία, -ας f. 
pύstula φλύκταινα, -ης f ,  πέμφιξ, 

-ιγσς f., .'ίδρωον, -ou n. 
pustuloso Φλuκταινοειδής, -ές 
puta πόρνη, -ης f. 
putafiero πορνοΦίλης, -ου m., πορ

νοκόπσς, -ου m. 
putativo Uποτιθέμενος, -η, -ον (part ) 
putrefacciόn σήψις, -ε ως f ,  άπόση

ψις, -εως f ,  σηπεδών, -όνος f., 
σαπρότης, -ητσς f., perder por p . . 
άποσήπομαι (pas.) + Ac. 

putrefacto σαπρός, -ά, -όν, σηπ
τός, -ή, -όν 

putrescible σηπτικός, -ή, -όν 



Q 

que τί, τίvος, n 
que (rel.) δς, η, δ, precisamente el 

q.: δσπερ, fiπερ, δπερ 
que (conj.)  (completiνa) δτι, ώς, 

(consecutiνa) Wστε 
quebrada φάραγξ, -αγγος f ,  

χαράδρα, -ας f. 
quebradero q. de cabeza: οχλος, -ου 

m., δυσχέρεια, -ας f. 
quebradizo κραϋρος, -α, -ov, 

εύθραυστος, -ov 
quebrado (teπeno) τραχύς, -ει:α. 

-ύ 
quebradura pήγμα, -ατος n. 
quebrantaιniento διάλυσις, -ε ως 

f., pήξις, -εως f. 
quebrantar παραβαίvω, ίmερβαίvω, 

διαλύω, pήγvuμι 
quebrar θραύω, καταθραύω, θρυ

λίσσω, pήγvuμι, συρρήγvuμι, 
διαθρύπτω, κατάγvuμι, διαρρήγ
vυμι, συvθλάω, κατασχίζω 

quebrarse διαπίπτω 
quedar περίειμι, ϋπειμι, περιλεί

πομαι, λοιπάζομαι (pas.), λείπο
μαι (pas.) 

quedarse παραμέvω, καταμέvω, 
έμμέvω. μέvω 

quedo σιγηλός, -ή, -όv, σιωπηλός. 
-ή, -όv 

quehacer έργοv, -ου n., πρdγμα. 
-ατος n., έργασία, -ας f., πραy 
ματεία, -ας f., q. diario. καθημε
ρεία, -ας f. 

queja μομφή, -ής f., μέ μψις, -εως 
r., σχετλιασμός, -ou m., tener q. 
de: μομψηv ε χω + Gen. 

quejarse q. a alguien: σχετλιάζω 
πρός + Ac., q. de: κατηγορέω + 
Gen., μέμφομαι + Ac./Dat. (de 
alguien), μέμΦομαι + Gen. (de 
algo }, αί τιάομαι + Ac., q. a gήtos: 
&ιvολογέομαι. δειvοπαθέω 

quejido οίμωγή, -ής f., στόvος, 
-ου m., όλοΦυρμός, -ov m. 

quejumbroso όικτρός, -ά, -όv, 
θρηvητικός, -ή, -όv, θρηvολά
λος, -ov, άτvζομέvος, -η, -ov 
(part.) 

quema έ'μπρησις, -εως f., πυρ4 
πόλησις, -εως f. 

quemado Φλογιστός, -ή, -όv, καuσ· 
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τός, -ή, -όν, κατάΦλεκτος, -ον, 
no q. :  άκαυστος, -ον 

quemadura έγκαυμα, -ατος n., 
καuμα, -ατος n., καuσις, -εως 
f. 

quemar (trans ) καίω, έμπίμπρημι, 
πυρόω, καυσόω, q. a fuego lento: 
κατασμύχω 

quemarropa a q. :  διαρρήδην 
quemazόn καuμα, -ατος n., καυθ-

μός, -ou m. 
Quereas Χαιρέας, -ου m. 
Querefonte Χαιρεφων, -ωντος m. 
querella έρις, -ιδος f., q. legal: 

έγκλημα, -ατος n.  
querellarse έγκαλέω + Ac., αί τιάο

μαι + Ac., κατηγορέω + Gen. 
querencia στοργή, -ijς f ,  θέλημα, 

-ατος n., άγάπη, -ης f. 
querer (desear) έθέλω. θέλω, βούλο

μαι, no q.: άβουλέω, (amar) 
έράω, Φιλέω, στέργω, άγαπάω 

queήdo φίλος, -η, -ον, έράσμιος, 
-α. -ον, έραστός, -ή, -όν, άγαπη
τός, -ή, -όν 

Queronea Χειρώνεια, -ας f. 
Quersoneso Χερσόνησος, -ου f. 
queserίa τυροκομε'i:ον, -ου n 
quesero τυροποιός, -oiJ m. 
queso τυρός, -oiJ m., q. fresco: νεό

τυρος, -ου m., fabncar q .. τυρο
ποιέω, τυροκομέω, fabήcaciόn dc 
q. :  τυροπόια, -ας f., vender q.: 
τυροπωλέω, venta de q : τυροπρα
σία, -ας f. 

quicio sacar de q. · όργίζω, παροξύνω 
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quiebra άπώλεια, -ας f., ir a Ia q.: 
τijς ούσίας έξίσταμαι 

quiebro παράπτωμα, -ατος n.  
quien τίς, τίνος m./f. 
quien (rel) 0ς, fi, δ 
quienquiera q que: δστις, fiτις, δτι 
quieto άτρεμής, -ές, άκίvητος, -ον 
quietud άκιvησία. -ας f., ήρεμία, 

-ας f. 
quijada σιαγών, -όνος f. 
quijotesco ίisese: μεγαλόψυχος, -ον 
quilla τρόπις, -εως f. 
Quimera Χίμαιρα, -ας f. 
quinquenal πενταετηρικός, -ή, -όν 
quinquenio πενταετηρία, -ας f. 
quinquerreme πεντήρης, -ους f. 
quinteto πεμπάς, -άδος f. 
quinto (adj.)  πέμπτος, -η, -ον 
quintuplicar πενταπλασιάζω 
quίntuplo πενταπλάσιος, -α, -ον 
Quίos Χίος, -ου m. 
Quiήsofo ΧειρίσοΦοs-, -ου m 
quirom:intico χειρόμαντις, -εως m. 
Quirόn Χείρων, -ονος m. 
quιrurgico χειρουργικός, -ή, -όν 
quirurgo (subst.) χειρουργός, -σu m. 
quisquilloso μικρολόγος, -ον, ser 

q. :  μικρολογέομαι 
quiste κύστις, -εως f. 
quitar q. algo a alguien: άφαιρέω + 

Ac. + Ac./Dat., άποστερέω + Ac. 
+ Ac., q. de enmedio· άναιρέω 

quitarse (ropa) έκδύομαι + Ac., 
άποδύομαι + Ac., q. de cncima: 
ύπεξαιρέω 

quϊzas .'ίσως 
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nίbano pαΦανίς, -ιδος f. 
rabia όρμή, -ής f., όργή, -ής f., 

λύσσα, -ης f., θuμός, -ou m , cοη 
r. : λuσσηδόν, teηer Ia r. (peπos): 
λuσσάω 

rabίar όργίζομαι, θuμέομαι, χολόο
μαι, μηνίω, λιισσάω 

rabioso περιοργής, -ές, όργίλος, 
-η, -ον, λυσσαλέος, -α, -ον, 
λυσσήρης, -ες, λυσσομαvής, -ές 

rabo ούρά, -aς f., cοη e\ r. eηtre Ias 
piemas: wσπερ ονοι τa ώτα ΕΠL 
των ώμων έχοντες 

racίmo (dc uva) βότρυς, -uος m ,  

σταφυλή, -ής f. 
racίocίnar λογίζομαι 
racίocίnίo (mcηte) νοUς, -οίί m., 

ιJιuχή, -ής f ,  λογισμός, -ou m., 
φρόνημα, -α τος η , φρόνησις, 
-εως f., Φρήν, -ενός f., διάνοια, 
-ας f. 

raciόn μοϊ:'ρα, -ας f., μορίον, -ou 
η., μέρος, -οuς η 

racίonal έμφρων, -ον, φρενήρης, 
-ες, λογικός, -ή, -όν, νοητικός, 
-ή, -όν, άρτίΦρων, -ον 

racίonalίdad λογικότης, -ητος f. 
rada έπιωγή, -ής f. 
radίaciόn άκτινοβολία, -ας f. 
radίador (adj.) άκτινοβόλος, -ον 
radίal άκτινώδης, -ες 
radίante λαμπρός, -ά, -όν, εύαγής, 

-ές, εύφεγγής, -ές, (aspecto per
soηal) Φαιδρωπός, -όν, (seηt lit.) 
άκτινοβόλος, -ον 

radίar άκτινοβολέω 
radίcacίόn pίζωσις, -εως f. 
radίcar pιζοβολέω 
radίcoso pιζικός, -ή, -όν 
radίo (hueso) κερκίς, -ίδος f., (de 

rueda) άκτίς, -ινος f. 
raedera στλεγγίς, -ίδος f 
raedura άπόξεσις, -εως f. 
raeduras κνίσματα, -ων η. pl . ,  

pιvήματα, -ων η. pl. 
raer κνίζω, ξύω 
nίfaga άημα, -ατος η. 

raίdo paγείς, -εϊ:'σα, -έν (part ) τρυ
χηρός, -ά, -όν 

raίz pίζα, -ης f, r. cuadrada: πρευ
ρά, -ας f. 

raja τμήμα, -ατος η., σχισμή, -ή;' f. 
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rajadura τμήσις, -εως r '  σχίσις, 
-εως r 

rajar διατέμνω, σχίζω 
ralea γέvος, -oUS' n., εlδος, -OUS' n. 
rallado κvηστός, -ή, -όv 
rallador κvήστις, -ε ως f., κvηστήρ, 

-ήρος m , κvηστρίοv, -ου n. 
ralladura κvήσις, -εως f. 
rallar κvάω, έπιτέμvω, κατακvάω 
rama κλώv, -ωvός m., θαλλός, -ov 

m. κλάδος, -ου m. 

ramera πόρvη, -ης f. 
ramificaciόn κατάσχισις, -εως f. 
ramificar κατασχίζω 
ramita κλώv, -ωvός m., πτόρθος, 

-ου m. 
Ramnunte 'Ραμvοuς, -οvvτος m. 
ramo στέμμα, -ατος η., κλάδος, -ου 

m .  
ramoso κλαδώδης, -ες, πολυκλα-

δής, -ές 
rana βάτραχος, -ου m. 
ranciarse ταγγίζω 
ranciedad ταγγή, -ής f., ταγγία

σις, -εως f 
rancio ταγγός, -ή, -όv 
rango τάξις, -ε ως f., άξίωμα, -ατος 

r. 
ranura τμήμα, -ατος n., τομή, 

-ής f., χαραγμός, -ov m. 
rapacidad άρπαγή, -ης f. 
rapapolvo έπίπληξις, -εως f. 
rapar κείρω 
rapaz aρπαξ, -αγος m./f., άρπακ

τικόs', -ή, -όv 
nipidamente ταχέως, ταχύ, τάχα, 

)ο mas Γ. posibJe: ώς τάχιστα, 
κατa τάχος, διa τάχοUS', ττ'ψ 
ταχίστηv, σvv τάχει 

rapidez ταχύτης, -ητος f., ώκύτης, 
-ητος f. 

rapido (adj . )  Οοόs', -ή, -όv, ταχύς, 
-εία, -ύ, ώκυδρόμος, -ov, ώκύ-
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μολος, -ov, ώκύς, -εία, -ύ, ώκύ
πορος, -ov, Γ. como el viento: 
μετηvέμιος, -ov 

rapifia άρπαγή, -ης f. 
rapifiador άρπακτής, -ov m. 
rapifiar άρπάζω 
raposa άλώπηξ, -εκος f. 
rapsoda pαψψδός, -ov m. 
rapsodia pαψψδία, -ας f' 
raptar άρπάζω 
rapto άρπαγή, -ής f. 
Raquel 'Ραχήλ f. (indccl. )  
raquis pάχις, -εως f. 
raramente μαvάκις 
rarefacciόn άραίωσις, -εως f. 
rarefacer άραιόω 
rareza άτοπία, -ας f ,  άραιότης, 

-ητος f. 
raro άτοπος, -ov, άήθης, -ες 
ras a Γ. de: έξ 'ίσου + Dat 
rascado ξυστός, -ή, -όv 
rascador στλεγγίς, -ίδος f., ξύσ

τρα, -ας f., ξυστήρ, -ήρος m 
rascadura ξDσις, -εως f ,  κvήσις, 

-εως f. 
rascar κvάω, κvήθω, κvίζω, ξύω 
rascόn κρέξ, -εκός f 
rasgado σχιστός, -ή, -όv 
rasgadura σχισμή, -ής f. 
rasgar διαρρήγvυμι ,  σχίζω 
rasgo ύsese: τύπος, -ου m., σχήμα, 

-ατος n., εlδος, -OUS' n. 
rasgufio έπι τομή, -ής f. 
raso ομαλός, -ή, -όv, έπίπεδος, 

-ov, al Γ.: ίιπαίθριος, -ov (adj.), έv 
ίιπαίθρψ 

raspado (subst.) ίιπόξυσμα, -ατος 
η. 

raspador στλεγγίς, -ίδος f., ξύσ
τρα, -ας f., ξυστήρ, -ήρος m. 

raspadura ξίJσις, -ε ως f. 
raspaduras κvίσματα, -ωv n.  pl ., 

pιvήματα, -ωv n. pl. 
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raspar κvάω, κvήθω, κvίζω, ξύω, 
ύποξύω, ψήχω 

rasqueta κvijστις, -ιοs- f., ξύστρα, 
-ας f., ξυστρίς, -ίδος f. 

rastreador ίχvηλάτης, -ου m., ίχ
vευτής, -ou m. 

rastrear ίχvείιω, ίχvηλατέω, ίχ
vοσκοπέω, μαστεύω 

rastreo ίχvηλασία, -ας f., .'ίχvευ
σις, -εως f. 

rastro 1xvos-. -ους η , στίβος, -ου m. 
rasura ξύρησις, -εως f., ξυρησμός, 

-ou m. 
rasurar ξυρέω, ξυρίζω, κατακείρω 
rata μUς, μυός m., σμίvθος-, -ου m. 
ratear βαλλαvτιοτομέω 
ratero βαλλαvτιοτόμος, -ου m. 
ratificaciόn κύρωσις, -ε ως f., έπι-

κύρωσις, -ε ως f. 
ratificar κυρόω, έπικυρόω, κατα

κυρόω, έμπεδόω 
rato uη Jargo r.: μακροv χρόvοv, uη 

corto r. : μικροv χρόvοv 
raudal poUς, -ou m. 
raudo θοός, -ή, -όv, ταχύς, -εία, -ύ 
rayar κvάω 
rayo άκτίς, -ίvos- f., κεραυvός, -ou 

m., άστραπή, -ης f., στεροπή, 
-ης f., σέλαγοs-. -ους η., r. de sol: 
βολαί, -ώv f. pl. 

raza έθvος-, -ους η., γεvεά, --dς f., 
γέvος-, -ους f. 

razόn (causa) αίτία, -ας f., α'ίτιοv, 
-ου η., (argumento) λόγος-, -ου 
m., (iηtelecto) γvώμη, -ης f., 
γvώσις, -ε ως f., teηer r.: όρθώς 
γιγvώσκω 

razonable (una cosa) εύλογος, -ov, 
ser r. (uηa cosa): λόγοv εχω 

razonamiento λογισμός, -ou m., 
συλλογισμός, -ou m. 

razonar λογίζομαι, συλλογίζομαι 
Rea 'Ρέα, -ας f. 
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reacciόn r. polίtica· έπιστροΦή, -ής f. 
reacio σκληρός, -ά, -όv, στερρός, 

-ά, -όv, περισκελής, -ές 
reajustar μεθαρμόττω 
reajuste μεθάρμοσις, -εως f. 
real (regio) βασίλειοs-. -ov, βασιλι

κός, -ή. -όv, (autentico) άληθιvός. 
-ή, -όv, γνήσιος-, -α, -ov 

realce αUξησις, -εως f. 
realeza βασιλεία, -ας f. 
realidad οuσία, -ας f., ϋπαρξις, 

-εως f. 
realizable διαπρακτέος, -α, -ov 
realizaciόn διάπραξις, -εως f., 

έξεργασία, -ας f. 
realizado έκτελής, -ές 
realizador (adj.) έξεργαστικός, -ή, 

-όv 
realizar (acabar) έπιτελέω, έκτε λέω, 

διαπράσσω, έξεργάζομαι, άποτε
λέω 

realmente οvτως, άληθιvώς, άκι
βδήλως, δή, έργψ 

realzar α'ίρω, αίρω λόγψ, μεγα
λύνω 

reanimar άvαΦέ ρω, άvαβιώσκομαι, 
άvορθόω 

reanimarse άvαβιώσκομαι, άvα
λαμβάvω έμαυτόv 

reanudaciόn άvαvέωσις, -εως f., 
άvάvευσις, -εως f. 

reanudar άvαvεόομαι 
reasumir έπαvαλαμβάvω 
reasunciόn έπαvάληψις, -εως f. 
reavivamiento άvαζωπύρωσις, -εως 

f. 
reavivar άvαζωπυρέω 
rebaja έλάσσωμα, -ατος η., μείω

μα, -ατοs- η. 
rebajar έλασσόω, μειόω 
rebanada περί τμημα, -α τος- η., 

(de carηe) τόμος-, -ου m., (de pes
cado) τέμαχος, -ου m. 
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rebanamiento τεμαχισμός, -σο m. 
rebanar τεμαχίζω, τέμvω, άποτέ-

μvω 
rebafio ποίμvη, -ης f., άγέλη, -ης f. 
rebasar ίιπερβαίvω, παραβαίvω 
rebatimiento έλεγξις, -εως f. 
rebatir έλέγχω, άπελέγχω, facil 

de r :  εύέλεγκτσς, -ov 
rebelarse r. contra: άΦίσταμαι + 

Gen., έπαvίσταμαι + Dat. 
rebelde στασιαστικός, -ή, -όv, 

στασιωτικός, -ή, -όv, άποστατι
κός, -ή, -όv, άποστάτης, -ου m., 
άποστάτις, -ιδος f. 

rebeldίa στάσις, -ε ως f. 
rebeliόn άπόστασις, -εως f., έπα

vάστασις, -ε ως f. 
reblandecer μαλάσσω, μαλακύvω 
reblandecimiento μαλάκυvσις, -εως 

f., μάλαξις, -εως f. 
reborde χε'!:λος, -ους η. 
rebosadura πλήμυρα, -ας f., πλη

μυρία, -ας f., πλημυρίς, -ίδος f. 
rebosante r. de: εύπορος, -ov + Dat. 
rebosar πλημυρέω, εύπορέω + 

Gen./Dat , πληθίιω + Gen./Dat. 
rebozadura περικαλυΦή, -ijς f. 
rebozar περικαλύπτω 
rebuznante όκηστικός, -ή, -όv 
rebuznar όγκάομαι, βρωμάομαι 
rebuzno όγκηθμός, -σο m., όγκησις, 

-εως f. 
recadero άγγε λιαΦόρος, -ου m. 
recado άγγελία, -ας f., άγγελμα, 

-ατος η. 
recalcitrante ίσχυρογvώμωv, -ov 
recalentamiento άvαθέρμαvσις, -εως 

f. 
recalentar άvαθερμαίvω 
recapacitaciόn έvθίιμησις, -εως f. 
recapacitar έvθυμέομαι 
recapitulaciόn άvακεΦαλαίωσις, 

-εως f., έπάvοδος, -ου f. 
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recapitulador άvακεΦαλαιωτικός, -ή, 
-όv 

recapitular άvακεΦαλαιόομαι 
recatado πρόvους, -ουv, εύλαβής, 

-ές, προμηθής, -ές, πιvυτός, -ή, 
-όv, είιβοuλσς, -ov 

recato πιvuτή, -ης f., εύβουλία, -ας 
f. 

recaudaciόn λογεία, -ας f. 
recaudador τελώvης, -ov m., έκλο

γεύς, -έως m. 
recaudar έκλέγω 
recelar r de alguien: άπιστέω + Dat., 

r. de algo: άπιστέω + Ac. ίιποπτεiω 
recelo άπιστία, -ας f., ίιποψία, -ας 

f. 
receloso ϊιποπτος, -ov, δύσπιστος, 

-ov 
recepciόn δοχή, -ής f., ίιποδοχή, 

-ής f., δέξις, -εως f. 
receptaculo &ξαμεvή, -ής f. 
receptivo δεκτικός, -ή, -όv 
receptor δεκτικός, -ή, -όv, δεχόμε-

vσς, -η, -ov (part.), ίιποδεχό
μεvσς, -η, -ov (part.) 

receso ίιποχώρησις, -εως f. 
receta καταποχή, -ής f. 
rechazado άπόρριπτσς, -ov 
rechazar (una propuesta) άποδοκι-

μάζω, (fίsicamente) άμίιvω, άπα
βάλλω, παρωθέω, έκβάλλω, άλέ
ξομαι, άπελαύvω, άπορρίπτω, 
(rehusar) άπωθέω, άποκρίvω, άvαί
vομαι 

rechazo (fίsico) άπ�ις, -εως f., 
(negatίνa) άπωθία, -ας f., (anίrmco) 
φΘόvος, -ov m., φΘόvησις, -ε ως f. 

rechinamiento σuvθλασμός, -σο m. 
rechinar τρίζω, κρίζω, (los dien

tes) πρίω 
rechistar ψιθυρίζω, άvτιλέγω 
recibimiento ίιποδοχή, -ής f., 

πρόσ&γμα, -ατσς n. 
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reάbir δέχομαι, λαμβάνω, r. cοη los 
brazos abiertos ΕΚ τiΊs' ψvxfp άσ
πάζομαι + Ac., Φιλικιir;' έχω + Dat. 

recien νεωστί, άρτίως, έναγχος, r. 
casado. νεόγαμος, -ον, νεόδμη
τος, -ον, νεόνυμφος, -ον, r. ηaci
do. νεογενής, -ές, νεόγονος, -ον, 
r. + adj : νεο- + adj. 

reciente πρόσφατος, -ον, νέορτος, 
-ον, καινός, -ή, -όν, νεώρης, -ες 

recientemente άρτι, νεωστί, νεόθεν 
recinto περίβολος, -ου m., r. sagrado: 

τέμενος, -ους η., άλσος, -ους η. 
recio 'ισχυρός, -ά, -άι, σθεναρό.;-, -ά, 

-όv, καρτερά.;-, -ά, -όv, δwατό.;-, -ή, 
-όv, Ερρωμένος, -η, -ον, muy r.: 
μεγασθεvή;-, -ές, Vττερίσχυρος, -ον 

reάpiente άγγεΊ:ον, -ου η., άγγσς, 
-ους n., κύτος, -ους η.  

recίprocamente καταλλάγδην 
reciprocidad άvτανάκλασις, -εως f. 
recίproco πρΟς άλλήλοuς, -ας, -α, 

άvτανάκλαστος, -ον 
recitaciόn pαψψδία, -ας f., άΦήγη

σις, -εως f., λέξις, -εως f. 
recitador pαψψδός, -σίί m. 
reάtar paψψδέω, άΦηγέομαι, κατα· 

λέγω 
reclamaciόn Εξαίτησις, -εως f., 

άπαί τησις, -ε ως f. 
reclamar r algo a alguieη: έξαι τέω 

+ Ac. + Ac., άπαι τέω, άναπράσσω 
reclamo δέλεαρ, -ατσς π., δελέασ-

μα, -ατος η. 
reclinaciόn κατάκλισις, -ε ως f. 
reclinado κατακλινής, -ές 
reclinar κατακλίνω 
recluir κατακλl]ω, άποκλl]ω 
reclusiόn κατάκλεισις, -εως f. 
recluso δεσμώτης, -ου m. 
reclutamiento συλλογή, -fίς f., 

στρατολογία, -ας f., καταλοχισ
μός, -σίί m., καταλογή, -ής f. 
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reclutar στρατολογέω, συλλέγω, κα-
ταλέγω 

recobrar άναλαμβάνω 
recodo καμπή, -fίς f. 
recoger δρέπω, συλλαμβάνω, συ

λλέγω 
recogida συλλογή, -ής f. 
recolecciόn συγκομιδή, -fίς f., 

τρύγητος. -ου m. 
recolectar δρέπω, τρυγάω, συγκο· 

μίζω, όπωρίζω 
recolector συγκομιστής, -σίί m ,  

τρυγητής, -ov m. 
recolocar (un hueso dislocado) κατα

ναγκάζω 
recomendable παρακελευστέσς, -α, 

-ον 
recomendaάόn παρακέλευμα, -ατσς 

η. 
recomendar παρακε λεύομαι 
recomendatorio παρακε λευστικός, 

-ή, -όν 
recompensa aθλον, -ου η., άμοιβή, 

-fίς f., γέρας, -ως η., έπίχε:ιρα, 
-ων η. pl., r por iηformaciόn: μή-
νυτρον, -ου n. 

recompensar (traηs.) άμείβομαι 
recomponer έπανορθόω, έπιδιορ

θόω 
recomposiciόn έπανόρθωσις, -εως 

f., έπιδιόρθωσις, -εως f. 
reconciliable καταλλακτικός, -ή, -όν 
reconciliaciόn συναλλαγή, -fίς f ,  

καταλλαγή, -fίς f. συμβίβασις, 
-εως f. 

reconciliador ( subst.) συμβι-
βαστής, -ov m., καταλλάκτης, 
-ου m., καταλλακτήρισς, -ον 

reconciliador (adj.) συμβιβαστικός, 
-ή. -όν 

reconciliar συναλλάσσω, κατα
λλάσσω, συμβιβάζω, r. de nuevo: 
άποκαταλλάσσω 
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reconciliarse r. con: κατaλλάσσομαι 
+ Dat. 

recόndito κρυπτός, -ή, -όv 
reconfortar (de palabra) παραμvθέο-

μαι 
reconocer άvαγvωρίζω, καταvο

μίζω, (admitir) όμολογέω, (ins
peccionar) έξετάζω, r. el terreno. 
καη1 θέαv χωρίου άvαβαίvω 

reconocible εύγvωστος' -ov 
reconocimiento άvαγvώρισις, -εως 

f., (inspecciόn) έξέτασις, -εως 
f., (gratitud) χάρις, -ι τος f., en r. 
(gratitud) de: άvτί + Gen. 

reconquista άvάκτησις, -εως f. 
reconqώstable άvακτητέος, -α, -ov 
reconquistar άvακτάομαι 
reconsideraciόn άvαλογισμός, -σD 

m. 
reconsiderar έπαvασκοπέω, άvα

λογίζομαι 
reconstrucciόn άvοικοδόμησις, 

-εως f., άvόρθωσις, -εως f. 
reconstruir αvιστημι, άvοικοδο

μέω, άvορθόω, έξαvακτίζω 
recontar άvαριθμέομαι 
reconversiόn μετατροπή, -ijς f., 

μεταστροφή, -ijς f. άπό + Gen. 
+ έπί + Ac. 

reconvertir μετατρέπω, μεταστρέφω 
recopilaciόn σύvθεσις, -εως f. 
recopilado σύvθετος, -ov 
recopilador συvθέτης, -ου m. 
recopilar συvτίθημι 
recordable μvημοvευτός, -ή, -όv 
recordaciόn μvημόvευσις, -εως f., 

άvάμvησις, -εως f., ύπόμvησις, 
-εως f. 

recordador άvαμvηστικός, -ή, -όv 
recordar μvημοvεύω, μιμvήσκομαι 

άvαμιμvήσκομαι ,  vόψ έχω, r. 
algo a alguien: μιμvήσκω + Gen. 
+ Ac., άvαμιμvήσκω + Gen. + Ac. 
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recordativo ύπομvηστικός, -ή, -όv, 
μvημοvευτικός, -ή, -όv 

recorrer διαπορεύομαι + Ac., δια
θέω, διατρέχω 

recorήdo διαδρομή, -ijς f., στίβος, 
-ου m. 

recortado ψαλιστός, -ή, -όv 
recortar ψαλίζω 
recorte ψaλισμός, -oii m. 
recorvar κάμπτω, κυρτόω 
recorvo κυρτός, -ή, -όv 
recostado κείμεvος, -η, -ov (part.) 
recostar κλίvω, έρείδω, στηρίζω 
recostarse κλίvω, άποκλίvω, pέπω 
recoveco έλιγμός, -oii m. 
recreaciόn παιδιά, -dς f., διατρι-

βή, -ijς f. 

recrearse παίζω, διάγω, διατρίβω, 
έvδιατρίβω + Dat., r. en: έvδιατρίβω 
+ Dat., άποοχολάζω έv + Dat. 

recreo ύsese: παiiλα, -ης f. 
recriminaciόn άvτικατηγορία, -ας f. 
recriminar άvτικατηγορέω 
recrudecer άvαρρώvvυμι 
recrudecimiento άvάρρωσις, -εως f. 
rectangular όρθογώvιος, -ov 
rectangulo όρθογώvιοv, -ου η. 
rectificaciόn διόρθωμα, -ατος n., 

διόρθωσις, -εως f., έπαvόρθωμα. 
-ατος n., έπαvόρθωσις, -εως f. 

rectificador διορθωτής, -oii m., 
έπαvορθωτής, -oii m. 

rectificar έπαvορθόω 
rectificativo διορθωτικός, -ή, -όv, 

έπαvορθωτικός, -ή, -όv 
rectilineo είθvγρaμμικό;-, -ή, -όv, είτ 

θύyρaμμος, -ov, ίθύyρaμμος, -ov 
rectitud ίθύς, -ύος f., εύθύτης, 

-ητος f., όρθότης, -ητος f., r. 
moral δικαιοσύvη, -ης f. 

recto ίθύς, -εια, -ύ, εiiίύς, -Εi'α, -ύ, 
όρθός, -ή, -όv, κάτορθος, -ov, 
poner r. : κατορθάu 
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recuadrar τετραγωνίζω 
recubierto κατάστεγος, -ον 
reαιbήmiento καταστέγασμα, -ατσς 

η. 
recubrir καταστεγάζω 
recuento άναρίθμησις, -εως f., ha

cer r. άριθμον ποιέω, άναριθμέω 
recuerdo (el objeto) μvημεlον, -ου 

η., (la facultad) μνήμη, -ης f., 
μvijσις, -εως f ,  μvijστις, -εως 
f., (el hecho) μvημόνευμα, -ατος 
η.,  μνημόσυνον, -ου η.  

reculada άποχώρησις, -εως f., 
άναχώρησις, -εως f. 

recular ύπεξέρχομαι, παραχωρέω 
+ Geη., άποείκω + Geη., άvαχω
ρέω, άποχωρέω 

recuperable άναλήψιμσς, -ον 
recuperaciόn άνάληψις, -ε ως f. 
recuperar άναλαμβάνω 
recuperarse pαtζ ω, σώζομαι 
reαιrrente παλίvδρομσς, -ον, παλιν-

δρομικός, -ή, -όν, περιοδώδης, -ες 
recurrir παλιvδρομέω, r. a: τρέπο

μαι πρός + Ac. 
recurso (metodo) μηχάνημα, -ατσς 

η., πόρος, -ου m., (de recuπir) 
παλινδρομία, -ας f., παλινδρόμη
σις, -εως f. 

recursos άφορμή, -ης f., quedarse 
sίη r. (diηero): άπαγορείιω χρήμα
σιν 

recusable έξαιρέσιμσς, -ον, έξαι-
ρετός, -όν 

recusaciόn έξαίρεσις, -εως f. 
recusar έξαιρέω, άπωθέω, άποκρίνω 
red πάγη, -ης f., δίκτυον, -ου η., r. 

de aπastre: σαγήvη, -ης f., coger 
cοη r. : παγιδείχι..ι 

redacciόn σύνταξις, -εως f. 
redactar συγγράΦω, συντάσσω 
redactor συγγραφεύς, -έως m. 
redarguciόn άvτιστροΦή, -ijς f. 
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redargϋir άντιστρέΦω 
redecilla ( de pelo) κ ε κρίψα.λσς, -ου m. 

redenciόn λύτρωσις, -ε ως f., άπα-
λύτρωσις, -εως f. 

redentor λυτρωτής, -σΟ m. 
redil αίιλιον, -ου η., σταθμός, -σΟ 

m., σηκός, -σο m. 

redimible λυτρώσιμος, -η, -ον, 
λυτρωτός, -ή, -όv, λύσιμσς, -ov 

redinύr λυτρόω, άπολυτρόω 
redito τόκος, -ου m., κέρΟΟς, -ους η. 
redoblamίento άvαδι πλασιασμός, 

-ου m. 
redoblar (por 2) άναδιπλασιάζω, 

(tambor) τυμπανίζω 
redoble βύρσης κτίιπσς, -ου m., 

τυμπανισμός, -ου m. 

redoma φιάλη. -ης f. 
redomado πανουργος, -ον 
redonda (subst ) κύκλος, -ου m. 
redondeamiento στρογγύλωσις, 

-εως f., γύρωσις, -εως f. 
redondear στρογγίιλλω, συντορείχι..ι, 

γυρόω 
redondez στρογγυλότης, -ητσς f. 
redondo κυκλοτερής, -ές, στρογ

γύλσς, -ov, άμφί τορνσς, -ον, 
γυρός, -ά, -όν 

redor ψίαθος, -ου f. 
reducciόn μείωσις, -εως f., έλάττω

σις, -εως f., συvτομή, -ης f. 
reducible μειωτός, -ή, -όν 
reducir έλασσόω, μειόω, μινύθω, 

συντέμνω, (seηtido belico) κατασ-
τρέφομαι, κατεργάζομαι 

reducto προπύργιον, -ου η. 
reductor μειωτικός, -ή, -όν, μινu-

θικός, -ή, -όν 
redundancia ύπε ρβολή, -ijς f. 
redundante ύπερβολικός, -ή, -όν 
redundar (iηtraηs.) υπερβάλλομαι 
reduplicaciόn διπλασιασμός, -ου 

m., άναδιπλασιασμός, -ου m. 
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reduplicar διπλασιάζω, άvαδιπλα
σιάζω 

reedificaciόn άvοικοδόμησις, -εως 
f. 

reedificar άvοικοδομέω 
reembolsar άποδίδωμι, άποτίvω 
reembolso άπόδοσις, -εως f., άπό-

τισις, -εως f. 
reemplazamiento άvτικατάστασις, 

-εως f. 
reemplazar (trans.) άvτικαθίστημι 
reencuentro συvάvτησις, -εως f. 
referencia άvαΦορά, -dς f. 
referente άvαφορικός, -ή, -όv 
referir άvαΦέρω, (naπar) άπαγγέ-

λλω, διηγοίίμαι 
referirse r. a: λΕ.γω + Ac. 
refinado (un metal) άπεφθος, -ov, 

άκήρατος, -ov, (una persona) άσ
τεt:ος, -α, -ov, φιλόκαλος, -ov 

refmamiento ώρaίσμός, -ου m., (el 
proceso) κάθαρσις, -ε ως f. 

refmar καθαίρω, προεξιόω, άφέψω 
reflejar άvταvακλάω, κατοπτρίζω 
reflejo άvταvάκλασις, -εως f., 

κατοπτρικόv, -οίί n., άπαύγασμα, 
-ατος η. 

reflexiόn διαλογισμός, -οίί m., έv
θυμία, -ας f., έvθύμησις, -εως 
f., vόησις, -εως f., vόημα, -ατος 
n., έvθύμημα, -ατος n. 

reflexionar λογίζομαι, διαλογίζο
μαι, διαvοέομαι 

reflexivo (gram.) αίιτοπαθής, -ές, 
(mental . )  σίιvvοvς, -ουv 

refonna έπαvόρθωμα, -ατος n., έπα
vόρθωσις, -εως f., άvαμόρφωσις, 
-εως f., κατόρθωσις, -εως f. 

reformador άvαμορΦωτής, -οίί m. 
refonnar έπαvορθόω, διορθόω, άvα

μορΦόω 
reformista (polίtίco) vεωτερίζωv, 

-οοοα, -ov (part.) 
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reforzar κρατύvω, έvισχύω, έπι
βοηθέω + Dat. 

refrιin παροιμία, -ας f. 
refrenamiento συγκράτησις, -ε ως 

f., κάθεξις, -εως f. 
refrenar κατέχω, συγκρατέω, άvα-

παίιω 
refrescamiento άvάψvξις, -εως f. 
refrescar (aliviar) (trans.) άvαψύχω 
refriega ώθισμός, -οίί m. 
refrigerado ψυχριστός, -ή, -όv, 

ψυχροσταγής, -ές 
refrigerador Φυχεt:οv, -ου n. 
refrigerante ψυχραvτικός, -ή, -όv, 

ψυχροποιός, -όv, ψυκτήριος, -α, 
-ov, ψυκτικός, -ή, -όv 

refrigerar ψυχραίvω 
refrigerio άvάψυξις, -ε ως f. 
refuerzo έvίσχvσις, -εως f., βοή-

θεια, -ας f. 
refuerzos βοηθοί, -ωv m. pl., προσ-

γι γvομέvοι, -ωv m. pl. 
refugiado φυγάς, -άδος m.lf. 
refugiarse έπιΦείιγω 
refugio άποΦυγή, -ης f., άλεωρή, 

-ης f., (lugar) κρησΦύγετοv, -ου 
n., καταφυγή, -ής f. 

refulgencia λαμπρότης, -ητος f., 
άγλαία, -ας f. 

refulgente είιαυγής, -ές, λαμπρός, 
-ά, -όv, σιγαλόεις, -εσσα, -εv, 
μαρμαρόεις, -εσσα, -εv, φαι
δρός, -ά, -όv, άγλαός, -ή, -όv, 
muy r. : ίmέρλαμπρος, -ov 

refulgir λάμπω, λάμπομαι, μαρ-
μαίρω, Φαίvομαι, έμπρέπω 

refulgor μαρμαρυγή, -1')ς f. 
refundiciόn άvαχώvεvσις, -εως f. 
refundir άvαχωvεύω 
refunfufiadura γρυλισμός, -ου m. 
refunfufiar γρυλίζω 
refutable είιέλεγκτος, -ov 
refutaciόn έλεγχος, -ου m. 
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refutar έ λέγχω 
regado άρδείισιμος, -η, -ον 
regador άρδευτής, -σίί m. 
regalamiento δωροΦορία, -ας f. 
regalar δωροΦορέω, δωροτελέω, δω-

ροδοτέω 
regaliz γλυκύρριζα, -ης f. 
regalo δwρον, -ου n., δώρημα, -ατσς 

n 
regafiadientes a r. · άκουσίως, 

άκόντως, άκων, -ουσα, -ον (adj.) 
regar ύδρεύω, δεύω, άρδω, άρδεύω 
regazo κόλπος, -ου m. 
regencia βασιλεία, -ας f. 
regeneraciόn άναγένvησις, -εως f. 
regenerador άναγεvvητικός, -ή, -όν 
regenerar άναγεννάω 
regentar βασιλεύω, άρχω + Gen., 

έπιστατέω + Gen./Dat. 
regimen δίαιτα, -ης f., r. polίtico: 

κατάστασις, -εως f. 
regimiento λόχος, -ου m. 
regio βασίλεισς, -α, -ον, βασιλι-

κός, -ή, -όν 
Regio 'Ρήγιον, -ου n. 
regiόn χώρα, -ας f., τόπος, -ου m 
regional τοπικός, -ή, -όν 
regir άρχω + Gen., τvραννεύω + 

Gen., βασιλεύω + Gen. δεσπόζω 
+ Ac./Gen., άνάσσω + Gen., κοι
ρανέω + Gen , ταγέω + Gen. 

registrador άναγραφεύς, -έως m. 
registrar άπογράφω, άναγράΦω 
registro κατάλογος, -ου m., άπα-

γραφή, -ijς f., λεύκωμα, -ατσς 
n., μvημονεΙον, -ου n. 

regla (noπna) νόμος, -ου m., κα
νών, -όνος m. 

reglado κανονικός, -ή, -όν, νόμι
μος, -η, -ον 

reglamentaciόn νομοθεσία, -ας f. 
reglamento νόμος, -ου m., θεσμός, 

-ov m. 
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reglamentar κακονίζω 
regocyar εύφραίνω, τέρπω, προσ

γελάω 
regocijarse r. de· f\δομαι + Dat , 

χαίρω + Dat., γαυριάω + Dat., γά
νυμαι + Dat., γαυρόομαι + Dat. 

rcgocyo τέρψις, -εως f., χαρά, -dς 
f. 

regodearse χαίρομαι, τέρπομαι 
regodeo τέρψις, -εως f., χαρά, -dς 

f. 
regordete ύποστρόγγυλσς, -ον 
regresar νοστέω, κατέρχομαι, κά

τειμι, έπανέρχομαι, έπάνειμι 
regresιon έπιστροφή, -ijς f., 

(medic.) παλινδρόμησις, -εως f. 
regresivo παλινδρόμος, -ον 
regreso κάθοδος, -ου f., νόστος, -ου 

m. 
regulaciόn pύθμισις, -εως f. 
regulado (reglamentado) κανονικός, 

-ή, -όν 
regulador κανονιστικός, -ή, -όν 
regώar (adj.) μέτριος, -α, -ον, 

(constante) μεθοδευτικός, -ή, -όν 
regular (verbo) pυθμίζω, κανονίζω, 

νομίζω 
regulaήdad pυθμός, -ov m. 
regulaήzaciόn διευθέτησις, -εως f. 
regularizar διευθετέω 
regulativo κανονιστικός, -ή, -όν 
regurgίtaciόn έμετσς, -ου m., έμε-

σις, -εως f. 
regurgitante έμετικός, -ή, -όν 
regurgitar έμέω, έξεμέω 
rehabilitaciόn άποκατάστασις, -εως 

f., έπανόρθωσις, -€WS' f. 
rehabilitar r. a uno en algo: κατάγω 

+ Ac. + είς + Ac., άποκαθίστημι 
+ Ac. + είς + Ac., (reacondicio
nar) έπανορθόω 

rehacer έπαναλαμβάνω, έπανορθόω 
rehacerse pάιζω, άνίσταμαι 
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rehacimiento έπανάληψις, -εως f., 
έπανόρθωσις, -εως f. 

rehartar χορτάζω 
rehelear πικραίνομαι 
rehen ομηρσς, -ου m. 
rehuir Φεύγω + Ac., άποΦεύγω + 

Ac., άποδιδράσκω + Ac., άΦίστα
μαι + Gen. 

rehusar άπωθέω, άπαρνέομαι, άναί
νομαι + inf. 

reina βασίλεια, -ας f., πότνια, -ας 
f ,  άνασσα, -ης f., βασιλίς, -ίδος 
f., βασίλισσα, -ης f. 

reinado άρχή, -ης f 
reinar άνάσσω, μοναρχέω, r. sobre: 

βασιλεύω + Gen. 
reincidencia ύποτροπή, -ης f. 
reincidir i1ποτροπιάζω 
reino άρχή, -ης f. 
reinstauraciόn άποκατάστασις, -εως 

f. 
reinstaurador καταστάτης, -ου m. 
reinstaurar άποκαθίστημι 
reintegrar άποκαθίστημι 
reίr(se) (absol.) γελάω, γελάω, έκ

γελάω, sin r. : άγελαστί, hacer r.: 
γελωτοποιέω, r de: γελάω + Dat., 
έπεγγελάω + Dat , διαγελάω + 
Ac , καταγελάω + Gen., καταμει
διάω + Gen. 

reiteraciόn έπαvάληψις, -εως f. 
reiterar έπαναλαμβάνω 
reivindicaciόn άvτιποίησις, -εως f. 

+ Gen. 
reivindicar άvτι ποιέομαι + Gen., 

διεκδικέω 
reja έρχατσς, -ου m. 
rejuvenecer (trans.) άνανεάζω 
rejuvenecimiento νεάρωσις, -εως f 
relaciόn σχέσις, -εως f., r. con: σuιr 

νέμησις, -ε ως f. πρός + Ac., tener 
r. ίntimas: (un hombre) λαγνεύω, 
(una mujer) λαγνεύομαι (pas ) 
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relacionar συνάπτω, συνάγω 
relajaciόn άνεσις, -εως f., μέθεσις, 

-εως f., χαλαρότης, -ητσς f., χά
λασις, -εως f., χάλασμα, -ατσς π. 

relajado χαλαρός, -ά, -όν, χαλασ-
τός, -ή, -όν 

relajante χαλαστικός, -ή, -όν 
relajar (trans.) άνίημι, χαλάω 
relajarse λωφάω, άνίημι 
relamer λείχω 
relampago άστραπή, -ijς f. 
relampagueante άστραπα'Lσς, -α, -ον 
relampaguear άστράπτω, α'ίΟω, φλέ-

γω 
relatar διηγέομαι, έξηγέομαι, διίσ

τορέω 
relativo άναΦορικός, -ή, -όν, σχε

τικός, -ή, -όν 
relato μϊίθος, -ου m., έξήγησις, 

-εως f. 
relegaciόn έ ξορία, -ας f. 
relegar έξορίζω 
relevar r. a alguien en algo: διαδέχο-

μαι + Dat. + Ac. 
relevo διαδοχή, -ης f. 
relieve άvαγλυφή, -ης f. 
religiόn (su practica) θρησκεία, -ας f. 
religioso (practicaηte) Ορησκσς, -ον 
relinchar χρεμετίζω 
relincho χρεμετισμός, -ov m. 
reliquia λείψανον, -ου η. 
rellenar άναπληρόω, γεμίζω, βυνέω 
relleno (adj .) πλήρης, -ες, γεμισ-

τός, -ή, -όν 
reloj ώρολόγιον, -ου η., ώρονο

με'Lον, -ου η. 
reluciente εύαυγής, -ές, λαμπρός, 

-ά, -όν, σι γαλόεις, -εσσα, -εν, 
μαρμαρόεις, -εσσα, -εν, Φαι
δρός, -ά, -όv, άγλαός, -ή, -όν, 
muy r.: ύπέρλαμπρος, -ον 

relucir λάμπω, λάμ πομαι, μαρ
μαίρω, Φαίνομαι 
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reluctancia άπροθυμία, -ας f. 
reluctante άπρόθvμος, -ον 
remanente (adj ) ίιπόλοιπος, -ον, 

κατάλοιπος, -ον 
remanente (subst.) κατάλε ιμμα, 

-ατος η., καταλείψανον, -ov η. 
remar έ μβάλλω 
remarcar έπισημαίνω, έπισημειόο

μαι, έπιδηλόω 
rematar (acabar) άπεργά(ομαι, 

κολοΦwνα έπι τίθημι + Dat., 
θρι γκόω + Ac. 

remate (toque fiηal) θριγκός, -οίί 
m., κολοΦών, -wνος m 

remediable ίάσιμος, -ον, άκέσ
μιος, -ον, άκεστός, -ή, -όν 

remediador άκεστήρ, -ηρος m., 
άκέσιος, -ον 

remediar ίάομαι, άκέομαι 
remedio άκ:ος, -οvς η., .'ίαμα, -ατος 

η., .'ίασις, -εως f., φάρμακον, -ov 
η., μηχος, -οvς η., άλκτήριον, -ov 
n., άλεξητήριον Φάρμακον, -ov η. 

rememoraciόn άνάμνησις, -ε ως f. 
rememorar άναμιμvήσκω 
rememorativo άναμvηστικός, -ή, -άι 
remendar έξακέομαι, νεvρορραΦέω 
remendόn νεvρορράφος, -ov m. 
remero έρέτης, -ov m., κωπηλά-

της, -ov m. 
remiendo νευρορραφία, -ας f. 
remιDIScencia ίιπόμνημα, -ατος 

η., άνάμνησις, -εως f. 
remisible συγγνωστός, -όν 
remisiόn συγγνώμη, -ης f., (de 

deudas) πάρεσις, -εως f. 
remiso ά<vηρός, -ά, -όν, άμελής, -ές 
remitir άφίημι, μεθίημι, είκω, 

άποστέλλω, ένδίδωμι, ίιπείκω, 
(uηa eηfermedad) παρενδίδωμι 

remo κώπη, -ης f., έρετμόν, -οίί 
η., proveer de r. : έρετμόω 

remodelar άναπλάσσω 

remojado διάβροχος, -ον 
remojar τέγγω, βρέχω, βάπτω 
remolacha τείίτλον, -ov η. 
remolcador όλκός, -οίί m. 
remolcar ΕΞλκω, έφέλκω 
remolino δίνη, -ης f. 
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remora διακώλvμα, -ατος η., 
διακώλυσις, -εως f., (zοοl.) έχεν
ηίς, -ίδος f. 

remordimiento σύννοια, -ας f. 
remoto έκτοπος, -ον, άποπτος, -ον, 

τηλοvρός, -όν 
remover κινέω, διακινέω, κατασ-

τρέφω 
remuneraciόn μισθός, -οίί m. 
remunerado μισθοφόρος, -ον 
remunerar μισθον δίδωμι + Dat., 

μισθοδοτέω + Dat. 
renacido παλιγγεvής, -ές 
renacimiento παλιγγενεσία, -ας f. 
renacuajo γvρϊνος, -ov m. 
rencilla έρις, -ιδος f., νεΙκος, -οvς 

η. 
rencor φθόνος, -ov m., χόλος, -ov 

m., μνησικακία, -ας f., guardar r. : 
χόλον πέσσω, χόλον ένέχω, 
μνησικακέω 

rencoroso φθονερός, -ά, -όν, έπίΦ
θονος, -ον, χολωτός, -ή, -όν, 
μνησίκακος, -ον 

rendiciόn παράδοσις, -εως f. 
rendija σχισμή, -ης f. 
rendirse παραδίδωμι έμαvτόν + 

Dat. 
renegaciόn άπάρνησις, -εως f. 
renegador άπαρνητής, -οίί m., 

άπαρνος, -ον 
renegar (blasfemar) βλασΦημέω, 

(ηegar) r. de: άπαρνέομαι 
reniego βλασφημία, -ας f. 
renombrado περίβλεπτος, -ον, όνο

μαστός, -ή, -όν, εύκλεής, -ές, 
είιδοξος, -ον 
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renombre είιδοξία, -ας f., κλέος, 
-ους n., εύκλεια, -ας f., κuδος, 
-ους n. 

renovaciόn άνανέωσις, -ε ως f. 
renovar άνανεόομαι, νεαροποιέω, 

νεόω 
renovarse άνακαινί(ομαι (pas.) 
renquear χωλαίνω, χωλείιομαι, εί-

λίιομαι 
renquera χωλότης, -ητος f. 
renta άποφορά, -dς f. 
rentar άποΦέρω 
renuncia άπόρρησις, -ε ως f., άπάρ

vησις, -εως f. 
renunciar r. a. άναίνομαι, άπαυδάω, 

άπαρνέομαι 
refiir r. con: έρί(ω + Dat. 
reo ένοχος, -ον + Gen. 
reojo mirar de r.: ίπrοβλέπω, παροράω, 

παραβλέπω 
reparaciόn έπαvόρθωσις, -ε ως f., 

διόρθωμα, -ατος n., διόρθωσις, 
-εως f., έπισκεvή, -ής f., ήπησις, 
-εως f. 

reparado έπισκευαστός, -ή, -όν 
reparador έπανορθωτής, -ou m., 

Ε-πανορθωτικός, -ή, -όν, έπισ
κεvαστής, -ou m., ήπητής, -ou m. 

reparar έπισκευά(ω, έπανορθόω, 
διορθόω 

reparo (dificultad) δυσχέρεια, -ας f. 
reparticiόn νομή, -ής f., διανομή, 

-ής f. 
repartido διαιρετός, -ή, -όν, 
repartidor νομεύς, -έως m. 
repartir νέμω, διαδίδωμι, κατα-

νέμω, διαιρέω 
reparto νομή, -ής f., διαίρεσις, 

-εως f. διανομή, -fίς f. 
repasar ύ.sese: έπισκοπέω, διασκο

πέω, έρευνάω, άναγιγνώσκω 
repaso ύsese: έπίσκεψις, -ε ως f., 

έρευνα, -ης f. 
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repelencia άπέχθεια, -ας f., 
άπώθησις, -εως f. 

repelente άποκροvστικός, -ή, -όν 
άπεχθής, -ές, δυσχερής, -ές, 
άποστρεπτικός, -ή, -όν 

repeler άπελαίινω, άποκροίιω, άπω
θέω, άμίινομαι, άλέξομαι, άποσ
τρέΦω 

repelido άπόστρεπτος, -ον, άπόσ
τροφος, -ον 

repentinamente έξαίφvης, άΦνω, 
αίΦνιδίως 

repentino αίΦνίδιος, -ον, έπίσσvτος, 
-ον, πρά:mαιος, -ον, έξαιΦνίδιος, 
-α, -ον 

repertorio ύsese: κατάλογος, -ου m. 
repeticiόn άναΦορά, -dς f., δισσο

λογία, -ας f., παλιλλογία, -ας 
f., άναπόλησις, -εως f., διλογία, 
-ας f., δευτέρωμα, -ατος n. 

repetido παλίλλογος, -ον 
repetir (de palabra) παλιλλογέω, 

άναπολέω, έπαναΦέρω, διλογέω 
repicar (sonido) (intrans.) ήχέω, 

ΨοΦέω, βρέμω, (trans.) κωδωνίζω 
+ Ac., κλά(ω 

repleto μεστός, -ή, -όν, πλήρης, -ες, 
άvάπλεwς, -ων, έμπλεwς, -ων 

replica άπόκρισις, -εως f., άντιλο
γία, -ας f., άντίρρησις, -εως f. 

replicar άντιλέγω + Dat., άποκρί-
νομαι 

repliegue άναχώρησις, -ε ως f. 
repollo pάΦανος, -ου f. 
reponer άποδίδωμι 
reponerse άνίσταμαι, Ρα1(ω, θvμον 

άγείρω 
reposado άκοπος, -ον, ησυχος, -ον 
reposar (intrans.) r. de· άναπαίιομαι + 

Gen., λήγω + Gen., λωΦάω + Gen. 
reposiciόn άπόδοσις, -ε ως f. 
reposo ήσυχία, -ας f., άνάπαυλα, 

-ης f. en r. άκίvητος, -ον (adj .) 
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reprender μέμΦομαι 
reprensible μεμπτός, -ή, -όv, ψεκ

τός, -ή, -όv, μωμητός, -ή, -όv 
reprensiόn μέμψις, -εως f., ψόγος, 

-ου m. 
represalia τιμωρία, -ας f., τίσις, 

-εως f., ποινή, -ής f tomar r. 
contra alguίen: άμύvομαι + Ac. 

representaciόn (teatro) ύπόκρισις, 
-ε ως f., (ίmagen) είκώv, -όvος f ,  
είκασία, -ας f ,  μίμημα, -ατος 
n., δείκηλοv, -ου n. 

representante (subst.) (de una perso
na) έvτολεύς, -έως m .. 

representar (en ίmagen) είκά(ω, 
(en teatro) ύποκρίvω 

represiόn καθαίρεσις, -εως f., κά
θεξις, -εως f. 

reprimenda έπίπληξις, -εως f. 
reprimido πεΦραγμέvος, -η, -ov 

(part.) 
reprimir κατέχω, καθαιρέω 
reprobar μέμΦομαι 
reprochable μεμπτός, -ή, -όv 
reprochar καταμέμφομαι, μέμφο-

μαι, όvειδί(ω, ψέγω, καταγι
γvώσκω + Gen. 

reproche κατάμεμψις, -εως f ,  
μέμψις, -εως f., ψόγος, -ου m. 

reproducciόn (imitacίόn) μίμησις, 
-εως f., μίμημα, -ατος n. 

reproducir (ίmίtar) είκά(ω, μιμέο-
μαι, (engendrar) τίκτω 

reptante έρπυστικός, -ή, -όv 
reptar €ρπω 
reptil έρπετόv, -ου n. 
repudiaciόn άποποίησις, -εως f., 

άποπομπή, -ijς f. 
repudiar (una propuesta) άποδοκι

μά(ω, (fίsicamente) άμύvω, άπα
βάλλω, παρωθέω, άποποιέω, 
άποπέμπω, έκβάλλω, άλέξομαι 

repudrir κατασήπω 
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repuesto de r. : ίιsese. περισσός, -ή, 
-όv 

repugnancia μύσος, -ους n.,  sentir 
r. μυσάττομαι 

repugnante μυσαρός, -ά, -όv 
repugnar άηδίαv παρέχω + Dat., 

σιαίvω + Ac. 
repujado άvάγλυφος, -ov 
repujar άvαγλύφω 
repulir διακοσμέω 
repώsa άπ�σις, -εως f., άπόκ:ρου-

σις, -εως f., άποστpοφή, -fjς f. 
repulsar άπωθέω, άποκρούω 
repulsiόn V. "repulsa" supra 
repulsivo άποκρουστικός, -ή, -όv 
reputaciόn δόξα, -ης f., άξίωμα, 

-ατος η., άξίωσις, -εως f., κατα
ξίωσις, -εως f., φήμη, -ης f., 
βάξις, -εως f., tener buenalmala r. : 
καλώς/κακWς άκούω παρά + Dat. 

reputar τιμάω, έκτιμάω 
requebrador κόλαξ, -ακος m. 
requebrar κολακεύω, θωπεύω 
requerimiento άξίωσις, -εως f., 

α'ίτησις, -εως f., δικαίωμα, 
-α τος n., ( orden) πρόσταγμα, 
-α τος n., έπί ταγμα, -α τος n. 

requeήr δέομαι + Gen., χρΊJ(ω, 
χατί(ω, έξαιτέομαι 

requiebro κολακεία, -ας f., θώ
πευμα, -ατος n. 

requisa (inspecciόn) έπιθεώρησις, 
-εως f., έξέτασις, -εως f., (con
fiscaciόn) δήμευσις, -ε ως f. 

requisar δημεύω, δημοσιόω 
res βόσκημα, -ατος n. 
resaca κραιπάλη, -ης f., tener r . .  

κραιπαλάω 
resaltar (trans.) προέχω, (intrans.) 

Φαvερός είμι 
resbaladizo όλισθηρός, -ά, -όv, 

σφαλερός, -ά, -όv 
resbalar όλισθάvω 



R 

resbalόn όλίσθημα, -ατος η.  
rescatador (cοη diηero) λυτρωτής, 

-ou m 

rescatar (cοη diηero) λυτρόω 
rescate (la caηtidad) λύτρον, -ου η., 

(el hecho) λύσις, -εως f.,  λύτρω
σις, -ε ως f. 

rescindir άκυρόω 
rescisiόn άκύρωσις, -εως f. 
rcscoldo σποδός, -ου f. 
resecaciόn ξήρανσις, -εως f. 
resecar άποξηραίνω, άΦαύω 
rescco ξηρός, -ά, -όν, περίκηλος, -ον 
resentido μνησίκακος, -ον, estar r.: 

μνησικακέω 
resentimiento μνησικακία, -ας f., 

δυσχέρεια, -ας f. 
resentirse (de aηimo) άχθομαι + 

Dat., χαλεπιί)ς φέρω, άσχάλλω + 
Ac./Dat. 

reserva άπόθεσις, -εως f. 
reservado άπόθετος, -ον, (de carac

ter) αίδήμων, -ον, estar r. : άπό-
κειμαι 

reservar χωρtς τίθημι, άποτίθημι 
resfriado (subst.) κατάρρους, -ου 

m., tener uη r .  κατάρρψ νοσέω 
resguardar σκεπάζω, στέγω 
residencia (coηcepto) ο'ίκησις, -εως 

f., ένοίκησις, -εως f. 
residente ένοικος, -ου m., κάτοι

κος, -ου m. 

residir οίκέω, κατοικέω, ναίω 
residuo λοιπόν, -ou η., λε ίψανον, 

-ου η., ίιπόλειμμα, -ατος η. 
resina ρητίνη, -ης f., πίσσα, -ης f. 
resinoso ρητινώδης, -ες, πισσήρης, 

-ες 
resistencia έναντίωμα, -ατος η. ,  

έναντίωσις, -εως r., καμμονίη, 
-ης f., ίιπομονή, -ης r., κατα
μοvή, -ης f., μακροτονία, -ας r. 

resistente βριαρός, -ά, -όν 
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resistir άvτι τείνω, άντέχω + Dat , 
έναντιόομαι + Dat., μένω, r 
hasta el fiηal: διακαρτερέω, r un 
ataque. Πψ εφοδον δέχομαι 

resollar φυσάω, είσπνέω 
resoluble εύδιάλυτος, -ον 
resoluciόn ( decreto) βούλευμα, -α τος 

η., (solucίόη) διάλυσις, -ε ως f 
resoluto θαρραλέος, -α, -ον 
resolver διαλύω 
resonancia ήχώ, -οvς f., άπήχη

σις, -ε ως f. 
resonante ήχήεις, -εσσα, -εν, πο

λύρροθος, -ον 
resonar κατηχέω, σμαραγέω, ήχέω, 

(al golpear) λάσκω 
resoplar φυσάω 
resoplido φύσημα, -ατος η. 
resorber άναρροιβδέω 
resorciόn άναρροίβδησις, -εως f. 
respectivo σχετικός, -ή, -όν, άιr 

τίστοιχος, -ον 
respecto r. a: περί + Geη., έν σχέ

σει πρός + Ac. 
respetabilidad αίδώς, -οvς f. 
respetable αίδοί:ος, -α, -ον, 

σεβαστός, -ή, -όν 
respetar σέβω, ίιπαιδέομαι, αίδέο

μαι 
respeto σέβας (iηdecl. )  η. ,  αίδώς, 

-οVς f. 
respetuoso σεβαστός, -ή, -όν 
respiraciόn πνεuμα, -ατος η., 

πνοή, -ής f., άναπνοή, -ής f., 
πνοιή, -ής f., r. rapida έπισπασ
μός, -ou m., sίη r. : δύσπνους, 
-ουν, άνάπνευστος, -ον 

respiradero καπνοδόκη, -ης f., 
Φυχαγώγιον, -ου n.  

respirar πνέω, άναπνέω 
respiratoήo άναπvευστικός, -ή, -όν 
respiro άνάπαυλα, -ης f., άνάπαυ-

σις, -εως f., άναπνοή, -ής f. 
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resplandecer λάμπω, λάμπομαι. μαρ· 
μαίρω, Φα.ίvομαι, έ:μ πρέπω, κατα
λάμπω (de arήba a abajo), hacer r 
πιΦα.ίσκω 

resplandecίente Υ]VΟψ, -ΟΠΟS' m /f./π 
resplandor λαμπρότης, -ητος f ,  

μαρμαρυγή, -ης f., αίιγή, -ης f ,  
καταύγασμα, -ατος n. 

responder άποκρίνομαι, ίmοτuγχάνω 
responsabilidad αί τία, -ας f_ 
responsable ύπόλογος, -ον, 

ύπεύθυνος, -ον, α'ίτιος, -α, -ον, 
hacer r _ έν αί τίq_ έχω + Ac. 

respuesta αποκρισις, -ε ως f., 
βάξις, -εως f. 

resquebrajadura θραίίμα, -ατος 
π , θραίίσμα, -ατος n 

resquebrajarniento θραίίσις, -εως f. 
resquebrajar θραύω 
resquemor μέριμνα, -ης f. 
resquicio σχισμή, -ijς m. 

resta άφαίρεσις, -εως f. 
restablecedor καταστάτης, -ου m. 
restablecer άποκαθίστημι 
restablecerse pαtζω 
restablecimiento άποκατάστασις, 

-εως f. 
restante ύπόλοι πος, -ον 
restar άΦαιρέω 
restauraciόn έπαvόρθωσις, -ε ως 

f., έπανόρθωμα, -ατος n. 
restaurador έπαvορθωτής, -οίί m. 

restaurar έπαvορθόω 
restituciόn άπόδοσις, -εως f_ 
restituido άποδόσψος, -ον 
restituir άποδίδωμι 
resto λοιπόν, -οίί η., τάπίλοιπα, -ων 

n. pl., λείψανον, -ου η. 
restregadura τρίψις, -εως f. 
restregar τρίβω 
restήcciόn δρος, -ου m., περιορισ

μός, -οίί m., κόλουσις-, -εως f., 
siη r .. άνειμένως 
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restrictivo περιοριστικός, -ή, -όν, 
κατερυκτικός, -ή, -όν 

restήngido π ε ριόριστος, -ον 
restringir δρίζω, περιορίζω, συσ-

τέλλω, κολούω, κατερύκω 
resucitado παλίμβιος, -ον 
resucitador νεκυσσόος, -ον 
resucitar (traπs ) άναβιώσκομα ι, 

(iπtrans ) άναβιώσκομαι 
resuello είσπνοή, -ijς f ,  sίπ r. : 

vήυτμος, -ον 
resuelto (valiente) Θρασυμήδης, -ες 
resultado άποτέλεσμα, -ατος π ,  το 

τελευταίον έκβάν, -άντος (part.) 
π., το άποβάν, -άvτος (part ) π 

resultar άναβαίνω, έκβαίνω. συμ-
βαίνω 

resumen κεφάλαιον, -ου n., σύνο-
ψις, -εως f. 

resumir κεφαλαιόω, συνοψίζω 
resurgimiento έ:πανάστασις, -εως f_ 
resurgir έπανίσταμαι 
resurrecciόn παλιγγενεσία, -ας f., 

έγερσις, -εως f., άνάστασις, 
-εως f. 

retador προκλητής, -οίί m., προ
κλητικός, -ή, -όν 

retaguardia οίιρά, -dς f., όπισΟο
Φύλακες, -ων m. pl , οί οπισθε, 
οί άπ' οίιρdς 

retar προκαλέομαι 
retardaciόn άναβολή, -ης f_ 
retardar άvαβάλλομαι, παρωθέομαι 
retardo τριβή, -ης f., μέ λλησις-, 

-εως f. διατριβή, -ης f. 
retenciόn κάθεξις-, -εως f., κατάσ

χεσις, -εως f., κατοχή, -ης f., 
κατάληψις, -εως f. 

retener έπέχω, κατέχω. παρακα-
τέχω 

retenido κατάσχετος, -ον 
retentivo καθεκτικός, -ή, -όν 
retiario δικτuοίίχος, -ου m. 



R 

reticencia παρασιώπησις, -εως f. 
reticente ser r. : παρασιωπάω 
reticulado δικτυωτός, -ή, -όν 
retintίn βόμβος, -ου m. 
retintinear (trans.) κωδωνίζω 
retiiίir βομβέω 
retirada άναχώρησις, -εως f., 

ύπαγωγή, -fjς f., άποχώρησις, 
-εως f ,  ύπονόστησις, -εως f., r. 
de una actividad: έρωή, -fjς f 

retirar f.ιΦαιρέω, άποφέρω 
retirarse ύπεξέρχομαι, παραχω

ρέω + Geη., άποείκω + Geη., 
άναχωρέω, έξαναχωρέω, άποχω
ρέω, r. eη secreto: ύπαπέρχομαι, 
r. de una actividad: έρωέω + Geη. 

retiro (lugar) άναχώρησις, -εως f. 
reto πρόκλησις, -ε ως f. 
retocamiento διόρθωσις, -εως f. 
retocar άναπλάσσω, διορθόω 
retomar έπαναλαμβάνω 
retoiίo πτόρθος, -ου m., βλάστη, 

-ης f., βλάστημα, -ατος η., 
έρνος, -ους η., βρέφος, -ους η. 

retoque διόρθωμα, -ατος η. 
retor pήτωρ, -ορος m. 
retorcer στρέφω 
retorcido στρεπτός, -ή, -όν 
retorcimiento στραpή, -fjς f. 
retόrica pητορικη τέχvη, -ης f., 

pητορεία, -ας f. 
retόήco pητορικός, -ή, -όν 
retornar (deνolver) άποδίδωμι, (νol

νer) νοστέω, κατέρχομαι, κάτει
μι, έπανέρχομαι 

retorno κάθοδος, -ου f., νόστος, 
-ου m., έπάνοδος, -ου f. 

retorta κώθων, -ωνος m. 

retortijones ματaίσμός, -οίJ m. 

retozar παίζω, χαίρω 
retozo παιδιά, -dς f., χαρά. -dς f. 
retractaciόn παλι νψδία, -ας f. 
retractarse παλινψδέω, άνατίθεμαι 
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retraίdo πτυρτικός, -ή, -όν 
retraimiento πτακισμός, -οίJ m. 

retrasar βραδύνω, διατρίβω, όκνέω, 
έπέχω, άναβολήν τινΟς ποιέω 

retrasarse χρονίζω, σχολάζω, τρίβω, 
έπέχω 

retraso τριβή, -fjς f., μέλλησις, -tως 
f., μέλλημα, -ατσς η., διατριβή, 
-fjς f., μετεωρισμός, -οiί m. 

retrasόn μελλητικός, -ή, -όν 
retrato εtκών, -όνος f. 
retήbuciόn άνταμοιβή, -fjς f., 

μισθός, -ού m. 
retήbuir άvταμείβομαι, μισθοδοτέω 
retributivo νεμεσητός, -ή, -όν 
retroceder όπισθοδρομέω, όπισ-

θορμέω, παλινοδέομαι, παλιν
δρομέω, παλινοστέω, ύπείκω 

retroceso παλινδρόμησις, -εως f., 
παλίννοστος, -ου m., παλινοδία, 
-ας f. 

retronar βροντάω 
retumbante ήχήεις, -εσσα, -εν 
retumbar ήχέ ω 
retumbo ήχή, -fjς f., ήχος, -ου m. 
reuma pεuμα, -ατος η., Ρευμα-

τισμός, -οiί m. 
reumatico pευματικός, -ή, -όν 
reunido συμφορητός, -ή, -όν, άθ

ρόος, -α, -ον 
reunιon όμιλία, -ας f., όμήγυρις, 

-ιος f., συνέδριον, -ou η., συμ
φόρησις, -εως f., σύνοδος, -ου 
f., άγέλασμα, -ατος η. 

reunir συμβαίνω, άθροίζω, συ
νάγω, συλλέγω, θαμυρίζω, συμ
Φορέω, συναιρέω, άγείρω, έπα
γείρω, άλίζω 

reunirse συνέρχομαι, άθροίζομαι 
(pas.), όμιλέω + Dat., έπαγείρο
μαι 

revalidaciόn έπικύρωσις, -εως f. 
revalidar έπικυρόω 
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revelaciόn μήνυμα, -ατος n., άπα
κάλυψις, -εως f., άποκάλυμμα, 
-ατος n. 

revelar άνοί γω + Ac. + Dat., έκ
Φαίνω, άναπτύσσω, μηvύω, άπα
καλύπτω, διακαλύπτω, έκκαλύπτω 

revendedor μεταπράτης, -ου m. 
revender μεταπιπράσκω, μεταπω

λέω 
reventa μετάπρασις, -εως f. 
reventar (trans ) άπορρήγνuμι, έκρήy 

vuμι, (intrans.) διαρρήγvuμαι 
reventόn έ'κρηξις, -εως f. 
reverberaciόn άvτανάκλασις, -εως f. 
reverberar άντανακλάω 
reverencia προσκύνησις, -ε ως Γ ,  

hacer una r. : προσκυνέω 
reverencial σεπτικόs-, -ή, -όν 
reverenciar σέβω, σεβίζω 
reverente είσεβή;-, -ές, σεβαστικός, 

-ή, -όν 
reverso ύsese: έναντίον, -ου n. 
reves al r. (boca abajo): ϊιπτιος, -α, 

-ον (adj ), al r (por el contraήo): 
έναντί ως 

revestimiento περίβλημα, -ατος n ,  
περίβλησις, -εως f. 

revestir περιβάλλω, καταμΦιένvuμι 
revisar περισκοπέω, διασκοπέω, 

άναθεωρέω, έπιΟεωρέω 
revisiόn σκέψις, -εως f., έπίσκε

ψις, -εως f., άναθεώρησις, -εως 
f ,  έπιθεώρησις, -εως f. 

revista pasar r.: έξετάζω, έξέτασιν 
ποιέω, δοκιμασίαν ποιέομαι + 
Gen� 

revivificaciόn άναζώγρησις, -εως f. 
revivificar άναζωγρέω 
revivir άναζάω 
revocaciόn κατάλυσις, -εως f., άκύ

ρωσις, -εως f. 
revocado άκυρος, -ον 
revocar καταλύω, άκυρόω 
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revolcar κυλινδέω, άλινδέω 
revolcόn άλίνδησις, -εως f. 
revolotear πέτομαι ,  π ε ρ ι πέ το μαι 
revoltijo μίγμα, -α τος n , en r :  

φύρδην, χύδην 
revoltoso νεανικός, -ή, -όν, θορυ

βώδης, -ες 
revoluciόn νεωτεροποιία, -ας f ,  νεω

τέρισις, -εως r '  έπανάστασις, 
-εως f., haccr una r.: νεωτερίζω 

revolucionar έπανίστημι 
revolucionario νεοχμός, -όν, νεωτε

ροποιός, -όν, ser un r.· νεωτε ρίζω 
revolver άνω κάτω στρέφω, έπισ

τρέφω, διακινέω 
revuclo ταραχή, -ης f., ταραγμός, 

-συ m. 
revuelco κυλίνδησις, -εως f. 
revuelta στάσις, -ε ως f, έπανάστα

σις, -εως f., άπόστασις, -εως f. 
revuelto ύsese: άτάκτως, ούδένι κόσ

μψ 
rey άναξ, -ακτος m., μόναρχος, 

-ου m ,  βασιλεύς, -έως m 
reyerta Ερις, -ιδος f., νεΊ:κος, -οuς n. 
rezagarse καθυστε ρέω 
rezar (a un dios) είιχομαι + Dat., προ

σεύχομαι, κατεύχομαι, εύχaς 
ποιέομαι 

rezo εύχή, -ης f. 
rezόn χραuσις, -εως r. 
rezumar διηθέω 
rho ρω (ίndecl.) n. 
riachuelo pεLθρον, -ου η.  
ribera παραλία, -ας f. 
riberefio παράλιος, -α, -ον 
ribete παρυφή, -ής f. 
rico πλούσιος, -α, -ον 
ridίculamente γ ε λωτοποι ίκwς 
ridiculez γελοιότης, -ητος f. ser 

r. en: πλουτέω + Gen. 
ridiculizar σκώπτω, χλευάζω, τω

θάζω, κωμψδέω 



R 

ήdίculo (adj.) γελοίος, -α, -ov, γελυτ 
τοποι&;-, -όv 

ήego ίιδρεία, -ας f., άρδεία, -ας f., 
άρδευσις, -εως f. 

rienda pυτήρ, -ήρος m., ήvία, -ας 
f., ήvία, -ωv η pl., Ί ππόδεσμοv, 
-ου η. ,  llevaι las r :  ήvίαv έπέχω, 
ήvιοχέ ω, a r. suelta: άπο pυτήρος 

ήesgo κί vδυvος, -ου m. 

ήgidez σκληρότης, -ητος f., στε· 
ρεότης, -ητος f. 

ήgido σκληρός, -ά, -όv, στερεός, 
-ά, -όv 

rigor σκληρότης, -η τος f ,  αύστη· 
ρότης, -ητος f. 

riguroso σκληρός, -ά, -όv, αύστη· 
ρός, -ά, -όv 

rimbombante πομπώδης, -ες 
rincόn μυχός, -ου m., γωvία, -ας f. 
rinoceronte pιvόκερως, -ωτος m 
rifia ε ρις, -ιδος f., vεL:κος, -ους η. 
riiίόn vεΦρός, -ov m. 

rίο ποταμός, -ου m. 
riqueza πλοϋτος, -ου m., ήquezas: 

χρήματα, -ωv η. pl. 
risa γέ λως, -ωτος m., γέ λασις, 

-ε ως f., producίr r. algo a alguieη 
γέλωτος έμπίπτω + Dat 

risco κρημvός, -οϋ m . ,  σπιλάς, 
-άδοs- f. 

riscoso κρημνώδης, -ες 
risible γέλοιος, -α, -ov, γελάσι· 

μος, -ov, γελαστός, -ή, -όv 
rispo τραχύς, -ε ία, -ύ, αύστηρός, 

-ά, -όv, δριμύς, -εία, -ύ 
ristra στοίχος, -ου m., όρμαθός, 

-οϋ m. 
risuefio Φαιδρός-ά, -όv, Φαιδρω· 

πός, -όv, εύπρόσωπος, -ov 
rίtmico pυθμικός, -ή, -όv, κατά

ρρυθμος, -ov 
ritmo pυθμός, -οίί m . ,  adaptar a uη 

r. καταρρυθμίζω 
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rito τε λε τή, -ής f., μυστήρια, -ωv 
η. pl., 'ιερουργία, -ας f., celebrar 
un r · .'ιε ρουργέω 

ritual (adj ) 'ιε ρουργικός, -ή, -όv, 
τελεταρχικός, -ή, -όv 

rival άvτί παλος, -ov, άvτίζηλος, 
-ου m./f., άvταγωvιστής, -ou m. 

rivalidad άvτιζηλία, -ας f., 
aμιλλα, -ης f. 

ήvalizar cρίζω, άvταγωvίζομαι + 
Dat., άμιλλάομαι, έvάμιλλος, -ov 
είμί 

rizado οίιλος, -η, -ov, σγουρός, -ά, 
-όv 

rizar στρέφω, περιελίσσω 
ήzο πλόκαμος, -ου m., βόστρυχος, 

-ου m. 

rizόfago pιζοφάγος, -ov, ser r :  
pιζοΦαγέω 

rizoma pίζωμα, -ατος η. 
robado κλεψιμαL:ος, -α, -ov, κλε μ· 

μάδιος, -α, -ov 
robar κλωπεύω, άρπάζω, κλέπτω, 

συλάω + Ac + Ac., άποστερέω + 
Geη. (algo) + Ac. (a uηο), r ropa: 
λωποδυτέω, teηdeηcia a r :  κλεπ· 
τοσύvη, -ης f. 

roble δρίJ<;, δρυός f. 
robledal δρυμός, -οϋ m., δρυμώv, 

-ωvος m. 

robo κλοπή, -fi;' r .. κλέμμα, -α τος η. 
robustecedor ίσχυροποιός, -όv 
robustecer έvισχύω, ίσχυροποιέω 
robusteciιniento Ίσχuροποίησις, -εws-

f. 
robustcz ίσχύς, -ύος f. 
robusto ίσχυρός, -ά, -όv, στιβα· 

ρός. -ά, -όv 
roca πέτρα, -ας f., πέτρας, -ου m. 
roce έπίψαυσις, -εως f. 
rociada pαvτισμός, -οϋ m. 
rociado pαvτός, -ή, -όv 
ι·ociador pαvτήρ, -ήρος m. 
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rociar pαίνω, pαντίζω 
rocίo δρόσος, -ου f., empapado de 

r . . ένδροσος, -ον 
rocoso πετραi:ος, -α, -ον, πέτρι

νος, -ον, ύπόπετρος, -ον, κλω
μακόεις, -εσσα, -εν 

rodada (subst.) τροχιά, -dς f 
rodadura κυλισμός, -ou m. 

rodaja τόμος, -ου m., περίτμημα, 
-ατος n. 

rodar (trans.) κυλίνδω, hacer r .. κυ
λίνδω, κατακυλίνδω, (intrans.) 
προκυλίνδομαι 

Rodas 'Ρόδος, -ου f. 
rodear περοιδεύω, κυκλεύω, κατα

κυκλόω, περικυκλέω, (sentido 
mi1itar) έγκαταλαμβάνω, κυκλόω 

rodeo περίοδος, -ου f., hablar con 
rodeos: παρατρέπω 

rodilla γόνυ, -ατος η. 

rodillera έπι γονατίς, -ίδος f. 
rodillo κύλινδρος, -ου m., δλμος, 

-ου m. 
rodio 'Ρόδιος, -α, -ον 
rododafne (bot.) pοδοδάφvη, -ης f. 
rododendro (bot.) paδόδενδρον, -ου 

n 
roedor τρώκτης, -ου m. 
roedura τρwξις, -εως f. 
roer τρώγω γράω 
rogar παρακαλέω, .'ικετεύω, κατε

νεχuράζω, εϋχομαι + Ac. + Dat. 
rogativa ίκεσία, -ας f ,  .ίκετεία, 

-ας f., .ίκέτεοοις, -εως f. 
rogativo .'ικετευτικός, -ή, -όν 
rojez έρυθρότης, -ητος f. 
rojizo ύπέρυθρος, -ον, pούσιος, 

-ον, pουσιώδης, -ες 
rojo έρυθρός, -ά, -όν, πυρσός, -ή, 

-όν, πυρρός, -ά, -όν, al r. νίνο: 
καuστός, -ή, -όν, muy r.: κατά
πυρρος, -ον 

rollizo παχύς, -εi:α, -ύ, πίων, -ον 

R 

rollo κύλισμα, -ατος n ,  κυλιστός, 
-ou m., κύλινδρος, -ου m. 

Roma 'Ρώμη, -ης f. 
romano (persona) 'Ρωμαi:ος, -α, -ον, 

(cosa) 'Ρωμdίκός, -ή, -όν, ciuda
danίa r. : 'Ρωμαιότης, -ητος f. 

rombo pόμβος, -ου m. 

romboide pομβοειδής, -ές 
romero (bot.) δενδρολίβανον, -ου n. 
rompedor θραuστης, -ου m. 

rompeolas χηλή, -ijS' f., κυμα-
τωγή, -ijς f. 

romper θραύω, καταθραίιω, συvθ
ραίιω, θρυλίσσω, pήγvυμι, συρρήγ
νυμι, διαθρύπτω, συνθρύπτω, 
κατάγvυμι, διαρρήγvυμι, συvθλάω 

rompersc διαπί πτω 
rompible εϋθραυστος, -ον, θραυσ

τός, -ή, -όν, κατακτάς, -ή, -όν 
rompimiento θραυσμός, -ou m.,  

θραοομα, -ατος m , Θραοοις, 
-εως f., pijξις, -εως f. 

roncar pέγκω 
ronco Ρεγκώδης, -ες, κερχαλέος, -α, 

-ον, κέρχνος, -ον, τραχV:>. -ε'Lα, 
-ύ Π,ν Φωνήν 

ronda (soldados de vigilancia) περί
πολοι , -ων m. pl., hacer \a r.: πε
ριπολέω 

rondar r. por: περιέρχομαι κατά + Ac. 
ronquedad κερχνασμός, -ou m. 

ronquera pέγξις, -ε ως f., βράγ-
ΧΟS', -ου m. 

ronquido pέγκος, -ους n. 
ronronear ύποβρέμω 
rofia ψώρα, -ας f. 
rofioso ψωραλέος, -α, -ον, ψωρά

ριος, -α, -ον 
ropa 'ιματισμός, -ou m., φόρημα, 

-ατος n , r. blanca: λίνα, -ων n. pl., 
vendedor de r.: .ίματιοκάπηλος, -ου 
m., .ίματιοπώλης, -ου m., fabήca
ciόn de r. : .'ιματιοποίtα, -ας f. 



R 

rosa pόδον, -ου η. 
rosado pοδωτός, -ή, -όν 
Rosas 'Ρόδη, -ης f 
rostro εlδος, -ους η., πρόσωπον, 

-ου η., κάρα, κάρητος η. 
rotaciόn κύκλωσις, -εως f., δίνευ

μα, -ατος η.,  δίνησις, -εως f., 
δίvημα, -ατος η. ,  δ'Lνος, -ου m., 
δίvη, -ης f. 

rotar κυκλέομαι, κuκλόομαι, δινεύω 
rotativo κυκλικός, -ή, -όν, διvήεις, 

-εσσα, -εν 
rόtula Επι γονατίς, -ίδος f. 
rotura pijγμα, -ατος η., θραuσις, 

-εως f., σύνθραυσις, -εως f. 
rozadura τριβή, -ijς f. 
rozamiento έπίψαυσις, -εως f., 

τρι:ψις, -εως f. 
rozar Επιψαύω, τρίβω 
rubio ξανθός, -ή, -όν 
rubor Ερύθημα, -ατος η. 
ruborizarse Ερuθριάω, Ερuθριαίvομαι 
rudeza άγροικία, -ας f., σκληρότης, 

-ητος f., τραχύτης, -ητος f. 
rudimentario στοιχειώδης, -ες, 

στοιχειωτικός, -ή, -όν 
rudimento στοιχειον, -ου η., στοι

χε ίωμα, -α τος η. 
rudo τραχύς, -εια. -ύ, σκληρός, 

-ά, -όν, άγροικος, -ον 
rueca ήλακάτη, -ης f., άτρακτος, 

-ου m. 
rueda τροχός, -ou m. 
ruego είιχή, -ijς f., άίτημα, -ατος η., 

dίτησις, -Εως f., κατενεχuρασία, 
-ας f., κατενεχυρασμός, -ou m. 

rufian κόβαλος, -ου m. 
rufianerίa κοβαλεία, -ας f., κοβα

λίκευμα, -ατος η 
rugido μύκημα, -ατος η., βρύχη

μα, -ατος η. 

rugiente βρυχητικός, -ή, -όν 
rugir μυκάομαι, βρυχάομαι 
rugosidad pυσότης, -ητος f. 
rugoso pυσός, -ή, -όν 
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ruido ψόΦος, -ου m., ψόφημα, -α τος 
η., ήχή, -ijς f., κέλαδος, -ου m., 
κελάδημα, -ατος η., κλαγγή, -ής 
f., θόρυβος, -ου m., πάταγος, -ου 
m., hacer uη r.: Ψα/>έω, κλάζω, 
hacer r. gήιaηdο· κελαδέω 

ruidoso κελαδεινός, -ή, -όν, κατά-
κροτος, -ον 

ruin ταπεινός, -ή, -όν, κακός, -ή, 
-όν, ποvηρός, -ά, -όν, Φαuλος, 
-η, -ον 

ruinas καταπεπτωκυi:αι οίκίαι, 
-ων f. pl. 

ruindad ταπεινότης, -ητος f, Φαυ
λότης, -ητος f., ποvηρία, -ας f. 

ruinoso (de edificio) κατα-
πεπτωκώς, -υϊ:α, -ός (part.) 

ruiseίior άηδών, -όνος f. 
rumbo τρόπος, -ου m. 
rumiadura μηρυκισμός, -ou m. 
rumiar μηρυκάζω, (meηtal) μηρυ-

κάομαι 
rumor άκοή, -ijς f ,  κλέος, -ους η., 
ruptura διάλυσις, -εως f., pijγμα, 

-ατος η., pijξις, -εως f., κλάσις, 
-εως f. 

rural άγροικος, -ον, ά.γρώστης, -ες, 
άγραυλος, -ον, άρουραϊ:ος, -ον 

rusticidad άγροικία, -ας f. 
nistico άγροικος, -ον 
ruta όδός, -ou f., οlμος, -ου m., 

πόρος, -ου m 
rutilante είιαυγής, -ές, λαμπρός, 

-ά, -όν, σιγαλόεις, -εσσα, -εν, 
μαρμαρόεις, -εσσα, -εν, Φαι
δρός, -ά, -όν, aγλαός, -ή, -όν 

rutina τριβή, -ijς f. 



sabana σινδών, -όνος f. 
sabaiiόn χίμετλον, -ου η., tencr s. :  

χιμετλιάω 
sabedor γνωστήρ, -ijρος m., 

γνώστης, -ου m , είδήμων, -ον, 
.ϊδμων, -ον, .'ίδρις, -ιος m./f. 

saber (subsr ) έπιστήμη, -ης f., 
γνιliσις, -εως f ,  ε'ίδημα, -ατος 
η., ε'ίδησις, -ε ως f ,  σοφία, -ας f., 
μάθος, -ους n 

s 

saber (verbo) οίδα, έπίσταμαι, ί!χω 
+ iηf., γιγνώσκω, γνωρίζω, s. con 
exactitud. έξοιδα s. de antemaηo: 
προγιγνώσκω, s. de memoήa: έξε
πίσταμαι, hacer s.: άναΦαίνω, έκ
Φαίνω, γνωρίζω 

sabiamente νουνε χ όντως, σοΦWς 
sabido γνωστός, -ή, -όν 
sabidurίa σοφία, -ας f., γνwσις, 

-εως f. 
sabiendas a s : έκουσίως, a s. de 

que: είδώς, -υi:α, -ός (part.) 
sabio σοφός, -ή, -όν, volverse s.: 

άποσοφόομαι 
sabihondez δοκησισοφία, -ας f. 
sabihondo δοκησίσοφος, -ον 

sabor γεψα, -ατος η., γεfuις, -ε ως 
f. 

saborear γεύομαι + Geη., ήδύνω 
sabroso λαρός, -όν 
sacar έκφέρω, έξάγω, s. algo de 

algo: έξαιρέω + Ac. + Gen. 
sacarse (ropa) έκδύομαι 
sacerdocio (actividad) .ίερατεία, 

-ας f ,  .Ίερωσύvη, -ης f , (co\ec
tividad) .Ίεράτευμα, -ατος η 

sacerdotal .'ιερατικός, -ή, -όν 
sacerdote .'ιερεύς, -έως m., άρητήρ, 

-ijρος m., graη s.: .Ίεραπόλος, -ου 
m., falso s: ψευδιερείις, -έως m ,  
ser s : .'ιερατεύω, .Ίεράομαι 

sacerdotisa .'ιέρεια, -ας f., .Ίερίς, 
-ίδος f. 

saciado διακορής, -ές + Geη., 
κατακορής, -ές + Geη., ί!κπλεως, 
-ων + Geη., κορεστός, -ή, -όν, 
ί!μπλεως, -ων + Geη., διάκορος, 
-ον + Geη. 

sacίar έμπίμπλημι, έκπίμπλημι, 
uπερπληρόω, s. cοη: κορέννυμι + 
Dat. 

saciarse s. de: κορέννυμαι + Gen. 



s 

saciedad κόρος, -ου m., πληθώρα, 
-ας f., πλησμονή, -ης f. hasta Ia 
s.: κορεστικwς, κεκορεσμέvως 

saco θuλαξ, -ακος m., σάκκος, -ου 
m., σάκτας, -ου m 

sacrificador θύτης, -ου m., θυτήρ, 
-ήρος m., θυσιαστής, -ου m., 
θυσιουργός, -ου m 

sacrificar θύω, καταθύω, θυσιάζω, 
.Ίε ροθυτέω 

sacήficial θυσιαστήριος, -α, -ov, 
θuσμικός, -ή, -όv, θuτικός, -ή, -όv 

sacήficio Ουσία, -ας f ,  θuσίασμα, 
-ατος η ., θυηλή, -ijς f., .Ίερεία, 
-ας f, .Ίέρευσις, -ε ως f., celebrar 
un s.: θύω, θuσιάω, .Ίερεύω ofι
cianιe del s : θυτήρ, -ήρας m., iηs
pector del s :  Ίεροποιός, -ου m. 

sacήlegio (el coηcepto) άσέβεια, -ας 
f., .ίεροσύλησις, -εως f., 
. 'ιεροσυλία, -ας f., (el acto) άσέβη
μα, -ατος n., .'ιεροσύλημα, -ατος 
η., cometer s : .Ίεροσuλέω 

sacrίlego άσεβής, -ές, άvόσιος, 
-ov, δύσΘεος, -ov, ίε ρόσυλος, 
-ov 

sacro .\.ερός, -ά, -όv, Οσιος, -α, 
-ov, σεμvός, -ή, -όv, Ciγιος, -α, 
-ov 

sacrosanto aσυλος, -ov, άσύλητος, 
-ov, άσύλωτος, -ov 

sacudida σεισμός, -ου m., σεΤσις, 
-εως f., κατάσεισις, -εως f., 
σεl:σμα, -ατος n , τίvαγμα, -ατος 
η., τιvαγμός, -ου m. 

sacudido σε ιστός, -ή, -όv 
sacudir σείω, κατασείω, σuγκρούω, 

τιvάσσω 
saduceo ΣαδδουκαΤος, -ου m. 
saeta τόξοv, -ου η ,  ίός, ίοu m. 
Safo Σαπφώ, -οί)ς f. 
sagacidad σύvεσις, -εως f., Φρόvη

σις, -εως f., δριμύτης, -ητος f. 

333 

sagaz σuvετός, -ή, -όv, δριμύς, -εΤα, 
-ύ, φρόvιμος, -ov, διΦαλέος, -α, 
-ov 

sagrado .'ιερός, -ά, -όv, Ciγιος, -α, 
-ov, οσιος, -α, -ov 

sal Ciλς, άλός m , comerciante en s.: 
άλοπώλης, -ου m ,  tieηda de s.: 
άλοπώλια, -ωv n pl., fuente de s.: 
άλυκίς, -ίδος f. 

sala αύλή, -ής f 
salado άλμυρός, -ά, -όv, άλμήεις, 

-εσσα, -εv, άλJJκός, -ή, -όv, 
άλιστός, -ή, -όv, estar s.: άλμυρίζω 

salamandra σαλαμάvδρα, -ας f. 
Salamina Σαλαμίς, -Τvος f. 
salaminense Σαλαμίvιος, -α, -ov 
salar ταριχεύω, άλατίζω, ά.λμυρόω, 

άλίζω 
salario μισθός, -ου m., 6ψώvιοv, 

-ου η., μίσθωσις, -εως f . 
salchicha χορδή, -ής f., χόρδευμα, 

-ατος η., άλλdς, -dvτος m. 
salchichero άλλαvτοπώλης, -ου 

m., άλλαvτοποιός, -ου m., ejer
cer de s : άλλαvτοπωλέω 

saldo (liquidaciόη) διάλυσις, -εως 
f., άπόδοσις, -εως f., έκτισις, 
-εως f. 

saldar έκτίvω, άποδίδωμι, διαλύω 
salero άλοθήκη, -ης f. 
salida έξοδος, -ου f. , διέξοδος, -ου 

f., lίηea de s vύσσα, -ης f., sίη 
s . .  άvέκβατος, -ov, άπορος, -ov 

salinidad άλμυρότης, -ητος f., 
άλυκίς, -ίδος f., άλυκότης, 
-ητος f 

salino άλμυρός, -ή, -όv, c'iλιvος, 
-η, -ov 

salir έξέρχομαι, έκβαίvω 
salitre vί τροv, -ου n. 
salitroso vι τρώδης, -ες 
saliva σίαλοv, -ου n , πτί.αλοv, -ου η. 
salivaciόn σιαλισμός, -ou m. 
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salivoso σιαλοποιός, -όν 
salmo ψαλμός, -σΟ m 
salmodia ψαλμ4Jδία, -ας f. 
salmodiar ψαλμίζ ω 
Salmoneo Σαλμονείις, -έως m. 
salmuera aλμη, -ης f. 
salobre ύφάλμυρος, -ον, ϋφαλμος, 

-ον, ser s ύφαλμυρίζω 
Salomόn Σολομών, -ωνος m. 
salpicadura παλαγμός, -οiί m. 

salpicar παλάσσω 
salpullido έξάνθημα, -ατος η., 

έξάνθησις, -εως f. 
salsa ζωμός, -οiί m. 

saltador πηδητής, -οiί m. 
saltamontes πάρνοψ, -οπος m. 
saltar πηδάω, Ορι{Jσκω, s. de alegήa: 

άνασκιρτάω, άνορχέομαι, s. al 
agua: κατακολυμβάω, s. desde: 
έκπηδάω + Geη., άποθρι;χ:rκω + 
Geη., s. sobιe. ίmερΟρι{Jσκω + Ac., 
ίmερπηδάω + Ac., έπισκιρτάω + 
Dat. 

saltarίn πηδητικός, -ή, -όν 
salteador λφτής, -οϋ m. 

salto πήδημα, -ατος η , ίίλμα, 
-α τος η., έπισκίρτημα, -ατος η., 
(prueba deport ) aλμα, -α τος η.  

salubre (que produce salud) ίryιεινός, 
-ή, -όν, (saludable) ίryιής, -ές, 
ίryιεινός, -ή, -όν, aνοσος, -ον 

salud bueηa s. ίryίεια, -ας f,  εύεξία, 
-ας f., tcηer bucηa s.: ίryιαίνω, 
ίryίεια χράομαι, beber a la s. de: 
προπίνω + Dat., Φιλοτησίας προ
πίνω 

saludable ύγιής, -ές, άνοσος, -ον, 
ύγιεινός, -ή, -όν, άβιος, -ον, 
estar s . . ύγιε ινως έχω, εv 'ίσχω 
ΤΟ σωμα 

saludar δεικανάομαι, δεξιόομαι, 
άσπάζομαι, προσλέγω πρός + 
Ac. 

s 

saludo άσπασμός, -οϋ m., πρόσρη-
σις, -εως f. 

salvaciόn σωτηρία, -ας f. 
salvador (adj.) σωτήρ, -ijρος m 
salvaguardar προφυλάσσω, άλέξω, 

σκεπάζω, άμύνω, προtσταμαι 
salvaguardia εlλαρ (sόlo Nom. y Ac ) 

η., σκέπη, -ης f., aμυνα, -ης f. 
salvaje άγριος, -α, -ον, volverse s. 

έξαγριαίνομαι (pas ), έξαγριόω 
salvajismo άγριότης, -ητος f. 
salvamento σωτερία, -ας f. 
salvar σψζω, διασψζω, s. la vida· 

περισψζομαι (pas.), s. la vida a 
otro: περισψζω + Ac. 

salvo a s.: σως, σων (adj . )  
Samaria Σαμάρεια, -ας f. 
samaήtana Σαμαρ'Lτις, -ιδος f. 
samaritano Σαμαρί της, -ου m. 

samblaje συνάθροισμα, -ατος η. 
samio Σάμιος, -ον 
samnita Σαw'Lτης, -ου m. 
Samos Σάμος, -ου f. 
Samosata Σαμόσατα, -ας f. 
Samotracia Σαμοθρiκη. -ης f. 
sanable 'ιάσιμος, -ον, 'ιατός, -ή, -όν 
sanador 'ιατρός, -οϋ m. 

sanar (traηs.) ίάομαι, άκέομαι 
sanativo ίατικός, -ή, -όν 
sanciόn ζημία, -ας f. 
sancionar (castigar) ζημιόω, (ratifi

car) κυρόω, έπικυρόω, έχέγγυον 
ποιέω 

sandalia σάνδαλον, -ου η. ,  πέδι
λον, -ου η. ύπόδημα, -ατος η., 
έμβάδιον, -ου η. 

sandez μωρία, -ας f., κουφότης, 
-ητος f. 

sanear έξυγιάζω 
sanedrίn συνέδριον, -ου η.  
sangrante άιμορραγής, --ές, αίμα-

τοσταγής, -ές 
sangrar αίμορροέω 



s 

sangre αίμα, -ατος η. ,  s. derrama
da: λύθρον, -ου η., maηchado cοη 
s . :  λυθρώδης, -ες, hacer s . :  
αίμάττω, sacar s .  de: έξαιματί(ω 
+ Ac., sedieηto de s. :  μιαιΦόvος, 
-ον, sed de s.: μιαιΦονία, -ας f. 

sangrίa (seηt. bio1.) αίμορραγία, -ας 
f. 

sangriento αίματηρός, -ά, -όν, 
αίματωπός, -όν, Φοίνιος, -α, 
-ον, αίματοί)ς, -οvσσα, -οvν 

sanguijuela βδέλλα, -ης f. 
sanguinaήo αίματηρός, -ά, -όν, 

Φονικός, -ή, -όν, Φοίνιος, -α, 
-ον, Φιλαίματος, -ον 

sanίdad ύγίεια, -ας f. 
sanitaήo ύγιεινός, ή, -όν 
sano ίryιής, -ές, s y salvo: άρτεμής, 

-ές, estar s.: ίryιαίνω, εύεκτέω 
Santiago Ί ακώβος, -ου m. 
santidad άγιωσίινη, -ης f., άγίασμα, 

-ατος η., άγιότης, -ητος f., 
όσιότης, -ητος f. 

santificaciόn άγιασμός, -ov m. 
santificar άγιοποιέω, .'ιερόω, όσιόω 
santo (adj.) εύαγής, -ές, aγιος, -α, 

-ον, δσιος, -α, -ον 
santuaήo άγιαστήριον, -ου η. ,  

.'ιερόν, -ov η., άγίστεvμα, -ατος 
η., .'ιερατε'Lον, -ου η., dβατον, -ου 
η. 

saίia λύσσα, -ης f ,  θυμός, -ov m., 
όργή, -ης f. 

saίiudo λυσσώδης, -ες, θυμώδης, 
-ες 

sapo φρύνη, -ης f. 
saqueador λQστής, -ov m., 

συλήτωρ, -ορος m , s. de tem
plos: 'ιερόσυλος, -ου m. 

saquear ληt(ω, διαρπά(ω, συλάω, 
πορθέω, καταστρέφομαι, έξαλα
πά(ω, s. uη templo: .Ίεροσυλέω 

saqueo λτιστεία, -ας f., σύλησις, 

335 

-ε ως f., πόρθησις, -ε ως f., s. de 
un templo: ίεροσύλησις, -εως f 

sarcasmo σκιί'ίμμα, -ατος η., 
χλευασμός, -ov m., κερτόμησις, 
-εως f., έπικερτόμησις, -εως f., 
σαρκασμός, -ov m. 

sarcocele (med.) σαρκοκήλη, -ης f 
sarcocola (bot ) σαρκοκόλλα, -ας f. 
sarcόfago σαρκοφάγος, -ου f. 
sarcόtico (med ) σαρκωτικός, -ή, -όν 
Sardes Σάρδεις, -εων f. pl. 
sardina άφύη, -ης f. 
sardόnice (miηer.) σαρδόνυξ, -υχος 

m 
sarmiento κληματίς, -ίδος f. 
sarna ψώρα, -ας f. 
Sarpedόn Σαρπηδών, -όνος m. 
sarten τάγηνον, -ου η. 
Satanas Σατανdς, -d m. 
satanico Σατανικός, -ή, -όν 
satira σατύραι, -ων f. pl. 
satίrico σατυρικός, -ή, -όν 
satiriόn (bot.) σατύρων, -ου η.  
satirizar χλευά(ω 
Satiro Σάτυρος, -ου η. 
satisfacciόn ήδονή, -ης f., πλήρω-

σις, -εως f 
satisfacer αρεσκω + Ac./Dat., 

άνδάνω + Dat., έκπίμπλημι 
satisfecho ήδύς, -ε'Lα, -ύ 
satrapa σατράπης, -ου m 
satrapίa σατραπε ία, -ας f. 
saturado κατακορής, -ές 
sauce l τέα, -ας f 
Saύl Σαούλ m (indec\ ) 
sauna .Ίδρωϊήριον, -ου η. 
sazόn wρα, -ας f '  ώραιότης, -ητος 

f., ώριμότης, -ητος f., τελειότης, 
-ητος f. , cη s : ώραt:ος, -α, -ον, 
wριμος, -ον, wριος, -α, -ον 

sazonado ώρα'Lος, -α, -ον, τέλειος, 
-α, -ον 

sazonar ύποπερκά(ω, άρτύω 
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sea (foπna verbal) no s que: δπως 
μή + subj. 

sebo στέαρ, -ατος n., λίπος, -ους 
n., πιμελή, -i'js' f., στέαρ, -ατος n. 

seboso στεάτιvος, -η, -ov, λι πα-
ρός, -ά, -όv 

secadero ψύκτρα, -ας f. 
secado (subst ) ξήραvσις, -εως f. 
secante ξηραvτικός, -ή, -όv 
secar σκέλλω, ξηραίvω, καταξη-

ραίvω, άποξηραίvω, κάρΦω, 
Ψύχω. ψύγω, αϋω 

secciόn τμημα, -ατος n , μο'lρα, -ας 
f., μορίοv, -ου n ,  μέρος, -ους n. 

seccionar τέμvω 
secesiόn χωρισμός, -ou m. 
secesionista χωριστικός, -ή, -όv 
seco ξηρός, -ά, -όv, κατάξηρος, -ov, 

άvvδρος, -ov, καρΦαλέος, -α, -ov, 
άδίαvτος, -ov, σαυκός, -ή, -όv, 
αύστηρός, -ά, -όv 

secreciόn έκκρισις, -εως f., περίττω-
μα, -ατος n 

secretaήo σκριvιάριος, -ου m. 
secretisrno κρυφιότης, -ητος f. 
secreto (adj ) άρρητος, -ov, άπόρρη-

τος, -ov, κρυΦαΙος, -α, -ov, σκό
τιος, -ov παράβυστος, -ov, en s.: 
έv παραβύστψ, κεκρυμμέvως, 
κατακρύβδηv, λάθρq 

secreto (subst.) κρύψις, -εως f. 
secta α'ίρεσις, -εως f 
sectario αίρετικός, -ή, -όv 
secuaz οπηδός, -ου m. 
secuela συvέ χει α, -ας f. 
secuestrado κατάσχετος, -ov 
secuestrar κατέχω 
secuestro κατάσχεσις, -εως f. 
secular έκατοvταέτης, -ες, (laico) 

λα:ικός, -ή, -όv 
scculaήzar λα:ικόω 
secundar παραστατέω + Dat., ώΦε

λέω, έπαρήγω, έπικουρέω, παρα-

s 

γί γvομαι + Daι., προσαρκέω + 
Dat., βοηθέ ω + Dat., άμύvω + Dat , 
ίιπουργέω, παρίσταμαι + Dat. 

secundario δεύτερος, -α, -ov, πά
ρεργος, -ov 

sed δίψα, -ης f ,  tener s.: διψάω 
seda σηρικόv, -ου n., tejedor de s. : 

σηρικοδιαστής, -ou m. 
sedante πραύvτικός, -ή, -όv 
sedar πραίιvω, ήσuχάζω 
sede ί!δρα, -ας f. 
sedentario έ:πιδημητικός, -ή, -όv 
sedero σηρικάριος, -ου m., σηρι-

κοδιαστής, -ου m. 
sediciόn άπόστασις, -εως f., έπα

vάστασις, -εως f., διχοστασία, 
-ας f., δημηγερσία, -ας f. 

sedicioso στασιαστικός, -ή, -όv, 
στασιωτικός, -ή, -όv 

sediento διψακερός, -ή, -όv, διψα
λέος, -α, -ov, διψώδης, -ες, 
estar s.: διψάω 

sedimentaciόn κάθισμα, -ατος n. 
sedimentar ιίsese καθίστημι 
sedimento ύποστάθμη, -ης f., κά-

θισμα, -ατος n., .ίλυμα, -ατος 
η., ύπόστημα, -ατος n. 

sedoso σηρικός, -ή, -όv 
seducciόn παραγωγή, -ης f., · 

ύποvόθευσις, -εως f. 
seducir άvαπείθω, παράγω, δελε

άζω, έπάγω, έφέλκω, καταμοι
χεύω 

seductivo έπαγωγός, -όv, έΦολκός, 
-όv 

seductor ύποvοθευτής, -ου m .  
segador θεριστής. -ou m .  
segar θερίζω, έ:ξαμάω 
seglar λα:ίκός, -ή, -όv 
segmento τμημα, -ατος n., τμijσις, 

-εως f. 
segregaciόn διαχωρισμός, -ou m., 

διαχώρισις, -εως f. 



s 

segregador διαχωριστής, -οίί m. 
segregar διαχωρίζω 
seguida en s.: αύτίκα 
seguido συνεχής, -έ.ς 
seguidor άκόλουθος, -ον 
seguimiento (obediencia) κατακο-

λουθία, -ας f 
seguir Επομαι + Dat., (obedecer) 

κατακολο�έ.ω + Dat., s + adv . .  
μένω + adv., έχω + adv , s con el 
pcnsamiento. έπακολουθέ.ω + Dat., 
s. + Gerundio: διατελέ.ω + part. 

segύ.n κατά + Ac., ώς + Nom /verbo 
segundo (adj . )  δεύτερος, -α, -ον 
segundo (subst.) (geom.) δεύτερον 

λεπτόν, -οίί n. 
seguridad βεβαιότης, -ητος f , άσ

φάλεια, -ας f. 
seguro (adj.) βέβαιος, -α, -ον, άσ-

Φαλής, -έ.ς, 
seis εξ, sexto: εκτος, -η. -ον 
seίsmo σεισμός, -οίί m. 
selecciόn έκλοyή, -ijς f 
seleccionar έξαιρέομαι, έκλέ.γω, 

κρίνω, Ε-κκρίνω 
selectivo έκλεκτικός, -ή, -όν 
selecto έξαίρετος, -ον, κρι τός, -ή, 

-όν, Ε-κλεκτός, -ή, -όν 
Selene Σελήνη, -ης f. 
selenita σεληνίτης, -ου m. 
Seleucia Σελεύκεια, -ας f. 
seleucida Σελεύκειος, -α, -ον 
Seleuco Σέλευκος, -ου m. 
seHado (subst.) άποσφράγισμα, 

-ατος η., σφραγισμός, -οίJ m. 
sellado (adj.) σφραγιστός, -ή, -όν 
sellador σΦραγιστήρ, -ijρος m., 

σφραγιστής, -οίJ m. 
sellar σφραγίζω, κατασΦραγίζω, 

άποσφραγίζω, σφραγίδα Ε-πι
βάλλω 

sello σφραγίς, -ίδος f ,  σφράγισμα, 
-α τος η., σφραγιστήριον, -ου η., 

337 

σήμαντρον, -ου n , (marca) 
τύπος, -ου m 

selva ϊιλη, -ης f. 
selvatico ύλώδης, -ες 
semana έβδομάς, -άδος f. 
semanal έβδομαδικός, -ή, -όν 
semantica σημαντική τέχνη, -ης f. 
semantico σημαντικός, -ή, -όν 
semblante είδος, -ους n., ίδέα, 

-ας f., όψις, -εως f., ώψ, ώπός 
f ,  πρόσοψις, -εως f. 

sembrado (adj.) σπόριμος, -ον, σπο
ρευτός, -ή, -όν 

sembrador σπορεύς, -έως m., 
σπορευτής, -οίJ m. 

sembrar σπείρω, κατασπείρω, 
quien siembra vieηtos, recoge 
tempestades: αίσχρwς μέν 
έσπειρας, κακwς δΕ έθέρισας 

semejante δμοιος, -α, -ον + Dat., 
όμός, -ή, -όν 

semejanza όμοιότης, -ητος f. 
Semele Σεμέλη. -ης f. 
semen θορός, -οίJ m , σπέρμα, 

-ατος η. ,  emιtιr s.: άποσπερ
μαίνω, άποσπερματίζω, emisiόη 
de s.: άποσπερμάτισις, -εως f., 
άποσπερματισμός, -ου m. 

semental (adj.) όχείος, -α, -ον 
semental (subst.) όχείον, -ου n. 
semestral έξάμηνος, -ον 
semestre έξάμηνον, -ου n. 
semicircular ήμικύκλιος, -ον, 

ήμικυκλικός, -ή, -όν 
semicίrculo ήμικύκλιον, -ου n. 
semidios ήμίθεος, -ου m. 
semiesfera ήμισΦαίριον, -ου η. 
semilla σπέρμα, -ατος η., σπόρος, 

-ου m. 
semiόtica uscse: σημειωτική 

Ε-πιστήμη, -ης f. 
semivocal ήμίφωνον, -ου n. 
Semόnides Σημωνίδης, -ου m. 
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semoviente αύτοκίνητος, -ον 
sempiterno αίώνιος, -ον, άίδιος, 

-ον, άείζως, -ων 
senado βουλή, -ijς f., βουλευτήριον, 

-ου η., γερουσία, -ας f., συνέ
δριον, -ου η., σύγκλητος βουλή, 
-ης f 

senador βουλευτής, -σD m. 

Senaquerib Σαvαχάριβος, -ου m 

senatorial βουλευτικός, -ή, -όν 
sencillez εύτέλεια, -ας f., 

άπ λότης, -ητος f. 
sencillo άπλοUς, -η, -οϋν, εύ

τελής, -ές, άΦελής, -ές 
senda τρίβος, -ου m., κέλευθος, 

-ου f., οlμος, -ου m ,  στίβος, 
-ου m., άτραπός, -οϋ f. 

senectud γijρας, -αος η.  
senil γεραιός, -ά, -όν 
senilidad γijρας, -αος η.  
seno (de mujer) μαστός, -οϋ m 

(vaήos seηtidos) κόλπος, -ου m. 

sensaciόn πάθος, -ους η ,  πάθημα, 
-ατος η., α'ίθησις, -εως f., s. 
iπeal : κενοπάθεια, -ας f., κενο
πάθημα, -ατος n., teηer uηa s. 
iπeal: κενοπαθέω 

sensacional θαυμάσιος, -α, -ον, θαυ
μαστός, -ή, -όν, δεινός, -ή, -όν 

sensatamente σωφρόνως, νουνεχόν
τως, έμΦρόνως 

sensatez σωφροσύνη, -ης f., νου
νέχεια, -ας f., φρόνημα, -ατος 
η., φρόνησις, -ε ως f. 

sensato σώΦρων, -ον, φρόνιμος, 
-ον, νουνεχής, -ές, ser s.: σωφρο
νέω 

sensibilidad εύαισθησία, -ας f. 
sensible εύαισθητικός, -ή, -όν, 

εύαίσθητος, -ον, παθητικός, -ή, 
-όν 

sensitivo εύαίσθητος, -ον, αίσθη
τός, -ή, -όν, αίσθητικός, -ή, -όν 

s 

sensual φιλήδονος, -ον 
sensualismo φιληδονία, -ας f. 
sentado estar s. · θακέω, θάσσω, estar 

s. juηto a: πρόσημαι + Dat., πα ρα
καθίζομαι + Dat., estar s. eηtre: 
μέθημαι + Dat., estar s. aparte: 
άποκάθημαι 

sentar (traηs ) .'ίζω, .'ιζάνω, καθιδρύω 
sentarse έδριάομαι, ΕΞζομαι, :ίζομαι, 

καθίζομαι, θοάζω 
sentencia γνώμη, -ης f., διαδικα

σία, -ας f., κρi:μα, -ατος η , 

δίκη, -ης f ,  άπόφασις, -εως f., 
κρίσις, -ε ως f. 

sentenciar δικάζω 
sentencioso άποΦθεγματικός, -ή, 

-όν 
sentido (subst.) (fίsico) α'ίσθησις, 

-εως f., (idea) διάνοια, -ας f. 
sentimental παθητικός, -ή, -όν 
sentimiento πάθος. -ους η 
sentir (fίsico) αίσθάνομαι + Ac./Geη. 
sentirse πάσχω + adv., έχω + adv. 
seiial σi)μα, -ατος n., σημεi:ον, -ου 

η., σύμβολον, -ου η.  
sefialado διάσημος, -ον 
seiialar σημαίνω 
seiior δεσπότης, -ου m., άναξ, 

-ακτος f., κύριος, -ου m., κρείων, 
-οvτος m., κοίρανος, -ου m., 

δυνάστης, -ου m 

seiiora δέσποινα, -ης f., δεσπότις, 
-ιδος f., κρείουσα, -ης f. 

seiiuelo δέλεαρ, -ατος η., δελέασ
μα, -ατος η. 

separable χωριστός, -ή, -όν 
separacιon χωρισμός, -οϋ m., 

άποχώρισις, -εως f., άποδιορισ
μός, -οϋ m , διάζευξις, -εως f., 
άπόστασις, -εως f., άπάρτησις, 
-εως f., άπόσπασις, -εως f., 
άποσπασμός, -οϋ m. 

separadamente ίδίq., χωρίς 
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separado αποσπαστοs-, -ον άπό + 
Gen., κεχωρισμένοs-, -η, -ον (part.) 

separador διαχωριστής, -οίί m., 
άποχωριστής, -οίί m. 

separar χωρίζω, διαζεύγνυμι, 
άποδιορίζω, διίστημι, άΦίστη
μι, άφορίζω, άποσπάω 

separarse χωρίζομαι, άφίσταμαι 
(pas.), διίσταμαι 

sepia σηπία, -ας f ,  σηπιάς. -άδοs- f. 
Septentriόn Βορέας, -ου m 

septentrional βόρειοs-, -ον. βο-
ρραίος. -α, -ον. πρόσβορρος. 
-ον 

septico σηπτικός, -ή. -όν 
septiembre Βοηδρομιών. -ωνος m. 

septimo Ε'βδομοs-. -η, -ον 
sepulcral έπικήδειος, -ον, επι-

τύμβιος, -ον, τuμβήρης, -ες 
sepulcro τάΦοs- -ου m., ταφή, -ής 

f., μνημείον, -ου n.  
sepultado κατορυκτός, -ή, -όν 
sepultamiento κατόρυξις, -εως f. 
sepultar θάπτω, καταθάπτω, κατο-

ρίιττω, yιj κρύπτω, s. con hono
res. κηδεύω 

sepultura τάΦοs-, -ου m., τύμβος, 
-ου m., τύμβευμα, -ατος m. 

sequedad ξηρότης, -ητος f., ξηρα
σία, -ας f ,  αύχμός, -οί! m. 

sequίa ξηρασία, -ας f., άνυδρία, 
-ας f ,  άβροχία, -ας f., que pade
ce s.: άβροχος, -ον 

sequito πομπή, -ής f., άκολουθία, 
-ας f. 

ser είμί, γί γνομαι, !legar a s.: γί γ
νομαι 

serenar πραύνω, μαλθάσσω, παρα
μυθέομαι 

serenidad ήσυχία, -ας f. 
sereno (adj .) εύδιος, -ον, γαληνός, 

-ή, -όν 
serico σηρικός, -ή, -όν 
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serίcultor σηρικάριοs-, -ου m., 
σηρικοδιαστής, -ου m 

serίe σε ιρά, -dς f. 
seriedad σπουδή, -ής f. 
Serifos Σέριφοs-, -ου f. 
serio σπουδαίος, -α, -ον tomarse 

en s.: μειζόνως λαμβάνω 
serpenteante έλικοειδής, -ές 
serpentear έ λίσσομαι 
serpenteo έ λι γμός, -ou m 
serpiente δφις, -εως m., δράκων, 

-ον τος f., άσπίς, -ίδος f. 
serraduras πρίονος έκβρώματα, 

-ων η. pl., παραπρίσματα, -ων 
n . pl. 

serrar πρίω, διαπρίω, έκπρίω 
serrίn ν. "seπaduras" supra 
serrucho πρίων, -ονοs- m. 
servible χρήσιμος, -η, -ον 
servicial ώφέ λιμος, -ον 
servicio (el concepto) δρηστοσύνη, 

-ης f., λατρεία, -αs f., διακονία, 
-ας f., ( el hecho) λά τρευμα, 
-ατοs- n. 

servidor θεράπων, -οντος m., 
δρηστήρ, -ήρος m., λάτρις, -ιos
m., διάκονοs-, -ου m., ίιπηρέτης, 
-ου m. 

servidora δρήστειρα, -ας f. 
servidumbre δουλεία, -ας f., 

λατρεία, -ας f. 
servil δούλειος, -ον, δουλικός, -ή, 

-όν 
servilleta χε ιρόμακτρον, -ου n.  
servir (ser de utilidad) ώφελέω, συμ

φέρω, ονινημι, (ser siervo) 
ύπηρετέω + Dat., λατρεύω + Dat., 
διακονέω + Dat., s. cornida: παρα
τίθημι 

servirse s. de: χράομαι + Dat. 
sesameo σησαμαίος, -α, -ον 
sesamo σήσαμον, -ου n.  
sesamoideo σησαμοειδής, -έs 
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sesgar (por torccdura) λοξόω 
sesgo (adj.) πλάγιος, -α, -ον, λοξός, 

-ή, -όν 
sesgo (subst.) λόξωσις, -ε ως f., al 

s .. είς πλάγια 
sesiόn (de debate) συνεδρεία, -ας f. 
seso έγκέΦαλος, -ου m. 
sestercio σηστέρτιον, -ου n. 
sesudo φρόνιμος, -η, -ον, συνε-

τός, -ή, -όν 
seta μίικης, -ου m., μύκης, -ητος f. 
severidad χαλεπότης, -ητος f., 

άποτομία, -ας f., τραχύτης, 
-ητος f., αίιστηρότης, -η τος f. 

severo χαλεπός, -ή, -όν, άπότο
μος, -ον, τραχύς, -εΙα. -ύ, 
αίιστηρός, -ά, -όν, demasiado s · 

ύπεραίιστηρος, -ον, ser s : χαλε
παίνω 

sevicia άγριότης, -ητος f., 
ώμότης, -ητος f. 

sexenio έξαετία, -ας f 
sexo γένος, -ους η. 
sexto εκτος, -η, -ον 
sextuplicar έξαπλασιά(ω 
sextuplo έξαπλάσιος, -α, -ον 
sexual γενετήσιος, -ον, relaciόη s. 

συνουσία, -ας f., μιξοιφία, -ας 
f., impulso s.: γενετήσιος όρμή, 
-i'jς f. 

sί ναί, decir que s :  όμολογέω 
si ( coηj.) εί s. es que ε'ί γε, ηνπερ, s. 

.. ο s.: ε'ίτε ... ε'ίτε, πότερον ... 
η, εί .. .  η, s. casualmente: εί d.ρα, 
ε'ί που, como si: ιlχπί + ind., 
ι.ΟΟ-περεί + ίηd. 

Sίbaris Σύβαρις, -εως f. 
sibarita Συβαρίτης, -ου m., Σιr 

βαρΙτις , -ιδος f. 
sibila σίβυλλα, -ης f. 
sibilancia συριγμός, -ou m. 
sibilino Σιβυλλιακός, -ή, -όν, Σι-

βύλλειος, -ον 
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Sicilia Σικελία, -ας f. 
Siciόn Σικυών, -ώνος m. 
sicofanta συκοΦάντης, -ου m. 
sideral άστρικός, -ή, -όν, άστρο-

νομικός, -ή, -όν 
siderita (miner.) σιδηρΙτις, -ιδος f. 
siderurgia σιδηρουργία, -ας f. 
Sidόn Σιδών, -ώνος f. 
siega θε ρισμός, -ου m 
siembra σπόρος, -ου m., σπορά, 

-dς f. 
siempre άεί, διόλου, s. que: όπότε 
sien κρόταφος, -ου m., κόρση, -ης 

f. (sό\ο sing ) 
sierra πρίων, -ονος m. 
siervo ύπηρέτης, -ου m., οίκέτης, 

-ου m., λάτρις, -ιος m. 
siesta hacer \a s.: μεσημβριά(ων 

εϋδω 
siete έπτά, septimo: Εβδομος, -η, 

-ον 
sietemesino έπτάμηνον, -ου n. 
sifόn σίΦων, -ωνος m. 
Sigeo Σίγειον, -ου η. 
sigilo ύsese: σιωπή, -ής f. 
sigiloso ύsese: σιωπηρός, -ά, -όν 
sigma σΙγμα (iηdec\.) η. 
significaciόn σημασία, -ας f. 
significado σημασία, -ας [. 
significar σημαίνω 
significativo σημαντικός, -ή, -όν, 

μηνυτικός, -ή, -όν 
signo σήμα, -ατος η., σημεΙον, -ου 

η. 
siguiente ύστεραιος, -α, -ον, έχό

μενος, -η, -ον (part.), έπι γι γνό
μενος, -η, -ον (part.), a\ dfa s.: 
ηj ύστεραίι;ι 

sίlaba συλλαβή, -ής f. 
silabico συλλαβικός, -ή, -όν 
silbante (gram.) πνευματώδης, -ες 
silbar συρίζω, pοι(έω, συρί ττω 
silbido νί γλαρος, -ου m., pοΙ(ος, 
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-ου m., σίιρι γμα, -α τος η., συρι γ
μός, -οίJ m. 

silenciar aποσιωπάω 
silencio σιωπή, -ής f., σιγή, -ής 

f .. eη s.: σίγα 
silencioso σιωπηλός, -ή, -όν, σιγη

λός, -ή. -όν, σι γαλέος, -α, -ον, 
aψόφητος, -ον 

silla δίφρος, -ου m., κάθισμα, -ατος 
η. 

silo σιρός, -οίJ m. 

silogismo συλλογισμός, -οίJ m. 

sίlogίstico συλλογιστικός, -ή,  -όν 
silogizar συλλογίζω 
silueta δέμας η. (iηdecl.) 
sίlvestre άγριος, -α, -ον 
sίma χάσμα, -ατος f ,  βάθος, -ους 

η.,  βυθός, -οϋ m. 
Sίmaco Σύμμαχος, -ου m. 
sίmbόlίco συμβολικός, -ή, -όν, 

συνθηματώδης, -ες, συνθηματι
κός, -ή, -όν 

sίmbolo σύμβολον, -ου η. 
simetrίa συμμετρία, -ας f. 
simetrίco σύμμετρος, -ον 
Simίas Σιμμίας. -ου m. 

sίmiente σπορά, -dς f., σπέ ρμα, 
-ατος η. 

sίmil παραβολή, -ής f. 
similar όμοίος, -α, -ον 
similitud ομοιότης' -ητος f. 
sίmio πίθηξ, -ηκος m., πίΘηκος, 

-ου m. 
Simόn Σίμων, -ωνος m. 
Simόnides Σημονίδης, -ου m. 
simpatίa είJνοια, -ας f., φιλοφρο-

σύνη, -ης f. 
sίmpatίco ΦιλόΦρων, -ον, είJνοuς, 

-ου ν 
simpatizar s. cοη: είινοέω + Dat. 
sίmple άπλοίJς, -ή, -oiJν, aσύνθε

τος, -ον 
Simplegades Συμπληγάδες, -ων f. pl. 
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simplemente aτεχνώς, άπλώς 
simpleza μωρlα, -ας f., άνοια, -ας 

f., aμαθία, -ας f. 
sίmplicidad άπλότης, -ητος f. 
simplificar άπλοίJν ποιέω 
simposio συμπόσιον, -ου η. 
sίmulacίόn προσποίησις, -εως r. 
simulacro όμοίωμα, -ατος η 
sίmulado προσποιητός, -ή, -όν 
sίmular προσποιέομαι 
simultaneίdad συγχρονισμός, -οίJ m. 
sίmultaneo ομόχρονος, -ον, σύγ-

χρονος, -ον, cϊμα + Dat 
sίn άνευ + Geη. 
sinagoga συναγωγή, -ής f ,  expul-

sado de la s . aποσυνάγωγος, -ον 
sinalefa συναλοιφή, -ής f. 
sinartrosίs συνάρθρωσις, -ε ως f. 
sinceridad είλικρινότης, -ητος f., 

ε ίλικρίνεια, -ας f 
sincero είλικριvής, -ές 
sίncopa συγκοπή, -ής f. 
sincrόnico σύγχρονος, -ον 
sίncronίsmo συγχρονισμός, -οiί m. 
sίndίco σύνδικος, -ου m. 
sίnecdoque συνεκδοχή, -ής f. 
sineresίs συναίρεσις, -εως f. 
sinergia συνεργία, -ας f. 
sinfίn μυριάς, -άδος r. 
sίnfιsis σύμφυσις, -εως f. 
sίnfonίa συμΦωνία, -ας f 
sinfόnico σύμΦωνος, -ον 
singular μοναδικός, -ή, -όν, (gram.) 

ένικΟς aριθμός, -οiί m., (raro) 
άτοπος, -ον 

singularidad μοναξία, -ας r., (rare-
za) aτοπία, -ας f 

sίngularίzar μονάζω 
singulto όλολυγμός, -οiί m 
siniestro (adj ) aπαίσιος, -ον, φρικ-

τός, -ή, -όν 
siniestro (subst.) συμφορά, -dς f., 

περί πτωμα, -α τος η. 
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sino (coηj.) άλλά 
sino (subst.) μόρος, -ου m., μοϊ:ρα, 

-ας f , λάχος, -ους η 
sinόdico συνοδικός, -ή, -όν 
sίnodo σύνοδος, -ου f 
sinonimia συνωνυμία, -ας f. 
sinόnimo (adj.) συνώνυμος, -ον 
Sinope Σινώπη, -ης f. 
sinopsis σύνοψις, -εως f. 
sinόptico συνοπτικός, -ή , -όν 
sinovia σίαλον, -ου η. 
sinrazόn άδίκημα, -ατος η., άλο

γία, -ας f., άλογιστία, -ας f. 
sinsabor θλϊ:ψις, -εως f., λύπη, -ης 

f. 
sintactico συντακτικός, -ή, -όν 
sintagma σύνταγμα, -ατος η. 
sintaxis σύνταξις, -εως f. 
sίntesis σύνθεσις, -εως f. 
sintetizar συνθετίζομαι 
sίntoma σύμπτωμα, -ατος η. 
sintomatico σημαντικός, -ή, -όν 
sinuosidad έλιγμός, -οϋ m. 
sinuoso έλικτός, -ή, -όν 
sinvergϋenza (subst.) άναισχυντία, 

-ας f., 
sinvergϋenza (adj.) άναίσχυντος, -Όν 
siquiera ηi s.: ούδέ , μηδέ 
Siracusa Συράκουσα, -ας f. 
siracusano Συρακούσιος, -α, -ον 
Sirena Σειρήν, -ijνος f. 
sirgar puμουλκέω 
Siria Συρία, -ας f. 
siringa (mus.) σϋρι γξ, -ι γγος [., 

tocar la s.: συρίζω 
sirio Σύριος, -α, -ον 
sirviente οίκέτης, -ου m., διάκο

νος, -ου m., θεράπων, -οντος 
m., θεράπαινα, -ης f. 

Sίsifo Σίσυφος, -Όυ m 
sisimbrio (biol.) σισύμβριον, -ου η. 
sίsmico σεισμώδης, -ες 
sistema σύστημα, -ατος η.  

s 

sistematico συστηματικός, -ή, -όν 
sίstilo (arquit.) σύστυλος, -ον 
sίstole συστολή, -ijς f. 
sistro (mus.) σεϊ:στρον, -ου η. 
sitίador πολιορκητικός, -ή, -όν 
sitiar (uηa ciudad) πολιορκέω, estar 

sitiado. πυργηρέομαι (pas ), s. por 
mar: έφορμέω 

sitio τόπος, -ου m., eη el mίsmo 
s :  αύτοϋ, al mismo s . . αύτόσε, 
del mismo s. · αύτόθεν, eη ηίηguη 
s.: ούδαμΊJ, (asedίo) πολιορκία, 
-ας f. 

situaciόn (geografica) θέμα, -ατος 
η. ,  (estado) κατάστημα, -ατος η.  

situar τίθημι, καθίζω 
sobaco μασχάλη, -ης f., μάλη, -ης f. 
soba έγχειρία, -ας f ,  μεταχείρι-

σις, -εως f. 
sobar μαλάσσω, μεταχειρίζω, έγ

χειρέω + Dat. 
soberanίa άρχή, -ijς f., κράτος, 

-ους η. 
soberano βασιλεύς, -έως m. 
soberbia ϋβρις, -εως f., ύπερη

Φανία, -ας f 
soberbio ύπε ρήφανος, -ον, ύβρισ-

τικός, -ή, -όν 
sobornable εύδιάΦθορος, -ον 
sobornado δωροδόκος, -ον 
sobornar ώνέομαι, δωροδοκέω, διαφ-

θείρω, πείθω χρήμασι, δεκάζω, 
καταμισθοδοτέω 

soborno δωροδόκημα, -ατος η., 
δε κασμός, -οϋ m. 

sobradamente έπαρκwς 
sobrante περισσός, -ή, -όν 
sobrar περίειμι, λείπομαι (pas.) 
sobras λείψανα, -ων η pl.. σκύβα-

λον, -ου η. 
sobre (prcp.) (lugar) ύπέρ + Geη., έπί 

+ Gen/Dat., (causa) περί + Geη. 
sobreabundante ύπερπληθής, -ές 
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sobreabwιdar ίrπερπερισσεί.ω, ίrπερ
πλεονάζω 

sobreafiadir έπι προστίθημι 
sobrecargado ύπεραχθής, -ές, 

ύπερβαρής, -ές, estar s. de. 
ύπεργέμω + Gen. 

sobrecargar ίrπερβα.ρέω, ύπεργεμlζω 
sobrecoger έκπλήσσω, καταλαμ

βάνω 
sobrecogimiento έκπληξις, -εως f 
sobrecrecimiento ίrπεραί.ςησις, -εως 

f. 
sobreentender ύπονοέω 
sobrehumano ύπε ράνθρωπος, -ον 
sobrellenar ύπερπίμπλημι, ύπερ-

πληρόω 
sobrelleno ύπερπλήρης, -ες 
sobremanera ύπερλίαν 
sobrenombre έ πίκλησις, -εως f. 
sobrepasar παρέρχομαι + Ac., 

ύπερέχω + Dat., πείιειμι + Geη., 
(cοη disparo) ύπερβάλλω 

sobresalir προέχω 
sobresaltar έκπλήσσω 
sobresalto έκπληξις, -εως f 
sobresueldo έπιΦορά, -aς f. 
sobrevenir έμπίπτω + Dat, έπιγίγ-

νομαι + Dat., έπέρχομαι, (traηs.) 
έπιλαμβάνω + Ac. 

sobrevivir (trans.) περι γί γνομαι, 
έπιβιόω + Daι, ύπε ρβιόω + Gen., 
(quedar νίνο) περίε ιμι , (νίνίr 
pobremente) άποζάω 

sobrevolar ύπερπέτομαι + Ac. 
sobriedad vηφαλέωσις, -εως f., 

vηΦαλισμός, -ου m., νfjψις, 
-εως f., con s.: νενηφότως 

sobrina άδελΦιδή, -ης f. 
sobrino άδελΦιδους, -ου m. 
sobrio vήφων, -ον, vήπτης, -ου 

m., vηπτικός, -ή, -όν 
socavar ύπορύσσω, διορύσσω 
socίabilidad κοινότης, -ητος f. 
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sociable κοινωνικός, -ή, -όν, καλο-
σύντυχος, -ον 

social πολιτικός, -ή, -όν 
sociedad (uηiόn) κοινωνία, -ας f. 
socio κοινωνός, -όν 
socorrer βοηθέω + Dat., ώΦελέω, 

έπαρήγω, έπικουρέω, παραγί γ
νομαι + Dat., προσαρκέω + Dat., 
άμύνω + Daι, ύπουργέω, παρίσ
ταμαι + Dat. 

SΟCΟΓΓΟ ώφελεία, -ας f., βοηθεία, 
-ας f., άλκή, -ης f ,  έπικουρία, 
-ας f., άρωγή, -ης f. 

Sόcrates Σωκράτης, -ους m. 
Sodoma Σοδόμα, -ων η. pl. 
sodomita Σοδομίτης, -ου m. 

soez άπρεπής, -ές, άσχήμων, -ον 
Sofia ΣοΦία, -ας f. 
sofisma σόφισμα, -ατος η 
sofista σοΦιστής, -ου m. 

sofisterίa σοΦιστερία, -ας f. 
sofίstico σοφιστικός, -ή, -όν 
sofocaciόn πνιγμός, -ου m. 
sofocante πνιγηρός, -ά,  -όν 
sofocar πνί. γω 
Sόfocles ΣοΦοκλijς, -έους m 

sofoco θλΊ:ψις, -εως f. 
Sofrόn Σώφρων, -ονος m. 

Sofronisco ΣωΦρονίσκος, -ου m. 
soga μήρινθος, -ου r .. σχοινίς, 

-ιδος f., θwμιγξ, -ιγγος f., (de 
barco) πεΊ:ραρ, -ατος η. 

soguero σχοινοπλόκος, -ου m., 
σχοινοπώλης, -ου m. 

sojuzgamiento δούλωσις, -εως f. 
sojuzgar δουλόω 
sol fiλιος, -ου m , quemado por e\ s.: 

ήλιοπλήξ, -ηγος, bajo e\ s. (en e\ 
mundo): ύπο τοv fiλιον 

solamente μόνον 
solar (adj.) ήλιακός, -ή, -όv 
solaz pι;ιστώvη, -ης f ,  άναψυχή, 

-ης f. 
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solazar άναψύχω 
solazarse pq.στωνεύω 
soldado (adj.)  κολλήεις, -εσσα, -εν 
soldado (subst.) στρατιώτης, -ου m., 

s. de aπnas ligeras γυμvήτης, -ου 
soldadura κόλλησις, -εως f ,  (de una 

articulaciόn) άγκύλωσις, -ε ως f 
soldar κολλάω 
soleado εύήλιος, -ον, προσήλιος, 

-ον, πρόσειλος, -η, -ον 
solecismo σολοικισμός, -ου m. 
soledad έρημία, -ας f., μοναξία, 

-ας f., μονασμός, -ου m., μονία, 
-ας f. 

solemne σεμνός, -ή, -όν, έπίσημος, 
-ον 

solemnidad σεμνότης, -ητος f. 
solemnizar σε μνόω 
soler έθίζομαι + inf., Εθω + inf. 
solicitar αίτέω, άπαιτέω + Ac. + Ac. 
solίcito σπουδαi:ος, -α, -ον, πρό-

θυμος, -ον 
solicitud α'ίτησις, -εως f., δέησις, 

-εως f., α'ίτημα, -ατος η. 

solidaridad άλληλεγγύη, -ης f. 
solidez στερεότης, -ητος f. 
solidificaciόn πijξις, -εως f. 
solidificar πήγνuμι 
solidificarse πήγνuμι 
sόlido πηγός, -ή, -όν, στερεός, -α, 

-όν 
solitaήo έρημος, -η, -ον, μοναδικός, 

-ή, -όν, μοvήρης, -ες, μονότροπος, 
-ον, μοιιιΟΟης, -ες, μονωτικός, -ή, 
-όν, (por aficiόn) φιλέρημος, -ον 

soliviantar άνεγείρω 
sollozar λύζω 
sollozo λύγξ, -γγός f. 
solo (adj.)  μόνος, -η, -ον, Ερημος, 

-η, -ον, οίος, -η, -ον, estar s. :  
μονάζω 

sόlo (adv.) μόνον, no s . ... sino tam
bien. ού μόνον . . . άλJ..Ω. καί, no 

s 

s. no ... sino que ademas: ούχ δπως 
... άλJ..Ω. καί no s. no ... sino quc ni: 
ούχ δπως .. άλλ' ούδέ 

Solόn Σόλων, -ωνος m 
soltar λύω, άφίημι, μεθίημι, aπα-

λλάσσω, έλευθερόω 
soltera νηθίς, -ίδος f. 
solteήa άγαμία, -ας f. 
soltero άλεκτρος, -ον, άγαμος, -ον, 

άδμητος, -ον, aνύμφευτος, -ον 
soltura ωκυτης, -ητος f. έλα

Φρότης, -ητος f 
soluble λυτός, -ή, -όν, εύδιάλυ

τος, -ον, τηκτός, -ή, -όν 
soluciόn λύσις, -εως f ,  διάλυσις, 

-εως f. 
solucionar λύω 
solvente φερέγγυος, -ον 
somatico σωματικός, -ή, -όν 
sombra σκιά, -dς f ,  a la s έπίσ-

κιος, -ον (adj ) 
sombreado κατάσκιος, -ον, έπίσ

κιος, -ον, σκιώδης, -ες 
sombrear σuσκιάζω, κατασκιάζω, 

έπισκοτέω + Dat. 
sombrerero (persona) πιλοποιός, -ου 

m. 
sombrero κυvη, -ijς f., πιλίδιον, 

-ου η. 

sombrilla σκιάδειον, -ου m. 
sombrίo σκιόεις, -εσσα, -εν, 

ζοφερός, -ά, -όν, ύπόσκιος, -ον, 
λυγαi:ος, -α, -ον 

somero άβαθής, -ές 
someter χειρόομαι, ύποτάσσω, δα

μάζω 
sometido χείριος, -α, -ον, έγ

κρατής, -ές 
sometimiento ύπόταξις, -εως f., 

δάμασις, -εως f. 
somnίfero ύπνωτικός, -ή, -όν, 

ύπνικός, -ή, -όν 
somnoliento ύπvηλός, -όν 
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somonnujo (omitol.) κολvμβίς, -ίδος 
r. 

sonajero κρόταλον, -ou n ,  πλα-
ταγή, -i'jς f. 

son ν. "sonido" infra 
sonar ήχ€ω, ψοφέω, κτuπέω 
sonda καθέτης, -ou m ,  μηλωτίς, 

-ίδος f., uso de la s: μήλωσις, 
-εως f. 

sonido Φθέγμα, -ατος n ,  φΟόγγος, 
-ου m., ηχω, -οϋς f., ilχημα, 
-ατος n., de dulcc s.: μελίρροθος, 
-ον, μελίκομπος, -ον 

sonoro ήχητικός, -ή, -όν, ήχώδης, 
-ες, γεγωνός, -όν 

sonreίr μειδιάω 
sonriente μειδάμων, -ονος m /f 
sonrisa μειδίαμα, -ατος n., μειδία-

σις, -εως f., γέλασμα, -ατος n. 
sonrojarse έρυθριάω 
sonrojo έ ρuθρίασις, -εως f. 
sonsaca ύπεξαίρεσις, -εως f. 
sonsacar i.ιπεξαιρέω 
soίiador (sent. metaf.) φαντασιοκό-

πος, -ον 
soίiar όνε ιροπολέω + Ac. 
sopa Ε'τνος, -ους n., ζωμός, -σίJ m. 
Sόpatro Σώπατρος, -ου m 
soplar πνέω, φυσάω 
soplo πνεϊίμα, -ατος n., φύσημα, 

-ατος n.  
soponcio λι ποθvμία, -ας f 
sopor κάρος, -ου m.,  νάρκη, -ης 

f., κwμα, -ατος n., causar s.: 
καρόω, ναρκόω, sentir s.: ναρκάω 

soporίfero καροφόρος, -ον, ναρκω-
τικός, -ή, -όν 

soportable άνεκτός, -όν, τλητός, 
-ή, -όν 

soportador άνεκτικός, -ή, -όν, 
i.ιπομενετικός, -ή, -όν 

soportal πρόθυρον, -ου n., προσ
τψον, -ου n. 

345 

soportar ύπομένω, ύποφέρω, καρ
τερέω, τλάω (defectiνo) 

soporte Ε'ρε ισμα, -ατος n., στuλος, 
-ου m., κατοχείις, -έως m. 

sorbente pοφητικός, -ή, -όν 
sorber άπορροΦέω + Gen., λάπτω, 

ροφέ ω 
sorbible ροφητός, -ή, -όν 
sorbo ρόφησις, -εως f 
sordera κωφότης, -ητος f. 
sordidez αύχμηρότης, -ητος f. 
sόrdίdo αύχμηρός, -ά, -όν, 

αύχμώδης, -ες, δuσπινής, -ές 
sordo κωφός, -ή, -όν, νήκουστος, 

-ον 
sorites (lόgica) σωρε ίτης, -ου m. 
sorna οκνος, -ου m. 
sorprendente θαυμαστός, -ή, -όν, 

θαυμάσιος, -α, -ον 
sorprender (pescar en el acto) κατα-

λαμβάνω, (imprcsionar) θαuμα 
παρέχω + Daι. 

sorprenderse θαυμάζω, άποθαυμά-
(ω 

sortear κληρόω 
sorteo κλήρωσις, -εως f. 
sortija δακτύλιος, -ou m. λίθος, 

-ου m., άγαλμα, -ατος n 
sortilegio έπψδή, -i'jς f. + Gen. 

(contra), κήλημα. -ατος n., μαγ
γάνευμα. -ατος n. 

sortίlego μαγγανάριος, -ου m. 
sosegado fiσυχος, -η, -ον, 

ήσυχαϊος, -α, -ον, ήσύχιος, -ον 
sosegar πραύνω, παρηγορέω 
soserίa άχαριστία, -ας f. 
sosiego ήσυχία, -ας f., ήσυχιότης, 

-ητος f. 
soslayar παραλείπω 
soslayo λοξός, -ή. -όν, dc s.: λοξόν 
soso dχαρις, -ιτος m./f. 
sospecha ύπόνοια, -ας f., ύποψία, 

-ας f. 
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sospechar ύποπτεύω + Ac., ύπο
λαμβάνω, ύπονοέω 

sospechoso ϊιποπτος, -ον 
sosten έρεισμα, -ατος n., στiίλσς, 

-ου m. 

sostener άνέχω, έρείδω 
sostenimiento έρεισις, -εως f. 
sotavento ύπήνεμος, -ον (adj.), a 

s : έκ τoii ύπηνέ μου 
sotechado ύπόστεγος, -ον 
soterrador έvταΦιαστής, -οiί m , 

ένταΦιοπώλης, -ου m., ήριεργής, 
-οiί m. 

soterramiento τάφος, -ου m., 

ταφή, -ης f., ένταΦή. -ijς f. 
soterrar θάπτω, καταθάπτω, yrj 

κρύπτω 
soto λόχμη. -ης f. 
Stoa (filos.) Στοά, -dς f. 
su αύτοiί, -ijς, -οiί 
suave γλυκύς, -ει:α, -ύ, ήρεμαi:ος, 

-α, -ον 
suavemente ήρέμα 
suavidad γλυκύτης, -ητσς f., (de 

sonido) φιλότης, -ητος f. 
suavizar λεαίνω, γλυκαίνω 
subalterno ύποδεής, -ές 
subasta άποκήρvξις, -ε ως f. 
subastable άποκηρίιξιμσς, -ον 
subastar άποκηρίισσω 
sύbdito ύπεξοίισιος, -ον 
subdividir ύποδιαιρέω 
subdivisiόn ύποδιαίρεσις, -εως f. 
subestimar περΊ έλάσσονος ποιέο-

μαι 
subida (desplazamiento) άνάβασις, 

-ε ως f., (de teπeno) κλι τίις, -ίιος f. 
subir (intrans.) άναβαίνω έπί + Ac., 

ανερχομαι, έπιβαίνω + Gen., 
έπιβαίνω έπί + Ac., (trans.) άνα
Φέρω 

sύbitamente έξαίφvης, έξάπινα 
sύbito αίΦνίδισς, -ον, έξαιΦνί-

s 

διος, -ον, πρόσπαισς, -ον, έξα
πιναi:σς, -α, -ον 

subjuntivo modo s. :  ύποτακτικη 
έγκλισις, -ε ως f. 

sublevaciόn στάσις, -εως f., έπα-
νάστασις, -εως f. 

sublevarse στασιάζω 
sublimaciόn έπαινος, -ου m. 
sublimar έπαινέω, γεραίνω, μεγα-

λύνω 
sublime ίψηλός, -ή, -όν, έξοχος, -ον 
sublimidad μετεωρότης, -ητσς f. 
submaήno (adj .) ύποβρύχιος, -ον 
subordinaciόn ύπόταξις, -εως f. 
subordinado ύπεξούσιος, -ον, 

ύποπέζιος, -ον 
subordinar ύποτάσσω 
subrepticiamente entrar s.: παραδίιο

μαι 
subrepticio κρυπτός, -ή, -όν, λαθ

ραi:ος, -α, -ον, ύπονόσΦισς. -ον 
subsanaciόn έπανόρθωσις, -εως f. 
subsanador έπανορθωτικός, -ή, 

-όν, έπανορθωτής, -οiί m. 

subsanar έπανορθόω 
subsecuente έπόμεvος, -η, -ον (part.) 
subsistencia βιοτή, -ής f., διάζη-

σις, -εως f. 
subsistir βιοτεύω, διαζάω, διαρκέω 
substancia (filos.) ούσία, -ας f. 
substancial ούσιώδης, -ες 
substancialidad ούσιότης, -ητος f. 
substancioso ν. "substancial" supra 
substantivable ούσιωτός, -ή, -όν 
substantivaciόn ούσίωσις, -εως f. 
substantivo ούσιωτικός, -ή, -όν 
substituciόn μεταλλαγή, -ijς f., 

άvτάλλαγμα, -ατος n. 
substituir s. algo por algo: μετα

λλάσσω + Ac. + Dat., άνταλλάσσω 
+ Ac. + Dat. 

substracciόn άΦαίρεσις, -εως f. 
substraer άΦαιρέω 



s 

substraerse s. a: άφίσταμαι + Geη., 
Ε-ξίσταμαι + Geη. 

subterraneo (adj.)  κατάγειος, -ον, 
νερτέριος, -α, -ον, ύπόγειος, 
-ον, κατασκαψής, -ές, χθόνιος, 
-α, -ον. καταχθόνιος, -ον, κατου-
δαΊ:ος, -ον, κατώρuξ, -υχοs- m./f., 
(iηfemal) νέρτερος, -α, -ον 

suburbano άστuγεί των, -ον, προ
άστιος, -α, -ον 

suburbio προάστειον, -ου η. 
subvenciόn ίisese: έπιχορήγημα, 

-ατος η. 
subvencionar ίisese: έπιχορηγέω 
subversiόn άνατροπή, -ijς f. 
subversor άνατροπεύς-, -έως m. 

subversivo άνατρεπτικός, -ή, -όν 
subvertir (trans.) άναστρέφω, άνα-

τρέπω 
subyacer ύπόκειμαι + Daι 
subyugaciόn δάμασις, -εως f., 

καταδούλωσις, -εως f. 
subyugador δα μάλης, -ου m. 
subyugar δαμάζω, δαμαλίζω, 

καταδουλόω, κατεργάζομαι 
succiόn μύζησις, -εως f. 
succionar μυζάω 
suceder γί γνομαι, έκβαίνω, συμ

βαίνω, άποβαίνω, παρίσταμαι + 
Dat., τυγχάνω, συντυγχάνω, 
παραπί πτω, s. aηtes: προγί γνομαι 

sucesiόn διαδοχή, -ijς f. 
sucesivo άλλεπάλληλος, -ον, έ:πόμε

νος, -η, -ον, διάδοχος, -ον 
suceso συμΦορά, -dς f., συντuχία, 

-ας f. 
sucesor διάδοχος, -ov (adj.)  
suciedad πίνος, -ου m., άκαθαρσία, 

-ας f., αuχμός, -ου m. 
sucinto σύντομος, -ον βραχύς, -εια, 

-ύ 
sucio πιναρός, -ά, -όv, αuχμηρός, 

-ά, -όν, αuχμώδης, -ες, δυσ-
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πινής, -ές, estar s.: πιvόομαι 
(pas.), αuχμέω 

suculento λαρός, -όν 
sucumbir έλαττόομαι (pas ) 
sudar ίδίω, .ίδρόω, s. mucho: συνι-

δρόω, hacer s.: .'ιδρωτοποιέω 
sudario κειρία, -ας f., σουδάριον, 

-ου η. 
sudor .'ιδρώς, -ώτος m ,  .ίδος, -ους 

η. 
sudoraciόn .'ίδρωσις, -εως f ,  

.ίδροσύvη, -ης f., .ίδισις, -εως 
f., s eη abuηdaηcia· σuνίδρωσις, 
-εως f. 

sudorίfico .'ιδρώεις, -εσσα, -εν, 
.'ιδρωτικός, -ή, -όν, .ίδρωτοποιός, 
-όν 

sudoroso κάθιδρος, -ον, .ίδρω
μένος, -η, -ον (part ) 

suegra πενθερά, -dς f. 
suegro πενθερός, -οίJ m., κηδεστής, 

-ου m., γαμβρός, -οίJ m. 
suela πέλμα, -ατος n., poηer s · 

πελματίζω 
sueldo μισθός, -οίJ m., όψώνιον, 

-ου η., pagar uη s.: μισθοδοτέω, 
ιrabajar a s.: μισθαρνέω 

suelo δάπεδον, -ου η., γη, -ijς f., 
οVδας, -εος n., έδαφος, -ους η., 
al s . :  οuδάσδε 

suelta Ε-λευθέρωσις, -εως f., άπα
λλαγή, -ης f. 

suelto (flojo) χαλαρός, -ά, -όν, (deja
do ir) άνειμέvος, -α, -ον (part.) 

suefio (fίsico) ϋπvος, -ου m., (acti

vidad οηίήca) οναρ n. (sόlo Nom. 
y Ac.), ένύπνιον, -ου η., δνειρος, 
-ου m., eη suefios: κατ

, 
οναρ 

suerte τύχη, -ης f., bueηa s.: εuτιr 
χία, -ας f., mala s.: δυστυχία, -ας 
f., teηer bueηa s.: εύτuχέω, teηer 
mala s.: δuστuχέω, ηο teηer s.: άτιr 
χέω, jbueηa s.!: άγαΘΏ τύΧΊJ 



348 

suficiencia .ίκανότης, -ητος f. 
suficiente .'ικανός, -ή, -όν + inf., 

.'ικανός, -ή, -όν έπί +Αc., άρκιος, 
-α, -ον, καταρκής, -ές 

sufijo ύsese: πρόσθετος. -ον 
sufragar s. los gastos. τά άναλώμα· 

τα δαπανάω 
sufragio ψηφος, -ους n. 
sufrible άνεκτός, -ή, -όν 
sufrido καρτερικός, -η, -όν, τλή

μων, -ον 
sufrimiento πάθημα, -ατος n , 

πάθος, -ους n., πημα, -ατος n. 
sufrir πάσχω, άλγέω 
sugerencίa ύποθήκη, -ης f., ύπο

βολή, -ijς f. 
sugerir ύποτίθημι, ύποτείνω, ύπο

βάλλω 
suicida αίιτοσφαγής, -ές (adj.), 

αύθέντης, -ου m. (subst.) 
suicidarse κτείνω + pron. pers. refl . 

en Ac. 
suicidio αίιτόχειρ σφαγή, -ijς f., 

αύτοχε:ιρία, -ας f. αύθαίρετος 
θάνατος, -ου m. 

sujeciόn έποχή, -ijς f., ύποταγή, 
-ijς f. 

sujetar έπέχω, ύποτάσσω, <Ϊπτω 
sujeto (adj ) s. a: ύπεύθuvος, -ον + 

Dat., €νοχος, -ον + Gen./Dat., 
estar s. a: ένέχομαι (pas.) 

sulfuro θεϊ:ον, -ου n. 
su1furoso θειώδης, -ες 
suma παράθεσις, -εως f., πρόσθε

σις, -εως f., en s.: συλλήβδην 
sumamente σφόδρα, μάλα, κάρτα, 

έξόχως 
sumar προστίθημι 
sumergir δίιω, καταδίιω, ύπο

βυθί(ω, βάπτω, βαπτίζω 
sumergirse δύω, καταδύω, δύομαι, 

καταδύομαι, κολυμβάω, κατακο
λυμβάω 

s 

sumersiόn κατάδυσις, -εως f., κα-
ταβυθισμός, -oiJ m. 

sumidad κορυφή, -ijς f . 
sumidero ύπόνομος, -ου m. 
suministrador παροχεύς, -έως m. 
suministrar πορίζω, έπιχορηγέω 
suministro έπιχορηγία, -ας f., πα-

ροχή, -ijς f. 
suministros τά έπιτηδεία, -ων n.  

pl  ' vίas de s . :  έφοδο'ι των έπι τη
δε ίων cortar Ias vίas de s.: τάς έΦο
δοU:; των έπιτηδείων άποκλείω 

sumisiόn ύπακοή, -ijς f. 
sumiso ύπήκοος, -ον 
sumo ύπέρτατος, -η, -ον, πρwτος, 

-η, -ον, uψιστος, -η. -ον, ϋπα
τος, -η, -ον 

Suniόn Σούνιον, -ου n.  
suntuosidad πολυτέλεια, -ας f. 
suntuoso πολυτελής, -ές 
supeditaciόn ύποταγή, -ής f. 
supeditar ύποτάσσω 
superabundancίa πλεονασμός, -ου 

m., πλεόνασις, -εως f. 
superabundante ύπερπληθής, -ές, 

πλεοναστός, -ή, -όν 
superar s. a alguien en algo: προέχω 

+ Gen. + Dat. 
superavit περιουσία, -ας f., το 

περισσόν, -ου n. 
supercherίa δόλος, -ου m., άπάτη, 

-ης f. 
superficial έπι πόλαιος, -ον 
superficie έπιπολή, -ijς f. 
superfluidad περισσότης, -ητος 

f ,  πλεόνασμα, -ατος η. 
superfluo περισσός, -ή, -όν, περίερ

γος, -ον, πλεοναστός, -ή, -όν 
superintendente έπιστάτης, -ου 

m., έπιστάτις, -ιδος f. 
supeήor (sent. Jocativo) άνώτερος, 

-α, -ον, άνωτερικός, -ή, -όν, 
(sent. no locativo) κρείττων, -ον, 
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ύπέροχος, -ον, περιγεvητικός, 
-ή, -όν + Gen. 

superioridad ύπε ροχή, -ης f. 

superlativo (gι·am ) ύπερθετικός, 
-ή, -όν 

supersticiόn θειασμός, -ou m., δει
σιδαιμονία, -ας f. 

supersticioso θειασμω προσκε ίμε
νος-, -η. -ον, δεισιδαίμων, -ον. 
δεισίθεος, -ον, ser s. :  δεισιδαι
μονέω 

supervisar (estar al frente) έπιστα
τέω + Dat , (inspeccionar) έξε
τά(ω, έπισκοπέω, κατασκοπέω, 
έπικατασκοπέω, έ:Φοράω 

supervisiόn (de estar al frente) έπίσ
τασις, -εως f., (inspecciόn) έξέ
τασις, -εως f., κατασκοπή, -ijς 
f., έπίσκεψις, -εως f. 

supervisor (de estar al frente) έ:πισ
τάτης, -ou m., (inspector) έπισ
τάτης, -ou m., κατάσκοπος, -ou 
m. 

supervivencia π ε ριοuσία, -ας f. 
supervίviente έ:πίβιος, -ον 
supinaciόn ύπτιασμός, -ou m. 
supino ϋπτιος, -α, -ον 
suplantaciόn ύποσκε λισμός, -ου 

m. 
suplantar παραγκωνίζω 
suplementario άναπληρωτικός, -ή, 

-όν 
suplemento προσθήκη, -ης f. 
suplente άναπληρωτικός, -ή, -όν 
sύplica λιτή, -ης f., προστροπή, 

-ijς f., .'ικετεία, -ας f., .lκεσία, 
-ας f., .'ικέτεuσις, -εως f., δέη-
σις, -εως f., εvχή, -ijς f. 

suplicante .ίκέτης, -ou m., προσ
τρόπαιος, -ον, .ίκέσιος, -α, -ον, 
.'ικέτις, -ιδος f. 

suplicar λίσσομαι, προστρέπω, 
δέομαι , λίτομαι, .ίκετεύω, 
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εύχομαι + Ac. + Dat., προσεύχο
μαι 

suplicatorio .ίκετεuτικός, -ή, -όν 
suplicio βάσανος, -ou f. 
suplir μεταλλάσσω, άνταλλάσσω, 

άναπληρόω 
suponer νοέω, ύπολαμβάνω, δο

ξάζω, ύποπτεύω, είκάζω. τεκ
μαίρομαι 

suposiciόn ύπόθεσις, -εως f. 
supositivo ύποθετικός, -ή, -όν 
supremacίa κράτος, -ους n., ήγε-

μονία, -ας f. 
supremo ύπέρτατος, -η, -ον, πρώ

τος, -η, -ον, ϋψιστος, -η, -ον, 
ϋπατος, -η, -ον 

supresiόn άναίρεσις, -εως f., άφαί
ρεσις, -εως f., Ε-ξαίρεσις, -εως 
f. 

suprimir άναιρέω, άφαιρέω, έξαι
ρέω 

supuesto (subst.) ύπόθεσις, -εως f 
supuraciόn πύωσις, -εως f., έμ

πύησις, -εως f., causar s.: έμ
πuίσκω 

supurante έμττuος, -ον, διάπuος, -ον 
supurar έ:μπuόομαι (pas.), έμπuέω, 

διαπuόω 
supurativo διαπuητικός, -ή , -όν 
sur μεσημβρία, -ας f., vότος, -ou m. 
surcado αuλακόεις, -εσσα. -εν 
surcador αuλακεράτης, -ου m. 

surcamiento αύλακισμός, -οϋ m. 

surear αύλακίζω 
surco άλοξ, -οκος f., αvλαξ, -ακος 

f., ογμος, -ου m. 
sureiίo μεσημβρινός, -ή, -όν, νό

τιος, -α, -ον 
surgimiento άνάβλuσις, -ε ως f. 
surgir άναβλύω, άναβλύ(ω, άνα

βλύσσω, πιδύω, (νisualmente) 
προφαίνομαι (pas.) 

surtidor πi"δαξ, -ακος f. 
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surtir παρασκευάζω, έξαρτύω, πα
ρέχω 

Susa Σοοοα, -ας f 
susceptίble έπιδεκτικός, -ή, -όv, 

εύαίσθητος, -ov 
suscitaciόn έξέγερσις, -εως f. 
suscitador έξεγέρτης, -ου m. 
suscitar έγείρω, έξεγείρω, παρα-

καλέω 
suscribir ύπογράΦω 
suspender κρεμάvvuμι, αειρω, 

(hacer cesar) παύω, καταλύω 
suspendίdo μετέωρος, -ov, κρε

μαστός, -ή, -όν, έκκρεμής, -ές 
suspensiόn παραιώρησις, -εως f., 

έκκρέμασις, -εως f., έγκρέμα
σις, -εως f 

suspenso (adj ) V. "suspeηdido" su
pra 

suspicacia ύποψία, -ας f. 

s 

suspicaz ϋποπτος, -ov, καχύποπ
τος, -ov 

suspirar στενάζω, στένω, άvασ
τένω 

suspiro στόvος, -ου m. 
sustentar άvέχω, διατρέφω, βόσκω, 

s. uηa οpίηiόη: ίσχυρίζομαι 
sustento τροφή, -'%' f., ε&σμα, -ατος 

η., έδητί.s-. -W; f., έδωδή. -'%' f., 
ε-rιδαρ. -ατος η., βρωτόv, -οί) η. 

susto έ'κπληξις, -ε ως f. Φόβος, -ου m. 
susurrador ψιθυριστής, -οί) m., 

ψίθυρος, -ov 
susurrar ψιθυρίζω 
susurro ψιθυρισμός, -οί) m., ψιθύ-

ρισμα, -ατος η. 
sutίl λεπτός, -ή, -όv 
sutileza λεπτότης, , -ητος f. 
sutura pαΦή, -ής f. 
suyo αύτοu, -ής, -ou 



τ 

taba άστράγαλος, -ou m., jugar a 
Ias ι :  άστραγαλίχω 

tabano οίστρος, -ou m. 
taberna καπηλείοv, -ou η. 
tabemaculo ίε ροφuλάκιοv, -ou η. 
tabernera καπηλίς, -ίδος f. 

tabernero κάπηλος, -ou m. 
tabique τοίχος, -ou m. 
tabla (para escritura) πίvαξ, -ακος 

m., δέλτος, -ou f., σαvίς, -ίδος f. 
tablazόn σαvίδωμα, -ατος η. 
tablero άβαξ, -ακος m., σαvίδιοv, 

-ou n. 
tablilla δέλτος, -ou f. 
taburete σκολύθριοv, -ou n. 
tacaίierίa γλισχρότης, -ητος f. 
tacaίio γλίσχρος, -α, -ov 
tacha άμάρτημα, -ατος n., πλημ-

μέλεια, -ας f., κηλίς, -ίδος f. 
tachar διαγράφω 
taciturnidad σιώπησις, -εως f. 
taciturno σιωπηλόs', -ή, -όv 
tacόn πτέρvα, -ης f. 

tactica τακτική -ης f. 
tactico τακτικός, -ή, -όv 
tacto άφή, -ης f. 

Taigeto Ταύγετοv, -ou n. 
taimado έπίτριπτος, -ov 
tajada περί τμημα, -α τος n., 

τόμος, -ou m. 
tajo τμημα, -ατος n., τομή, -ης f. 
tal τοιούτος, τοιαύτη, τοιούτοv, 

τοίος, -α, -ov, τοιόσδε, -άδε, 
-όv& 

tala κατακοπή, -ης f., ύλοτομία, 
-ας f. 

talador ίιλοτόμος, -ov 
taladrar τρυπάω, τετραίvω 
taladro τρύπαvοv, -ou n. 
talamo θάλαμος, -ou m. 
talante διάθεσις, -εως f. 
talar t. uη arbol: δεvδροκοπέω, 

κατακόπτω, ύλοτομέω 
talento εύφuία, -ας f., teηer t. para: 

εύφuής είμι είς + Ac., εύψuής 
είμι πρός + Ac., (moneda) τά
λαvτοv, -ou n. 

Tales θάλης, -ou m. 
Talίa Θάλεια, -ας f. 
talisman περίαπτοv, -ou n. 
talla (escultura) γλυΦή, -ής f., (el 

arte) γλuΦικη τέχvη, -ης f. 
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tallado λαξευτός, -ή, -όν 
tallar γ λύΦω 
talle δέμας η (sόlo Nom. y Ac.) 
taller έ ργαστήριον, -ου η 
tallista γλυΦεύς, -έως m., 

λαξευτής, -ov m ,  λααξός, -σΟ m. 
tallo καυλός. -ov m ,  Οαλλός, -ov m 
talόn πτέρνα, -ης f., άκρος πούς, 

ποδός m 
Taltibio Ταλθύβιος, -ου m. 
tamafio μέγεθος, -οvς η. 
tambien καί, y t : καl δη καί 
tambor τύμπανον, -ου η. 
tamborilear τυμπανίζω 
tamborileo τυμπανισμός, -σϊί τη. 
tamborilero τυμπανιστής, -σΟ m., 

τυμ πανοτρίβης, -ου m. 
tamiz κόσκινον, -ου η., σi'jστρον, 

-ου n 
tamizar κοσκινεύω 
tampoco οϋπ, μήπ, ούδέ , μηδc 
tan ι graηde. τοσσί)τος, τοσαίιτη, 

τοσοvτο, τόσος, -η, -ον, τοσόσ
δε, -ήδε , -όνδε tan ... que: οϊιτως 
. .  wσπ 

Tanagra Τάναγρα, -ας f. 
Tanaide Τ άναις, -ιδος f. 
tangente έπιψαίισουσα γραμμή, 

-fjς f. 
tangible άπτός, -ή, -όν, έπαφη

τός, -όν, ψηλαφητός, -ή, -όν 
Tantalo Τάνταλος, -ου m. 
tantear έ λέγχω. πηράομαι Gen., 

πε'Lραν λαμβάνω + Gen. 
tanteo (iηtento) πε'Lρα, -ας f., (refu

taciόη) Ελεγχος, -ου τη., έπίδει
ξις, -εως f. 

tanto (adv.) τοσοvτον 
tanto (coηj ) ι . . . cοτηο: καί καί, 

por ι: οίιν, τοιγάρτοι, τοιγάρ, 
τοίνυν, por t. no: ούκουν 

tanto (adj . )  τοσοvτος, τοσαίιτη, το
σσί)το 

τ 

tafier (traηs ) κροτέω, κρούω, κλάζω 
tafiido κρότος, -ου m., κλαγγή, -fjς 

f. 
tapadera έπίθημα, -ατος η., 

πwμα, -ατος n.  
tapadura κάλυψις, -εως f., περι

καλυΦή, -ής f 
tapar καλύπτω, περικαλύπτω, παρα

καλύπτω 
tapia τοΙχος, -ου m , πίχισμα, 

-ατος η. 
tapiar τηχίζω, διατηχίζω 
tapicero ταπητάριος, -ου m., 

ταπιδυΦάντης, -ου m., ταπιδίι
Φος, -ου τη. 

tapiz τάπης, -ητος m. παραπέ
τασμα, -ατος n. comerciante de 
ι .  ταπητέ μ πορος, -ου m. 

tapόn πwμα, -ατος n.,  έπιβύστρα, 
-ας f. 

taponar πωμάζω, πωματίζω 
tapujo κάλυμμα, -ατος η., πρόσχη-

μα, -ατος η. 
tarareante μινυρός, -ά, -όν 
tararear μιvίιρομαι, μινυρίζω 
tarareo μινύρισμα -ατος n., μινυ-

ρισμός, -ov m. 
tarascada δηξις, -εως f. 
tarascar δάκνω 
tardanza δκνος, -ου m , διατριβή, 

-fjς f. 
tardar χρονίζω, δηθύνω, όκνέω, 
tarde (adv.) όψέ, σiιν χρόνψ βρα

δεΙ, muy ι: προσέναγχος, Hegar 
t.: όψίζω, ίισπρέω, ίιστερίζω 

tarde (subst.) έσπέρα, -ας f., ενδιον, 
-ου η., όψία, -ας f., δείελος, -ου 
f., &ίλη, -ης f ,  por la t.: περl 
δείλην, της έσπέρας, είς ένδιον, 
περl λύχνων άφάς, έσπέριος, -α, 
-ον (adj.) 

tardίo χρόνιος, -α, -ον, δψιος, -α, 
-ον 



τ 

tardo βραδύς, -{[α, -ύ 
tarea έργον, -ου n ,  πόνος, -ου m 
Tarento Τάρας, -αντος m. 
tarifa τέλη, -ων n. pl. 
tarima βάθρον, -ου n., βημα, -α τος 

n. 
tarro χύτρα, -ας f., κέραμος, -ου m. 
Tarsos Ταρσός, -ou f. 
tarta πλακοϊΊς, -οuντος m., άμυ

λος, -ου m., πέμμα, -ατος n. 
tartamudear τραυλίζω, ψελλίζω 
tartamudeo τραυλισμός, -ou m., 

ψελλισμός, -οϋ m. 
tartamudez τραυλότης, -ητος f, 

ψελλότης, -η τος f. 
tartamudo τραυλός, -ή, -όν, 

ψελλός, -ή, -όν 
Tartaro Τάρταρος, -ου m. 

Tartesos Ταρτησσός, -οϋ m. 
tasa τέλη, -ων n. pl. 
tasaciόn έκτίμησις, -εως f., τίμη

μα, -ατος n., συvτίμησις, -εως 
f. 

tasar έκτιμάω 
tatuaje στίγμα, -α τος n. 
tatuar στίζω 
tau ταϋ (indccl ) n. 
taumaturgia θαυματουργία, -ας f., 

θαυματοποιία, -ας f. 
taumaturgo θαυματουργός, -όν, 

θαυματοποιός, -όν 
tauromaquia ταυρομαχία, -ας f. 
tautologίa ταυτολογία, -ας f., ταυ-

τολόγημα, -ατος n. 
tautolόgico τα ύτόλογος, -ον 
taxiarca ταξίαρχος, -ου m. 
taza σκύφος, -ου m. ,  κοτύλη, -ης 

f., τρύβλιον, -ου n .  
tea δετή, -ης f., δ(j.ς, δq.δός f., 

πυρσός, -οϋ m., λαμπάς, -άδος 
f., λαμ πτήρ, -ηρος m. 

Tea (nombre prop.) θεία, -ας m. 
Teagenes Θεαγένης, -ους m. 
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teatral θεατρικός, -ή, -όν, έπισκή-
νιος, -ον 

teatro θέατρον, -ου n. 
tebaίco θηβciίκός, -ή, -όν 
Tebaίda θηβciίς, -ίδος 
tebano Θηβαtος, -α, -ον 
Tebas θfiβαι, -ων f. pl. 
techado στεγανός, -ή, -όν, στεγασ

τός, -ή, -όν, όροφωτός, -ή, -όν 
techador στεγαστής, -οϋ m. 
techar έρέφω, όροφόω, στεγάζω, 

έπιστεγάζω 
techo στέγη, -ης f., οροΦος, -ου 

m., όρόΦωμα, -ατος n., όρόΦωσις, 
-εως f., όροφή, -ης f., τέγος, 
-ους n., del t. όροΦικός, -ή, -όν 

Tecmesa Τέκμησσα, -ης f. 
tέcnica τεχνικi) έπιστήμη, -ης f. 
tέcnίco τεχνικός, -ή, -όν 
tedίo βαρύτης, -ητος f., δυσχέ

ρεια, -ας f., όχληρία, -ας f. 
tedioso όχληρός, -ά, -όν βαρύς, 

-εtα, -ύ, δυσχερής, -ές, lάλε
μος, -η, -ον 

teja κεραμίς, -ίδος f., κέραμος, 
-ου m., poner t.· κεραμόω 

tejado στέγη, -ης f., οροφος, -ου 
m. τέγος, -ους n. 

tejedor ίιφάντης, -ου m. 

tejedora ίιφάντρια, -ας f. 
tejedura ϋφανσις, -εως f., κέρκι-

σις, -εως f. 
tejer (en telar) .ίστουργέω, tιφαίνω, 

κρέκω 
tejido (subst.) .ίστός, -οϋ m. 

ϊιΦασμα, -ατος n.  
tela ν. "tej ido" supra 
Telamόn Τελαμών, -ωνος m. 
telar .ίστός, -οϋ m. 

telarafia άράχνιον, -ου n. 
telefio (bot.) τηλέφιον, -ου n. 
Telefo Τήλεφος, -ου m. 
Telέgono Τηλέγονος, -ου m. 
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Telemaco Τηλέμαχος, -ου m. 
telina (zool.) τελλίvη, -ης f. 
telόn παραπέτασμα, -ατος η., αiτ 

λαία, -ας f. 
telιίήco γήινος, -η, -ον 
tema θΕμα, -ατσς η. 
tematico θεματικός, -ή, -όν 
temblar τρομέω, τρέω, τρέμω, 

άποσπαρθάζω, (todo el cuerpo) πε
ριτρομέομαι, (de fήο) άπορριγόω 

temblor τρόμος, -ου m., σεισμός, 
-οϊί m. 

tembloroso τρομερός, -ά, -όν, έν
τρομος, -ον 

temer δείδω, Φοβέομαι, (iηtraηs.) 
όκνέω, άποδειλιάω, δέδοικα 
(perf. cοη sig. pres.) 

temerario άλόγιστος, -ον 
temeήdad άλογία, -ας f., άτασθα

λία, -ας f. 
temerosamente πεφοβημένως, 

πεΦυλαγμένως 
temeroso όκvηρός, -ά, -όν, δει

δήμων, -ον, δειλός, -ή, -όν, 
φοβερός, -ά, -όν + Ac., κατά
Φοβσς, -ον + Ac. 

temible Φοβερός, -ά, -όν, δεινός, 
-ή, -όν 

Temis Θέμις, -ιτος f. 
Temίstocles Θεμιστοκλής, -έους m. 
temor φq3ητρον, -ου η., δείμα, -ατος 

η., δέος, δέους η., Φόβος, -ου m. 
tempano πάγος, -ου m. 
temperaciόn μετριότης, -ητος f. 
temperado μέτριος, -α, -ον 
temperamento τρόπος, -ου m., 

φύσις, -εως f., ήθος, -ους η. 
temperancia μετριότης, -ητος f., 

έγκράτεια, -ας f., σωφροσύνη, 
-ης f., εύκρασία, -ας f. 

temperar μετριάζω 
temperarse έγκρατεύομαι, σωΦρο

νέω, μετριάζω 

τ 

temperatura κρdσις, -εως f. 
tempestad θύελλα, -ης f ,  σκηπ

τός, -οϊί m., χειμών, -wνος m. 
tempestividad καιρός, -οϊί m., έπι

καιρία, -ας f. 
tempestivo καίριος, -α, -ον, έπί

καιρος, -ον 
tempestuoso δυσχείμερος, -ον, 

θυελλώδης, -ες, χειμέριος, -α, 
-ον, καταιγιδώδης, -ες 

templado εύκράς, -dτος m./f., μέ
τριος, -α, -ον, σώφρων, -ον, 
εύκρατος, -ον 

templanza μετριότης, -ητος f., 
έγκράτεια, -ας f., σωΦροσύvη, 
-ης f., εύκρασία, -ας f. 

templar μετριάζω, καταστέλλω 
temple ήθος, -ους η., χαρακτήρ, 

-ηρος m. 
templo ναός, -οϊί m., νεώς, -ώ (decl. 

atica) η., .'ιερόν, -οϊί η., €δος, -ους 
η., rector del t.: .ίεροστάτης, -ου 
m., guardiaη del t.: .ίεpοφύλαξ, 
-ακος m. 

temporada usese: έποχή, -ης f., 
καιρός, -οϊί m. 

temporal (adj .) όλιγοχρόνιος, -ον, 
έφήμερος, -ον, ό αύτίκα 

temporal (subst.) θύελλα, -ης f., 
τυφώς, -ω m./f., σκηπτός, -οϊί 
m. χε'Lμα, -ατος η. 

temprano (adj.) έωθινός, -ή, -όν, 
πρώιμος, -ον, πρώιος, -α, -ον, 
έψος, -α, -ον, όρθριος, -α, -ον 

temprano (adv.) πρψ, πρωί, €ωθεν, 
έξ έωθινοu 

tenacidad έπιμοvή, -ής f. 
tenaz έπίμονος, -ον 
Tenaro Ταίναρον, -ου η. 
tenazas λαβίς, -ίδος f., (de fuego) mr 

ράγρα, -ης f., πυρολαβίς, -ίδος f. 
tendencia Φορά, -dς f., πρόσκλι

σις, -εως f. 



τ 

tendencioso έπιρρεπής, -ές 
tender τείνω, έπιρρέπω, όρέγνυμι, 

όρέγω 
tendido (adj.) κείμενοs-, -η, -ον 

(part.), κατακείμενος, -η, -ον 
(part.) 

tendόn τένων, -οντος m. 
tenebrosidad ζόΦοs-, -ου m., σκο

τε ινότης, -ητος f. 
tenebroso ζοφερός, -ά, -όν, σκο

τεινός, -ή. -όν 
Tenedos Τένεδος, -ου f. 
tenencia κατοχή, -ijς f .  εξις' -ε ως 

f. 
tener έχω, .'ίσχω, κέκτημαι (perf.), 

ι en mucho: περ'ι πολλοί! ποιέο
μαι 

tenia ταινία, -ας f. 
tensar τείνω, έντείνω, συντείνω, 

κατατείνω 
tensiόn διάτασις, -εως f., έν

τασις, -ε ως f., συντονία, -ας f., 
σύντασις, -εως f., t. muscular: 
τέτανοs-, -ου m 

tenso σύντονοs-, -ον, έπι τεταμέ-
νοs-, -η, -ον (part.) 

tentaciόn πειρασμός-, -οϋ m. 

tentador πειραστής, -οίJ m. 
tentar πειράζω, έκπειράζω, έκπει-

ράομαι 
tentativa πε'Lρα, -ας f., έπιχείρημα, 

-ατοs- n., έπιχείρησις, -εως f. 
tentativo πειραστικόs-, -ή, -όν 
tenue άραιός, -ά, -όν, λεπτόs-, -ή, 

-όν 
tenuidad άραιότης, -ητος f., λεπ-

τότης, -ητοs- f. 
teίiido (adj.) δευσοποιόs-, -όν 
teίiido (subst.) δεuσοποιία, -ας f. 
teiiir δεuσοποιέω 
Teoclfmeno Θεοκλύμενοs-, -ου m. 
teocracia θεοκρατία, -ας f. 
Teόcήto Θεόκριτος, -ου m. 

Teodoro Θεόδωρος, -ον m. 
Teόdoto Θεόδοτος, -ου m. 
Teόfanes ΘεοΦάνης, -ous- m. 
Teόfilo Θεόφιλος, -ου m. 
teόfobo θεόΦοβος, -ον 
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Teofrasto Θεόφραστοs-, -ου m. 

Teόgenes Θεαγένης, -ous- m. 
Teognis Θέογνις. -ιδος m. 
Teogonίa Θεογονία, -ας f. 
teologίa θεολογία, -ας f. 
teolόgico θεολογικός, -ή, -όν 
teόlogo θεολόγοs-, -ου m. 
teomaquia θεομαχία, -ας f. 
Teόnoe Θεονόη, -ης f. 
Teopompo Θεόπομπος, -ου m. 
teorema θεώρημα, -ατος n. 
teoretico θεωρηματικός, -ή, -όν 
teoήa θεωρία, -ας f. 
teosofia θεοσοφία. -ας f. 
teόsofo θεόσοφος, -ον 
Tera Θήρα, -ας f. 
Teramenes Θηραμένης, -ous- m. 
terapeuta θεραπευτής, -οίJ m. 

terapeutica θεραπεuτικiJ έπιστήμη, 
-ης f. 

terapeutico θεραπευτικόs-, -ή, -όν 
teratologίa τερατολογία, -ας f. 
tercero τρίτος, -η, -ον 
terco ίσχυρογνώμων, -ov, ένστα

τικόs-, -ή, -όν 
tergiversaciόn διαστροφή, -ης f., 

στρέψις, -εως f. 
tergiversado διάστροΦος, -ον 
tergiνersador διαστρο4>Εί.s', -έως m. 
tergiversar διαστρέφω, στρεβλόω 
teristro θέριστρον, -ου η. 

termal usese: θερμός, -ή, -όν 
termas θερμά, -ων n. pJ. 
terminaciόn τελευτή, -ης- f., τε-

λείωσις. -ε ως f., διάπραξις, -ε ως 
f. 

terminado τέλειοs-, -α, -ον 
terminal τελικός, -ή, -όν 
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terminante τελειωτικός, -ή, -όν 
terminar (traηs.) διαπράττω, τελευ-

τάω, τε λέω, (iηtraηs.) πέρας έχω 
termino τέλος, -ους η. 

Termodonte Θε ρμώδων, -οντος m. 
Termόpilas θερμοπύλαι, -ων f. ρ\. 
ternera δάμαλις, -ε ως f., μόσχος, 

-ου m.lf. 
ternura πραότης, -ητος f., άπα

λότης, -ητος f., μαλακότης, 
-ητος f. 

Terpandro Τέρπανδρος, -ου m. 
Terpsίcore Τερψιχόρα, -ας f. 
terquedad ίσχυρογνωμοσύvη, -ης f. 
terraplen χwμα, -ατος η., πρόχω-

μα, -ατος η.,  xoiίs', -οίί m. 
terraplenar χόω, προσχώννυμι 
terrateniente γη μ όρος, -ου m., 

γεοίίχσς, -ou m., γεωμόρσς, -ου 
m. 

terremoto σεισμός, -οίί m., sufrir 
uη ι: κινέομαι (pas.), producirse 
uη ι: σείει 

terrenal έγγειος, -ον, έπιχθόνιος, 
-ον 

terreno (subst ) γη, -ijς f., άγρός, 
-οίί m., άρουρα, -ας f. 

terreno (adj.) χερσα'Cος, -α, -ον 
rerreo γεώδης, -ες, γεηρός, -όν 
terrestre έπιχθόνιος, -ον, έπί-

γεισς, -ον 
terήble δεινός, -ή, -όν, φοβερός, 

-ά, -όν 
terήtoήal έγχώρισς, -ον 
terήtorio χώρα, -ας f., νέμησις, 

-εως f. 
terrόn βwλος, -ου f. 
terror έκπληξις, -εως f., δειμός, 

-οίί m., ι extremo: περιδέεια, -ας 
f. 

terrorίtico φοβερός, -ά, -όν, δει
νός, -ή, -όν, φρικώδης, -ες, 
σμερδνός, -ή, -όν 

τ 

terroso γεώδης, -ες, χοίκός, -ή, 
-όν 

tersar λεαίνω, στιλβοποιέω, στιλ-
πνόω 

Tersites Θερσίτης, -ου m. 
terso στιλπνός, -ή, -όν 
tersura στιλβηδών, -όνος f. 
tertulia λέσχη, -ης f. 
Tesalia Θεσσαλία, -ας f. 
tesalico θεσσαλικός, -ή, -όν 
tesalio θεσσάλιος, -α, -ον 
Tesalόnica Θεσσαλονίκη, -ης f. 
tesalonicense Θεσσαλονικεύς, -έως 

m. 
Teseo Θησεύς, -έως m. 

tesis θέσις, -εως f. 
tesitura Φυχιιdι κατάστασις, -εως 

f 
Tesmofoήas ΘεσμοΦόρια, -ων η. pl. 
tesmόteta θεσμοθέτης, -ου m. 
tesόn σταθερότης, -ητος f. καρ-

τέρησις, -εως f ,  αύθάδεια, -ας 
f., καρτερία, -ας f. 

tesonero σταθερός, -ή, -όν, καρ
τεράς, -ά, -όν 

tesoreήa θησαυροφυλάκιον, -ου η., 

κειμηλιάρχιον, -ου η., κειμηλιο
Φυλάκιον, -ου η. 

tesorero θησαυροΦύλαξ, -ακος 
m./f., κειμηλιάρχης, -ου m., ι 
del templo . .ίεροταμίας, -ου m. 

tesoro θησαυρός, -οίί m., κειμή
λιον, -ου η., ι publico: ταμιε'Cον, 
-ου η.  

Tespis Θέσπις, -ιδος f. 
testa κεφαλή, -ijς f., μέτωπον, -ου 

η. 

testaceo όστρακόδερμος, -ον 
testaciόn διάθεσις, -εως f. 
testador διαθέτης, -ου m. 
testadura ν. "testaciόη" supra 
testamentario διαθηκημιαϊος, -α, -ον 
testamento σύνθημα, -ατος η., 



τ 

διάθεσις, -εως f., (rel.) διαθήκη, 
-ης f. 

testar διατίθεμαι 
testarudez στερεότης, -ητος f., 

σκληρότης, -ητος f 
testarudo σκληρός, -ά, -όν, στερε

ός, -ά, -όν, έ"νστατικός, -ή, -όν 
testίculo όρχις, -εως m. 
testificaciόn μαρτυρία, -ας f , μαρ

τύρημα, -ατος η. 
testificar μαρτυρέω 
testigo μάρτυρος, -ου m./f., μάρ

τυς, -υρος m./f., poηer por t.: 
μαρτύρομαι + Ac. 

testimoniar μαρτυρέω, μαρτύρομαι 
testimonio μαρτυρία, -ας f., μαρ

τύριον, -ου η., (prueba) τεκμή
ριον, -ου η. 

teta μαστός, -οfί m. 
tetanico τετανικός, -ή, -όν 
tέtanos τέτανος, -ου m. 
Tetis Θέτις, -ιδος f. 
tetracordio (music.) τετράχορδον, 

-ου η .  
tetraedro τετράεδρον, -ου η 
tetragono τετράγωνον, -ου η.  
tetralogίa τετραλογία, -ας f. 
tetrarca τετράρχης, -ου m. 
tetrarquίa τετραρχία, -ας f. 
tetrasίlabo τετρασύλλαβος, -ον 
tέtrico σκοτεινός, -ή, -όν, λυ-

γα'Cος, -α, -ον, δνοΦώδης, -ες 
Teucro Τεfίκρος, -ου m. 
teurgia θεουργία, -ας f. 
teύrgico θεουργικός, -ή, -όν 
teurgo θεουργός, -ov m. 
textil ύΦαvτικός, -ή, -όν 
textura κατάστασις, -εως f., σύσ

τασις, -εως f., (dc uη tcjido) 
ϋφανσις, -εως f., πλοκή, -ης f. 

tez χρώς, -ωτός m.,  χροιά, -dς f. 
tίa τηθίς, -ίδος f. 
tiara τιάρα, -ας f. 

tibia κερκίς, -ίδος f. 
tibio χλιαρός, -ά, -όν 
tiburόn καρχαρίας, -ου m 
τϊdeο Τυδεύς, -έως m 
τϊdida Τυδείδης, -ου m. 
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tiempo χρόνος, -ου m ,  perder e\ t . :  
χρονίζω, ένδιατρίβω, κατα
τρίβω, dejar pasar t.: χρονίζω, eη 
poco t . έν βραχυτάτψ, al mismo 
t. : aμα, δμοfί, al mismo t. que. 
aμα + Dat., hace t.: πάλαι, το άρ
χα'Cον, hace mucho t. : δεκάπαλαι, 
en otro t.: ποτέ, bueη t. (meteor.): 
εύδία, -ας f., εύημερία, -ας f. 
cuaηto t. hace que: ώς χρόνιος 
(adj.) + verbo, ηο hace mucho t. · έξ 
οίι χρόνος ού πολύς, por uη t. · 
τέως, χρόνον, έπt χρόνον teηer 
t.: σχολάζω, σχολrιv έχω, a t.: έν 
χρόνψ, por mucho t.: πολiιν χρό
νον, poco t. despues: ού μακροfί 
χρόνου, pasar el ι .  διατρίβω 

tienda (de campafia) σκηνή, -ijς f., 
σκijνος, -οvς η. (de veηtas) 
πωλητήριον, -ου η. 

tiento άφή, -ijς f. 
tierno άπαλός, -ή, -όν, μαλακός, 

-ή, -όν 
tierra γij, -fjς f., χθών, -ονός f., 

γα'Cα, -ας f., οtιδας, -εος η., χέ ρ
σος, -ου f., χώρα, -ας f., por t.: 
κατa γijν, t. finne: ήπειρος, -ου 
f., t. arab\e: άρουρα, -ας f., 

άροτος, -ου m., hacia t.: χερσόνδε 
tieso σκληρός, -ά, -όν, στερεός, 

-ά, -όν, άκαμπτος, -ον 
τϊestes Θυέστης, -ου m. 
Τιfόn (nombreprop.) Τιψϊ'jν, -ώvος m. 
tifus τfίΦος, -ου m. 
tigre τίγρις, -ιος m./f 
τϊgήs Τίγρις, -ιος m. 
tijeras ψαλίδιον, -ου η., ψαλίς, 

-ίδος f. 
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tijeretazo ψαλισμός, -ου m. 
tilo Φιλύρη, -ης f 
timador παρακρουστικός, -ή, -όν 
tίmalo (ictiol.) θύμαλλος, -ου m. 
timar παρακρούομαι 
τimarco τίμαρχος, -ου m 
timbal βύρσα, -ης f 
timeleacea (bot.) θυμελαία, -ας f. 
Timeo Τίμαιος, -ου m. 
timiama (bot ) θυμίαμα, -ατος n 
timidez πτακισμός, -ου m., δειλία, 

-ας f. 
tίmidamente πτακάδις 
tίmido πτυρτικός, -ή, -όν, δειλός, 

-ή. -όν, δειματηρός, -ά, -όν 
timo παράκρουσις, -εως f. 
τimόcares Τιμοχάρης, -ους m. 
timocracia τιμοκρατία, -ας f. 
Timόcrates Τιμοκράτης, -ους m. 
timocratico τιμοκρατικός, -ή, -όν 
Timocreonte Τιμοκρέων, -οντος m. 
timόn πηδάλιον, -ου n., llevar el t.: 

πηδαλουχέω 
timonel κυβερvήτης, -ου m., πηδα

λουχος, -ου m οίακοστρόφος, 
-ου m. 

timorato δειλός, -ή, -όν, πτυρτι-
κός, -ή, -όν 

tίmpano τύμπανον, -ου n. 
tinaja ληνός, -ου f., ώατον, -ου n. 
tinglado (maquinaciόn) έπιβούλεuμα, 

-ατος n., έπιβούλευσις, -εως f., 
(tablado) σανίδωμα, -ατος n. 

tinieblas σκοτεινότης, -ητος f., 
ζόφος, -ου m., σκότος, -ους n., 
κνέφας, κvέφους n. 

tinta μέλαv, -αvος n. 
tintero μελανοδοχείον, -ου n., με

λανδόχιον, -ου n., καλλίκλιον, 
-ου n.  

tintinear κωδωνίζω 
tinto έ ρυθρός, -ά, -όν 
tintorerίa βαφείον, -ου n. 

τ 

tintorero βαφεύς, -έως m. 
tintura βαφή, -ής f ,  βάμμα, -ατος 

n 
tinturar βάπτω είς + Ac. 
tίο θείος, -ου m ,  νέννος, -ου m. 
tίpico τυπικός, -ή, -όν 
tipo γένος, -ους n., είδος, -ους n.  
tiranίa τυραννία, -ας f., τυραννίς, 

-ίδος f., τυράνvησις, -εως f. 
tiranicida τυραννοκτόνος, -ου m./f. 
tiranicidio τυραννοκτονία, -ας f. 
tiranico τυραννικός, -ή, -όν 
tirano τύραννος, -ου m., ser t.: τυ-

ραννεύω 
tirante (adj .) έπιτεταμέvος, -η, -ον 

(part.) 
tirantez διάτασις, -εως f., εν

τασις, -εως f. 
tirar (deshacerse de) άποβάλλω, άπο

ρρίπτω, (lanzar) pίπτω, ίάπτω, 
άκοντίζω, .'ίημι, άΦίημι, μεθίη
μι, βάλλω, είσακοντίζω t. de: 
κατατείνω, σύρω, Ελκω ι hacia 
abajo: κατασπάω 

Tiresias Τειρεσίας, -ου m. 
Tirinto Τίρυνς, -υνθος f. 
tiritar ( de frίo) pι γέω 
Tiro Τυρώ, -ους f. 
tiro βόλος, -ου m. 
tiroides θuρεοειδi)ς χόνδρος, -ου m. 
tirόn ελξις, -εως f. 
tirria άηδία, -ας f., δυσχέρεια, 

-ας f. , tener t. a alguien: €ρχομαι 
είς €χθραν + Dat., δι'  €χθρας 
μολέω + Dat. 

tirso θύρσος, -ου m. 
Tirteo Τυρταίος, -ου m. 
τisbe Θίσβη, -ης f. 
tίsico Φθισικός, -ή, -όv 
tisis φθίσις, -εως f. 
τitan Τι τάv, -aνος m. 
titanico τι ταvικός, -ή, -όν 
Titanida Τι τανίς, -ίδος m. 



τ 

titilaciόn γαργαλισμός, -ou m. 
titiJar γαργαλίζω 
titubeante ένδοιάσιμος, -ον 
titubear ένδοιάζω, διστάζω, άμ-

φιγνοέω 
titubeo ένδοίασις, -εως f., δίσ

ταγμα, -ατος η.  
titular (νerbo) έπονομάζω, έπικα-

λέω, προτιτλόω 
tίtulo έ:πίκλησις, -ε ως f. 
tiza γύψος, -ου f., λεύκη, -ης f. 
tiznar μελαίνω, αίθαλόω 
τtepόlemo Τληπόλεμος, -ου m. 
tmesis τμησις, -εως f. 
toalla χειρόμακτρον, -ου η., μάκ-

τρον, -ου η., ήμι τύβιον, -ου η. 
Toante Θόας, -αvτος m. 
tobillo σφυρόν. -ου η. 
tocado (subst.) μίτρα, -ας f., κρή

δεμνον, -ου η., άμπυξ, -υκος 
m./f. 

tocamiento έπαφή, -ης f., ψηλάφη
σις, -εως f., ψηλαΦία. -ας f. 

tocar θιγγάνω + Geη, aπτομαι + 
Geη., ψαύω + Geη., ψηλαφάω, 
(mιίsica) ψάλλω, κρέκω, eη Jo que 
a ti te toca: οσον το σον μέρος, 
t. a alguieη (ocuπirle): ίιπάρχω + 
Dat. 

todavίa έτι, t. no: ούδέπω, οuπω 
todo πdς, πdσα, πdν, ολος, -η, 

-ον, aπας, aπασα, aπαν, ι es 
empezar: άρχιl f\μισυ παντός 

todopoderoso παγκ:ρατής, -ές, 
παντοδύναμος, -ον 

toga τήβεννα, -ας f. 
toldo στέγασμα, -ατος n .  
tolerable φορητός, -ή, -όν, άνεκ-

τός, -ή, -όν, τλητός, -ή, -όν, 
οίστός, -ή, -όν 

tolerancia άνεκτότης, -ητος f. 
tolerante τλητικός, -ή, -όν 
tolerar φέρω, τλάω, άνέχομαι 
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toma (captura) aλωσις, -ε:ως f., 
(cogida) ληψις, -εως f. 

tomadura λflψις, -εως f. 
tomar (coger) αίρέω, αίρέομαι, 

λαμβάνω, ι por asedio· έκπολιορ
κέω, facil de t.: εύάλωτος, -ον, 
άλώσιμος, -ον, ι parte en: κοινω
νέ ω + Gen . μετέχω + Geη. 

tomarse ι algo a pecho· έvθύμιον 
ποιέομαι + Ac , t. por: άλλογνο
έω, άλλοδοξέω 

Tomas θωμdς, -ou m. 
tomillo θύμον, -ου η. 
tomo τόμος, -ου m. 
tonadilla μέλος, -ους η 
tonante βροντώδης, -ες, βρον

ταtος, -α, -ον, έριβρεμέτης, -ου 
m., έρίγδουπος, -ον 

tonel πίθος, -ου m., κάδος, -ου m. 
tόnico τονικός, -ή, -όν 
tonificaciόn τόνωσις, -εως f. 
tonificante τονωτικός, -ή, -όν 
tonificar τονόω 
tono τόνος, -ου m. 
tonterίa φλυαρία, -ας f., άβελτε:

ρία. -ας f., ληρος, -ου m., decir 
t.: ληρέω, φλυαρέω, ψυχρολογέω 

tonto μώρος, -α, -ον, άβέλτερος, 
-ον, hacer el t.: άβελτερεύομαι 

topacio τοπάζ ιον, -ου η. 
topar (chocar) κρούω, συγκρούω, 

συρρήσσω, πλήττω, προσβάλλω 
πρός + Ac., 

toparca τοπάρχης, -ου m. 
toparquίa τοπαρχία, -ας f. 
toparse t. cοη: π ε ρι τυγχάνω + Daι, 

έvτυγχάνω + Dat./Gen., έπι τυγ
χάνω + Daι, συvτυγχάνω + Daι, 
άπαντάω, είστρέχω είς + Ac. 

tope (ίmpedίmeηtο)έμπόδισμα, -ατος 
η. 

topetόn σύγκρουσις, -ε ως f. 
tόpico (adj.) τοπικός, -ή, -όν 
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topo σκάλοψ, -οπος m., .ίνδουρος, 
-ου m., άσπάλαξ, -ακος m 

topografίa τοπογραφία, -ας f. 
topόgrafo τοπογράφος, -ου m. 
toque έπαφή, -ης f ,  ψηλάΦημα, 

-ατος n. 
toquetear έπαΦάω 
toqueteo έπαΦή, -ης f. 
tόrax θώραξ, -ακος m 
torbellino τυφώς, -ω m./f . .lλιγξ, 

-ιγγος f 
torcecuello (ornitol.) .ϊυγξ, -γγος f. 
torcedura στρέμμα, -ατος η., 

στροφή, -ης f ,  λύγισμα, -ατος 
η.,  λυγισμός, -ου m. 

torcer στρέφω, στρεβλόω 
torcido καμπύλος, -η, -ον, στρεπ· 

τός, -ή, -όν, διάστροφος, -ον, 
σκολιός, -ά, -όν, καμψός, -ή, -όν 

tordo κίχλη, -ης f. 
tonnenta θύελλα, -ης f., τυΦώς, 

-ω m./f., σκηπτός, -ου m. χειμα, 
-ατος η. 

tormento βάσανος, -ου m., (pesar) 
λύπη, -ης f., όδύνη, -ης f ' 
άλγημα, -ατος η., άνία, -ας f. 

tormentoso θυελλώδης, -ες, λαι
λαπώδης, -ες 

tornadizo άσταθής, -ές 
torneado γυρός, -ά, -όν, γυρο-

ειδής, -ές, τορνωτός, -ή, -όν 
tornear γυρόω, τορνόομαι 
torneo άγών, -ωνος m. 
tornero τορνευτής, -ου m. 
torno τόρνος, -ου m. 
toro βοί)ς, βοός m., ταΌρος, -ου m. 
torpe άδέξιος, -ον, σκαιός, -ά, -όν 
torpeza σκαιότης, -ητος f. 
torre πύργος, -ου m , ι de vίgilaη

cia: μάγδωλος, -ου m. 
torrencial χε ιμαρρώδης, -ες 
torrente χειμάρροος, -ου m., 

pε'Lθροv, -ου η., pύαξ, -ακος m. 

τ 

torrentera χαράδρα, -ας f. 
tόrrido θε ρμότατος, -η, -ον 
torsiόn στροφή, -ης f ,  στρέ μμα, 

-ατος η. 
torso Θώραξ, -ακος m. 
tόrtola τρυγών, -όνος f. 
tortuga χελώνη, -ης f. 
tortuosidad στρε βλότης, -ητος f 
tortuoso σκολιός, -ά, -όν, στρε-

βλός, -ή, -όν, έλικτός, -ή, -όν 
tortura βάσανος, -ου f., στρέβλω-

σις, -εως f. 
torturador βασανιστής, -οί) m. 
torturar στρεβλόω, βασανίζω 
torvo άγανακτητικός, -ή, -όν 
tos βfjξ, βηχός f. 
tosco (persoηa) άγροικος, -ον, άμου

σος, -ον, άμαθής, -ές 
toser βήσσω 
tosquedad άγροικία, -ας f., άμου· 

σία, -ας f. 
total πdς, πdσα, πdν, δλος, -η, -ον 
totalidad ολότης, -ητος f., συγκε

Φαλαίωμα, -ατος η. 
totalizaciόn συγκεΦαλαίωσις, -εως f. 
totalizante συγκεΦαλαιωτικός, -ή, 

-όν 
totalizar συγκεΦαλαιόω 
totalmente πάγχυ, πάντως, παν

τάπασι, άρδην, κατ' άκρας, 
πρεμνόθεν, δλως, παντελως 

tόxico δηλητηριώδης, -ες 
tozudez έπιμονία, -ας f., ίσχυ

ρογvωμοσύνη, -ης f. 
tozudo έπίμονος, -ον, έπιγνώμων, 

-ον 
traba κώλυμα, -α τος η., διακώλυμα, 

-ατος η., έμπόδισμα, -ατος η .  
trabajado τυκτός, -ή, -όν 
trabajador (subst.) δημιουργός, 

-οiί m., έργάτης, -ου m., έριθος, 
-ου m., θής, θητός m. 

trabajar δημιουργέω, έργάζομαι, 



τ 

9ητεύω, κάμνω, t. en vano: μα
ταιοπονέω 

trabajo έργον, -ου n., έργασία, -ας 
f ,  πραγματεία, -ας f., (esfuerzo) 
πόνος, -ου m., t. manual: χει
ρουργία, -ας f., odio a\ t.: μισο
πονί.α, -ας f., que odia e\ t. · μισό
πονος, -ον 

trabajosamente πεποvημένως 
trabajoso έ πί πονος, -ον, πολύπο

νος, -ον, μοχθώδης, -ες, κα
ματηρός, -ά, -όν 

trabamiento σύνδεσις, -εως f., έμ
ποδεία, -ας f., έ μπόδισμα, 
-ατος n. 

trabar συνδέω, έμποδίζω 
trabazόn ν. "trabamiento" supra 
tracciόn όλκή, -ijs' f., Ελξις, -ε:ως f. 
Ί'racia Θρiκη, -ης f. 
tracio Θρiκιος, -α, -ον 
tradiciόn παράδοσις, -εως f. 
tradicional παραδεδομένος, -η, -ον 

(part.) 
traducciόn μεταγραφή, -ijς f. 
traducir μεταγράΦω, μεθερμηνεύω 
traductor μεταγραΦεύς, -έως m. 
traer φέρω, καταφέρω, φορέω, κα-

ταφορέω, άγω, κατάγω, t. algo 
ante alguien: παραφορέω + Ac. + 
Dat. 

tragaluz φωτιστήριον, -ου n., 
Φωτοθυρίς, -ίδος f. 

tragar pοΦέω, καταρροΦέω, κατα
ρροφάνω, κατασπάω, κάπτω, κα
ταπίνω 

tragedia (teatro) τραγψδία, -ας f., 
autor de ι ·  τραγψδοποιός, -σΟ m. 

tragico τραγικός, -ή, -όν 
trago pόφημα, -ατος η., κατα

ρρόφησις, -εως f., κάψις, -εως 
f., κατάποσις, -εως f. 

traiciόn προδοσία, -ας f., πρόδο
σις, -εως f. 

traicionado πρόδοτος, -ον 
traicionar προδίδωμι 
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traicionero προδοτικός, -ή, -όν, 
ένδόμυχος, -ον 

traidor προδότης, -ου m. 
traje στολή, -ης f 
trama (textil) κρόκη, -ης f., ήτριον, 

-ου n., (argumento) σύστασις, 
-εως f., (conspiraciόn) συνωμοσία 

tramar (un plan) έ:πιβουλε:ύω, βου
λεύομαι, έπινοέω, μήδομαι, 
έπιΦράζομαι, (textil) υφαίνω, 
κρέκω 

trampa φήλωμα, -ατος n., δόλος, 
-ου m., ψηφοπαιξία, -ας f ,  
haccr ι. φενακίζω, φηλόω, έγκι
λικίζω, ψηφοπαικτέω 

tramposo άπατήλιος, -ον, άπατη
λός, -ή, -όν, ψηΦολόγος, -ον 

tranca pάβδος, -ου f., (para ccπar) 
μοχλός, -σο m 

trance καιρός, -σο rn., άκμή, -ης f. 
tranquilamente ήσυχι], ήσύχως, 

ή ρέμα 
tranquilidad ήσυχία, -ας f., ήρε

μαιότης, -ητος f., (en el mar) 
γαλήνη, -ης f. 

tranquilizar πραύνω, ήσυχάζω, 
καfhlμερόω 

tranquilo f\συχος, -ον, ήσυχαίος, 
-α, -ον, ήρεμαl:ος, -α, -ον, 
άτρεμής, -ές, estar t.: ήσuχάζω, 
ήσυχίαν άγω, ήρεμάζω, ήσυχίαν 
έχω, (un sitio) ήρεμέω 

transbordador (persona) πόρος, -ου 
m., πορθμός, -σΟ m., πορθμεύς, 
-έως m., (barco) πορθμείον, -ου η. 

transbordar (trans.) πορθμcύω 
transbordo πορθμεία, -ας f. 
transcribir μεταγράφω 
transcripciόn μεταγραμματισμός, 

-ou m .  

transcήptor μεταγραφεύς, -έως f. 
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transcurrir διέ ρχομαι, περινίσσο
μαι .  διαπί πτω 

transcurso en el ι de. διά + Gen. 
transferencia μεταφορά, -dς f., 

μετάστασις, -εως f., παράδο
σις, -ε ως f 

transferible παραδοτός, -ή, -όν, 
μεταΦορητός, -ή, -όν 

transferir μεταφfρω, μεΟίστημι, 
παραδίδωμι 

transfiguraciόn μεταμόρΦωσις, -εως 
f. 

transfigurar μεταμορΦόω 
transformaciόn άναμόρΦωσις, 

-εως f., μεθομοίωσις, -εως f 
transformar μετασχηματίζω, άνα

μοpΦόω, μεταρρυθμίζω, μετα
λλάσσω, t de algo a algo: μεθίστη
μι έκ + Gen. + είς + Ac. 

transgredir παρέρχομαι, παραβαίνω, 
ύπερβαίνω 

transgresiόn παράβασις, -εως f., 
ύπε ρβασία, -ας f. 

transgresor ύπερβαίνων, -οντος 
(part.) m ,  παραβάτης, -ου m ,  
ύπε ρβάθμιος, -ον 

transhumante μέτηλυς, -υδος 
m./f. 

transiciόn μεταβολή, -ής f. 
transigencia ϋπειξις, -ε ως f. 
transigente ύπε ικτικός, -ή. -όν 
transigir ύπείκω 
transitable πορεύσιμος, ον, δια-

βατός, -ή, -όν 
transitar διαβαίνω, πορεύω 
transitivo διαβατικός, -όν 
transitorio έφήμερος, -ον, έφημέ-

ριος, -ον 
translύcido διαφανής. -ές 
transmigraciόn μετανάστασις, -εως 

f., μετοίκησις, -tως f. 
transmigrar μετανίσταμαι 
transmisiόn παράδοσις, -εως f. 

τ 

transmitir (una noticia) παραγγέλλω, 
(una posesiόn) παραδίδωμι 

transmutaciόn άλλοίωσις, -εως f., 
μεταποίησις, -εως f. 

transmutar άλλοιόω, μεταποιέω 
transparencia δίοψις, -εως f ,  δια

φάνεια, -ας f. 
transparentar διαΦαίνω 
transparente δίοπτος, -ον, διαυ

γής, -ές, διαΦαvής, -ές 
transpiraciόn .ίδρώς, -wτος m., 

.ίδισις, -εως f., .ίδροσύvη. -ης f. 
transpirar .ίδρόω 
transponer παραλλάσσω, μεθι-

δρύω, ύπερβιβάζω 
transportable μεταΦορητός, -ή, -όν 
transportar διαΦέρω, μεταφέρω, 

διακομίζω, πορθμεύω, Φορτη
γέω, ύπερβιβάζω 

transporte Φορτηγία, -ας f., Φορά, 
-aς f., μεταφορά, -aς [, κομιδή, 
-ής f., διακομιδή, -ής f., άγωγή, 
-ής f 

transposiciόn μετάθεσις, -εως f ,  
παραλλαγή , -ής f., ύπερ-
βιβασμός, -σD m. 

transvasar μεταγγίζω 
transversal πλάγιος, -α, -ον, Εγ-

κάρσιος, -α. -ον 
transversalmente ΕΚ πλαγίου 
trapacear δολιεύομαι 
trapacerίa δολιότης, -ητος f. 
trapacero δολόεις, -εσσα, -εν, δό-

λιος, -α, -ον 
trapecio τραπέζιον, -ου n. 
Trapezunte ΤραπεζοUς, -οuντος m. 
trapisonda νεϊκος, -ους n., θόρυ-

βος, -ου m. 
trapisondear Φιλονικέω 
trapisondista φιλόνικος, -ον, Φιλο

θόρυβος, -ον 
trapo pάKOS', -ους f., τρ'ίJΧΟS', -ους 

n.  



τ 

traquea τραχεία άρτηρία, -ας f., 
βρόγχος, -ου m. 

traquetear σείομαι 
traqueteo σεισμός, -ou m. 
traquinio Τραχίνιος, -α, -ον 
Traquis Τραχίς, -ϊνος f. 
tras μετά + Ac., έπί + Dat., κατό

πισθεν + Geη., uηο t. otro: έπισ
ταδόν 

trascendencia έπιφορά, -dς f , 
συνέχεια, -ας f., ύπεροχή: -i)ς f 

trascendental έξοχος, -ον 
trascendente έπόμενος, -η, -ον, 

συνεπόμενος, -η, -ον, έπιΦορι
κός, -ή, -όν, συνεχής, -ές 

trascender επομαι, συνέπομαι, 
έπιφέρομαι 

trasegar άνω κάτω στρέφω, έπισ-
τρέΦω, διακινέω 

trasero όπίσθιος, -α, -ον 
trasfondo τa όπίσω 
Trasίbulo Θρασύβουλος, -ου m. 
trasiego διακίνησις, -εως f., έπισ-

τροφή, -fjς f. 
Ί'rasίrnaco Θρασύμαχος, -ου m. 
trasladable μεταΦορητός, -ή, -όν 
traslaciόn μεταφορά, -dς f. 
trasladar διαβιβάζω, μετάγω, με-

τακινέω, μεθίστημι 
trasladarse μεθίσταμαι, μετοικέω, 

διοικίζω 
traslado μετακομιδή, -fίς f ,  (de 

resideηcia) διοίκισις, -εως f. 
traslaticio μεταφορικός, -ή, -όν 
trasnochado βεκκεσέληνος, -ον 
trasnochador άγρυπνος, -ον 
trasnochar άγρυπνέω, άϋπνέω 
traspasar (atravesar) πείρω, παρα-

βαίνω, (traηsfcrir) μεταφέρω, 
μεθίστημι, παραδίδωμι 

traspaso μετάστασις, -εως f ,  
μεταφορά, -dς f., παράδοσις, 
-εως f. 

363 

traspie πταίσμα, -ατος η., dar uη t : 
πταίω 

trasplantar μεταφυτεύω 
trasplante μεταΦυτεία, -ας f., με-

ταφύτευσις, -εως f. 
trasquilador κουρευτής, -ou m. 
trasquilar κείρω, πεκτέω, πέκω 
trasto σκεϊίος, -ους η. 
trastornado παράφρων, -ον 
trastornador άνατροπεύς, -έως m. 
trastornar έκπλήσσω, ταράσσω, 

άάω, άνατρέπω 
trastorno παραφροσύνη, -ης f., 

άνατροπή, -fjς f. 
trastrocamiento μετάλλαξις, -εως 

f., μεταμόρΦωσις, -ε ως f. 
trastrocar άναστρέφω, μεταμορ-

Φόω, μεταλλάσσω 
trasvasar μεταγγίζω 
tratable είιμεταχείριστος, -ον 
tratado (subst.) συνθήκη, -ης f., 

σύνθημα, -ατος η. 
tratamiento μεταχείρισις, -εως 

f., μεταχε ιρισμός, -ou m ,  
(medico) θεραπεία, -ας f. 

tratante έμπορος, -ου m., κάπη
λος, -ου m. 

tratar μεταχειρίζω, ι mal: άδικέω 
+ Ac., t. caήfiosameηte: άγαπάω, t. 
sobre algo: διέρχομαι περί + 
Geη., ι cοη alguien. όμιλέω + Dat 

trato μεταχείρισις, -εως f., μετα
χειρισμός, -σΟ m., tcηer t con: 
έπιμεί γνυμι + Dat., hacer ι: είς 
τάυτο έρχομαι 

trauma τραϊίμα, -ατος η. 
traumatico τραυματικός, -ή, -όν 
traumatismo τραυματισμός, -ou m 
traves a ι de: διά + Geη. 
travesίa διάβασις, -εως f. 
travesura νεανίεuμα, -ατος η ,  μει-

ρακιεία, -ας f. 
travieso νεανικός, -ή, -όν 
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trayecto πορεία, -ας f. 
traza χάραξις, -εως f ,  χάραγμα, 

-α τος η., χαραγμός, -ου m. 
trazado πε ριγραφή, -ής f. 
trazar γράΦω, περιγράΦω, χαράσσω 
trebol τρίφυλλον, -ου η. 
trecho άπόστασις, -εως f. 
tregua άνωχή, -ής f ,  σπονδαί, 

-ων f. pl. 
treίnta los ι: οΊ Τριάκοντα m. pl. 
tremebundo ν. "tremeηdo" iηfra 
tremendo Φοβερός, -ά, -όν, δει-

νός, -ή, -όν, δύσχιμος, -ον 
tremolante αίόλος, -η, -ον 
tremulo τρομερός, -ά, -όν, τρο-

μώδης, -ες 
treno θρήνος, -ου m. 
trenza πλόκαμος, -ου m. 
trenzar πλέκω, Ε:μπλέκω, συμπλέκω 
trepanaciόn τρυπανισμός, -ou m 
trepanador (adj.) τρuπανικός, -ή, -όν 
trepanar τρυπανίζω 
trepano τρύπανον, -ου η. 
trepar άναβαίνω 
trepidacίόn σεισμός, -ου m ,  τρό

μος, -ov m. 
trepidante τρομερός, -ά, -όν, (nipi

do) ταχύς, -εία, -ύ 
trepidar σείομαι, τρέμω 
tres τρείς, τρία, tercero. τρίτος. 

-η, -ον 
treta μηχάνημα, -ατος η., δόλος, 

-ου η., κλέ μμα, -ατος η ,  άπάτη, 
-ης r. 

trίa έκλογή, -ής f. 
trίada τριάς, -άδος f. 
triangular τρίγωνος, -ον 
triangularidad τριγωνότης, -ητος f. 
triangulo τρίγωνον, -ου η 
triar έκλέγω 
trίbu Φuλή, -ής f 
tribulacίόn θλίι!ιις, -εως f., συμ

φορά, -dς f. 

τ 

tribuna βi'jμα, -ατος η., προεξέδρα, 
-ας f 

trίbunal δικαστήριον, -ου η. 
tribuno χιλίαρχος, -ou m. 
trίbutacίόn είσΦορά, -dς f. 
tήbutar είσΦέ ρω 
trίbutaήo φόρου ίιποτελής, -ές 
trίbuto φόρος, -ου m , άποΦορά, -dς 

f ,  δασμός, -oii m., Φορά. -aς f. 
trίcefalo τρικέφαλος, -ον 
trίclinίo τρικλί νιον, -ου η. 
trίdente τρίαινα, -ης f. 
trienal τριετής, -ές 
trίenio τριετία, -ας f. 
trierarca τριήραρχος, -ου m. 
trίerarquίa τριηραρχία, -ας f. 
trίerarquίco τριε ραρχικός, -ή, -όν 
Ί'rίfόn τ ρύφων' -ονος m. 
trίforme τρίμορφος, -ον 
trίgamo τρίγαμος, -ον 
trίgla (zoo\ ) τρί γλη, -ης f. 
trίgo πυρός, -οί) m., σίτος, -ου m ,  

σιτίοv, -ου π ,  de ι:  πύρινος, -η, 
-ον 

trίgono (music.) τρίγωνον -ου η. 
trilatero τρίπλευρος, -ον 
trίlla άλόησις, -εως f., άλοησμός, 

-ou m. 
trίllador άλοητής, -ou m. 
trillar άλοάω, άποδινέω 
trilogίa τριλογία, -ας f. 
trimembre τριμερής, -ές 
tήmestral τριμηνιαίος, -α, -ον, τρί-

μηνος, -ον 
trimestre τριμηνία, -ας f. 
trίmetro τρίμετρος, -ον 
trίnar μινυρίζω 
trinchador κρεανόμος, -ου m. 
trίnchadura κρεανομία, -ας f. 
trinchar κρεανομέω 
trίnchera τάφρος, -ου f., δρυγμα, 

-ατος η. 
trίnchete σμίλη, -ης f. 
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trinidad la santίsima Τ ·  άγία Τριάς, 
-άδος f. 

trίo τριάς, -άδος f 
tripas χολάδες, -ων f. pl., έντόσ

θια, -ων n. pl. 
triple τρι πλοiiς, -η, -ουν, τριφά

σιος, -α, -ον, τρίΦατος, -η, -ον 
triplicar τρι γωνίζ ω 
trίpode τρί ποιις, -οδος m., δέ λφιξ, 

-ικος m. 
Trίpoli Τρίπολις, -εως f. 
trίptico τρίπτυχος, -ον 
Tήptόlemo Τριπτόλεμος, -ου m. 
triptongo τρίΦΟογγος, -ου f. 
tripulaciόn ίιπηρεσία, -ας f. 
trirreme τριήρης, -οιις f. 
trisίlabo τρισύλλαβος, -ον 
trίsmo (med ) τρισμός, -ου m. 
triste σκι,(3ρωπό:;-, -όv, κατηψής, -ές, 

άτερπής, -ές, στυγνό:;-, -ή, -όν, 
πενζαλΕος, -α, -ον, estar ι: κατη
φέω 

tήstemente οίκτρwς 
tristeza λύπη, -ης f., άθυμία, -ας 

f ,  άνία, -ας f., άλγηδών, -όνος f. 
tήtia τριττύς, -ύος f. 
Ί'ritόn τρίτων, -ωνος m. 
trίtono (music ) τρί τονον, -ου n. 
trituraciόn λέανσις, -εως f. 
trίturador λεαντήρ, -ijρος m.  
trίturar λεαίνω, κατασώχω 
trίunfador θριαμβευτής, -ov m. 
tήunfal θριαμβικός, -ή, -όν 
tήunfante νικηφόρος, -ον 
trίunfar νικάω, κρατέω, θριαμβεύω 
tήunfo νική, -ης f., κράτος, -ους 

η., θρίαμβος, -ου m. 
tήunvirato τριανδρικον σύστημα, 

-ατος n. 
trίunviro τρίανδρος, -ον 
tήvial χvδα'Lος, -ον 
tήvialidad χυδαιότης, -ητος f. 
trocado dνταλλος, -ον 
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trocaico τροχαικος, -ή, -όν 
trocamiento άνταλλαγή, -ijς f., 

άντάμειψις, -εως f., άνταμοιβή, 
-ijς f 

trocar άνταλλάττω, μεταλλάττω, 
άνταμε ίβc-μαι 

trocear μιστύλλω, κατακρεουργέω, 
κατατέμνω 

trofeo τρόπαιον, -ου n. 
Trofonio Τ ροΦώνιος, -ου m. 
troglodita τρωγλοδύτης, -ου m. 
troglodίtico τρωγλοδυτικό:;-, -ή, -όν 
Ί'roilo Τρο'Lλος, -ου m., Τρώιλος, 

-ου m. 
tromba τυΦώs-, -ω m./f. 
trombosis θρόμβωσις, -εως f 
trompa προβοσκίς, -ίδος f., βιr 

κάvη, -ης f. 
trompeta σάλπιγξ, -ιγγος f., βυ-

κάvη, -ης f., tocar la ι: σαλπίζω 
trompeteo σάλπισμα, -ατος n. 
trompetero σαλπιγκτής, -οίί m 
tronador βροντώδης, -ες, βροvτη-

τικός, -ή, -όν 
tronar βροντάω 
tronchar άποκαυλίζω 
tronco (lcfio) σχίζα, -ης f., ξύλον, 

-ου n .  (de arbol) κορμός, -ου m. 
trono θρόνος, -ου m. 
tropa δμιλος, -ου m., στράτευμα, 

-ατος n 
tropel en t: άγεληδόν 
tropezar πταίω 
trόpico (adj.) τροπικός, -ή, -όν 
tropiezo πταϊσμα, -ατος n. 
tropo τρόπος, -ου m. 
tropologίa τροπολογία, -ας f. 
troqueo τροχαi:ος, -ου m. 
troquilo (arquit.) τροχίλος, -ου m. 
trotar διατροχάζω, καλπάζω 
trote καλπασμός, -ov m., κάλπη, 

-ης f. 
Troya Τροία, -ας f. 



366 

troyano Τρωικός, -ή, -όν 
trozo κλάσμα, -ατψος η., θραύμα, 

-ατος η., σπάραγμα, -ατος η., a 
trozos: κρεουρyηδόν 

truco άπάτη, -ης f., δόλος, -ου 
m., τέχνασμα, -ατος η.  

truculencia σκληρότης, -ητος f., 
ώμότης, -ητος f. 

truculento σκληρός, -ή, -όν, 
ώμός, -ή, -όν 

trueno βροιrrή, -fι;' f., βρόμας, -ου m. 
trueque μεταλλαγή, -ης f., δια

λλαγή, -ης f. 
truhan κόβαλος, -ου m. 
truhaneήa κοβαλεία, -ας f., κοβα

λίκευμα, -ατος η. 
truncado κ όλος, -ον 
truncamiento άκρωτηριασμός, -ού 

m., άκρωτηρίασμα, -ατος η., 
κολόβωσις, -εως f. 

truncar άκρωτηριάζω, κολοβόω 
tύ σύ, σού 
tuberculo Φίίμα, -ατος m. 
tuberculoso Φυματίας, -ου m., 

φυματώδης, -ες 
tuberίa αύλών, -ώνος m.,  σωλήν, 

-ηνος m. 
tubo αύλός, -ου m. 
tubular σωληνοειδής, -ές, σω-

ληνώδης, -ες 
Tucίdides Θουκυδίδης, -ου m. 
tuerto μονόΦθαλμος, -ον 
tuetano μυελός, -ού m. 
tufo όσμή, -ης f., δυσοσμία, -ας f. 
tugurio κλεισίον, -ου η. 
tullimiento ά.ναπηρία, -ας f. 
tullido ά.νάπηρος, -ον 
tullir άναπηρόω 
tumba θήκη, -ης f., τάΦος, -ου m., 

κάπετος, -ου f., τύμβος, -ου m. 
tumbar καταβάλλω, pήσσω 
tumbarse κατακλίνομαι (pas.) 
tumefacciόn έξοίδησις, -εως f. 

τ 

tumor κήλη, -ης f., συστροφή, -fι;' f. 
tύmulo χώμα, -ατος η.  
tumulto θόρυβος, -ου m.,  ταραχή, 

-ης f. 
tumultuosamente τεθορυβημένως 
tumultuoso ταραχώδης, -ες, 

θορυβώδης, -ες 
tunantada κοβαλεία, -ας f., κοβα-

λίκευμα, -ατος η. 
tunante κόβαλος. -ου m. 
tύnel ύπόνομος, -ου m. 
tύnica χιτών, -ώνος m., στολή, -fjς 

f., ι corta: χι τωνίσκος, -ου m. 
tupido πυκνός, -ή, -όν 
turba οχλος, -ου m. 
turbaciόn ταραγμός, -ού m ,  

ταραχή, -ης f. 
turbador ταραχώδης, -ες, θορυβο

ποιός, -όν 
turbar ταράττω, διαταράττω, έκ-

πλήττω 
turbiedad θολερότης, -ητος f. 
turbio θολερός, -ά, -όν 
turbulencia θόρυβος, -ου m., 

ταραχή. -ης f. 
turbulento ταραχώδης, -ες, 

όχλώδης, -ες, θορυβώδης, -ες 
turnarse t cοη: διαδέχομαι + Dat. 
turno διαδοχή, -ης f., por t. · έν 

μέρει 
turquesa κάλαις, -ιδος f. 
turulato άvάητος, -ον, παράφρων, -ον 
tutela έπι τροπεία, -ας f., κηδεμο-

νία, -ας f. 
tutelar (adj ) κηδεμονικός, -ή, -όν, 

(uη dios) προστατήριος, -α, -ον, 
άλεξητήριος, -ον, (de uηa ciu
dad) πολιούχος. -ον 

tutor έπίτροπος, -ου m., κηδεμών, 
-όνος m. 

tutoήa έπιτροπεία, -ας f.,  κηδε
μονία, -ας f. 

tuyo σός, σή, σόν 



u 

uberrimo άφθονότατος, -η, -ον 
ubicaciόn (el proceso) θέσις, -εως 

f., κατάστασις, -εως f. 
ubicar τίθημι, .'ίστημι, καθίστημι 
ubre θηλή, -fjς f., οVθαρ, -α τος η. 
ufanarse άλαζομεύομαι, ύπε ρη-

Φανέω, εύχομαι, μέγα λέγω, u. 
de άγάλλομαι + Dat. 

ufanίa ύπε ρηΦανία, -ας f. 
ufano ύπέ ρΦρων, -ον, ύπερήΦανσς, 

-ον, ύψήγορος, -ον 
ύlcera έ'λκσς, -ους η., έ'λκωμα, 
ulceraciόn έ'λκωσις, -ε ως r., πε

ρίβρωσις, -εως f. 
ulcerarse έλκόομαι (pas.), καθελ-

κόομαι (pas.), έλκαίνω 
ulceroso έλκωματικός, -ή, -όν 
ulterior π ε ραί τε ρσς, -α, -ον 
ultimaciόn τελευτή, -fjς f. 
ultimar πε ραίνω, ανυτω, δια-

πράττω, έκτελευτάω, έκτελέω 
ύltimas estar eη las u.: ψυχουλκέο

μαι 
ultimίsimo πανύστατος, -η, -ον 
ύltimo (adj.) εσχατος, -η, -ον, 

τελευταίος, -α, -ον, πύματσς, -η, 

-ον, λοί�ισς, -α, -ον, νέατος, 
-η, -ον (superl.) 

ύltimo (adv.) por u.: τέλος, είς τέλος 
ultrajado λωβητός, -ή, -όν 
ultrajante ύβριστικός, -ή, -όν, 

λοίδορος, -ον 
ultrajar λοιδορέω, ίιβρίζω, έπηρε

άζω + Dat., προπηλακίζω, λωβάο
μαι 

ultraje λοιδορία, -ας f., �η. -ης r 

ultramar de u.: διαπόντιος, -ον, 
ύπε ρπόντιος, -ον 

ulular φθέγγομαι, κλάζω 
ululato Φθέγμα, -ατσς η., Φθογγή, 

-fjς f. 
umbral ούδός, -ou m., ε'ίσοδος, 

-ου f. 
umbrίo σύσκιος, -ον, ύπόσκισς, 

-ον 
un (iηdef.) τις, τι, (ηumeral) είς, μία, 

εν 
una u. de dos: η τοίνυν τούτων 
unιinime όμόφρων, -ον, κοινόΦρων, 

-ον, ομογνώμων, -ον, όμόνοi)ς, 
-οvν, ser u.: όμογνωμονέω, de 
modo u.: όμοθυμαδόν 
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unanimίdad ομόνοια, -ας f., por 
u.: κoιVlj, έξ ένος λόγου, μιq 
γνώμlJ 

unciόn άλειψις, -εως f., άλοιΦή, 
-ης f., u. cοη aceite έλαιοχύτη
σις, -εως f. 

uncir ζεύγνvμι, ύποζεύγvvμι 
undoso κυματώδης, -ες 
ungir άλείφω, έπαλείφω, χρίω 
ungίiento άλε ιμμα, -ατος η ,  άλει-

Φαρ, -ατσς η., άλοιΦή, -ης f., 
άλειπτήριον, -ου η., μύρον, -ου 
η., μυρέψιον, -ου η , fabrica de 
u. :  μυρεψε'ϊον, -ου η 

ύnicamente μόνον 
ύnico μόνος, -η, -ον, μοναχός, -ή, 

-όν, μονογενής, -ές, οlσς, -α, 
-ον 

unidad ( el coηcepto) ένότης, -ητσς 
r., μονάς, -άδος f., μονότης, 
-ητσς f., (acuerdo) όμόνοια, -ας f. 

unido σύνοχσς, -ον 
unificaciόn ί!νωσις, -εως f. 
unificador ένοποιός, -όν, ένωτι-

κός, -ή, -όν 
unificar ένοποιέω, ένόω 
uniforme (adj ) μονοειδής, -ές, 

ομοιομερής, -ές 
uniformidad μονοείδεια, -ας f. 
unigenito μονογενής, -ές 
uniόn σύμμειξις, -εως f., ενωσις, 

-εως f ,  σύνεσις, -εως f., κρdσις, 
-εως f., σύζευξις, -εως f., (seηti-
do social) κοινωνία, -ας f., συνου
σία, -ας f. 

unir συνίστημι, ενοω, προσενόω, 
σvζεύγνvμι, συναρμόζω, σvμΦύω 

unirse συνέρχομαι, συνίσταμαι, 
συμβάλλω + Dat., προσχωρέω + 
Dat., προστίθεμαι + Dat. 

unίsono ομόφωνος, -ον 
unitivo ένοποιός, -όν, ένωτικός, -ή, 

-όν 

u 

universal καθολικός, -ή, -όν, παγ
κόσμιος, -ον, lo u.: το καθόλου 

universo παγκόσμος. -ου m., το 
δλον, -ου η '  το πdν, παντός η., 
κόσμος, -ου m. 

unίvoco όμόΦωνος, -ον 
uno είς, μία, εν. primero: πρώτος, 

-η, -ον, (iηdef.) el uηο ... el otro: 
ό μέν . . .  ό δέ 

untado άλειπτός, -όν, κατάλειπτσς, 
-ον, (cοη aceite) έλαιωτός, -ή, -όν 

untar χρίω, καταχρίω, άλείΦω, 
ύπαλείΦω, έπαλείΦω, έπισμάω 
+ Ac. + Ac , u cοη aceite: έλαιο
χυτέω. para u. :  άλοιΦα'ϊσς, -α, 
-ον, lugar para u .. άλειπτήριον, 
-ου η 

untuoso λιπαρός, -ά, -όν, άλειμ
ματώδης. -ες 

untura άλειψις, -εως f., άλοιΦή, 
-ης f. 

ufia δνυξ, -υχος m .  
Urania Ούρανία, -ας f. 
Urano Ούρανός, -οίί m. 
uranografia ούρaνογραΦία, -ας f 
urbanidad εύκοσμία, -ας f. 
urbano άστικός, -ή, -όν 
urbe πόλις, -εως f. 
urdimbre στήμων, -ονος m., 

.ίστός, -οίί m., ήτριον, -ου η. 
urdir (tejer) .'ιστουργέω, ύφαίνω, 

κρέκω, (plaηear) έννοέω, βουλεύω, 
διανοέομαι, έπινοέω, μηχανάο
μαι, έν νψ έχω 

ureter (ιηed.) ούρητήρ, -ηρσς m. 
uretico (med ) ούρητικός, -ή, -όν 
uretra (med.) ούρήθρα, -ας f. 
urgencia σπουδή, -ης f. 
urgente έπισπευστικός, -ή, -όν 
urgentemente σπουδ1J 
urgir (traηs.) ορμάω, έποτρύνω, 

έπικελεύω, έπαίρω 
urna κάλπις, -ιδσς f., (de votos) 
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κάδιστος, -ου m., ύδρία, -ας f., 
(funeraήa) λέβης, -ητος f. 

usado τρυχηρός, -ά, -όν 
usanza έθος, -ους n., συνήθεια, 

-ας f. 
usar χράομαι + Dat. 
usarse έν χρείq είμί. 
uso χρεία, -ας f., χρήσις, -εως f., 

maJ u : κατάχρησις, -εως f., 
hacer mal u καταχράομαι + Dat., 
(desgaste) τριβή, -ής f., u coπec
to (gramat.): κατόρθωμα, -ατος η. 

usual νόμιμος, -ον, συνήθης, -ες 
usufructo έπικαρπία, -ας f., καρ

πεί.α, -ας f., tener u. sobre: καρ
πόομαι + Ac. 

usura τοκισμός, -οiί m., prcticar Ia 
u.: τοκίζω 

usurera τοκί.στρια, -ας f. 
usurero τοκιστής, -ou m. 
usurpacίόn κατάληψις, -εως f., 

σΦετερισμός, -οiί m. 
usurpador σφετεριστής, -ou m. 
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usurpar σφετερίζομαι, καταλαμ
βάνω 

utensilio έργαλεΙον, -ου n. ,  όργα
νον, -ου n 

ιίtero vηδύς, -ύος f ,  μήτρα, -ας f. 
ύtil ώΦέ λιμος, -ον, ώΦε λήσιμος, 

-ov, ώΦελητικός, -ή, -όν, χρή
σιμος, -η, -ον, έπιτήδεισς, -α, 
-ov, εύθετος, -ον, utilίsimo· 
κατωΦελής, -ές, ser u.: όνίνημι 
+ Ac., συμφέρω + Dat., ώΦελέω, 
προϋργου είμί, προέχει (sόlo 3a 
pers.), τεχνικwς έχω + Dat. 

utilidad ώΦέλημα, -ατος n ,  
όφελος (sόlo Nom. y Ac.) n , ώφέ
λεια, -ας f., ώφέλησις, -εως f., 
χρήσις, -εως fΌ, χρεία, -ας f. 

utίlizable χρηστός, -ή, -όv 
utilizaciόn χρεία, -ας f., χρήσις, 

-εως f. 
utilizar χράομαι + Dat. 
uva βότρυς, -υος m 
ύvula σταφυλή, -ής f. 
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vaca βοϋs-, βοός f. 
vacaciones σχολή, -ής f. 
vacada βοuφόρβια, -ων n. pl. 
vacante κενός, -ή, -όν 
vaciado (subst ) (el proceso) κένω

σις, -εως f. 
vaciar άλαπάζω, κε νόω, έκκενόω, 

έξεράω 
vacilaciόn δκνος, -ou m. 
vacilante 6κvηρός, -ά, -όν, σφα

λε ρός, -α, -όν 
vacilar 6κνέω 
vacίo (adj.) κοuΦος, -η, -ον, κενός, 

-ή, -όν, διάκενος, -ον 
vacίo (subst.) κένωμα, -ατος η. 
vacuidad κενότης, -ητος f. 
vadeable διαβατός, -όν, ίιπερ-

βατός, -ή, -όν 
vadear διαβαίνω, διαπεράω 
vado διάβασις, -εως f., πόρος, -ΌU m. 
vagabundeo άλητεία, -ας f. 
vagabundo πλανήτης, -ou (adj.) 

m., πλάvης, -ητος (adj .) m./f., 
άλήτης, -ov m 

vagancia πλάνη, -ης f., άλητεία, 
-ας f. 

vagante πλανήτης, -ou (adj.) m. 
vagar πλανάομαι (pas.), άλάομαι , 

άστατέω, στρέφομαι, άναστρω
Φάομαι 

vagido οίμωγή, -ής f., στόνος, -ou 
m. 

vago άγοραϊος, -ον, μελλητής, -ou 
m 

vahίdo λι ποθuμία, -ας f. 
vaho άτμός, -ou m. 
vaina κολεός, -ou m. 
vaiven αίώρησις, -εως f. 
valedero κύριος, -α, -ον 
valentίa είιανδρία, -ας f., θρα

σύτης, -ητος f., άνδρεία, -ας f., 
άγηνορία, -ας f. 

valentόn (subst.) άλαζών, -όνος 
m., άλαζών, -όνος m. 

valer τιμάομαι (pas.) + Gen. 
valeroso άνδρcϊος, -α, -ον, άγαΘός, 

-ή, -όν, εύτολμος, -ον, τλήμων, 
-ον, θρασuκάρδιος, -ον, θυμικός, 
-ή, -όν 

valerse ν. de. χράομαι + Dat. 
valίa άρετή, -ής f., άξία, -ας f., 

τιμή, -ής f. 
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validar κυρόω 
validez κuρος' -ους π. 
ηίlίdο (adj.) κύριος, -α, -ον 
valido (subst.) φίλτατος, -ου (adj ) 
valiente θρασυκάρδιος, -ον, θρασυ-

μέμνων, -ον, άvδρεΤος, -α, -ον, 
άγαθόs', -ή, -όν, έσθλόs', -ή, -όν, 
καρτερόs', -ά, -όν, εUτολμος, -ον, 
άλκ-ήεις, -εσσα, -εν. άλκιμος, -η. 
-ον, άγήνωρ, -ορος m.lf., ser ν :  
άγηνορέω 

valija θήκη, -ης f., έχΤνος, -ου m. 
valioso πολυτελής, -έ.ς, τίμιος, 

-α, -ον 
valla φράγμα, -ατος π., πρόΦραγ

μα, -ατος π., Ε!ρκος, -ους π., 
έρχατος, -ου m. 

valladura φραγμός, -οiί m. 
vallar σταυρόω, άποΦράγνυμι 
valle νάπη, -ης f. 
valor (precio) άξία, -ας f., τιμή, 

-fjς f., por debajo de su ν . .  έλατ
τον τfjς άξίας 

valoraciόn τίμημα, -ατος π., έκ
τίμησις, -εως f. 

valorar έκτιμάω, περl. πολλοί! 
ποιέομαι 

vampirismo αίματοποσία, -ας f. 
vampiro αίματοπώτης, -ου m., 

αΊματοπώτις, -ιδος f. 
vanagloήa αuχημα, -ατος π., 

αuχησις, -εως f. 
vanagloήarse καυχάομαι, κενοδο

ξέω, ν. de: άγάλλ.ομαι + Dat./part., 
αύχέω έπί + Dat. 

vanaglorioso κενεαυχής, -έ.ς, 
κενόδοξος, -ον, ser ν.:  κενοδοξέ.ω 

vanidad ίnτερηΦανία. -ας f., κενο
δοξία, -ας f., ματαιότης, -ητος 
f., ματαιοσύνη, -ης f. 

vanidoso ίιπερήΦανος, -ον, ίιπέρ
φρων, -ον 

vaniloquio κενοΦωνία, -ας f. 
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vano ετωσιος, -α, -ον, άποΦώλιος, 
-ον, μέ.λεος, -α, -ον, μάταιος, 
-α, -ον, eπ ν.: μάτην, μάψ, διa 
κενfjς, trabajar eπ ν :  κενοκοπέ.ω, 
hablar eπ ν.: κενολογέω 

vapor άτμός, -οiί m., baiio de ν.: 
πυρία, -ας f., tomar un bafio de 
ν.: πυριάομαι pas. 

vaporizarse άτμίζω, άτμιδόομαι 
(pas.) 

vaporoso άτμιδώδης, -ες, άτμο
ε ιδής, -έ.ς 

vapuleamiento πλfjξις. -εως f., 
κροί!σις. -ε ως f. 

vapulear τύπτω, παίω, θείνω, 
κρούω, πλήττω 

vaquero βουκόλος, -ου m., βου
φορβός, -οiί m. 

vaquilla μόσχος. -ου m. 

vara βάκτρον, -ου π. ,  σκηπάνιον, 
-ου π.  

varadero νεώσοικος, -ου m., ναυ-
πηγεΤον, -ου π. 

varar νεωλκέω, κέ.λλω, έκφέρω 
vararse όκέλλω, έξοκέλλω 
variable άκατάστατος, -ον, άσ-

τάΟμητος, -ον, μεταβλητός, -όν 
variaciόn μετάστασις, -εως f., 

μεταβολή, -fjς f., άλλο ίωσις. 
-εως f. 

variado παντοιοs-. -α. -ον, παντο-
δαπόs'. -ή, -όν, ποικίλος, -η, -ον 

variar μεταβάλλω. ποικίλλω 
vaήcoso κιρσοειδής, -έ.ς 
variedad ποικιλία, -ας f. 
vario παντοl:ος, -α, -ον, παντοδα-

πός, -ή, -όν, ποικίλος, -η, -ον 
variz κιρσός, -οiί m. 
varόn άνήρ, άνδρός m. 
varonil άνδρόβουλος, -ον 
vasallaje διακονία, -ας f., οίκετεία, 

-ας [. 
vasallo οίκέτης, -ου m., διάκονος, 
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-ου m., θεράπων, -οντος m., 
θεράπαινα, -ης f 

vascular κατάΦλεβος, -ον 
vasija άγγε'i:ον, -ov η., κiίτος, -ους 

η., άγγος, -ους η., κίιαθος, -ου 
m. 

vaso κοτύλη, -ης f., δέπας, -αος 
η., έκπωμα, -ατος η., ποτήριον, 
-ου η., κύμβη, -ης f., 

vasodilatador λuσιΦλεβής, -ές 
vasotomίa άγγειοτομία, -ας f. 
vastago θαλλό;, -σί) m., θάλος, -ους 

η. 
vasto πάμμεγας, -γάλη, -γα, ύπερ· 

μεγεθής, -ές, μέγας, -γάλη, -γα, 
εύρύς, -ε'i:α, -ύ 

vate μάντις, -εως rn. 
vaticinado μαντεuτός, -ή, -όν 
vaticinar μαντεύομαι, μαντι πολέω 
vaticinio μαvτεί:ον, -ου η., μάν-

τευμα, -ατος η. 
vecinal γειτνιακός, -ή, -όν, γείτ

νιος, -α, -ον, γειτόσυνος, -ον 
vecindad γειτονία, -ας f., γει το· 

σύvη, -ης f. 
vecindario γειτώvησις, -εως f., γειτ

νίασις, -εως f ,  γειτόvημα, -ατος 
η. 

vecino (subst ) γείτων, -ονος m , 
πρόσοικος, -ου m., περιναιέτης, 
-ov m. περικτίων, -ονος m., los 
ν.: οί πέλας, οί πλήσιον, 

vecino (adj.) γειτόσυνος, -ον, πά
ραυλος, -ον, πάροικος, -ον + 
Gen.. πρόσοικος, -ον + Dat. 

vedar άπαγορεύω, άπαυδάω 
vedado άπόρρητος, -ον 
vegetaciόn φυτά, -ων n. pl. 
vegetal (adj.) φυτικός, -ή, -όν 
vegetal (subst ) Φυτόν, -oD n., 

χλόη, -ης f., (para comer) λάχα
νον, -ου n. 

vegetar βλαστάνω 

ν 

vehemencia σΦοδρότης, -ητος f., 
δριμύτης, -ητος f. 

vehemente σφοδρός, -ά, -όν, νει
ρός, -ά, -όν, καταφορικός, -ή, 
-όν, δριμύς, -εί:α, -ύ 

vehίculo όχημα, -ατος n ' οχος, 
-ους η. 

veinte ε'ίκοσι 
veintena εtκοάας. -άδος f. 
vejaciόn ϋβρισμα, -ατος η , άδικία, 

-ας f. 
vejar ύβρίζω, άδικέω 
vejez ΎJiρας, -ως η., Ύfiρος, -ους η. 
vejiga κύστις, -εως f 
vela (de barco) .ίστίον, -ov η., 

λαιφος, -ους η ,  desplegar νelas 
τα ίστία αίρω, hacerse a la ν . . 
άπαίρω, έπανάγομαι (pas.), 
(paτa luz) δqς, δι;ιδός f., (estar 
despierto) άγρυπνία, -ας f., estar 
eη ν. : άγρuπνέω 

velar (tapar) παρακαλύπτω 
veleidad άστάθμητον, -ου η., άκα· 

ταστασία, -ας f. 
veleidoso άστάθμητος, -ον, έμ

πληκτος, -ον, άκατάστατος, -ον 
vello λάχνη, -ης f ,  .'ίουλος, -ου m. 
veUόn κψδιον, -ov n., πόκος, -ου m., 

δέρας, -ατος η., κωας (ίηdecl.) n. 
velludo λάσιος, -α, -ον, λαχvήεις, 

-εσσα, -εν, δασύς, -ε'i:α, -ύ 
velo πέπλος, -ου m , κρήδεμνον, 

-ov η., μαΦόρτης, -ου m. 
velocidad ταχυτής, -ijτος f., φορά, 

-dς f., τάχος, -ους η. 
veloz ταχύς, -ε'i:α, -ύ, Οοός, -ή, 

-όν, λαιψηροδρόμος, -ον, λαιι/Jη
ρός, -ά, -όν 

vena Φλέψ, -εβός f., abrir una ν.: 
Φλέβα άποσχάζω, apertura de 
uηa ν.: άπόσχασις, -εως f. 

venablo παλτόν, -σΟ η., βέλος, 
-ους n. 
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venado έλαφος, -ov m.lf. 
venal ώvητός, -ή, -όν, ώνιος, -α, 

-ον 
vencedor νικητής, -σu m., νική

σας, -ασα, -αν (part.)  
vencejo δρεπανίς, -ίδος f. 
vencer νικάω, νικέω, ν a alguieη· 

κρατέω + Geη., περιγίγνομαι + 
Geη. 

vencimiento (fin) τέλος, -οvς η ,  
τε λεvτή, -ijς f. 

venda δέσμα, -ατος η., σπληνίον. 
-ov η., τελαμών, -ωνος m ,  λημ
νίσκος, -ov m. 

vendaje έπίδεσις, -εως f., έπίδεσ
μος, -ov m., έπίδεσμα, -ατος 
η ,  έπιδεσμίς, -ίδος f ,  έπίδεσ
μον, -ov η. 

vendar έπιδεσμεύω, έπιδεσμέω 
vendedor πρατήρ, -ijρος m , πω-

λητής, -ου m., πώλης, -ov m 
vender πι πρήσκω, πωλέω 
vendible ώvητός, -ή, -όν 
vendido πρατός, -ή, -όν 
vendimia τρίιγητος, -ov m 
vendimiar τρυγάω 
veneno φάρμακον, -ov η ,  ίός, -ov 

m., δηλητήριον φάρμακον, -ov η 
venenoso δηλητηριώδης, -ες, ίο

ε ιδής, -ές, ίοτόκος, -ον, ίοΦό
ρσς, -ον 

venerable σεβαστός, -ή, -όν. πότ
νια, -ας (sόlo fem.) 

veneraciόn σέβας (iηdecl.) η., 
θεραπεία, -ας f., θεράπεvμα, 
-ατος η., εύσέβεια, -ας f. 

venerar σέβω, τιμάω, άγάζομαι, 
σεβίζω 

venero πηγή, -ijς f. 
venga (iηterj ) Φέρε, .ίθι, ι'iγε 
vengador (adj . )  τιμωρ6ς, -όν, δικη-

φόρος, -ον, espίritu ν.: άλάστωρ 
(-ορος) δαίμων, -ονος m. 
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vengador (subst.) ποινάτωρ, -Όρος 
m., πράκτωρ, -Όρος m./f., άλείτης, 
-ov m., τιμωρητήρ, -ijρος m., 
τιμωρητής, -ov m. 

venganza (diνina) νέμεσις, -εως f., 
άλαστορία. -ας f., (humana) 
τιμωρία, -ας f., τιμώρημα, -ατος 
η., δίκησις, -εως f., έκδίκησις, 
-εως f. 

vengar ν. algo. τιμωρέω + Ac., ν. a 
alguien: τιμωρέ ω + Dat., έκδικέω 
+ Ac. 

vengarse ν. de algo: άμύνομαι + Ac., 
τιμωρέω είς + Ac., τιμωρίαν 
λαμβάνω + Geη. 

vengativo μνησίκακος, -ον, έκ
δικητικός, -ή, -όν, τιμωρητι
κός, -ή, -όν, ser ν .. μvησικακέω 

venia έξοvσία, -ας f. 
venida αφιξις, -εως f., .'ίξις, -εως 

f., μόλησις, -εως f., ν. de Crίsto: 
παρουσία, -ας f 

venidero λοιπός, -ή, -όν, μέλλων, 
-οvσα, -ον (part. )  

venir έρχομαι, εlμι, προσέρχομαι, 
ilκω, .'ικνέομαι, hacer ν .. μετα
πέμπω 

venta πρdσις, -εως f., πώλησις, 
-εως f., eη ν.: ώνιος, -α, -ον, 
πράσιμσς, -ον, poηer eη ν.: 
ίιποκηρύττομαι 

ventaja πλεονεξία, -ας f., πλεο
νέκτημα, -α τος η., λvσι τέλεια, 
-ας f. 

ventajoso λυσιτελής, -ές, πλεονεκ
τικός, -ή, -όν, ser ν.: λvσιτελέω 

ventana θvρίς, -ίδος f., λοvμενά-
ριον, -ov η. 

ventanal μεγάλη θvρίς, -ίδος f. 
ventilaciόn άναψvχή, -ijς f. 
ventilar άναψύχω 
ventisca πρηστήρ, -ijρος m. 
ventosear πέρδομαι, καταπέρδομαι 



374 

ventosidad Φϊισα, -ης f. 
ventoso (un lugar) διήνεμος, -ον, 

aνεμώδης, -ες, κατήνεμος, -ον 
ventura τύχη, -ης f., bueηa ν. : εύ

τυχία, -ας f., mala ν. : δυστυχία, 
-ας f., teηer buena ν. : εύτυχέω, 
teηer mala ν. : δυστυχέω, ηο teηer 
ν :  aτυχέω, a la ν.: είκl]. por ν :  
τύχτι. έκ τύχης, κατa τύχην 

venturoso εύτυχής, -ές, εύδαίμων, 
-ον 

ver όράω, (darse cueηta) αίσθάνο· 
μαι + Ac., καθοράω, μαvθάνω + 
Ac., teηer que ν. algo cοη algo: εί
μί + Dat + Dat., ηο teηer que ν. 
ηada cοη: ούδΕ:ν έστl. πρός + Ac. 

vera χείλος, -ους η., a la ν de: έγ-
γύς + Geη./Dat. 

veracidad αλήθεια, -ας f. 
veraniego θερινός, -ή, -όν 
verano θέρος, -ους η. 
veras ιde ν.?. aληθές, 
veraz άληθής. -ές' aξιόπιστος. 

-ον, αληθευτικός, -ή, -όν 
verbal pηματικός, -ή , -όν 
verbo pijμα, -ατος η. 
verboso πολύλογος, -ον 
verdad αλήθεια, -ας f ,  aληθότης, 

-ητος f., decir la ν.: aληθεύω, άλη
θινολογέω, aληθομυθέω, en ν. : η 
μήν, δή, τοί (eηclίtico), posesiόη 
de Ja ν aλήθευσις, -εως f., iη  
νίηο νeήtas: οlνος καl. aλήθεια 

verdaderamente η 
verdadero έτεός, -ά, -όν, αληθής, 

-ές, αληθινός, -ή, -όν, έτήτυμος, 
-ον, έτυμος, -ον 

verde (ν. claro) χλωρός, -ά, -όν, 
πράσινος, -ον 

verdear (intraηs ) πρασίζω 
verdoso πρασινοειδής, -ές, πρα· 

σινώδης, -ες, πρόχλωρος, -ον 
verdugo (que produce la muerte) 

ν 

λευστήρ, -l'jρος m., {quc tortura) 
βασανιστής, -σv m. 

verdulera λαχανοπωλήτρια, -ας f. 
verduleήa λαχανοπωλε'Lον, -ου η. 
verdulero λαχανοπώλης, -ου m., 

καυλοπώλης, -ου m. 
verdura λάχανον, -ου η. 
vereda όδός, -ou f., κέλευθος, -ου 

f., στίβος, -ου m ,  πόρος, -ου m. 
veredicto κρ'Lμα, -ατος η., κρ'Lσις, 

-εως f. 
verga (de barco) δόρυ, δόρατος η. 
vergajazo μάστιξ, -ιγος f. αίσ· 

χρός, -ά, -όν, aπρεπής, -ές 
vergonzoso (alguieη) αίδήμων, -ον, 

κατηφής, -ές, αίσχυντηρός, -ή, 
-όν 

vergϋenza κατήφεια, -ας f ,  
όνειδος, -ους η., αίσχύvη, -ης 
f., αίδώς, -οί)ς f., sentir ν. : κατη· 
Φέω, seηtir ν aηte alguieη. αίσχύ
νομαι (pas.) + Ac. 

veήdico aληθής, -ές, aληθινός, 
-ή, -όν 

veήficar έπαληθεύω 
verismo ΤΟ aληθές' -οί)ς 
vernal έαρινός, -ή, -όν, ήρινός, 

-ή, -όν 
νerosίmil εϊιλογος, -ον, πιθανός, -ή, 

-όν, αληθείι;ι έοικώς, -υια. -ός 
verosimilitud εlκός, -οiίς η., πιθα

νότης, -ητος f. 
verraco fις, ύός m./f , σί)ς, συός 

m./f. 
νerraquear γρυλίζω 
versado έμπειρος, -ον, έντριβής, 

-ές 
versar ν. sobre: έπισκοπέω, θεωρέω 
νersatil πολύτροπος, -ον, εύτρά

πελος, -ον, εύμετάβλητος, -ον 
versatilidad πολvτροπία, -ας f., 

σvστροΦία, -ας f., εύμεταβλησία, 
-ας f 
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versίculo στίχος, -ου m. 
versificaciόn ( concepto) μετρικη 

τέχνη, -ης f., (proceso) μετρο
ποιtα, -ας f., στιχοποίία, -ας f., 
στιχουργία, -ας f., (resu1tadο) στι
χοίιργημα, -ατος η. 

versificado μετροσίινθετος, -ον 
versificador στιχουργός, -σο m., 

στιχοπλόκος, -ου m. 
versificar είς μέτρα τίθημι, 

μετροποιέω 
versiόn (explicaci6n) έρμήνευμα, 

-ατος η. 
verso (poesίa) έπος, -ους η., (lίηea) 

στίχος, -ου m., eη ν.: έν μ� τρ41 
vertebra σΦονδίιλιον, -ου η., σφόν

δυλος, -ου m. 
verter χέω, έγχέω, έπιχέω, προ

χέω, ν. algo sobre algo: καταχέω 
+ Ac. + Geη. 

vertical (adj.)  όρθός, -ή, -όν, 
όρθιος, -ον 

vertical (adν.) όρθοστάδην 
vertido (subst.) χεvμα, -ατος η. 
vertiginoso lλι γγιώδης, -ες 
vertigo σκοτοδινία, -ας f., .'ίλιγγος, 

-ου m., teηer ν.: σκοτόομαι (pas.), 
ίλιγγιάω, σκοτοδινιάω 

vesania παραφροσύνη, -ης f. 
vesanico παράφρων' -ον 
vespertino δείελος, -ον, δειλινός, 

-ή, -όν, εσπερος, -ον 
vestίbulo θυρών, -wνος m., πρόθυ

ρον, -ου n. ,  πρόδομος, -ου m. 
vestido (subst.) έσθημα, -ατος n , 

ένδυμα, -ατος η., έσθής, -ijτος 
f., στολή, -ijς f. 

vestidura εlμα, -ατος n., κατασ
τολή, -ijς f. 

vestigio .'ίχνος, -ους η. 
vestir (traηs.) έσθέω, εννυμι, cΊ.μ

φιέννυμι + Ac. + Ac., ένδίιω + Ac. 
+ Ac., ένδιδίισκω + Ac. + Ac. 
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vestirse ενvυμαι, άμφιένvυμαι + 
Ac., estar νestido: έσθέομαι (pas.), 
έωνδίιω + Ac., ένδίιομαι + Ac., 
acciόη de ν.: ένδυσις, -εως f. 

vestuario (lugar) άποδυτήριον, -ου 
η., (ropa) έσθήματα, -ων η. pl., 
σκευή, -ijς f., .ίμάτια, -ων n. pl. 

veta στριί)μα, -ατος η. 
vetar άπαγορείιω, άπαυδάω 
veteήnario .ί ππιατρός, -ov m. 

veto άπόρρησις, -εως f., dρvησις, 
-εως f. 

vetusto άρχαϊ:ος, -α, -ον, παλαιός, 
-ά, -όν, παλαιγεvής, -ές 

vez uηa ν.: aπαξ, dos ν . . δίς, tres ν.: 
τρίς, cuatro ν.: τετράκις, etc., a 
ν. : ένίοτε, muchas ν :  πολλάκις, 
cada ν . Ε-κάστοτε, por primera ν.: 
το πριί)τον, por seguηda ν.: το 
δεύτερον, hay ν. que· έστιν δτε 

vίa κέλευθος, -ου f ,  στίβος, -ου 
m ., πόρος, -ου m., οlμος, -ου f., 
ν. Apia· άππία, όδός, -ov f., ν. 
Flaminίa: Φλαμινία όδός, -ov f. 

viajar πορεύομαι, bδοι πορέω, όδείχ.υ, 
ν. de ηoche. vυκτοπορέω 

viaje όδός, -ov f., πορεία, -ας f., 
στόλος, -ου m., κέλευθος, -ου f. 

viajero όδοιπόρος, -ου m. έμπορος, 
-ου m., όδίτης, -ου m., (de afi
ciόn) φιλαπόδημος, -ον 

vιoora έχιδνα, -ης f., έχις, -εως m. 

vibraciόn τρόμος, -ου m. 
vibrar τρέμω 
viceahnirante έπιστολεύς, -έως m. 
viceversa έναντίως 
viciado (aire) σαπρός, -ά, -όν 
viciar διαφΘείρω, λωβάομαι, μολύνω 
vicio κακία, -ας f., διαφθορά, -aς 

f., μόλυσμα, -ατος n .  
vicioso κατωΦερής, -ές, μολυσ

ματώδης, -ες 
vίctima (sacrificial) .ίερε'tον, -ου η., 
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.'ιερόν, -ου η., σφάγιον, -ου η ,  
aγεθλον, -ου η. 

victoria νίκη, -ης f., νικηφορία, 
-ας f. 

victorioso νικηφόρος, -ον 
vid aμ π ε λος' -ου f. 
vida βίος, -ου m , βιοτή, -ής f., 

ζωή, -ης f., siη ν.: ψυχολιπής, -ές, 
de corta ν. μιvuώριος, -ον, foπna 
de ν.: δίαιτα, -ης f., duraciόη de la 
ν :  αίών, -wνος m., gaηarse la ν.: 
βιοτείω, συλλέγω βίον, bueηa ν.: 
εύζωία, -ας f. 

vidente μάντις, -εως m./f., προ-
φήτης, -ου m. 

vidήerίa ύαλουργειον, -ου η. 
vidήero ύαλουργός, -ου m 
vidήo Uαλος, -ου f. 
vidήoso ύάλινος, -α, -ον, ύαλο-

ειδής, -ές, ύάλεος, -α, -ον 
vieja (subst.) γραυς, -αός f. 
viejo (subst.) γέρων, -οντος m. 
viejo (adj .) άρχαιος, -α, -ον, πα-

λαιός, -ά, , -όν γέρων, -ον, muy 
ν.: ύπεργήρως, -ων 

viento aνεμος, -ου m., πνευμα, 
-ατος η., a faνor del ν.: προσήνε
μος, -ον (adj .) 

vientre vηδύς, -ύος f., δελφύς, 
-ύος f. 

viga μέλαθρον, -ου η., δοκός, -ου 
f. 

vigencia κυρος, -ους η., poηer eη 
ν. : κυρόω 

vigente κύριος, -α, -ον, hacer ν.: 
κυρόω 

vigίa έπίσκοπος, -ου m./f., όπτήρ, 
-ήρος m. 

vigilancia φυλακή, -ής f., παρα
τήρησις, -εως f., ν. de ηoche. 
νυκτοΦυλακή, -ής f. 

vigilante (subst.) εφορος, -ου m., 
φύλαξ. -ακος m., έπίσκοπος, -ου 

ν 

m./f., ν. de ηoche: vuκτοΦύλαξ, 
-ακος m. 

vigilar Φυλάττω, παραφυλάττω, 
προΦυλάττω, τηρέω, παρατηρέω, 
ν. duraηte la ηoche: νυκτοφυλα
κέω 

vigilia έπαγρύπvησις, -εως f., 
άγρuπνία, -ας f 

vigor ίσχύς, -ύος f., άλκή, -ής f ,  
(νigeηcia) κυρος, -ους η., poηer 
eη ν.: κυρόω 

vigorizar ένισχύω 
vigoroso ίσχυρός, -ά. -όν, aλ

κιμος, -ον 
vil άγεvής, -ές, φαυλος, -η, -ον, 

κακός, -ή, -όν 
vileza άγέννεια, -ας f ,  κακία, -ας 

f., κακότης, -η τος f 
vilipendiar 6νειδίζω + Dat., δια

βάλλω + Ac. 
vilipendio ονειδος, -ους η., δια-

βολή, -ής f. 
vilipendioso αίσχρός, -ά, -όν 
villa aστυ, -εως η 
villanaje πλήθος, -ους η.  
villanesco aγροικος, -ον 
villanίa κακουργία, -ας f., κα

κούργημα, -ατος η. 
villano aγροικος, -ον, κακουργος, 

-ον, κακός, -ή, -όν 
vinagre οξος' -ους η., άλίβας' 

-αντος m. 
vinagrera όξηρον aγγος, -ους η. 
vincular δεσμεύω 
vίnculo δεσμός, -ου m., σύνδεσ

μος, -ου m. 
vindicaciόn άπολογία, -ας f. 
vindicar ν. a alguίeη. άπολογέομαι 

ύπέρ + Geη. 
vino οlνος, -ου m., beber ν :  οίνο

ποτάζω 
viίia (plaηta) aμπελος, -ου f., 

(lugar) άμπελών, -wνος m. 



ν 

violaciόn (sexual) ϋβρις, -εως f., 
(otros sigηif ) παρανομία, -ας f. 

violador ύβριστής, -ou m. 
violar (sexua1meηte) λυμαίνομαι, 

ύβρίζω, (otros sίgηif.) παρανομέω 
violencia σΦοδρότης, -ητος f., βία, 

-ας f. 
violentar λυμαίνομαι + Ac./Dat. 
violentarse κατισχυρεύομαι 
violento σφοδρά:;, -ά, -όν, βίαιος, 

-α, -ον, μαίμακος, -ον, μαλερ&:;, 
-ά, -όν, ίnτερβίαισς, -ον, καταΦο· 
ρικός, -ή, -όv 

violeta (subst.) .'ίον, ίου η., coroηa
do de ν.: ίοστέΦανσς, -ον 

violeta (adj.) ίοβαΦής, -ές, ίόεις, 
-εσσα, -εν, ίάvθιvος, -η, -ον 

viraje έπιστροΦή, -ης f. 
virar (iηtraηs ) έπιστρέΦω 
virgen (adj.)  (tieπa ηο cultiνada) 

αvηροτος, -ον, (mujer) παρθέ· 
νος, -ου f., ser ν. (uηa mujer) . 
παρθενεύομαι 

virgen (subst.) (uηa mujer) παρθένος, 
-ου f. 

virginal παρθένειος, -α, -ον 
virginidad παρθενία, -ας f ,  κό· 

ρευμα, -ατος η. 
viril άvδρεi:σς, -α, -ον, άνδρικός, 

-ή, -όν 
virilidad (seηtido abstracto) το άν· 

δρεi:ον, -ου η., ήνορέη, -ης f. 
virtud άρετή, -ης f ,  χρηστότης, 

-ητος f. 
virtuosidad ν "νirtud" supra 
virtuoso χρηστός, -ή, -όν, άρετη-

φόρος, -ον 
viruta Φορυτός, -ou m. 
viscosidad γλισχρότης, -ητος f. 
viscoso γ λισχρός, -ά, -όν 
visible άnτός, -ή, -όν, θεατός, -ή, 

-όν, κάτοπτσς, -ον, κατάJ;ιος, -ον, 
όρατός, -ή, -όv, έπόψιμσς, -ον 
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visiόn εlδος, -οvς n., ορασις, -εως 
f., θεωρία, -ας f., (facultad) όψις, 
-εως f., (apariciόη) όψις, -εως f. 

visita έπίσκεψις, -εως f. 
visitante επισκέπτης, -ου m. 
visitar έπισκοπέω + Ac., έπέρχο-

μαι + Ac., έπιΦοι τάω είς + Ac. 
vislumbrar δέρκομαι 
vislumbre δέ ργμα, -α τος η. 
viso μαρμαρυγή, -ης f. 
vispera προτεραία, -ας f. 
vista εlδσς, -οvς η., ορασις, -εως 

f., κάτοψις, -εως f '  wπή, -ης f., 
(facultad) όψις, -εως f., ser corto 
de ν. : έπί σμικρΟν όράω, teηer Ia 
ν. aguda: 6ξUς βλέπω, a Ja ν.: έν 
δψει, έν τψ Φανερψ, puηto de ν.: 
γνώμη, -ης f. 

vistazo βλέμμα, -ατος η. 
visto ηο ν.: άλεvστος, -ον 
vistoso έπιΦαvής, -ές 
vital (de Ia νida) βιωτικός, -ή, -όν, 

διαζωτικός, -ή, -όν, (importaη
te) άναγκαi:σς, -α, -ον 

vitalidad θυμός, -ou m ,  ίσχύς, -ύος 
f., ρώμη, -ης f., teηer ν.: ίσχύω 

vίtor έπευφημισμός, -ou m. 
vitorear έπευΦημέω 
vitreo ύάλινσς, -η, -ον 
vituallas τροφή, -ης f., έπι τήδεια, 

-ων η. 
vituperar προπηλακίζω 
vituperio προπηλακισμός, -ou m., 

προπηλάκισις, -εως f. 
viuda χήρα, -ας f., dejar ν.: χηρά.J, ser 

ν.:χηρεiω, permanecer ν.: έπιχηρείω 
viudez χηρεία, -ας f. 
viudo χi'jρος, -ου m. 
viva (ex.cl.) είryε 
vivacidad usese: ίσχύς, -ύος f., 

άλκή, -ης f. 
vivaz ζωηρός, -ά, -όν, ζωτικός, -ή, 

-όν 
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vίveres έπι τήδεια, -ων n. pl. 
viveza usese: ίσχίις, -ύος f., άλκή, 

-ης f. 
vivienda οίκία, -ας f., όίκησις, -εως 

f., δόμος, -ου m., έστία, -ας f. 
viviente ζwν, ζwσα, ζwν (part.), 

έμψυχος, -ον, έμβιος, -ον 
vivificaciόn ζωοποίησις, -εως f., 

ζώωσις, -εως f. 
vivificar ζωόω, ζωοποιέω 
vivir βιόω, διαβιόω, ζάω, διαζάω 
vivo ζωός, -όν, έμψυχος, -ον, 

έμβιος, -ον 
vocablo λ&yος, -ου m., pημα, -ατος 

n. 
vocaciόn ορμή, -ης f., κλίσις, 

-εως f. 
vocal (subst.) las ν.: Φωvήεντα, -ων 

n. pl. (part.) 
vocal (adj.) Φωvήεις, -εσσα, -εν 
vocalico Φωvήεις, -εσσα, -εν 
vocativo κλητικη πτώσις, -ε ως f. 
voceador βρι ήπuος, -ον 
vocear ήπύω 
voceήo κραυγή, -ης f., θόρυβος, -ου 

m., κέλαδος, -ου m., βοή, -ης f. 
vociferar βοάω, κελαδέω, κραιr 

γάζω 
volador πτηνός, -ή, -όν 
volante (adj.) πτηνός, -ή, -όν 
volar πέτομαι 
volatil κοiJΦος, -η, -ον 
volatilizar έξαερίζω, έξαερόω 
volcιin inexistente 
volcanico (que aπoja laνa) πυρίσ

τακτος, ον 
volcar (trans.) άναστρέφω, άνα

τρέπω, περιτρέπω, (intrans.) sus 
formas medias 

voltear (traηs.) κυκλέω, έλίσσω, 
(iηtrans.) sus formas medias 

voltereta κ43'ιστημα, -ατος n., κυβίσ
τησις, -εως f., daruna ν.: κuβιστάω 

ν 

volubilidad το άστάθμητον, -ου 
έμπληξία, -ας f. 

voluble άστάθμητος, -ον, μετά
βουλος, -ον, έμπληκτος, -ον 

volumen όγκος, -ου m., (libro) βί
βλος, -ου f. 

voluminoso όγκώδης, -ες 
voluntad (deseo) βουλή, -ης f., βού

λησις, -εως f., βούλημα, -ατος 
η., (fuerza de ν.) λημα, -ατος η. 

voluntariamente έθελοντηδόν, έθε-
λοντήν 

voluntaήo έκών, -οοοα, -όν, άκέ
λευστος, -ον, έθελημός, -ή, -όν, 
έθελοντής, -οίί m. 

voluptuosidad τρυφή, -ης f., Φιλη
δονία, -ας f. 

voluptuoso τρuΦερός, -ά, -όν, 
φιλήδονος, -ον 

voluta δέμα, -ατος η. 
volver (traηs.) τρέπω, (iηtraηs.) έπα

νέρχομαι, νοστέω, ν. en barco: 
καταπλέω, hacer ν.: κατάγω, ν. 
del exilio: καταστείχω 

volverse (traηsformarse) γί γνομαι,  
(girarse) τρέπομαι έπί + Ac., 
μεταστρέφω (pas.) 

vomitar έμέω, κατεμέω 
vόmito έμετος. -ου m. 
voracidad λιχνεία, -ας f., άπλησ

τία, -ας f., γαστριμαργία, -ας f. 
voragine δίνη, -ης f. 
voraz λίχνος, -η, -ον, μάργος, -η, 

-ον, τρωκτικός, -ή, -όν, άπλησ
τος, -ον 

vόrtice δίνη, -ης f. 
vosotros ύμείς, -ων 
votaciόn ψήφισις, -ε ως f., διαψήφι

σις, -εως f., (a maηo alzada) χει
ροτονία, -ας f., έπιχειροτοvία, 
-ας f. 

votante ψηΦοΦόρος, -ον 
votar ψηφίζομαι,  διαψηφίζομαι, 



ν 

ψηΦοΦορέω, ψηφον Φέρω, ψηΦον 
τίGημι, (a maηo alzada) χειροτο
νέω, έπιχειροτονέω 

votiνo εύκταΙος, -ον, καθιερωτικός-, 
-ή, -όν 

voto ψηφος. -ου f. 
voz δφ, όπόs- f., φeέγμα, -ατος η., 

Φωvή, -ijς f., φήμη, -ης f. de 
bueηa ν .. είχpωνος, -ον, de ν. debil: 
μικρόφωνος, -ον, dcbίlidad de ν.: 
μικροΦωνία, -ας f., de dulce ν . .  
μελίγαρuς, -uos- m /f., μελίθροuς, 
-συν, de suaνe ν.: μελλιχόφωvος, 
-ον, leνantar Ja ν.: όρθιάζω, en ν. 
alta όρθια, ν. νerbaJ: διάθεσις, 
-εως f., ν. actiνa. ένεργητιιdj διά
θεσις, -εως f., ν. mcdia. μέση 
διάθεσις, -εως f., ν. pasiνa: παGη
τικιΊ διάθεσις, -εως f. 

vuelco άναστροφή, -ής f., dar uη 
ν . . άναστρέφομαι 
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vuelo πώτημα, -ατος η., πτijσις, 
-εως f. 

vuelta (movimieηto circular) περι
τροπή, -ής f., περιΦορά, -ας f. 
dar ν.: είλύομαι (pas.), hacer dar 
ν.: είλίιω, ν. voltear 

vuestro ύμέτερος, -α, -ον 
vulgar Φαvλος, -η, -ον, χuδαΙος, 

-α, -ον, ίδιωτικός, -ή, -όν, 
ταπεινός-, -ή, -όν 

vulgaridad ταπεινότης, -ητος f., 
Φαuλότης, -ητος f. 

vulgaήsmo χuδαΙα lκΦρασις, -εως 
f. 

vulgo πλijθος, -ους η., όχλος, -ov 
m., συρφετός, -ου m. 

vulnerable τρωτός, -ή, -όν 
vulneraciόn τρώσις, -ε ως f. 
vulnerar τιτρώσκω 
vulpeja άλώπηξ, -εκος f. 
vulva κύσθος, -ou m. 



Xenόn Ξέvωv, -ωvος m. 
xerofagia ξηροΦαγLα, -ας f. 
xeroftalmίa ξηpοφθαλμία, -ας f. 
xerosis ξήραvσις, -εως f. 

χ 

xi ξί: (indecl.) η. 
xifoideo ξιφοειδής, -ές 
xilόfago ξυλοφάγος, -ov 
xistro ξύστρα, -ας f. 



Υ 

y κάι, δέ ( en 2'" posiciόη), τε ( enclitica) 
ya (disyuηtiνa) ya ... ya: είτε . . .  είτε 
ya (temporal) έτι, ήδη, ya ηο: ούκέ:τι 
yacente κείμενος, -α, -ον 
yacer κε'i:μαι, κατάκειμαι 
yac\ja κλίνη, -ης f., στρωμνή, -ή:; f. 
yacimiento στρώμα, -ατσς η. 
yambico ίαμβε'i:σς, -ον, ίαμβώδης, 

-ες, ίαμβικός, -ή, -όν 
yambo .ίαμβος, -ου m. 
yambόgrafo ίαμβογράφος, -ου m. 
Υ ambulo Ί αμβοϋλος, -ου m. 
yegua 1ππσς, -ου f., Φορβάs-, -ά&Υ:; f. 
yelmo κφις-, -ι,&ς f., κράνος, -ους η. 
yema λέκιθος, -ου f. 
yermar έρημόω, έξερημόω, δΊJόω, 

τέμνω 
yermo άγριος, -α, ον, άσπορος, 

-ον, άvήροτος, -ον 

yerno γαμβρός, -σϊί m. 
yerro άμαρτία, -ας f., έ:ξαμαρτία, 

-ας f., άστό)(Ιlμα, -ατσς η., άσ
τοχία, -ας f., σΦάλμα, -α τος η., 
άμάρτημα, -ατσς η. 

yerto σκληρός, -ή, -όν 
yesca πυρε'i:α, -ων η. pl. 
yeso γύψος, -ου f. 
yesoso γύψινος, -η, -ον, γυψώδης, 

-ες 
yo έγώ, έμοίJ 
Yocasta 'I οκάστη, -ης f. 
Yolao Ί όλασς, -ου m. 
Yolco 'Ι ωλκός, -οϋ m. 
ypsilόn lι ψιλόν (iηdecl.) η. 
yugo ζεϋγος, -οuς η., ζευκτήριον, 

-ου η. 
yunque άκμων, -ονος m. 
yunta ζεϋγος, -ους η. 



z 

Zacinto Ζάκυνθος, -ου m. 
zafado (desvergonzado) άναιδής, 

-ές, άναίσχυντος, -ον 
zafar (adornar) άγάλλω, κοσμέω 
zafarse έκφείιγω, άποΦείιγω, έξα

λύσκω + Ac , ύπεκτρέχω 
zafio άγροικσς, -ον, άμαθής, -ές, 

άπαίδευτσς, -ον, Φαϋλσς, -η, -ον 
zafίreo σαπφείρινος, -η, -ον 
zafiro σάπφειρος, -ου f. 
zaga το όπισθεν, ούρά, -dς f., a 

la z.: κατa νώτου, ir en z. a otro: 
εlμι δεύτερος + Gen. 

zaguan πρόθυρον, -ου n., πρόπυ
λον, -ου n. 

zaherimiento μομφή, -ής f. 
zaherir μέμφομαι + Ac./Dat., έπι

τιμάω + Dat. 
zalamear κολακεύω, θωπεύω 
zalameήa θωπεία, -ας f., θώπευ

μα, -ατσς η., κολακεία, -ας f., 
(la tecnica) κολακευτική, -ής f. 

zalamero κολακικός, -ή, -όν, 
θωπευτικός, -ή, -όν, κολακευτι
κός, -ή, -όν 

zalea άρνακίς, -ίδσς f. 

zalema προσκύνησις, -εως f., 
hacer z.: προσκυνέω 

zambullida κατάδυσις, -εως f. 
zambullir καταδύω 
zambullirse κατακολυμβάω, κατα

δύω, uno que se zambulle: κατα
κολυμβητής, -οϋ m. 

zampόn όψοΦάγσς, -ου m., γαστρί
μαργος, -ου m., λίχνος, -η, -ον, 
άδηΦάγσς, -ον, παvτοΦάρυγξ, 
-υγγσς m., ser z.: άδηΦαγέω 

zancada βήμα, -ατος n., βάσις, 
-εως f. 

zancadilla άγκύρισμα, -ατσς n. 
zancadillear σφάλλω, άγκυρίζω 
zancudo μακροσκελής, -ές 
zanja όρυγμα, -ατσς n., τάφρος, 

-ου f. 
zanjar (terminar) διαπράττω, τελευ-

τάω, τελέω 
zapar ύποσκάπττω, ύπονομεύω 
zapatear ποδοκτυπέω 
zapaterίa σκυτοτομεt:ον, -ου n., 

σκυτεt:ον, -ου n., (la tecnica) σκιr 
τοτομία, -ας f., σκυτεία, -ας f., 
σκύτευσις, -Εως f. 



z 

zapatero σκυτεύς, -έως- m., σκυ
τοτόμος, -ου m., σκυτορράφος, 
-ου m., καττυματοποιός, -οίί 
m., ser z.: σκυτείιω, σκυτοτομέω, 
de z.: σκυτοτομικός, -ή, -όν 

zapatilla έ μβάς, -άδος f. 
zapato ίιπόδημα, -ατος η., πέδι

λον, -ου η. 
zarandear σείω, τινάσσω 
zarandeo σεισμός, -σο m., τίναγ

μα, -ατος η., τιναγμός, -οίί m. 
zarcillo κλι'jμα, -ατος η., κλημα

τίς, -ίδος f. 
zarpa δνιιξ, -υχος m., χηλή, -ijς f. 
zarpar έκπλέω, έζανάγομαι, z. eη 

secreto. ίιπεξανάγομαι, ίιπεκπλέω 
zarza άκανθα, -ης f. 
Zenόdoto Ζηνόδοτος, -ου m. 
Zenόn Ζήνων, -ωνος m. 
zeta θijτα (iηdecl.) η. 
Zetes Ζήτης, -ου m. 
zeugita ζευγίτης, -ου m. 
zeugma ζείίγμα, -ατος n. 
Zeus Ζεύς, Διός m. 
Zeuxipo Ζείιξιππος, -ου m. 
zigzag eη z.: σκολιός, -ά, -όν 
zόcalo θεμέλιον, -ου m. 
Zodίaco �διακός, -οίί m. 
Zoilo Ζωίλος, -ου m. 
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zona τόπος, -ου m., χώρα, -ας f. 
zonal τοπικός, -ή, -όν 
zoόfago ζιρόφαγος, -ον 
zoόfito (zool.) ζψόΦυτος, -ον 
zopenco νωθής, -ές, μwρος, -α, 

-ον, κενόΦρων, -ον 
zoquete μwρος, -α, -ον, άβέλτε

ρος, -ον, άγροικος, -ον 
zorra άλώπηζ, -εκος f., καΦώρη, 

-ης f. 
zozobra άνατροπή, -ης f., ίmτίωσις, 

-εως- f., ναυαγία, -ας f. 
zozobrar άνατρέπομαι (pas.), 

ίιπτιόομαι (pas.), ναυαγέω 
zumbar βομβέω 
zumbido βόμβος, -ου m. 
zumo χυμός, -οίί m., z. de hίgue-

ra. όπός, -οίί m. 
zumoso έγχυμος, -ον 
zurcido (adj.) pαπτός, -ή, -όν 
zurcido (subst.) pαφή, -ijς f. 
zurcidor pάπτης, -ου m. 
zurcidora ράπτρια, -ας f. 
zurcir pάπτω 
zurdo άριστε ρόχειρ, -ειρος m./f. 
zurra πλijγμα, -ατος η. 
zurrar πλήττω 
zurrόn σάκκος, -ου m., πήρα, -ας f. 
zutano δε'Lνα, -ος m./f. 
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